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GB Do not use the barbecue in a confined space and�or habitable space e.g. houses, tent, caravans, motor homes, boats. Danger 
of carbon monoxide poisoning fatality.

CH,FR Ne pas utiliser le barbecue dans un espace confiné et�ou habitable par exemple des maisons, tentes, caravanes, camp -
ing-cars, bateaux. Risque de décès par empoisonnement au monoxyde de carbone

LU,AT,CH,DE Den Grill nicht in geschlossenen Rlumen und�oder beZohnbaren Rlumlichkeiten Zie z. B. Hlusern, =elten, :ohnZagen, 
:ohnmobilen, Booten benutzen. Es besteht Todesgefahr durch .ohlenmonoxidvergiftung

CH,IT Non utilizzare il barbecue in ambienti chiusi e�o locali abitabili, come abitazioni, tende, roulotte, case mobili, barche. Pericolo di 
avvelenamento da monossido di carbonio.

LU,BE,NL Gebruik de barecue niet in afgesloten en�of beZoonbare ruimtes, zoals bijvoorbeeld huizen, tenten, motorcaravans, campers 
en boten. Dodelijk gevaar voor koolmonoxidevergiftiging.

SE Anvlnd inte grillen i trnnga utrymmen eller i boendeutrymmen, som till exempel hus, tllt, husvagnar, husbilar, bntar. Risk f|r 
kolmonoxidf|rgiftning

FI bll klytl grillil suljetussa tilassa ja � tai asuttavassa tilassa, esim. taloissa, teltoissa, asuntovaunuissa, matkailuautoissa, 
veneissl. Vaarana hiilimonoksidista johtuva myrkytyskuolema.

ES No use la parrilla en un espacio confinado y�o espacio habitable, como p. ej. en casas, tiendas de camping, remolques, casas 
rodantes, botes, etc. Existe el peligro de muerte por envenenamiento con monyxido de carbono

PT Nmo utilize o churrasco num espaço confinado e�ou habitado, por exemplo, casas, tendas, caravanas, autocaravanas, barcos. 
Perigo de morte por envenenamento com monyxido de carbono

DK Brug ikke grillen i et begr nset rum og�eller beboeligt rum f.eks. huse, telte, campingvogne, mobile huse, bnde. Fare for 
kulilteforgiftning.

NO Ikke bruk grillen i lukkede omrnder eller innend¡rs, som for eksempel i hus, telt, campingvogn, bobil eller bnt. Fare for d¡delig 
karbonmonoksidforgiftning

SK Gril nikdy nepouåtvajte v uzavretêch priestoroch a�alebo obytnêch priestoroch ako dom, stan, karavan, obytnê prtves, loć a 
pod. Môåe dôjsĢ kohrozeniu åivota v dôsledku otravy kysliþntkom uhliþitêm.

IS Ekki nota grilliè t lokuèu rêmi og�eèa tb~èarh fu rêmi t.d. h~si, tjaldi, hjylhêsi, bifreièum eèa bitum. H tta i kolmynoxtèseitrun

CZ Nepouåtvejte gril v uzavĜenêch prostorech nebo obydltch, napĜtklad v domČ, ve stanu, karavanu, v obytnêch vozech, na lodtch. 
Hrozt nebezpeþt smrtelné otravy oxidem uhelnatêm.

IL  ,להוא ,תיב ןוגכ ,םירוגמל שמשמש ללחב וא/ו רוגס םוקמב לירגב שמתשהל ןיא תוומל םורגל הלולעש ינצמח דח ןמחפ
תלערהל הנכס תמייק .הריס ,םירוגמל שמשמה בכר ילכ ,ןאוורק

RO Nu utilizaʕi grătarul vn spaʕii vnchise ʓi�sau spaʕii de locuit, precum vn casă, vn cort, vn rulotă, autorulotă sau vn barcă. Există 
pericolul letal de intoxicaʕie cu monoxid de carbon

GR ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ ıİ ʌİȡȚȠȡȚıȝȑȞȠ ȤȫȡȠ Ȓ�țĮȚ țĮĲȠȚțȒıȚȝȠ ȤȫȡȠ ʌ.Ȥ. ıʌȓĲȚĮ, ıțȘȞȒ, ĲȡȠȤȩıʌȚĲĮ, 
ȝȘȤĮȞȠțȓȞȘĲĮ ıʌȓĲȚĮ, ȕȐȡțİȢ. ȀȓȞįȣȞȠȢ ȐȞșȡĮțĮ șȞȘıȚȝȩĲȘĲĮ Įʌȩ įȘȜȘĲȘȡȓĮıȘ Įʌȩ ȝȠȞȠȟİȓįȚȠ.

HU Ne hasznilja a grills�tĘt zirt helyen és�vagy lakhaty helyen, pl. hizak, sitrak, lakykocsik, lakyautyk, csynakok. Szénveszély 
Monoxid mérgezés halilos kimenetelĦ.

BG ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɜ ɡɚɬɜɨɪɟɧɨ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɢ�ɢɥɢ ɨɛɢɬɚɟɦɨ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ, ɧɚɩɪ. ɤɴɳɢ, ɩɚɥɚɬɤɢ, ɤɚɪɚɜɚɧɢ, 
ɦɨɬɨɪɧɢ ɤɴɳɢ, ɥɨɞɤɢ. Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɜɴɝɥɟɪɨɞ  ɮɚɬɚɥɧɨ ɨɬɪɚɜɹɧɟ ɫ ɦɨɧɨɨɤɫɢɞ.

SI äara ne uporabljajte v zaprtem prostoru in�ali bivalnem prostoru, npr. hiãe, ãotori, prikolice, avtodomi, þolni. Nevarnost ogljika 
smrt zaradi zastrupitve z monoksidom.
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C A U T I O N

WA R N I N G

IMPORTANT SAFETY 
INFORMATION

FOR OUTDOOR USE ONLY
1. For outdoor use only. 
�. Do not use indoors or for commercial cooking. 
3. Use appliance only in Zell-ventilated space.

WARNING: Indicates a potentially hazardous situation 
Zhich, if not avoided, could result in death or serious 
injury.

1. Do not store or use petrol or other flammable liquids 
or vapors in the vicinity of this or any other barbe -
cue.

CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation 
or unsafe practice Zhich, if not avoided, may result in 
minor or moderate injury.

DANGER: Indicates an imminently hazardous situa -
tion Zhich, if not avoided, Zill result in death or serious 
injury.

D A N G E R

WA R N I N GSAFETY SYMBOLS
DANGER, :ARNING, and CAUTION statements are used through-
out this OZner’s Manual to emphasize critical and important infor -
mation. Read and folloZ these statements to help ensure safety and 
prevent property damage. 
The statements are defined beloZ. 

INSTALLER/ASSEMBLER:
Leave this manual Zith consumer.
CONSUMER:
.eep this manual for future reference.

It is the responsibility of the assembler�oZner to as -
semble, install and maintain the barbecue.
Questions:
If you have questions during assembly or use of this 
barbecue contact your local dealer.
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• This instruction manual contains important information 
necessary  for the safe use of the appliance.

• Read and follow all safety  statements, assembly  instruc-
tions, and use and care directions before attempting to 
assemble and cook. Failure to follow all manufacturer’ s 
instructions could result in serious personal inj ury  and/or 
property  damage.

• This appliance complies with technical standards and 
safety  req uirements for electrical appliances.

ELECTRIC SHOCK POSSIBLE
• This appliance is rated for:  220 - 24 0  Volts, 9 .1 Amps, 

5 0 - 6 0 HZ , P ower Output: 210 0  W
• Connect only  to socket- outlet having an earthing ground 

and protected by  circuit breaker with a rated fault oper-
ating current ( RCD)  having a max imum rating of 30  mA.  

• Regularly  inspect power cord sign of damage or wear. Do 
not use if cord is damaged. 

• Supply  cord must be replaced by  a special cord or assem-
bly  available for the manufacturer or its service agent.

• Replace damaged part( s)  only  with Char- Broil supplied 
replacement parts. Do not attempt to repair damaged 
parts.

• In case of fire turn controller to OFF position, unplug 
barbecue from outlet and alloZ fire to burn out. Do not 
use Zater to put out a fire in this or another electrical 
appliance.

• To avoid the possibility  of burns be sure barbe-
cue is cool before removing and/or clean-
ing electric controller and heating element.
Do not modify  this product.

• Use appliance only as specified in this manual.
• Do not use in a traffic area Zhere tripping over the cord 

is possible.
• This appliance can be used by  children aged from 8  y ears 

and above and persons with reduced phy sical sensory  
or mental capabilities or lack of ex perience and knowl-
edge if they  have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way  and under-
stand the hazards involved. 

• Children shall not play  with the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be made by  Children without 
supervision.

FOR YOUR SAFETY - BEFORE USING YOUR BARBECUE

KEEP AREA ABOVE 
THE BARBECUE 

CLEAR!

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

• This barbecue is not intended for and should never be 
used as a heater.

• Apartment Dwellers: Check with management to learn 
the requirements and fire codes for using barbecue in 
y our apartment complex . If allowed, use outside on the 
ground floor Zith a 60 cm clearance from Zalls or rails. 
Do not use on or under balconies.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
Safety Tips
• The grease tray  must be inserted into appliance and 

emptied after each use.
• If y ou have an appliance problem see the “ Troubleshooting 

Section” .
• Clean barbecue often, preferably  after each cookout. If a 

bristle brush is used to clean any  of the barbecue cooking 
surfaces, ensure no loose bristles remain on cooking 
surfaces prior to barbecueing. It is not recommended to 
clean cooking surfaces while barbecue is hot.

WARNING
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FOR YOUR SAFETY - BEFORE USING YOUR BARBECUE

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety  precautions 
should alway s be followed including the following:  

READ ALL INSTRUCTIONS
• Do not touch hot surfaces with unprotected hands. U se 

handles and knobs provided for operation.
• To protect against electrical shock, do not immerse cord, 

plugs, controller or heating element in water or any  other 
liq uid.

• Do not leave appliance unattended.
• Close supervision is necessary  when any  appliance is 

used by  or near children. K eep children and pets away  
from the appliance at all times.

• This appliance is not a toy .
• Never leave barbecue unattended when ON.
• U nplug from outlet when not in use and before moving 

or cleaning. 
• Allow to cool before putting on or taking off parts.Do not 

operate any  appliance with a damaged cord or plug or 
after the appliance malfunctions or has been damaged 
in any  manner.

• The use of accessory  attachments not recommended by  
the appliance manufacturer may  cause inj uries. U se only  
accessory  attachments recommended by  manufacturer.

• Do not let cord hang over edge of table or counter, or 
touch hot surfaces.

• Do not use appliance for other than intended use. This 
appliance is not intended for and should never be used 
as a heater.

• To prevent barbecue from being splashed or falling into 
water, do not use barbecue within 3 meters of a pool, 
pond or other body  of water.

• K eep barbecue and electric controller dry  and out of rain 
at all times.

• K eep electric plugs off ground and dry .
• Do not use water or other liq uid spray  to clean product 

Zithout first unplugging electric controller and removing 
heating element.

WARNING: 
• Charcoal is intentended to be used with this appliance, 

only  when in charcoal mode.
• This appliance will be hot during and after use. U se insu-

lated oven mitts or gloves and long- handled barbecue 
utensils for protection from hot surfaces or splatter from 
cooking liq uids.

• Do not use or store gasoline, kerosene or other flamma -
ble liq uids within 7 meters of this barbecue when in use. 

K eep appliance area clear and free from materials that 
burn.

• Do not move the appliance when in use.
• When cooking, the appliance must be on a level, stable 

surface in an area clear of combustible material.
• The use of alcohol, prescription or non- prescription drugs 

may  impair the consumer’ s ability  to properly  assemble 
or safely  operate the appliance.

• To avoid electrical shock disconnect electric cord and 
remove electric controller before removing heating 
element and cleaning barbecue. Never immerse electric 
controller or heating element in any  liq uid.

• Don’ t immerse the appliance in water for cleaning
• Do not use this appliance on the same circuit as other 

high powered appliances.

• Putting out grease fires by closing the lid is not possible. 
This appliance is well ventilated for safety  reasons.

• Do not leave appliance unattended while burning off food 
residue. If appliance has not been regularly  cleaned, a 
grease fire can occur that may damage the product.

Extension Cord Use and Safety
• For best barbecue performance use of ex tension cord is 

not recommended.
For your safety - If you must use an extension cord:
• U se only  outdoor ty pe cord rated for 13 amperes or 

higher.
• U se the shortest length ex tension cord req uired. Do not 

connect 2 or more ex tension cords together.
• K eep connections dry  and off ground.
• Do not let cord hang over edge of table top or other items 

where it can be pulled by  children or tripped over.
This product must not be disposed together with domestic 
waste. This product has to be disposed at an authorized 
place for recy cling of electrical and electronic appliances. 
By  collecting and recy cling waste y ou help save natural 
resources, and make sure the product is disposed in an 
environmental friendly  and healthy  way .

WARNING
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USE AND CARE
Before first use of barbecue:
• Remove all packaging and sale labels from the barbecue. Do not use 

sharp tools to remove stickers.
• Wash cooking grate with warm soapy  water, rinse and dry  thoroughly .

Before each use of barbecue:
• Install and use the barbecue only on a firm and level surface to 

prevent tipping over.
• To prevent household circuit breakers from tripping, keep electric 

controller dry  and do not use other electrical products on the same 
circuit.

• Check grease tray  to make sure it is empty  and is mounted under 
the drain hole.

• For stick- free cooking, apply  a thorough coating of vegetable oil or 
vegetable oil based spray  to the cooking grate.

Turn barbecue on:
• Ensure electrical controller is turned fully  counterclockwise to the 

OFF position.
• P lug power supply  cord into a properly  grounded, GFI protected 

outlet. If ex tension cord must be used refer to “ Ex tension Cord U se 
and Safety ” .

• Turn knob clockwise, Indicator light should come on.
• Fuel, such as charcoal briq uettes, is not to be used with appliance.
• Charcoal is intentended to be used with this appliance, only  when 

in charcoal mode.

Barbecueing:
• For best results, cook with the lid closed to hold in heat and 

provide complete cooking.
• Temperature display  on the controller indicates the cooking 

temperature inside the barbecue.
• Controller setting for various foods are dependant upon outdoor 

conditions and personal cooking preferences.
Turn barbecue off:
• To turn controller/barbecue off, press and hold the power button for 

3 seconds until the display  turns off.
• U nplug cord from outlet.

Cleaning electrical controller and heating 
element bracket:
• Clean controller case by  wiping with a damp cloth using a mild 

detergent or hot soapy  water.
• It is not necessary  to clean the heating element. However, the 

element bracket may  be cleaned with a damp cloth using a mild 
detergent or hot soapy  water.

• Dry  electrical controller and heating element before use.
Controlling grease fires:
To aid in controlling grease fires use the folloZing precautions:
• .eep barbecue free from grease� chance of fire is greatly increased 

by  grease buildup.
• Trim ex cess fat off meat and use less fatty  cuts of meat to reduce 

chance of grease fires.
• If flare-up occurs during cooking reduce controller setting and close 

lid.
• If flare-up continues turn off the controller and unplug the poZer 

cord.
• Clean the reflector plate assembly under the heating element at 

least once a season, more often with heavy  use.

CAUTION
Do not use sharp or pointed tools to clean barbecue.
Do not use abrasive oven cleaners, steel wool or metal brushes 
to clean porcelain grates or barbecue body . They  will damage the 
finish.
Replace damaged part(s) only Zith Char-Broil certified replacement 
parts. Do not attempt to repair damaged parts.

DANGER
In case of fire unplug barbecue from outlet and alloZ fire to burn 
out. Do not use Zater to put out a fire in this or another electrical 
appliance.
To avoid electrical shock disconnect electric cord before removing 
heating element and cleaning barbecue. Never immerse electric 
controller or heating element in any  liq uid.
To avoid the possibility  of burns be sure barbecue is cool before 
cleaning electric controller and heating element.

IMPORTANT NOTICE
Your Electric Barbecue requires a full 13-amp Type G (16 amp Type 
E/F is preferred) electric power outlet to operate properly. Running 
it on a lower current outlet/circuit breaker may cause the barbecue 
and/or circuit to trip.
To prevent power loss:

• An ex terior outlet with a standard 16 - amp circuit breaker is 
recommended.

• U nplug any  other electrical devices, like patio lights, powered by  
the ex terior outlet 16  amp circuit breaker before plugging in y our 
barbecue.

If power is lost during use:
• Identify  and unplug any  other electrical devices that lost power at 

the same time and reset the breaker.
• Try  using a different electrical outlet, if available. Check y our 

owner’ s manual for recommended use of ex tension cords.
If your circuit breaker continues to trip during use, consult a 
qualified electrician.
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USE AND CARE

Charcoal Lighting Instructions
1. :ith a cold grill, remove Zarming rack and cooking grate. See figure 

A.
2. Place charcoal rack in grill. See figure B.
3. Place a single layer of charcoal on charcoal rack, for lump charcoal: 

0.5 kg maximum� for charcoal briquettes: 0.9 kg maximum.
4 . Replace cooking grate and align the indicator to the C on the back 

panel for charcoal mode. See figure C.
5 . Turn controller on “ 5 ”  HIGH for 10  to 15  minutes with lid closed.
6 . Turn controller OFF.
7. Open lid and wait 5  minutes, or until the charcoal turns white, before 

adding food.
NOTE: The barbecue should be heated up and the fuel kept red hot for 
at least 30 minutes prior to your first cook.

• The type of fuel: Barbecue lump charcoal and 
barbecue charcoal briquettes that comply 
with local requirements, when without local 
requirements then follow latest EN 1860-2 standard 
requirements.

• Do not operate Electric for more than 15 minutes 
when using charcoal.

• Never use lighter fluid, kerosene, gasoline or 
alcohol to light charcoal.

• Never use instant light or lump charcoal in your 
grill.

• Other fuels such as wood, wood pellets, paper or 
coal must not be used.

• Start charcoal ONLY with charcoal rack properly 
placed in the firebox. See figure B.

• Warning! This barbecue will become very hot, do 
not move it during operation.

• Do not use indoors!
• Warning! Do not use spirit or petrol for lighting or 

re-lighting! Use only firelighters complying to EN 
1860-3!

• Warning! Keep children and pets away.

Figure A

Figure B

Figure C

WARNING

CARBON MONOXIDE HAZARD
Burning charcoal inside can kill y ou. It gives off carbon 
monox ide, which has no odor. NEVER burn charcoal 
inside homes, vehicles, or tents.

WARNING

Cleaning Recommendations
• Clean up of the barbecue after each charcoal use is req uired.
• Make sure coals are completely  ex tinguished and the unit has 

adeq uately  cooled before cleaning.
• Removed charcoal rack and clean out all ashes.

Note: After use, the charcoal rack may  discolor. This is normal during 
use.
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USE AND CARE

For Safe Use of Your appliance and to Avoid Serious 
Injury:
• The use of alcohol, prescription or non- prescription drugs may  

impair the consumer’ s ability  to properly  assemble or safely  
operate the appliance.

• When cooking, the appliance must be on a level, stable surface in 
an area clear of combustible material.

• Do not leave appliance unattended. K eep children and pets away  
from the appliance at all times.

• Do not move the appliance when in use.
• This appliance is not intended for and should never be used as 

a heater.
• This appliance will be hot during and after use. U se insulated oven 

mitts or gloves and long- handled barbecue utensils for protection 
from hot surfaces or splatter from cooking liq uids.

• K eep appliance area clear and free from materials that burn.
• K eep appliance area clear and free from combustible materials, 

gasoline and other flammable vapors and liquids.
• U se appliance only  in well- ventilated space.

WARNING

Cleaning your barbecue:
Ex cess build up of burned grease and food particles will reduce the 
barbecue’s cooking performance. To obtain optimum performance:
• Clean the reflector plate assembly and frame at least once a 

season, more often with heavy  use.
• Best results are obtained by  brushing particle buildup downward 

and through drain hole in bottom of barbecue.
• U sing a mild detergent or hot soapy  water, moderately  scrub surface 

of the reflector plate assembly Zith a plastic or brass bristle brush.
• Clean cooking grates regularly  with warm soapy  water or a baking 

soda and water solution. U se non- abrasive scouring powder 
for stubborn stains. If a bristle brush is used to clean any  of the 
barbecue cooking surfaces, ensure no loose bristles remain on 
cooking surfaces prior to barbecueing. It is not recommended to 
clean cooking surfaces while barbecue is hot.  Do not clean the 
cooking grate with a scraper, sharp tool or putty  knife.

• It is not recommended to clean the cooking grates in a dishwasher.
Storing your barbecue:
• Clean cooking grate.
• Store barbecue in weather protected area or under barbecue cover 

when not in use.
• Alway s unplug y our barbecue prior to storage.

CAUTION
• Putting out grease fires by closing the lid is not possible. This 

appliance is well ventilated for safety  reasons.
• Do not leave appliance unattended while burning off food residue. 

If appliance has not been regularly cleaned, a grease fire can 
occur that may  damage the product.

After a charcoal fire appears extinguished, unconsumed 
embers can retain heat for up to 24  hours, and if ex posed 
to fresh air, can burst into flame unexpectedly. Any such 
embers outside the firebox of the grill pose a fire hazard 
and can ignite combustible surfaces such as wooden 
decks.

WARNING
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USE AND CARE
Food Safety
Food safety  is a very  important part of enj oy ing the outdoor cooking 
ex perience. To keep food safe from harmful bacteria, follow these four 
basic steps:
Clean: Wash hands, utensils, and surfaces with hot soapy  water before 
and after handling raw meat and poultry .
Separate: Separate raw meats and poultry  from ready - to- eat foods 
to avoid cross contamination. U se a clean platter and utensils when 
removing cooked foods.
Cook: Cook meat and poultry  thoroughly  to kill bacteria. U se a 
thermometer to ensure proper internal food temperatures.
Chill: Refrigerate prepared foods and leftovers promptly .

How To Tell If Meat Is Cooked Thoroughly
• Meat and poultry  cooked in the appliance often browns very  fast on 

the outside. U se only  thawed meat and a meat thermometer to be 
sure food has reached a safe internal temperature, and cut into food 
to check for visual signs of doneness.

• We recommend food to be at least 4 0 ° F before cooking in y our 
appliance.

• :hole poultry should reach 165° F. -uices should run clear and flesh 
should not be pink.

• Beef, veal and lamb steaks, roasts and pork chops can be cooked to 
14 5 °  F with 3 minute rest.

• NEVER partially cook meat or poultry and finish cooking later. Cook 
food completely  to destroy  harmful bacteria.

• U se a meat thermometer to ensure proper internal food temperatures.

Recommeded Internal Cooking Temperatures

Ground Meat
Beef, P ork, Veal, Lamb . . . . . . . . . . . . . . . 71° C 16 0 ° F
Turkey , Chicken. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71° C 16 0 ° F

Fresh Beef, Veal, Lamb
Medium Rare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 3° C 14 5 ° F
( let stand 3 minutes before cutting)
Medium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71° C 16 0 ° F
Well Done. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77° C 170 ° F

Poultry
Chicken &  Turkey , whole . . . . . . . . . . . . . . 74 ° C 16 5 ° F
P oultry  P arts  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 ° C 16 5 ° F
Duck &  Goose  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 ° C 16 5 ° F

Fresh Pork
Medium Rare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 3° C 14 5 ° F
( let stand 3 minutes before cutting)
Medium  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71° C 16 0 ° F
Well Done  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77° C 170 ° F
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M I S E  E N  G A R D E

AV E R T I S S E M E N T

RENSEIGNEMENTS DE 
SÉCURITÉ IMPORTANTS

RÉSERVÉ À L’USAGE EXTÉRIEUR
1. Ré servé  à  l’ usage ex té rieur. 
2. Ne pas utiliser à  l’ inté rieur ou pour la cuisson 

professionnelle. 
3. N’ utiliser l’ appareil q ue dans un espace bien 

ventilé .

AVERTISSEMENT : Indiq ue une situation potentielle-
ment dangereuse q ui, si elle n’ est pas é vité e, pourrait 
entraî ner la mort ou des blessures graves.

1. Ne pas entreposer ou utiliser d’ essence ou d’ autres 
liquides ou vapeurs inflammables à proximité de ce 
barbecue ou de tout autre barbecue.

MISE EN GARDE : Indiq ue une situation potentielle-
ment dangereuse ou une pratiq ue dangereuse q ui, si 
elle n’ est pas é vité e, pourrait entraî ner des blessures 
de gravité  lé gè re ou moy enne.

DANGER : Indiq ue une situation dangereuse immi-
nente q ui, si elle n’ est pas é vité e, entraî nera la mort ou 
des blessures graves.

D A N G E R

AV E R T I S S E M E N T
SYMBOLES DE SÉCURITÉ
Tout au long de ce mode d’ emploi, des é noncé s de DANGER, 
d’ AVERTISSEMENT et de MISE EN GARDE servent à  souligner des 
renseignements critiq ues et importants. Lisez et respectez ces é non-
cé s pour assurer votre sé curité  et pré venir tout dommage maté riel. 
Les énoncés sont définis ci-après. 

INSTALLATEUR/MONTEUR :
Remettez ce manuel au consommateur.
CONSOMMATEUR :
Conservez ce manuel pour pouvoir le consulter ulté rieu-
rement.

Il incombe à  l’ assembleur/proprié taire d’ assembler, 
d’ installer et d’ entretenir le barbecue.
Questions :
Si vous avez des q uestions pendant le montage ou l’ uti-
lisation de ce barbecue, contactez votre revendeur local.
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• Ce manuel d’ instructions contient des renseignements importants q ui 
sont né cessaires pour utiliser l’ appareil sans danger.

• Lisez et suivez toutes les consignes de sé curité , les instructions de 
montage et les directives d’ utilisation et d’ entretien ci- aprè s avant de 
tenter de monter l’ appareil et de cuisiner. Le non- respect de l’ ensemble 
des consignes du fabricant peut entraî ner des blessures graves ou des 
dommages maté riels importants.

• Cet appareil est conforme aux  normes techniq ues et aux  ex igences de 
sé curité  des appareils é lectriq ues.

RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE
• Cet appareil est conç u pour :  220 - 24 0 volts, 9 ,1 ampè res, 5 0 - 6 0 Hz, 

P uissance de sortie :  2 10 0 W
• Ne branchez le cordon q ue sur une prise de courant ay ant une mise à  la 

terre et proté gé e par un disj oncteur ay ant un courant de dé faut nominal 
( RCD)  max imal de 30 mA.  

• Inspectez ré guliè rement le cordon d’ alimentation pour dé tecter tout signe 
de dommage ou d’ usure. Ne pas utiliser le cordon s’ il est endommagé . 

• Le cordon d’ alimentation doit ê tre remplacé  par un cordon ou un ensemble 
spé cial disponible auprè s du fabricant ou de son agent de service.

• Remplacez les piè ces endommagé es uniq uement par des piè ces de 
rechange fournies par Char- Broil. Ne pas tenter de ré parer les piè ces 
endommagé es.

• En cas d’ incendie, tournez le contrô leur sur la position OFF, dé branchez 
le barbecue de la prise et laissez le feu s’ é teindre. Ne pas utiliser d’ eau 
pour é teindre un feu dans cet appareil ou un autre appareil é lectriq ue.

• P our é viter tout risq ue de brû lure, assurez- vous q ue le barbecue est froid 
avant d’ enlever ou de nettoy er le contrô leur é lectriq ue et l’ é lé ment chauffant.
Ne pas modifier ce produit.

• N’ utilisez cet appareil q ue de la faç on indiq ué e dans ce manuel.
• Ne pas l’ utiliser dans une zone de circulation où  il est possible de 

tré bucher sur le cordon.
• Cet appareil peut ê tre utilisé  par des enfants de 8 ans ou plus et des 

personnes ay ant des capacité s phy siq ues, sensorielles ou mentales 
ré duites, ou q ui manq uent d’ ex pé rience et de connaissances, si q uelq u’ un 
les supervise ou leur a fourni des instructions concernant l’ utilisation 
sé curitaire de l’ appareil et s’ ils comprennent les dangers associé s.

• Les enfants ne doivent pas j ouer avec l’ appareil. Le nettoy age et 
l’ entretien par l’ utilisateur ne doivent pas ê tre effectué s par des enfants 
sans surveillance.

• Ce barbecue n’ est pas conç u pour servir d’ appareil de chauffage et ne 
doit j amais ê tre utilisé  ainsi.

• Résidents d’appartements : consultez le gestionnaire pour vous 

POUR VOTRE SÉCURITÉ – AVANT UTILISATION DE VOTRE BARBECUE

AV E R T I S S E M E N TAV E R T I S S E M E N T

renseigner sur les ex igences et les codes de pré vention des incendies 
relatifs à  l’ utilisation d’ un barbecue dans votre complex e d’ appartements. 
Si une telle utilisation est permise, utilisez le barbecue à  l’ ex té rieur, au 
rez- de- chaussé e, avec un dé gagement de 6 0 cm des murs ou des mains 
courantes. Ne pas utiliser le barbecue sur ou sous un balcon.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Conseils de sécurité
• Le bac à  graisse doit ê tre insé ré  dans l’ appareil et vidé  aprè s chaq ue 

utilisation.
• Si vous avez un problè me avec votre appareil, consultez la section 

« Dé pannage » .
• Nettoy ez le barbecue souvent, de pré fé rence aprè s chaq ue emploi. Si 

vous utilisez une brosse en soies pour nettoy er les surfaces de cuisson 
du barbecue, assurez- vous q u’ il ne reste aucune soie sur les surfaces 
avant d’ utiliser le barbecue. Il n’ est pas recommandé  de nettoy er les 
surfaces de cuisson q uand le barbecue est chaud.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

GARDEZ LIBRE 
L’ESPACE AU-DESSUS 

DU BARBECUE!
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POUR VOTRE SÉCURITÉ – AVANT UTILISATION DE VOTRE BARBECUE

PRÉCAUTIONS IMPORTANTES
Lors de l’ utilisation d’ appareils é lectriq ues, des pré cautions de base doivent 
touj ours ê tre prises, y  compris les suivantes :  

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS
• Ne pas toucher les surfaces chaudes avec des mains non proté gé es. 

U tilisez les poigné es et les boutons fournis pour le fonctionnement.
• P our vous proté ger contre les chocs é lectriq ues, n’ immergez pas le 

cordon, les prises, le contrô leur ou l’ é lé ment chauffant dans l’ eau ou tout 
autre liq uide.

• Ne pas laisser l’ appareil sans surveillance.
• U ne surveillance é troite est né cessaire lorsq u’ un appareil est utilisé  

par des enfants ou à  prox imité . Gardez les enfants et les animaux  de 
compagnie loin de l’ appareil en tout temps.

• Ce appareil n’ est pas un j ouet.
• Ne j amais laisser le barbecue sans surveillance lorsq u’ il est EN 

MARCHE.
• Dé branchez l’ appareil de la prise lorsq ue vous n’ utilisez pas l’ appareil et 

avant de le dé placer ou de le nettoy er. 
• Laissez l’ appareil refroidir avant de mettre ou d’ enlever des piè ces. Ne 

faites jamais fonctionner un appareil dont le cordon ou la fiche sont 
endommagé s, aprè s avoir constaté  une dé fectuosité  ou si l’ appareil a 
subi des dommages q uelconq ues.

• L’ utilisation d’ accessoires non recommandé s par le fabricant de 
l’ appareil peut entraî ner des blessures. N’ utilisez q ue les accessoires 
recommandé s par le fabricant.

• Ne pas laisser le cordon pendre au- dessus du bord de la table ou du 
comptoir ni toucher des surfaces chaudes.

• Ne pas utiliser l’appareil à des fins autres que celles pour lesquelles 
il a é té  conç u. Cet appareil n’ est pas conç u pour servir d’ appareil de 
chauffage et ne doit j amais ê tre utilisé  ainsi.

• P our é viter q ue l’ appareil soit é claboussé  ou tombe dans l’ eau, ne pas 
l’ utiliser à  moins de 3 m d’ une piscine, d’ un é tang ou d’ une autre é tendue 
d’ eau.

• Gardez le barbecue et le contrô leur é lectriq ue au sec et à  l’ abri de la 
pluie en tout temps.

• Gardez les prises é lectriq ues au- dessus du sol et au sec.
• Ne pas utiliser d’ eau ou un autre liq uide à  pulvé riser pour nettoy er le 

produit sans d’ abord avoir dé branché  le contrô leur é lectriq ue et avoir 
enlevé  l’ é lé ment chauffant.

• NE PAS UTILISER DE CHARBON DE BOIS. U n feu de charbon de bois 
en ré sulterait et le barbecue n’ est pas conç u pour le charbon de bois. 
Le feu cré era une situation dangereuse et endommagera le barbecue.

• AVERTISSEMENT : Il ne faut pas utiliser de charbon de bois ou d’ autres 
combustibles semblables avec cet appareil;  

• Cet appareil sera chaud pendant et aprè s l’ utilisation. U tilisez des gants 
de cuisine isolants et des ustensiles de barbecue à  long manche pour 
vous proté ger des surfaces chaudes ou des é claboussures de liq uides 
de cuisson.

• Ne pas utiliser ou conserver d’ essence, de ké rosè ne ou d’ autres liq uides 
inflammables à moins de 7 mètres de ce barbecue lorsqu’il est en marche. 
Gardez les alentours de l’ appareil dé gagé s et ex empts de maté riaux  
combustibles.

• Ne pas dé placer l’ appareil pendant l’ utilisation.
• Lors de la cuisson, l’ appareil doit ê tre placé  sur une surface de niveau et 

stable, dans une zone ex empte de tout maté riau combustible.
• La consommation d’ alcool, de mé dicaments avec ou sans ordonnance 

peut nuire à  la capacité  de l’ utilisateur d’ assembler correctement et 
d’ utiliser l’ appareil en toute sé curité .

• P our é viter les chocs é lectriq ues, dé branchez le cordon d’ alimentation 
et enlevez le contrô leur é lectriq ue avant d’ enlever l’ é lé ment chauffant et 
de nettoy er le barbecue. Ne j amais immerger le contrô leur é lectriq ue ou 
l’ é lé ment chauffant dans un liq uide.

• Ne pas immerger l’ appareil dans l’ eau pour le nettoy er.
• Ne pas utiliser cet appareil sur le mê me circuit q ue d’ autres appareils 

é lectriq ues à  haute puissance.

M I S E  E N  G A R D E

• Il n’ est pas possible d’ é teindre un feu de graisse en fermant le couvercle. 
Cet appareil est bien ventilé  pour des raisons de sé curité .

• Ne pas laisser l’ appareil sans surveillance pendant la combustion de 
ré sidus alimentaires. Si l’ appareil n’ a pas é té  nettoy é  ré guliè rement, un 
feu de graisse q ui pourrait endommager le produit est possible.

Utilisation de rallonges et sécurité
• P our obtenir un fonctionnement optimal du barbecue, il n’ est pas 

recommandé  d’ utiliser une rallonge.
Pour votre sécurité – si vous devez utiliser une rallonge :

• N’ utilisez q u’ un cordon pour l’ ex té rieur d’ une capacité  nominale de 
13 ampè res ou plus.

• U tilisez la rallonge la plus courte possible. Ne pas brancher 2 rallonges 
ou plus ensemble.

• Gardez les raccords secs et au- dessus du sol.
• Ne pas laisser le cordon pendre du bord d’ une table ou d’ autres articles, 

où  des enfants pourraient tirer dessus ou il pourrait causer des chutes.
Ce produit ne doit pas ê tre é liminé  avec les dé chets domestiq ues. Ce 
produit doit ê tre é liminé  dans un lieu autorisé  pour le recy clage des appareils 
é lectriq ues et é lectroniq ues. En recueillant et en recy clant les dé chets, vous 
contribuez à  pré server les ressources naturelles et vous vous assurez q ue le 
produit est é liminé  d’ une maniè re saine et respectueuse de l’ environnement.
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UTILISATION ET ENTRETIEN
Avant d’utiliser le barbecue pour la première fois :

• Enlevez la totalité  de l’ emballage et des é tiq uettes de vente pré sents sur le 
barbecue. Ne pas utiliser d’ outils pointus pour enlever les é tiq uettes.

• Lavez la grille de cuisson à  l’ aide d’ eau chaude savonneuse, rincez- la et 
sé chez- la à  fond.

Avant chaque utilisation du barbecue :
• N’ utilisez le barbecue q ue sur une surface ferme et de niveau pour é viter q u’ il 

bascule.
• P our é viter q ue les disj oncteurs domestiq ues se dé clenchent, gardez le 

contrô leur é lectriq ue au sec et n’ utilisez pas d’ autres produits é lectriq ues sur 
le mê me circuit.

• Vérifiez le bac à graisse afin de vous assurer qu’il est vide et fixé sous le trou 
de vidange.

• P our q ue la cuisson ne colle pas, appliq uez une bonne couche d’ huile vé gé tale 
ou d’ aé rosol à  base d’ huile vé gé tale sur la grille de cuisson.

Allumez le barbecue :
• Appuy ez sur le bouton d’ alimentation pour mettre le contrô leur en marche. 

L’anneau lumineux devient bleu, indiquant que le contrôleur est prêt à être 
utilisé .

• Branchez le cordon d’ alimentation sur une prise de courant correctement mise 
à  la terre et proté gé e par un disj oncteur de fuite de terre. Si vous devez utiliser 
une rallonge, consultez la section « U tilisation et sé curité  des rallonges » .

• Tourner le bouton dans le sens horaire;  le voy ant devrait s’ allumer.
• Ne pas utiliser de combustibles tels q ue les briq uettes de charbon 

de bois avec l’ appareil.
• Le charbon de bois est destiné  à  ê tre utilisé  avec cet appareil 

uniq uement lorsq ue celui- ci est en mode charbon de bois.

Cuisson au barbecue :
• P our de meilleurs ré sultats, cuisez avec le couvercle fermé  pour retenir la 

chaleur et assurer une cuisson complè te.
• L’affichage de la température sur le contrôleur indique la température de 

cuisson à  l’ inté rieur du barbecue.
• Le ré glage du contrô leur pour les diffé rents aliments dé pend des 

conditions extérieures et des préférences personnelles de cuisson.

Éteignez le barbecue :
• P our é teindre le contrô leur/barbecue, appuy ez sur le bouton d’ alimentation 

pendant 3 secondes jusqu’à ce que l’afficheur s’éteigne.
• Dé branchez le cordon de la prise.

Nettoyage du contrôleur électrique et du support 
de l’élément chauffant :

• Nettoy ez le boî tier du contrô leur en l’ essuy ant avec un chiffon humide, en 
utilisant un détergent doux ou de l’eau chaude savonneuse.

• Il n’ est pas né cessaire de nettoy er l’ é lé ment chauffant. Toutefois, le 
support de l’ é lé ment peut ê tre nettoy é  avec un chiffon humide, en utilisant 
un détergent doux ou de l’eau chaude savonneuse.

• Sé chez le contrô leur é lectriq ue et l’ é lé ment chauffant avant l’ utilisation.

Pour contrôler les feux de graisse :
Pour aider à contrôler les feux de graisse, prenez les précautions suivantes :
• Veillez à  ce q ue le barbecue soit libre de graisse;  les risq ues d’ incendie 

sont considé rablement accrus par l’ accumulation de graisse.
• Parez l’excès de graisse de la viande et utilisez des morceaux de viande 

moins gras pour ré duire les risq ues de feu de graisse.
• Si une flambée se produit pendant la cuisson, réduisez le réglage du 

contrô leur et fermez le couvercle.
• Si la flambée continue, éteignez le contrôleur et débranchez le cordon 

d’ alimentation.
• Nettoyez la plaque réflectrice située sous l’élément chauffant au moins une 

fois par saison, plus souvent en cas d’ utilisation intensive.

MISE EN GARDE
Ne pas utiliser d’ outils pointus ou tranchants pour nettoy er le barbecue.
Ne pas utiliser de nettoy ants abrasifs pour four, de laine d’ acier ou de 
brosses mé talliq ues pour nettoy er les grilles en porcelaine ou le corps du 
barbecue. Ils endommageront la finition.
Remplacez les piè ces endommagé es uniq uement par des piè ces de 
rechange certifiées Char-Broil. Ne pas tenter de réparer les pièces 
endommagé es.

DANGER
En cas d’ incendie, dé branchez le barbecue de la prise et laissez le feu 
s’ é teindre. Ne pas utiliser d’ eau pour é teindre un feu dans cet appareil ou 
un autre appareil é lectriq ue.
P our é viter les chocs é lectriq ues, dé branchez le cordon d’ alimentation 
avant d’ enlever l’ é lé ment chauffant et de nettoy er le barbecue. Ne j amais 
immerger le contrô leur é lectriq ue ou l’ é lé ment chauffant dans un liq uide.
P our é viter tout risq ue de brû lure, assurez- vous q ue le barbecue est froid 
avant de nettoy er le contrô leur é lectriq ue et l’ é lé ment chauffant.

AVIS IMPORTANT
Pour fonctionner correctement, votre barbecue électrique SMART E a besoin 
d’une prise de courant de 13 ampères de type G (de préférence 16 ampères 
de type E/F). Si vous le faites fonctionner sur une prise/un disjoncteur à faible 
courant, le barbecue ou le circuit pourrait se déclencher.
Pour éviter toute panne de courant :

• Une prise extérieure avec un disjoncteur standard de 16 ampères est 
recommandé e.

• Débranchez de la prise extérieure tout autre appareil électrique, comme les 
lampes de patio, alimenté par le disjoncteur de 16 ampères avant de brancher 
votre barbecue.

En cas de panne de courant pendant l’utilisation :
• Trouvez et dé branchez tout autre appareil é lectriq ue ay ant subi une panne de 

courant au mê me moment et ré initialisez le disj oncteur.
• Essayez d’utiliser une autre prise électrique, si possible. Consultez votre 

manuel du proprié taire pour connaî tre l’ utilisation recommandé e des rallonges.
Si votre disjoncteur continue à se déclencher pendant l’utilisation, consultez 
un plectricien qualifip.
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UTILISATION ET ENTRETIEN

Instructions d’allumage du charbon
1. Lorsq ue le barbecue est froid, retirez la grille- ré chaud et la grille de 

cuisson. Voir la figure A.
2. Mettez le support à  charbon de bois dans le barbecue. Voir la 

figure B.
3. Mettez une seule couche de charbon de bois sur le support à  

charbon de bois : 0,5 kg maximum de charbon de bois ou 0,9 kg 
maximum de briquettes de charbon de bois.

4 . Remettez la grille de cuisson en place et alignez l’indicateur sur le C 
du panneau arrière pour le mode charbon de bois. Voir la figure C.

5. Mettez le contrôleur sur la position « 5 » HIGH pendant 10 à 15 
minutes avec le couvercle fermé .

6. É teignez le contrô leur.
7. Ouvrez le couvercle et attendez 5 minutes, ou jusqu’à ce que le 

charbon devienne blanc, avant d’ y  aj outer des aliments.
REMARQUE: Avant de commencer la cuisson, attendre qu’une 
couche de cendres recouvre le combustible.

• Le type de combustible : charbon de bois en morceaux 
pour barbecue et briquettes de charbon de bois 
pour barbecue conformes aux exigences locales. En 
l’absence d’exigences locales, respecter les exigences 
de la norme EN 1860-2 la plus récente.

• Ne pas faire fonctionner en mode électrique pendant 
plus de 15 minutes lors de l’utilisation de charbon de 
bois.

• N’utilisez jamais d’essence à briquet, de kérosène, 
d’essence ou d’alcool pour allumer du charbon.

• Ne jamais utiliser de charbon de bois à allumage 
instantané ou en morceaux dans votre barbecue.

• Il ne faut pas utiliser d’autres combustibles tels que le 
bois, les granules de bois, le papier ou le charbon.

• Allumer le charbon de bois UNIQUEMENT avec le 
support à charbon de bois correctement placé dans le 
foyer. Voir la figure B.

• ATTENTION! Ce barbecue va devenir très chaud. Ne 
pas le déplacer pendant son utilisation.

• ATTENTION! Ne pas utiliser dans des locaux fermés!
• ATTENTION! Ne pas utiliser d’alcool, d’essence ou 

tout autre liquide analogue pour allumer ou réactiver 
le barbecue.

• ATTENTION! Ne pas laisser le barbecue à la portée des 
enfants et des animaux domestiques.

Figure A

Figure B

Figure C

AVERTISSEMENT

RISQUE D’INTOXICATION PAR MONOXYDE DE 
CARBONE
Faire brû ler du charbon à  l’ inté rieur peut ê tre mortel. Il 
dégage du monoxyde de carbone qui n’a aucune odeur. 
Ne brû lez J AMAIS du charbon à  l’ inté rieur d’ un domicile, 
de vé hicules ou de tentes.

AVERTISSEMENT

Recommandations de nettoyage
• Il est né cessaire de nettoy er ré guliè rement le barbecue aprè s 

chaq ue utilisation.
• Assurez- vous q ue les braises sont complè tement é teintes et q ue 

l’appareil a suffisamment refroidi avant de le nettoyer.
• Retirez le support à  charbon de bois et nettoy ez toutes les cendres.

Remarque : Aprè s utilisation, le support à  charbon de bois peut se 
décolorer. C’est normal pendant l’utilisation.
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UTILISATION ET ENTRETIEN

Pour utiliser votre appareil de façon sécuritaire et 
éviter les blessures graves :
• La consommation d’ alcool, de mé dicaments avec ou sans 

ordonnance peut nuire à  la capacité  de l’ utilisateur d’ assembler 
correctement et d’ utiliser l’ appareil en toute sé curité .

• Lors de la cuisson, l’ appareil doit ê tre placé  sur une surface 
de niveau et stable, dans une zone exempte de tout matériau 
combustible.

• Ne pas laisser l’appareil sans surveillance. Gardez les enfants et 
les animaux de compagnie loin de l’appareil en tout temps.

• Ne pas dé placer l’ appareil pendant l’ utilisation.
• Cet appareil n’est pas conçu pour servir d’appareil de chauffage et 

ne doit j amais ê tre utilisé  ainsi.
• Cet appareil sera chaud pendant et après l’utilisation. Utilisez 

des gants de cuisine isolants et des ustensiles de barbecue à  
long manche pour vous proté ger des surfaces chaudes ou des 
é claboussures de liq uides de cuisson.

• Gardez les alentours de l’appareil dégagés et exempts de 
matériaux combustibles.

• Gardez les alentours de l’appareil dégagés et exempts de 
matériaux combustibles, d’essence et d’autres vapeurs et liquides 
inflammables.

• N’ utiliser l’ appareil q ue dans un espace bien ventilé .

AVERTISSEMENT

Nettoyage du barbecue :
L’accumulation excessive de graisse brûlée et de particules d’aliments 
ré duira la performance de cuisson du barbecue. P our obtenir un 
rendement optimal :
• Nettoyez l’assemblage et le châssis de la plaque réflectrice 

au moins une fois par saison, plus souvent en cas d’ utilisation 
intensive.

• Les meilleurs ré sultats sont obtenus en brossant l’ accumulation de 
particules vers le bas et à  travers le trou de vidange au fond du 
barbecue.

• À l’aide d’un détergent doux ou d’eau chaude savonneuse, récurez 
modérément la surface de la plaque réflectrice avec une brosse en 
plastiq ue ou en laiton.

• Nettoy ez ré guliè rement les grilles de cuisson avec de l’ eau chaude 
savonneuse ou une solution de bicarbonate de soude et d’ eau. 
U tilisez une poudre à  ré curer non abrasive pour les taches tenaces. 
Si vous utilisez une brosse en soies pour nettoy er les surfaces de 
cuisson du barbecue, assurez- vous q u’ il ne reste aucune soie sur 
les surfaces avant d’ utiliser le barbecue. Il n’ est pas recommandé  
de nettoy er les surfaces de cuisson q uand le barbecue est chaud.  
Ne pas nettoy er la grille de cuisson avec un grattoir, un outil pointu 
ou un couteau à  mastic.

• Il est dé conseillé  de nettoy er les grilles de cuisson au lave- vaisselle.
Entreposage de votre barbecue :
• Nettoy ez la grille de cuisson.
• Rangez le barbecue dans un endroit à  l’ abri des intempé ries ou 

sous une housse de barbecue lorsq ue vous ne l’ utilisez pas.
• Dé branchez touj ours votre barbecue avant de le ranger.

Conseils de sécurité
• Le bac à  graisse doit ê tre insé ré  dans l’ appareil et vidé  aprè s 

chaq ue utilisation.
• Si vous avez un problè me avec votre appareil, consultez la section 

« Dé pannage » .
• Nettoy ez le barbecue souvent, de pré fé rence aprè s chaq ue emploi. 

Si vous utilisez une brosse en soies pour nettoy er les surfaces de 
cuisson du barbecue, assurez- vous q u’ il ne reste aucune soie sur 
les surfaces avant d’ utiliser le barbecue. Il n’ est pas recommandé  
de nettoy er les surfaces de cuisson q uand le barbecue est chaud.

MISE EN GARDE
• Il n’ est pas possible d’ é teindre un feu de graisse en fermant le 

couvercle. Cet appareil est bien ventilé pour des raisons de 
sé curité .

• Ne pas laisse l’ appareil sans surveillance pendant la combustion 
de ré sidus alimentaires. Si l’ appareil n’ a pas é té  nettoy é  
ré guliè rement, un feu de graisse q ui pourrait endommager le 
produit est possible.

Lorsq u’ un feu de charbon semble é teint, les braises 
ardentes peuvent conserver la chaleur pendant 24  heures 
et, si de l’ air frais circule, elles peuvent soudainement 
s’enflammer. Toute braise ardente à l’extérieur de la 
chambre de combustion du barbecue pose un risq ue 
d’incendie et, si exposée, peut enflammer des surfaces 
inflammables telles que des terrasses en bois.

AVERTISSEMENT
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UTILISATION ET ENTRETIEN
Salubrité alimentaire
La salubrité alimentaire est une partie très importante de l’expérience 
de cuisson en plein air. P our proté ger les aliments contre les bacté ries 
nocives, suivez ces quatre étapes fondamentales :
Nettoyez : Lavez vos mains, les ustensiles et les surfaces à  l’ eau 
chaude savonneuse avant et aprè s avoir manipulé  de la viande et de 
la volaille crues.
Séparez : Sé parez les viandes et volailles crues des aliments prê ts à  
consommer pour é viter toute contamination croisé e. U tilisez un plateau 
et des ustensiles propres lorsq ue vous retirez les aliments cuits.
Cuisez : Cuisez la viande et la volaille à fond afin de tuer les bactéries. 
U tilisez un thermomè tre pour vous assurer q ue la tempé rature interne 
des aliments est correcte.
Réfrigérez : ré frigé rez rapidement les aliments pré paré s et les restes.

Comment savoir si la viande est bien cuite?
• La viande et la volaille cuites dans l’ appareil brunissent souvent trè s 

vite à l’extérieur. Utilisez uniquement de la viande décongelée et un 
thermomè tre à  viande pour vous assurer q ue les aliments ont atteint 
une tempé rature interne sé curitaire, et coupez les aliments pour 
vérifier les signes visuels de cuisson.

• Nous recommandons q ue les aliments soient à  une tempé rature 
d’au moins 40 °F avant de les cuire dans votre appareil.

• La volaille entière doit atteindre 165 °F. Les jus doivent être clairs et 
la chair ne doit pas ê tre rose.

• Les steaks, les rôtis et les côtelettes de porc de bœuf, de veau et 
d’agneau peuvent être cuits à 145 °F avec un repos de 3 minutes.

• Ne J AMAIS cuire partiellement la viande ou la volaille pour terminer 
la cuisson plus tard. Faites cuire complè tement les aliments pour 
dé truire les bacté ries nocives.

• U tilisez un thermomè tre à  viande pour vous assurer q ue la 
tempé rature interne des aliments est correcte.

Températures de cuisson internes recommandées

Viande hachée
Bœuf, porc, veau, agneau . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C (160 °F)
Dinde, poulet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C (160 °F)

B±uf, veau, agneau frais
À  point . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63 °C (145 °F)
(laisser reposer 3 minutes avant de trancher)
Moy en . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C (160 °F)
Bien cuit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77 °C (170 °F)

Volaille
Dinde et poulet, entiers  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °C (165 °F)
Morceaux de volaille .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  74 °C (165 °F)
Canard et oie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °C (165 °F)

Porc frais
À  point . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63 °C (145 °F)
(laisser reposer 3 minutes avant de trancher)
Moy en . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C (160 °F)
Bien cuit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77 °C (170 °F)
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V O R S I C H T

WA R N H I N W E I S

WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE

NUR FÜR DIE VERWENDUNG IM FREIEN
1. Nur für die Verwendung im Freien. 
2. Nicht in Innenbereichen oder zum gewerblichen 

Grillen verwenden. 
3. Gerät nur in gut belüfteten Räumen verwenden.

WARNHINWEIS: Weist auf eine potenziell gefährliche 
Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum 
Tod oder zu schweren Verletzungen führen kann.

1. Lagern oder verwenden Sie kein Benzin oder andere 
brennbare Flüssigkeiten oder Dämpfe in der Nähe 
dieses oder eines anderen Grills.

VORSICHT: Weist auf eine potenziell gefährliche 
Situation oder unsichere Handlungsweise hin, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, zu leichten oder 
mittelschweren Verletzungen führen kann.

GEFAHR: Weist auf eine unmittelbare Gefahrensituation 
hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder 
zu schweren Verletzungen führen wird.

G E FA H R

WA R N H I N W E I S
SICHERHEITSSYMBOLE
In dieser Bedienungsanleitung werden die Begriffe GEFAHR, 
WARNHINWEIS und VORSICHT verwendet, um kritische und 
wichtige Informationen hervorzuheben. Lesen und beachten 
Sie diese Hinweise, um die Sicherheit zu gewährleisten und 
Sachschäden zu vermeiden. 
Die Erklärungen sind nachstehend aufgeführt. 

INSTALLATEUR/MONTEUR:
Lassen Sie diese Anleitung beim Verbraucher.
AN DEN VERBRAUCHER:
Bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren 
Nachschlagen auf.

Es liegt in der Verantwortung des Monteurs/Besitzers, 
den Grill zusammenzubauen, zu installieren und zu 
warten.
Fragen:
Falls Sie bei der Montage oder Verwendung dieses 
Grills Fragen haben, wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler vor Ort.
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• Diese Bedienungsanleitung enthält wichtige Informationen für den 
sicheren Gebrauch des Geräts.

• Lesen und befolgen Sie alle Sicherheitshinweise, Montageanweisungen 
soZie Gebrauchs- und PflegeanZeisungen, bevor Sie mit dem 
Z usammenbau und dem Grillen beginnen. Die Nichtbeachtung aller 
Anweisungen des Herstellers kann zu schweren Verletzungen und/oder 
Sachschäden führen.

• Dieses Gerät entspricht den technischen Normen und 
Sicherheitsanforderungen für Elektrogeräte.

ELEKTROSCHOCK MÖGLICH
• Dieses Gerät ist für Folgendes ausgelegt:  220 - 24 0  Volt, 9 ,1 Ampere, 

5 0 - 6 0 HZ , Leistungsabgabe:  210 0  W
• Schließ en Sie das Gerät nur an eine geerdete Steckdose an, die durch 

einen Schutzschalter mit einem Nennfehlerstrom (RCD) von maximal 30 
mA geschützt ist.  

• hberpr�fen Sie das Netzkabel regelml�ig auf Anzeichen von Schlden 
oder Verschleiß . Nicht benutzen, wenn das K abel beschädigt ist. 

• Das Netzkabel muss durch ein spezielles K abel oder eine spezielle 
Baugruppe ersetzt werden, die beim Hersteller oder seinem K undendienst 
erhältlich ist.

• Ersetzen Sie beschädigte Teile nur durch Char- Broil- Ersatzteile. 
Versuchen Sie nicht, beschädigte Teile zu reparieren.

• Im Falle eines Brandes das Steuergerät auf OFF schalten, den Stecker 
aus der Steckdose ziehen und das Feuer ausbrennen lassen. Verwenden 
Sie kein Wasser, um ein Feuer in diesem oder einem anderen elektrischen 
Gerät zu lö schen.

• Um eventuelle Verbrennungen zu vermeiden sollten Sie sich 
vergeZissern, dass der Grill abgek�hlt ist, bevor Sie das elektrische 
Steuergerät und das Heizelement entfernen und/oder reinigen.
Verändern Sie dieses P rodukt nicht.

• Verwenden Sie das Gerät nur wie in dieser Anleitung beschrieben.
• Verwenden Sie das Gerät nicht in einem belebten Bereich, in dem man 

über das K abel stolpern kann.
• Dieses Gerlt kann von .indern ab � -ahren und von Personen mit 

eingeschränkten phy sischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und K enntnis benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Benutzung des Geräts 
eingeZiesen Zurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen. 

• K inder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung 
durch den Benutzer darf nicht von .indern ohne Aufsicht durchgef�hrt 
werden.

• Dieser Grill ist nicht als Heizgerät gedacht und sollte niemals als solches 

ZU IHRER SICHERHEIT - VOR DER BENUTZUNG DES GRILLS

WA R N H I N W E I S WA R N H I N W E I S

verZendet Zerden.
• Wohnungsbewohner: Erkundigen Sie sich bei der HausverZaltung nach 

den Anforderungen und Brandschutzbestimmungen für die Verwendung 
eines Gasgrills in Ihrer Wohnanlage. Falls erlaubt, benutzen Sie ihn im 
Freien im Erdgeschoss mit einem Abstand von 60 cm zu :lnden oder 
Gellndern. Nicht auf oder unter Balkonen verZenden.

DIESE ANWEISUNGEN SPEICHERN

Sicherheitstipps
• Die Fettauffangschale muss nach j edem Gebrauch in das Gerät 

eingesetzt und entleert werden.
• Falls Sie ein P roblem mit dem Gerät haben, lesen Sie den Abschnitt 

" Fehlersuche" .
• Reinigen Sie den Grill hlufig, am besten nach jedem Grillen. Falls eine 

Borstenb�rste zum Reinigen der Grillfllchen verZendet Zird, stellen Sie 
sicher, dass vor dem Grillen keine losen Borsten auf den Grillfllchen 
verbleiben. Es Zird nicht empfohlen, die Grillfllchen zu reinigen, solange 
der Grill heiß  ist.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

HALTEN SIE DEN BE-
REICH OBERHALB DES 

GRILLS FREI!
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ZU IHRER SICHERHEIT - VOR DER BENUTZUNG DES GRILLS

WICHTIGE SICHERUNGSMASSNAHMEN
Bei der Verwendung elektrischer Geräte sollten stets grundlegende 
Sicherheitsvorkehrungen getroffen Zerden, darunter die folgenden: 

ALLE ANWEISUNGEN LESEN
• Hei�e Oberfllchen nicht mit ungesch�tzten Hlnden ber�hren. =ur 

Bedienung die mitgelieferten Griffe und .n|pfe verZenden.
• =um Schutz vor Elektroschock d�rfen .abel, Stecker, Steuergerlt oder 

Heizelement nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht werden.
• Das Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen.
• :enn ein Gerlt von .indern oder in der Nlhe von .indern benutzt 

wird, ist eine strenge Ü berwachung erforderlich. Halten Sie K inder und 
Haustiere stets vom Gerlt fern.

• Dieses Gerät ist kein Spielzeug.
• Den Grill niemals unbeaufsichtigt lassen, wenn er auf ON geschaltet ist.
• Z iehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerät nicht 

benutzen und bevor Sie es beZegen oder reinigen. 
• Das Gerät nicht in Betrieb nehmen, wenn das K abel oder der Stecker 

beschädigt ist oder wenn das Gerät eine Fehlfunktion aufweist oder in 
irgendeiner Weise beschädigt wurde.

• Die VerZendung von =ubeh|rteilen, die nicht vom Hersteller des Gerlts 
empfohlen werden, kann zu Verletzungen führen. Verwenden Sie nur die 
vom Hersteller empfohlenen Anbaugerlte.

• Lassen Sie das K abel nicht über die Tischkante oder den Tresen hängen, 
oder hei�e Oberfllchen ber�hren.

• VerZenden Sie das Gerlt nicht f�r einen anderen als den vorgesehenen 
Z weck. Dieses Gerät ist nicht als Heizgerät gedacht und sollte niemals 
als solches verZendet Zerden.

• Um zu verhindern, dass der Grill mit :asser bespritzt Zird oder ins 
:asser flllt, sollte er nicht in einem Abstand von Zeniger als 3 Metern zu 
einem P ool, Teich oder anderen Gewässern benutzt werden.

• Den Grill und das elektrische Steuergerlt stets trocken und vor Regen 
geschützt halten.

• Elektrische Stecker vom Boden fern und trocken halten.
• Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts kein Wasser oder andere 

Fl�ssigkeiten, ohne vorher den Stecker des elektrischen Steuergerlts zu 
ziehen und das Heizelement zu entfernen.

• KEINE HOLZKOHLE VERWENDEN. Dies führt zu einem Holzkohlebrand 
und der Grill ist nicht für Holzkohle ausgelegt. Das Feuer schafft einen 
unsicheren Z ustand und beschädigt den Grill.

• WARNHINWEIS: Holzkohle oder ähnliche brennbare Brennstoffe dürfen 
mit diesem Gerlt nicht verZendet Zerden� 

• Das Gerät ist während und nach dem Gebrauch heiß . Verwenden Sie 
isolierte Topflappen oder Handschuhe und langstieliges Grillbesteck zum 
Schutz vor hei�en Oberfllchen oder Spritzern von .ochfl�ssigkeiten.

• Verwenden oder lagern Sie kein Benzin, K erosin oder andere 
entflammbare Fl�ssigkeiten in einem Umkreis von 7 Metern um diesen 
Grill, Zenn er in Betrieb ist. Halten Sie den Bereich des Gerlts frei von 

brennbaren Materialien.
• Bewegen Sie das Gerät nicht, wenn es in Betrieb ist.
• Beim K ochen muss das Gerät auf einer ebenen, stabilen Fläche stehen, 

die frei von brennbaren Materialien ist.
• Der .onsum von Alkohol und von verschreibungspflichtigen oder 

nicht verschreibungspflichtigen Medikamenten kann die Flhigkeit 
des Verbrauchers beeinträchtigen, das Gerät ordnungsgemäß  
zusammenzubauen oder sicher zu bedienen.

• Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, ziehen Sie das Stromkabel 
ab und entfernen Sie das elektrische Steuergerlt, bevor Sie das 
Heizelement entfernen und den Grill reinigen. Das elektrische Steuergerät 
oder das Heizelement niemals in Flüssigkeit tauchen.

• Das Gerät zur Reinigung nicht in Wasser eintauchen.
• Dieses Gerät nicht im selben Stromkreis wie andere Hochleistungsgeräte 

verZenden.

V O R S I C H T

• Das L|schen von Fettbrlnden durch Schlie�en des Deckels ist nicht 
mö glich. Dieses Gerät ist aus Sicherheitsgründen gut belüftet.

• Lassen Sie das Gerlt Zlhrend des Abbrennens von Speiseresten nicht 
unbeaufsichtigt. Wenn das Gerät nicht regelmäß ig gereinigt wird, kann 
ein Fettbrand entstehen, der das Gerät beschädigen kann.

Verwendung und Sicherheit von Verlängerungskabeln
• Für eine optimale Grillleistung wird die Verwendung eines 

Verlängerungskabels nicht empfohlen.
Zu Ihrer Sicherheit - Falls Sie ein Verlängerungskabel verwenden 
müssen:

• VerZenden Sie nur .abel f�r den Au�enbereich, die f�r 13 Ampere oder 
mehr ausgelegt sind.

• Verwenden Sie das kürzeste erforderliche Verlängerungskabel. Schließ en 
Sie nicht 2 oder mehr Verlängerungskabel zusammen.

• Halten Sie die Anschl�sse trocken und vom Boden fern.
• Lassen Sie das K abel nicht über Tischkanten oder andere Gegenstände 

hängen, wo K inder an dem K abel ziehen oder über es stolpern kö nnten.
Dieses P rodukt darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Dieses P rodukt 
muss bei einer autorisierten Stelle f�r das Recycling von elektrischen und 
elektronischen Geräten entsorgt werden. Durch das Sammeln und Recy celn 
von Abflllen tragen Sie dazu bei, nat�rliche Ressourcen zu schonen, und 
stellen sicher, dass das P rodukt auf umweltfreundliche und gesunde Weise 
entsorgt wird.
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ANWENDUNG UND PFLEGE
Vor dem ersten Gebrauch des Grills:

• Alle Verpackungen und Verkaufsetiketten vom Grill entfernen. Z um 
Entfernen von Aufklebern keine scharfen Werkzeuge verwenden.

• Grillrost mit warmem Seifenwasser waschen, abspülen und gründlich 
trocknen.

Vor jedem Gebrauch des Grills zu beachten:
• Verwenden Sie den Grill nur auf einem festen und ebenen U ntergrund, um 

ein U mkippen zu vermeiden.
• U m das Auslö sen von Schutzschaltern im Haushalt zu verhindern, halten 

Sie das elektrische Steuergerät trocken und verwenden Sie keine anderen 
elektrischen Geräte im selben Stromkreis.

• Ü berprüfen Sie, ob die Fettauffangwanne leer ist und unter der Ablassö ffnung 
angebracht ist.

• F�r ein klebfreies Garen den Grillrost gr�ndlich mit Pflanzen|l oder 
Pflanzen|lspray beschichten.

Grill einschalten:
• Stellen Sie sicher, dass die elektrische Steuerung vollständig gegen 

den U hrzeigersinn in die AU S- P osition gedreht ist.
• Das Netzkabel in eine ordnungsgemäß  geerdete, GFI- geschützte 

Steckdose stecken. Wenn ein Verlängerungskabel verwendet werden 
muss, lesen Sie den Abschnitt „ Verwendung und Sicherheit von 
Verlängerungskabeln“ .

• Drehen Sie den K nopf im U hrzeigersinn, die K ontrollleuchte sollte 
aufleuchten.

• K raftstoff, wie Holzkohlebriketts, darf nicht mit dem Gerät 
verwendet werden.

• Holzkohle ist für die Verwendung mit diesem Gerät nur im 
Holzkohlemodus vorgesehen.

Grillen:
• Die besten Ergebnisse erzielen Sie, wenn Sie den Deckel geschlossen 

halten, um die Hitze zu speichern und ein vollständiges Garen zu 
gewährleisten.

• Die Temperaturanzeige auf dem Steuergerät zeigt die Gartemperatur im 
Inneren des Grills an.

• Die Einstellung des Steuergeräts für verschiedene Lebensmittel hängt 
von den Auß enbedingungen und den persö nlichen Grillvorlieben ab.

Grill ausschalten:
• U m das Steuergerät/den Grill auszuschalten, halten Sie die Einschalttaste 

3 Sekunden lang gedr�ckt, bis sich das Display ausschaltet.
• Den Stecker aus der Steckdose ziehen.

Reinigung des elektrischen Steuergeräts und der 
Heizelementhalterung:

• Reinigen Sie das Gehäuse des Steuergeräts, indem Sie es mit einem 
feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel oder heiß em 
Seifenwasser abwischen.

• Das Heizelement muss nicht gereinigt werden. Die Elementhalterung 
kann j edoch mit einem feuchten Tuch unter Verwendung eines milden 
Reinigungsmittels oder heiß er Seifenlauge gereinigt werden.

• Das elektrische Steuergerät und das Heizelement vor dem Gebrauch 
trocknen.

Eindämmung von Fettbränden:
Z ur Eindämmung von Fettbränden sollten die folgenden Vorsichtsmaß nahmen 
getroffen werden:
• Den Grill frei von Fett halten;  die Gefahr eines Brandes wird durch 

Fettansammlungen stark erhö ht.
• Schneiden Sie überschüssiges Fett vom Fleisch ab und verwenden Sie 

weniger fette Fleischstücke, um die Gefahr von Fettbränden zu verringern.
• Falls Zlhrend des Garens ein Aufflammen auftritt, die Einstellung am 

Steuergerät reduzieren und den Deckel schließ en.
• :enn das Aufflackern anhllt, das Steuergerlt ausschalten und den 

Netzstecker ziehen.
• Die Reflektorplattenmontage unter dem Heizelement mindestens einmal 

pro Saison reinigen, bei starker Beanspruchung auch ö fter.

VORSICHT
Z um Reinigen des Grills keine scharfen Werkzeuge verwenden.
Verwenden Sie keine scheuernden Ofenreiniger, Stahlwolle oder 
Metallbürsten, um P orzellanroste oder das Grillgehäuse zu reinigen. Diese 
beschldigen die Oberfllche.
Ersetzen Sie beschldigte Teile nur durch von Char-Broil zertifizierte 
Ersatzteile. Versuchen Sie nicht, beschädigte Teile zu reparieren.

GEFAHR
Im Falle eines Brandes den Grill aus der Steckdose ziehen und das Feuer 
ausbrennen lassen. Verwenden Sie kein Wasser, um ein Feuer in diesem 
oder einem anderen elektrischen Gerät zu lö schen.
Z ur Vermeidung von Elektroschock ziehen Sie das Stromkabel ab, bevor 
Sie das Heizelement entfernen und den Grill reinigen. Das elektrische 
Steuergerät oder das Heizelement niemals in Flüssigkeit tauchen.
U m eventuelle Verbrennungen zu vermeiden, sollten Sie sich vergewissern, 
dass der Grill abgekühlt ist, bevor Sie das elektrische Steuergerät und das 
Heizelement reinigen.

WICHTIGER HINWEIS
Ihr SMART E Elektrogrill benötigt für den ordnungsgemäßen Betrieb 
eine 13-Ampere-Steckdose vom Typ G (vorzugsweise 16 Ampere vom 
Typ E/F). Der Betrieb an einer Steckdose/einem Stromkreisunterbrecher 
mit geringerer Stromstärke kann dazu führen, dass der Grill und/oder der 
Stromkreis ausgelöst wird.
Zur Vermeidung von Stromverlusten:

• Es wird eine Auß ensteckdose mit einem Standard- 16 - Ampere-
Schutzschalter empfohlen.

• Bevor Sie den Grill anschließ en, stecken Sie alle anderen elektrischen 
Geräte aus, wie z. B. Terrassenlampen, die über den 16 - Ampere-
Schutzschalter der Auß ensteckdose versorgt werden.

Bei Stromausfall während der Benutzung:
• Stellen Sie fest, ob andere elektrische Geräte zur gleichen Z eit ausgefallen 

sind. Wenn dies der Fall ist, ziehen Sie den Stecker und setzen Sie den 
U nterbrecher zurück.

• Versuchen Sie, eine andere Steckdose zu verwenden, falls vorhanden. 
Schauen Sie in der Bedienungsanleitung nach, ob die Verwendung von 
Verlängerungskabeln empfohlen wird.

Wenn Ihr Schutzschalter während des Betriebs weiterhin auslöst, wenden 
Sie sich an einen qualifi]ierten Elektriker.
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ANWENDUNG UND PFLEGE

Anweisungen zum Anzünden der Holzkohle
1. Bei einem kalten Grill entfernen Sie den Warmhalterost und den 

Grillrost. Siehe Abbildung A.
2. Legen Sie den Holzkohlerost in den Grill. Siehe Abbildung B.
3. Legen Sie eine einzelne Schicht Holzkohle auf den Holzkohlerost, 

für Stückkohle:  max imal 0 ,5  kg;  für Holzkohlebriketts:  max imal 0 ,9  
kg.

4 . Tauschen Sie den Grillrost aus und richten Sie die Anzeige auf C 
auf der Rückseite aus, um den Holzkohlemodus zu aktivieren. Siehe 
Abbildung C.

5 . Schalten Sie den Regler bei geschlossenem Deckel für 10  bis 15  
Minuten auf „ 5 “  HOCH.

6 . Schalten Sie den Regler auf „ AU S“ .
7. Ö ffnen Sie die Haube und warten Sie 5  Minuten, oder bis die 

Holzkohle Zei� Zird, bevor Sie Grillgut auflegen.
HINWEIS: Der Grill sollte erwärmt werden und der K raftstoff mindestens 
30  Minuten vor dem ersten K ochvorgang heiß  gehalten werden.

• Die Art des Kraftstoffs: Grillkohle und Grillbriketts, 
die den örtlichen Anforderungen entsprechen; wenn 
keine örtlichen Anforderungen bestehen, gelten die 
Anforderungen der aktuellen Norm EN 1860-2.

• Verwenden Sie Electric nicht länger als 15 Minuten, wenn 
Sie Holzkohle verwenden.

• Benut]en Sie niemals fl�ssigen Grillan]�nder, Petroleum, 
Benzin oder Alkohol, um die Holzkohle anzuzünden.

• Verwenden Sie niemals Instant-Kohle oder Stückkohle in 
Ihrem Grill.

• Andere Brennstoffe wie Holz, Holzpellets, Papier oder 
Kohle dürfen nicht verwendet werden.

• Zünden Sie die Holzkohle NUR an, wenn der Holzkohlerost 
ordnungsgemäß im Brennraum platziert ist. Siehe 
Abbildung B.

• WARNHINWEIS: Dieser Grill wird sehr heiß, bewegen Sie 
ihn während des Betriebs nicht.

• WARNHINWEIS: Verwenden Sie das Produkt nicht in 
Innenräumen!

• WARNHINWEIS: Verwenden Sie zum Anzünden oder 
Wiederanzünden keinen Spiritus oder Benzin! Verwenden 
Sie nur Anzünder, die der Norm EN 1860-3 entsprechen!

• WARNHINWEIS: Halten Sie Kinder und Haustiere fern.

Abbildung A

Abbildung B

Abbildung C

WARNHINWEIS

KOHLENMONOXID-VERGIFTUNGSGEFAHR
Bei Abbrennen von Holzkohle in geschlossenen 
Räumen besteht Lebensgefahr. Es wird K ohlenmonox id 
abgegeben, das geruchlos ist.Brennen Sie Holzkohle 
NIEMALS in Wohnungen, Fahrzeugen oder Z elten ab.

WARNHINWEIS

Reinigungsempfehlungen
• Die Reinigung des Grills nach j eder Nutzung mit Holzkohle ist 

erforderlich.
• Vergewissern Sie sich, dass die K ohle vollständig gelö scht wurde 

und dass das Gerät ordnungsgemäß  abgekühlt ist, bevor Sie es 
reinigen.

• Holzkohlerost und Asche vollständig entfernen.
Hinweis: Nach dem Gebrauch kann sich der Holzkohlerost verfärben. 
Dies ist während des Gebrauchs normal.
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Für den sicheren Gebrauch Ihres Geräts und zur Vermeidung 
von schweren Verletzungen:

• Der .onsum von Alkohol und von verschreibungspflichtigen oder 
nicht verschreibungspflichtigen Medikamenten kann die Flhigkeit 
des Verbrauchers beeinträchtigen, das Gerät ordnungsgemäß  
zusammenzubauen oder sicher zu bedienen.

• Beim K ochen muss das Gerät auf einer ebenen, stabilen Fläche stehen, 
die frei von brennbaren Materialien ist.

• Das Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen. Halten Sie K inder und Haustiere 
stets vom Gerät fern.

• Bewegen Sie das Gerät nicht, wenn es in Betrieb ist.
• Dieses Gerät ist nicht als Heizgerät gedacht und sollte niemals als 

solches verwendet werden.
• Das Gerät ist während und nach dem Gebrauch heiß . Verwenden Sie 

isolierte Topflappen oder Handschuhe und langstieliges Grillbesteck zum 
Schutz vor hei�en Oberfllchen oder Spritzern von .ochfl�ssigkeiten.

• Halten Sie den Bereich des Geräts frei von brennbaren Materialien.
• Halten Sie den Bereich um das Gerät frei von brennbaren Materialien, 

Benzin und anderen entzündlichen Dämpfen und Flüssigkeiten.
• Gerät nur in gut belüfteten Räumen verwenden.

WARNHINWEIS

Reinigung des Grills:
Ü bermäß ige Ablagerungen von verbranntem Fett und Speiseresten 
vermindern die Garleistung des Grills. U m eine optimale Leistung zu erzielen:
• Die Montage und den Rahmen der Reflektorplatte unter dem Heizelement 

mindestens einmal pro Saison reinigen, bei starker Beanspruchung auch 
ö fter.

• Die besten Ergebnisse werden erzielt, wenn die P artikel nach unten und 
durch das Abflussloch im Boden des Grills geb�rstet Zerden.

• Verwenden Sie ein mildes Reinigungsmittel oder heiß es Seifenwasser 
und schrubben Sie die Oberfllche der Reflektorplattenmontage mit einer 
Bürste mit K unststoff-  oder Messingborsten unter mittelmäß igem Druck ab.

• Reinigen Sie die Grillroste regelmäß ig mit warmer Seifenlauge oder 
einer Lö sung aus Backpulver und Wasser. Bei hartnäckigen Flecken 
nicht abrasives Scheuerpulver verwenden. Falls eine Borstenbürste zum 
Reinigen der Grillfllchen verZendet Zird, stellen Sie sicher, dass vor dem 
Grillen keine losen Borsten auf den Grillfllchen verbleiben. Es Zird nicht 
empfohlen, die Grillfllchen zu reinigen, solange der Grill hei� ist.  Reinigen 
Sie den Grillrost nicht mit einem Schaber, einem scharfen Werkzeug oder 
einer Spachtel.

• Es wird nicht empfohlen, die Grillroste in der Spülmaschine zu reinigen.
Lagerung des Grills:

• Grillrost reinigen.
• Wenn der Grill nicht in Gebrauch ist, lagern Sie ihn an einem 

wettergeschützten Ort oder unter einer Grillabdeckung.
• Vor der Lagerung des Grills stets den Netzstecker ziehen.

Sicherheitstipps
• Die Fettauffangschale muss nach j edem Gebrauch in das Gerät eingesetzt 

und entleert weren.
• Falls Sie ein P roblem mit dem Gerät haben, lesen Sie den Abschnitt 

„ Fehlersuche“ .
• Reinigen Sie den Grill hlufig, am besten nach jedem Grillen. Falls eine 

Borstenb�rste zum Reinigen der Grillfllchen verZendet Zird, stellen Sie 
sicher, dass vor dem Grillen keine losen Borsten auf den Grillfllchen 
verbleiben. Es Zird nicht empfohlen, die Grillfllchen zu reinigen, solange 
der Grill heiß  ist.

VORSICHT
• Das Lö schen von Fettbränden durch Schließ en des Deckels ist nicht 

mö glich. Dieses Gerät ist aus Sicherheitsgründen gut belüftet.
• Lassen Sie das Gerät während des Abbrennens von Speiseresten nicht 

unbeaufsichtigt. Wenn das Gerät nicht regelmäß ig gereinigt wird, kann ein 
Fettbrand entstehen, der das Gerät beschädigen kann.

Nachdem ein Holzkohlen- Feuer aus zu sein scheint, 
kann unverbrauchte Glut die Hitze bis zu 24  Stunden 
lang speichern, und bei einem Luftzug kann das Feuer 
wieder unerwartet ausbrechen.Glut auß erhalb des 
Grillbrennraums stellt ein Bandrisiko dar und kann 
entz�ndliche Oberfllchen Zie eine Holzterrasse bei 
K ontakt entzünden.

WARNHINWEIS
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Lebensmittelsicherheit
Die Lebensmittelsicherheit ist ein sehr wichtiger Bestandteil des 
Grillerlebnisses im Freien. U m Lebensmittel vor schädlichen Bakterien 
zu schützen, sollten Sie diese vier grundlegenden Schritte befolgen:
Reinigung: :aschen Sie Hlnde, Utensilien und Oberfllchen vor 
und nach dem Umgang mit rohem Fleisch und Gefl�gel mit hei�em 
Seifenwasser.
Trennung: Trennen Sie rohes Fleisch und Gefl�gel von verzehrfertigen 
Lebensmitteln, um eine K reuzkontamination zu vermeiden. Verwenden 
Sie einen sauberen Teller und saubere U tensilien, wenn Sie gegrillte 
Speisen entnehmen.
Garen: Garen Sie Fleisch und Gefl�gel gr�ndlich, um Bakterien 
abzutö ten. Verwenden Sie ein Thermometer, um die richtige 
Innentemperatur der Lebensmittel sicherzustellen.
Kühlstellen: Stellen Sie zubereitete Speisen und Essensreste 
umgehend in den K ühlschrank..

So erkennen Sie, ob das Fleisch gründlich 
gegart ist
• Fleisch und Gefl�gel, das im Gerlt gegart Zird, brlunt oft sehr 

schnell von auß en. Verwenden Sie nur aufgetautes Fleisch und 
ein Fleischthermometer, um sicherzustellen, dass die Lebensmittel 
eine sichere Innentemperatur erreicht haben, und schneiden Sie die 
Lebensmittel an, um sie auf sichtbare Anzeichen für den Garzustand 
zu prüfen.

• Wir empfehlen, dass die Speisen eine Mindesttemperatur von 4 0  ° F 
haben sollten, bevor sie in Ihrem Gerät gegart werden.

• Ganzes Gefl�gel sollte eine Temperatur von 165 °F erreichen. Der 
Saft sollte klar sein und das Fleisch sollte nicht rosa sein.

• Rinder- , K albs-  und Lammsteaks, Braten und Schweinekoteletts 
kö nnen bei einer Ruhezeit von 3 Minuten auf 14 5  ° F gegart werden.

• Garen Sie Fleisch oder Gefl�gel NIEMALS nur teilZeise zum 
späteren Fertigstellen. K ochen Sie Lebensmittel vollständig durch, 
um schädliche Bakterien abzutö ten.

• Verwenden Sie ein Fleischthermometer, um die richtige 
Innentemperatur der Lebensmittel sicherzustellen.

Empfohlene Innentemperaturen beim Garen

Hackfleisch
Rind, Schwein, K alb, Lamm . . . . . . . . . . . . . . 71 ° C 16 0  ° F
Truthahn, Hähnchen . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 ° C 16 0  ° F

Frisches Rindfleisch, Kalbfleisch, Lamm
Halbgar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 3 ° C 14 5  ° F
( vor dem Schneiden 3 Minuten stehen lassen)
Mittel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 ° C 16 0  ° F
Durchgebraten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77 ° C 170  ° F

Gefl�gel
Hähnchen und Truthahn, ganz . . . . . . . . . . . . . 74  ° C 16 5  ° F
Gefl�gelteile  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74  ° C 16 5  ° F
Ente und Gans . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74  ° C 16 5  ° F

Frisches Schweinefleisch
Halbgar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 3 ° C 14 5  ° F
( vor dem Schneiden 3 Minuten stehen lassen)
Mittel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 ° C 16 0  ° F
Durchgebraten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77 ° C 170  ° F



CHARBROIL .E U2 4

AT T E N Z I O N E

AV V E R T I M E N T O

INFORMAZIONI 
IMPORTANTI SULLA 
SICUREZZA

SOLO PER USO ALL'APERTO
1. Solo per uso all' aperto. 
2. Non utilizzare all' interno o per la ristorazione 

commerciale. 
3. U tilizzare il barbecue solo in spazi ben ventilati.

AVVERTIMENTO: si riferisce a una situazione di 
rischio potenziale che, se non evitata, può  causare 
morte o danno grave alla salute.

1. Non riporre o utilizzare benzina o altri liq uidi o 
vapori infiammabili nelle vicinanze di questo o di 
q ualsiasi barbecue.

ATTENZIONE: si riferisce a una situazione di rischio 
potenziale o a una procedura non sicura che, se non 
evitata, potrebbe causare danno minore o moderato 
alla salute.

PERICOLO: si riferisce a una situazione di rischio 
imminente che, se non evitata, causa morte o danno 
grave o permanente alla salute.

P E R I C O L O

AV V E R T I M E N T OSIMBOLI DI SICUREZZA
I messaggi di P ERICOLO, AVVERTIMENTO e ATTENZ IONE in tutto 
il Manuale utente servono per evidenziare informazioni importanti 
e critiche. Leggere e rispettare tali indicazioni per garantire la 
sicurezza ed evitare danni alle cose. 
Le indicazioni sono definite qui di seguito. 

INSTALLATORE/MONTATORE:
Lasciare q uesto manuale all' utilizzatore. 
UTILIZZATORE:
Conservare il manuale per riferimento futuro.

È  responsabilità  del montatore/proprietario montare, 
installare e curare la manutenzione del barbecue.
Domande:
In caso di domande durante il montaggio o l' uso di 
q uesto barbecue, contattare il rivenditore locale.
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• Q uesto manuale d' uso contiene importanti informazioni, 
necessarie per l' uso in sicurezza del barbecue.

• Leggere e rispettare tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni 
di montaggio e le indicazioni d’ uso e manutenzione prima di 
assemblare e mettere in funzione l’ apparecchio. Il mancato 
rispetto delle istruzioni del produttore potrebbe causare gravi 
lesioni alle persone e/o danni alle cose.

• Q uesto barbecue è  conforme alle norme tecniche e ai req uisiti 
di sicurezza per gli apparecchi elettrici.

POSSIBILI SCOSSE ELETTRICHE
• Q uesto apparecchio è  previsto per:  220 - 24 0  Volt, 9 ,1 A, 5 0 - 6 0  

HZ , P otenza in uscita:  210 0  W
• Collegare solo a una presa dotata di messa a terra e protetta da 

interruttore differenziale con una corrente di guasto nominale 
( RCD)  di massimo 30  mA.  

• Ispezionare regolarmente il cavo di alimentazione per 
identificare segni di danni o usura. Non utilizzare il cavo se 
danneggiato. 

• Sostituire il cavo di alimentazione esclusivamente con un cavo 
o un insieme speciale disponibile presso il produttore o il suo 
agente di servizio.

• Sostituire le parti danneggiate esclusivamente con parti di 
ricambio certificate Char-Broil. Non tentare di riparare le parti 
danneggiate.

• In caso di incendio girare il regolatore su OFF, scollegare 
il barbecue dalla presa di corrente e lasciare che il fuoco si 
spenga. Non utilizzare acqua per spegnere un incendio in 
q uesto o in altri apparecchi elettrici.

• Assicurarsi che il barbecue si sia raffreddato prima 
di rimuovere e/o pulire il regolatore elettrico e 
l' elemento riscaldante per evitare il rischio di ustioni.
Non modificare il prodotto.

• Utilizzare il barbecue solo nel modo specificato in questo 
manuale.

• Non utilizzare in aree di passaggio, in cui è possibile inciampare 
sul cavo.

• Spiegare il funzionamento in sicurezza dell’ apparecchio e 
i pericoli correlati a bambini di età  pari o superiore a 8  anni 
e persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o 
con nessuna esperienza e conoscenza del prodotto prima che 
utilizzino il barbecue. 

• Non consentire ai bambini di giocare con il barbecue. Non 
consentire ai bambini di eseguire interventi di pulizia e 

PER LA VOSTRA SICUREZZA - PRIMA DI UTILIZZARE IL BARBECUE

AV V E R T I M E N T O AV V E R T I M E N T O

manutenzione senza supervisione.
• Q uesto barbecue non è  e non deve essere utilizzato come 

riscaldatore.
• Abitazioni in condominio:  Verificare con l’amministratore i 

req uisiti e le regole antincendio per utilizzare un barbecue a gas 
nel condominio. Se consentito, utilizzare il barbecue all’ esterno, 
tenendolo a una distanza di almeno 6 0  cm da pareti o ringhiere. 
Non utilizzarlo sopra o sotto le terrazze.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Suggerimenti di sicurezza
• Inserire sempre la vaschetta raccogli grasso nel barbecue e 

svuotarla dopo ogni utilizzo.
• In caso di problemi con il barbecue, consultare la sezione 

“ P roblemi e soluzioni” .
• P ulire spesso il barbecue, preferibilmente dopo ogni cottura. Se 

si usa una spazzola di setole per la pulizia dei piani di cottura 
del barbecue, prima del successivo utilizzo accertarsi che non 
siano rimaste setole sui piani di cottura. Non è consigliato pulire 
i piani di cottura mentre il barbecue è  ancora caldo.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

LASCIARE LIBERA 
L'AREA SOPRA IL 

BARBECUE!
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PER LA VOSTRA SICUREZZA - PRIMA DI UTILIZZARE IL BARBECUE

ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
Q uando si utilizzano apparecchi elettrici, seguire sempre le 
precauzioni di sicurezza di base, comprese le seguenti:  

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI
• Non toccare le superfici calde senza proteggere le mani. 

U tilizzare le apposite maniglie e manopole.
• Non immergere cavo di alimentazione, spine elettriche, 

regolatore o elemento riscaldante in acq ua o altri liq uidi per 
evitare scosse elettriche.

• Non lasciare il barbecue incustodito.
• È  necessaria una stretta supervisione q uando un elettrodomestico 

viene utilizzato da o vicino a bambini. Tenere bambini e animali 
domestici lontani dal barbecue.

• Q uesto elettrodomestico non è  un giocattolo.
• Non lasciare mai il barbecue incustodito quando è acceso.
• Scollegare dalla presa di corrente q uando non è  in uso e prima 

di spostarlo o pulirlo. 
• Lasciare raffreddare l' apparecchio prima di montare o smontare 

parti. Non utilizzare il barbecue con spine elettriche o cavi di 
alimentazione danneggiati, o dopo un malfunzionamento o 
danneggiamento.

• L' uso di accessori non consigliati dal produttore del barbecue 
può  causare lesioni. U tilizzare solo accessori consigliati dal 
produttore.

• Non lasciare che il cavo di alimentazione penzoli dal bordo del 
piano o tavolo, o che tocchi superfici calde.

• Non utilizzare l
apparecchio per un uso diverso da quello 
previsto. Q uesto barbecue non è  e non deve essere utilizzato 
come riscaldatore.

• Non utilizzare il barbecue a meno di 3 metri da piscine, laghetti 
o altri specchi d' acq ua per evitare che cada in acq ua o che sia 
colpito da schizzi d' acq ua.

• Tenere sempre il barbecue e il regolatore elettrico asciutti e al 
riparo dalla pioggia.

• Tenere le spine elettriche asciutte e non a contatto con il 
pavimento.

• Non utilizzare acqua o altri spray liquidi per pulire il barbecue 
prima di aver scollegato il regolatore elettrico e aver rimosso 
l' elemento riscaldante.

• NON USARE CARBONE. Il barbecue non è  progettato per il 
carbone. Potrebbero crearsi fiamme e una situazione pericolosa, 
con possibile danneggiamento del barbecue.

• AVVERTIMENTO: Non utilizzare carbone o combustibili simili 
con q uesto elettrodomestico;

• Q uesto barbecue è  caldo durante e dopo l' uso. U sare guanti 
da barbecue e appositi utensili per barbecue a manico lungo 
per proteggersi dalle superfici calde o dagli schizzi di liquidi di 
cottura bollenti.

• Non utilizzare o immagazzinare benzina, cherosene o altri liquidi 
infiammabili a meno di 7 metri da questo barbecue quando è 
in uso. Lasciare l' area del barbecue pulita e libera da materiali 
infiammabili.

• Non muovere il barbecue durante l’uso.
• Durante la cottura, il barbecue deve trovarsi su una superficie 

piana e stabile in un' area libera da materiale combustibile.
• L' uso di alcolici o farmaci, da prescrizione o meno, può  

compromettere la capacità  di montare o utilizzare il barbecue 
correttamente o in sicurezza.

• Scollegare il cavo elettrico e rimuovere il regolatore elettrico 
prima di rimuovere l' elemento riscaldante e pulire il barbecue per 
evitare il rischio di scosse elettriche. Non immergere mai in liquidi 
il regolatore elettrico o l' elemento riscaldante.

• Non immergere l
apparecchio in acqua per pulirlo
• Non utilizzare questo elettrodomestico sullo stesso circuito di altri 

apparecchi ad alta potenza.

AT T E N Z I O N E

• Non spegnere gli incendi provocati da grassi chiudendo il 
coperchio. Q uesto barbecue è  ben ventilato per motivi di 
sicurezza.

• Non lasciare il barbecue incustodito mentre brucia residui di 
cibo. Se non si pulisce regolarmente il barbecue, puz verificarsi 
un incendio provocato da grassi che potrebbe danneggiare il 
prodotto.

Uso e sicurezza di cavi di prolunga
• P er ottenere le migliori prestazioni dal barbecue si sconsiglia l' uso di 

cavi di prolunga.
Per la vostra sicurezza - Se è necessario usare un cavo di prolunga:

• U tilizzare esclusivamente un cavo di prolunga per uso all' aperto da 13 
ampere o più .

• Utilizzare un cavo di prolunga della minor lunghezza possibile. Non 
collegare 2 o più  cavi di prolunga tra loro.

• Mantenere i punti di collegamento asciutti e non a contatto con il 
pavimento.

• Non lasciare che il cavo di prolunga penzoli dal bordo del piano 
d' appoggio per evitare che i bambini possono tirarlo o che esista un 
pericolo di inciampo.

Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici. Smaltire il prodotto in 
un centro autorizzato al riciclo di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Raccogliendo e riciclando i rifiuti, aiutate a risparmiare risorse naturali e 
siete certi che il prodotto sarà  smaltito in modo ecologico.
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USO E MANUTENZIONE
Prima del primo utilizzo del barbecue:

• Rimuovere tutti gli imballaggi e le etichette di vendita dal barbecue. Non 
utilizzare arnesi affilati per rimuovere gli adesivi.

• Lavare la griglia di cottura con acqua tiepida e detergente, sciacquare e 
asciugare accuratamente.

Prima di ogni utilizzo del barbecue:
• Collocare il barbecue su una superficie stabile e piana per evitare che si 

ribalti.
• Mantenere asciutto il regolatore elettrico e non utilizzare altri apparecchi 

elettrici sullo stesso circuito per evitare l
intervento degli interruttori generali.
• Verificare che la vaschetta raccogli grasso sia vuota e posizionata sotto il 

foro di scolo.
• Applicare uno strato di olio vegetale o spray a base di olio vegetale su tutta la 

griglia di cottura per evitare che gli alimenti si attacchino durante la cottura.
Accendere il barbecue:
• Accertarsi che il regolatore elettrico sia completamente ruotato in 

senso antiorario sulla posizione OFF.
• Collegare il cavo di alimentazione a una presa di corrente protetta da 

un salvavita con messa a terra. Se è  necessario utilizzare un cavo di 
prolunga, consultare �Uso e sicurezza di cavi di prolunga´.

• Ruotare la manopola in senso orario� la spia luminosa dovrebbe 
accendersi

• Non utilizzare combustibile, come bricchetti di carbone, con questo 
apparecchio.

• Il carbone puz essere utilizzato solo quando l’apparecchio è 
impostato sulla modalità carbone.

Cuocere alla griglia:
• Si otterranno i migliori risultati e una cottura completa cuocendo con il 

coperchio chiuso per mantenere il calore.
• Il display della temperatura sul regolatore indica la temperatura di cottura 

all
interno del barbecue.
• L
impostazione del regolatore per i vari alimenti dipende dalle condizioni 

esterne e dalle preferenze personali.
Spegnere il barbecue:

• Per spegnere il regolatore�barbecue, tenere premuto il pulsante di 
accensione per 3 secondi fino allo spegnimento del display.

• Scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente.
Pulizia del regolatore elettrico e della staffa 
dell'elemento riscaldante:

• Per pulire la custodia del regolatore, strofinarla con un panno umido e un 
detergente delicato o acq ua calda e detergente.

• Non è necessario pulire l
elemento riscaldante. Ê comunque possibile 
pulire la staffa dell
elemento riscaldante strofinandola un panno umido e 
un detergente delicato o acq ua calda e detergente.

• Asciugare il regolatore elettrico e l
elemento riscaldante prima dell
uso.
Controllo degli incendi provocati da grassi:

Per evitare per quanto possibile gli incendi provocati da grassi:
• Eliminare i residui di grasso dal barbecue� gli accumuli di grasso aumentano 

notevolmente il rischio di incendi.
• Eliminare il grasso in eccesso dalla carne e utilizzare tagli di carne meno 

grassi per ridurre il rischio di incendi provocati da grassi.
• In caso di fiammate durante la cottura, ridurre l
impostazione del regolatore 

e chiudere il coperchio.
• Se le fiammate continuano, spegnere il regolatore e scollegare dalla presa 

il cavo di alimentazione.
• Pulire gli elementi della piastra riflettente sotto l
elemento riscaldante 

almeno una volta a stagione, pi� spesso in caso di uso intensivo.

ATTENZIONE
Non utilizzare arnesi affilati o appuntiti per pulire il barbecue.
Non utilizzare detergenti abrasivi per forno, pagliette abrasive o spazzole 
metalliche per pulire le griglie in porcellana o la struttura del barbecue. 
Potrebbero danneggiare la finitura.
Sostituire le parti danneggiate solo con parti di ricambio certificate Char-
Broil. Non tentare di riparare le parti danneggiate.

PERICOLO
In caso di incendio scollegare il barbecue dalla presa di corrente e lasciare 
che il fuoco si spenga. Non utilizzare acqua per spegnere un incendio in 
questo o in altri apparecchi elettrici.
Scollegare il cavo elettrico prima di rimuovere l
elemento riscaldante e 
pulire il barbecue per evitare il rischio di scosse elettriche. Non immergere 
mai in liquidi il regolatore elettrico o l
elemento riscaldante.
Assicurarsi che il barbecue si sia raffreddato prima di pulire il regolatore 
elettrico e l
elemento riscaldante per evitare il rischio di ustioni.

AVVISO IMPORTANTE
Il barbecue elettrico SMART E richiede una presa di corrente elettrica di tipo 
G da 13 A (preferibilmente tipo E/F da 16 A) per funzionare correttamente. 
L'utilizzo di una presa di corrente/salvavita inferiore potrebbe far scattare 
il barbecue e/o il salvavita.
Per evitare perdite di potenza:

• Si consiglia una presa esterna con salvavita standard da 16 A.
• Scollegare tutti gli altri dispositivi elettrici, come luci esterne, collegati al 

salvavita della presa esterna da 16 A prima di collegare il barbecue.
Se la corrente salta durante l'uso:

• Identificare e scollegare tutti gli altri dispositivi elettrici che si sono trovati 
senza alimentazione nello stesso momento e resettare il salvavita.

• Provare a utilizzare una presa elettrica diversa, se disponibile. Controllare 
il Manuale utente per l
utilizzo consigliato di cavi di prolunga.

Se il salvavita continua a intervenire durante l'uso, consultare un 
elettricista qualificato.
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USO E MANUTENZIONE

Istruzioni per l’accensione con carbonella
1. A barbecue freddo, togliere la griglia scaldavivande e la griglia di 

cottura. Vedi figura A.
2. Posizionare la griglia per il carbone nel barbecue. Vedi figura B.
3. Disporre un solo strato di carbone sulla griglia per il carbone. Per 

carbonella: 0,5 kg massimo. Per bricchetti: 0,9 kg massimo.
4 . Riposizionare la griglia di cottura e allineare su C l’indicatore sul 

pannello posteriore per la modalità carbone. Vedi figura C.
5. Ruotare il regolatore su ³5´ HIGH e lasciare per 10-15 minuti con 

coperchio chiuso.
6. Spegnere il regolatore.
7. Aprire il coperchio e attendere 5 minuti o fino a quando la carbonella 

diventa bianca, prima di aggiungere il cibo.
NOTA: Il barbecue deve essere riscaldato e il carburante conservato 
rosso caldo per almeno 30 minuti prima il vostro primo cuoco.

• Tipo di combustibile: carbonella da barbecue e 
bricchetti di carbone da barbecue conformi alle 
normative locali; in assenza di tali normative, attenersi 
ai requisiti della norma EN 1860-2 più recente.

• Non utilizzare la funzione elettrica per più di 15 minuti 
quando si cucina con il carbone.

• Non utili]]are mai liquido infiammabile, cherosene, 
benzina o alcool per accendere la carbonella.

• Non utilizzare mai carbonella o carbone ad accensione 
rapida nel grill.

• Non utilizzare altri combustibili come legna, pellet, 
carta o carbon fossile.

• Accendere il carbone SOLO con la griglia per il carbone 
correttamente posi]ionata nel focolare. Vedi figura B.

• AVVERTIMENTO: Questo barbecue raggiunge 
temperature molto elevate. Non spostarlo mentre è in 
funzione. 

• AVVERTIMENTO: Non utilizzarlo in ambienti chiusi!
• AVVERTIMENTO: Non utilizzare alcool o benzina per 

accendere il fuoco o ravvivare la fiamma! Utili]]are 
esclusivamente accendifuoco conformi alla norma EN 
1860-3!

• AVVERTIMENTO: Tenere bambini e animali domestici 
lontani dall’apparecchio.

Figura A

Figura B

Figura C

AVVERTIMENTO

RISCHIO ASSOCIATO AL MONOSSIDO DI CARBONIO
La combustione della carbonella in un luogo chiuso puz 
essere letale. Sviluppa monossido di carbonio, che è 
inodore. NON bruciare MAI la carbonella all’interno di 
abitazioni, veicoli o tende.

AVVERTIMENTO

Raccomandazioni per la pulizia
• Pulire il barbecue dopo ogni utilizzo della carbonella.
• Verificare che i carboni siano completamente spenti e che l’unità si 

sia adeguatamente raffreddata prima della pulizia.
• Rimuovere la griglia per il carbone ed eliminare la cenere.

Nota: dopo l’uso, la griglia per il carbone potrebbe scolorirsi. Ê normale 
durante l’uso.
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USO E MANUTENZIONE

Per un utilizzo in sicurezza del barbecue e per evitare 
il rischio di gravi lesioni:
• L
uso di alcolici o farmaci, da prescrizione o meno, puz 

compromettere la capacità di montare o utilizzare il barbecue 
correttamente o in sicurezza.

• Durante la cottura, il barbecue deve trovarsi su una superficie 
piana e stabile in un
area libera da materiale combustibile.

• Non lasciare il barbecue incustodito. Tenere bambini e animali 
domestici lontani dal barbecue.

• Non muovere il barbecue durante l’uso.
• Q uesto barbecue non è  e non deve essere utilizzato come 

riscaldatore.
• 4uesto barbecue è caldo durante e dopo l
uso. Usare guanti da 

barbecue e appositi utensili per barbecue a manico lungo per 
proteggersi dalle superfici calde o dagli schizzi di liquidi di cottura 
bollenti.

• Lasciare l
area del barbecue pulita e libera da materiali 
infiammabili.

• Tenere l
area del barbecue pulita e libera da materiali combustibili,  
benzina e altri vapori e liquidi infiammabili.

• Utilizzare il barbecue solo in spazi ben ventilati.

AVVERTIMENTO

Pulizia del barbecue:
L
accumulo eccessivo di grasso bruciato e di residui di cibo ridurrà le 
prestazioni del barbecue. Per ottenere prestazioni ottimali:
• Pulire gli elementi della piastra riflettente e della struttura almeno 

una volta a stagione, pi� spesso in caso di uso intensivo.
• Si ottengono i migliori risultati spingendo con una spazzola i residui 

verso il basso e attraverso il foro di scolo sul fondo del barbecue.
• Strofinare leggermente la superficie degli elementi della piastra 

riflettente con una spazzola di setole in plastica o ottone, usando 
un detergente delicato o acq ua calda e detergente.

• Pulire regolarmente le griglie di cottura con acqua tiepida e 
detergente o con una soluzione di bicarbonato di sodio e acq ua. 
Utilizzare una polvere non abrasiva per le macchie ostinate. Se 
si usa una spazzola di setole per la pulizia dei piani di cottura del 
barbecue, prima del successivo utilizzo accertarsi che non siano 
rimaste setole sui piani di cottura. Non è consigliato pulire i piani di 
cottura mentre il barbecue è ancora caldo. Non pulire la griglia di 
cottura con raschietti, arnesi affilati o spatole.

• Non è  consigliato lavare le griglie di cottura in lavastoviglie.
Come riporre il barbecue:
• P ulire la griglia di cottura.
• Riporre il barbecue in un
area protetta dalle intemperie o sotto il 

copri barbecue quando non in uso.
• Scollegare sempre il barbecue dalla presa di corrente prima di 

riporlo.

Consigli per la sicurezza 
• Inserire sempre la vaschetta raccogli grasso nel barbecue e 

svuotarla dopo ogni utilizzo.
• In caso di problemi con il barbecue, consultare la sezione ³Problemi 

e soluzioni´.
• Pulire spesso il barbecue, preferibilmente dopo ogni cottura. Se 

si usa una spazzola di setole per la pulizia dei piani di cottura del 
barbecue, prima del successivo utilizzo accertarsi che non siano 
rimaste setole sui piani di cottura. Non è consigliato pulire i piani di 
cottura mentre il barbecue è  ancora caldo.

ATTENZIONE
• Non è possibile spegnere gli incendi provocati da grassi chiudendo 

il coperchio. 4uesto barbecue è ben ventilato per motivi di 
sicurezza.

• Non lasciare il barbecue incustodito mentre brucia residui di cibo. 
Se non si pulisce regolarmente il barbecue, puz verificarsi un 
incendio provocato da grassi che potrebbe danneggiare il prodotto.

Una volta che il fuoco della carbonella appare spento, le 
braci non consumate possono trattenere il calore per un 
massimo di �4 ore e in presenza di aria pulita potrebbe 
generare fiamme in modo imprevisto. Le braci fuori 
dal focolare del barbecue costituiscono un pericolo di 
incendio e se esposte a superfici infiammabili, come il 
pavimento di legno di una veranda, potrebbero causarne 
l’incendio.

AVVERTIMENTO
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USO E MANUTENZIONE
Sicurezza alimentare
La sicurezza alimentare è una parte molto importante dell
esperienza 
di cottura all
aperto. Per mantenere il cibo al sicuro da batteri nocivi, 
rispettare questi quattro passaggi fondamentali:
Pulire: Lavare le mani, gli utensili e le superfici con acqua calda e 
detergente prima e dopo aver maneggiato carne cruda e pollame.
Separare: Separare le carni crude e il pollame dagli alimenti pronti per 
essere portati in tavola, per evitare il rischio di contaminazione crociata. 
Usare vassoi e utensili puliti quando si rimuovono i cibi cotti.
Cuocere: Cuocere accuratamente carne e pollame per uccidere i 
batteri. Utilizzare un termometro per verificare la corretta temperatura 
interna degli alimenti.
Raffreddare: Mettere subito in frigo i cibi pronti e gli avanzi.

Come capire se la carne è ben cotta 
• La carne e il pollame cotti nel barbecue spesso si rosolano molto 

velocemente all
esterno. Usare solo carne scongelata e un 
termometro per carne per assicurarsi che abbia raggiunto una 
temperatura interna sicura e tagliarla per verificare se è cotta dentro.

• Raccomandiamo di far raggiungere agli alimenti una temperatura di 
almeno 40 °F (4,5 °C) prima di cuocerli nel barbecue.

• Il pollame intero dovrebbe raggiungere i 165 °F (74 °C), i succhi 
dovrebbero essere limpidi e la polpa non dovrebbe essere rosata.

• Bistecche di manzo, vitello e agnello, arrosti e costolette di maiale 
possono essere cotti a 145 °F (6� °C) con 3 minuti di riposo.

• NON cuocere MAI parzialmente carne o pollame per terminare la 
cottura in un secondo tempo. Cuocere completamente gli alimenti 
per distruggere i batteri nocivi.

• Utilizzare un termometro per carne per verificare la corretta 
temperatura interna degli alimenti.

Temperature interne consigliate

Carne macinata
Manzo, maiale, vitello, agnello . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 °F
Tacchino, pollo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 °F

Manzo, vitello, agnello freschi
Al sangue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63 °C 145 °F
(lasciare riposare 3 minuti prima di tagliare)
Medio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 °F
Ben cotto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77 °C 170 °F

Pollame
Pollo e tacchino, interi . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °C 165 °F
Pollame porzionato . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °C 165 °F
Anatra e oca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °C 165 °F

Carne di maiale fresca
Al sangue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63 °C 145 °F
(lasciare riposare 3 minuti prima di tagliare)
Medio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 °F
Ben cotto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77 °C 170 °F
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O P G E L E T 

WA A R S C H U W I N G 

BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSINFORMATIE

UITSLUITEND VOOR GEBRUIK BUITENSHUIS
1. U itsluitend voor gebruik buitenshuis. 
2. Niet voor gebruik binnen en niet voor 

commercieel koken. 
3. Apparaat uitsluitend in een goed verluchte 

ruimte gebruiken.

WAARSCHUWING: wij st op een mogelij k gevaarlij ke 
situatie en het niet vermij den ervan kan leiden tot 
overlij den of ernstig letsel.

1. Bewaar en gebruik geen benzine of andere 
brandbare vloeistoffen of dampen in de nabij heid 
van deze of een andere barbecue.

OPGELET: wij st op een mogelij k gevaarlij ke situatie of 
een onveilige praktij k en het niet vermij den ervan kan 
leiden tot licht of matig letsel.

GEVAAR: wij st op een naderend gevaar en het niet 
vermij den ervan kan leiden tot overlij den of ernstig 
letsel.

G E VA A R 

WA A R S C H U W I N G
VEILIGHEIDSSYMBOLEN
De aanduidingen GEVAAR, WAARSCHU WING en OP GELET 
worden doorheen deze handleiding gebruikt bij  kritieke en 
belangrij ke informatie. Lees deze vermeldingen en volg ze op voor 
de veiligheid en om zaakschade te voorkomen. 
De definities van deze aanduidingen zijn als volgt: 

INSTALLATEUR/MONTEUR:
Deze handleiding bij  de gebruiker laten.
GEBRUIKER:
Bewaar deze handleiding voor later gebruik.

De monteur of eigenaar is verantwoordelij k voor de 
montage, de installatie en het onderhoud van de 
barbecue.
Vragen:
Neem contact met uw lokale verkoper voor vragen 
over de montage of het gebruik van deze barbecue.
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• Deze handleiding bevat belangrij ke informatie die u nodig 
hebt voor het veilig gebruik van het apparaat. 

• Lees en volg alle veiligheidsinformatie, montage-
instructies en aanwij zingen voor gebruik en onderhoud, 
voordat u begint te monteren of te koken. Het niet 
opvolgen van alle instructies die door de fabrikant 
worden gegeven, kan resulteren in ernstig letsel en/of 
zaakschade. 

• Dit apparaat is conform de technische normen en 
veiligheidsvereisten voor elektrische apparaten.

EEN ELEKTRISCHE SCHOK IS MOGELIJK
• De specificaties van dit apparaat zijn: ��0-�40 volt, 9,1 

ampère, 50-60 Hz, stroomuitgang: �100 :. 
• U itsluitend aansluiten op een geaard stopcontact, 

beschermd door een aardlekschakelaar met max imaal 
vermogen van 30 mA. 

• Controleer het netsnoer regelmatig op schade en slij tage. 
Gebruik het snoer niet indien beschadigd. 

• Het netsnoer moet worden vervangen door een speciaal 
snoer of een speciale component beschikbaar voor de 
fabrikant of de onderhoudsvertegenwoordiger van de 
fabrikant. 

• Vervang ( een)  beschadigd( e)  onderdeel ( onderdelen)  
uitsluitend met vervangingsonderdelen die door Char-
Broil worden geleverd. P robeer niet om zelf beschadigde 
onderdelen te repareren. 

• Bij  brand, de regelknop in stand  U IT zetten, de barbecue 
uit het stopcontact halen en de brand laten doven. 
Geen water gebruiken om een brand in dit of een ander 
elektrisch apparaat te blussen. 

• Om mogelij ke brandwonden te voorkomen, moet u 
de barbecue laten afkoelen, voordat u de elektrische 
regeling en het verwarmingselement verwij dert en/of 
schoonmaakt. Dit product niet aanpassen. 

• Het apparaat uitsluitend gebruiken zoals beschreven in 
deze handleiding.

• Niet gebruiken waar er veel geloop is en men over het 
snoer kan struikelen. 

• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8  j aar, door personen met beperkte zintuigen 
of verstandelij ke beperkingen, en door personen met 
weinig ervaring en kennis, indien er toezicht is, of zij  
instructies hebben ontvangen over het veilig gebruik van 
het apparaat en zij  de betrokken gevaren begrij pen. 

• K inderen mogen niet met het apparaat spelen. K inderen 
mogen het apparaat niet schoonmaken of onderhouden 
zonder toezicht. 

• Deze barbecue is niet bedoeld als verwarming en mag 
nooit als verwarming worden gebruikt

• Als u in een appartement woont: Vraag het 
management wat de vereisten en brandcodes zij n voor 

VOOR UW VEILIGHEID - VOORDAT U UW BARBECUE GEBRUIKT

WA A R S C H U W I N G WA A R S C H U W I N G

gebruik van een barbecue in uw appartementsgebouw. 
Indien toegestaan, gebruikt u de barbecue buiten, op de 
grond, met een vrije ruimte van 60 cm vanaf een muur of 
railing. Niet op of onder een balkon gebruiken.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.
Veiligheidstips
• De vetlade moet in het apparaat worden geplaatst en na 

elk gebruik worden leeggemaakt. 
• Z ie de rubriek ‘ P roblemen oplossen’  als u een probleem 

hebt met het apparaat. 
• Maak de barbecue vaak schoon, bij  voorkeur na elke 

kooksessie. Als u een borstel met haar gebruikt om de 
kookoppervlakken te reinigen, controleer dan of er geen 
borstelhaar achterblij ft op de kookoppervlakken, voordat 
u begint te barbecueë n. Het is niet aanbevolen om het 
kookoppervlak te reinigen, terwij l de barbecue warm is.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

HET GEBIED BOVEN 
DE BARBECUE VRIJ 

HOUDEN!
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VOOR UW VEILIGHEID - VOORDAT U UW BARBECUE GEBRUIKT

BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN 
Bij  gebruik van elektrische apparaten moet men altij d de 
basisvoorzorgsmaatregelen nemen, Zaaronder: 

LEES ALLE INSTRUCTIES.
• :arme oppervlakken niet aanraken met onbeschermde 

handen. Gebruik de voorziene handgrepen en knoppen voor 
de werking. 

• Ter bescherming tegen een elektrische schok het snoer, 
de stekkers, de regeling en het verwarmingselement niet 
onderdompelen in water of een andere vloeistof. 

• Laat het apparaat niet onbewaakt achter. 
• Toezicht van nabij  is nodig wanneer het apparaat wordt gebruikt 

door of in de nabij heid van kinderen. K inderen en huisdieren 
altij d uit de nabij heid van het apparaat houden. 

• Dit apparaat is geen speelgoed. 
• Indien AAN, de barbecue nooit onbeZaakt achterlaten. 
• U it het stopcontact halen wanneer niet in gebruik en voordat u 

het apparaat verplaatst of schoonmaakt. 
• Laten afkoelen, voordat u onderdelen plaatst of verwij dert. 

Nooit met een apparaat werken met een beschadigd snoer of 
beschadigde stekker, na een defect van het apparaat of als het 
op enige manier beschadigd was. 

• Het gebruik van toebehoren die niet zij n aanbevolen door de 
fabrikant van het apparaat, kan letsel veroorzaken. U itsluitend 
door de fabrikant aanbevolen toebehoren gebruiken. 

• Het snoer niet laten hangen over de rand van een tafel of 
aanrecht en warme oppervlakken niet aanraken. 

• Het apparaat niet gebruiken voor iets anders dan het beoogd 
gebruik. Dit apparaat is niet bedoeld als verwarming en mag 
nooit als verwarming worden gebruikt. 

• Om te verhinderen dat de barbecue wordt bespat of in het 
water valt, niet gebruiken binnen 3 meter van een zwembad, 
vij ver of ander water. 

• De barbecue en elektrische regeling altij d droog en uit de regen 
houden. 

• Elektrische stekkers niet op de grond laten liggen en droog 
houden. 

• Geen water gebruiken en geen andere vloeistof spuiten om het 
product te reinigen, zonder dat u eerst de elektrische regeling 
uitschakelt en het verwarmingselement verwij dert

• GEEN HOUTSKOOL GEBRUIKEN. Er zal een houtskoolbrand 
ontstaan. De barbecue is niet gemaakt voor houtskool. De 
brand zal leiden tot een onveilige situatie en zal de barbecue 
beschadigen.

• WAARSCHUWING: Geen houtskool of een vergelij kbare 
brandstof gebruiken met dit apparaat;  

• Dit apparaat zal warm worden tij dens en na het gebruik. 
Gebruik geï soleerde ovenwanten of handschoenen en 
barbecuegereedschap met een lange steel als bescherming 
tegen warme oppervlakken of spatten van kookvloeistoffen. 

• Geen benzine, kerosine of andere ontvlambare vloeistoffen 
gebruiken of bewaren binnen 7 meter van deze barbecue 

wanneer in gebruik. Het gebied rond het apparaat vrij  houden 
van brandend materiaal. 

• Het apparaat niet verplaatsen tij dens het gebruik. 
• Tij dens het koken moet het apparaat op een plat oppervlak 

staan, uit de nabij heid van brandbaar materiaal. 
• Alcohol en geneesmiddelen, op recept of vrij verkrijgbaar, 

kunnen het vermogen van de gebruiker beperken om het 
apparaat correct te monteren of veilig te gebruiken. 

• Om een elektrische schok te voorkomen, de elektriciteitsdraad 
losmaken en de elektrische regeling verwij deren, voordat u het 
verwarmingselement verwij dert en de barbecue schoonmaakt. 
De elektrische regeling of het verwarmingselement nooit 
onderdompelen in een vloeistof. 

• Het apparaat niet in water onderdompelen om het schoon te 
maken.

• Dit apparaat niet gebruiken op dezelfde stroomkring als andere 
apparaten die veel stroom verbruiken.

O P G E L E T
• Het is niet mogelij k om een vetbrand te doven door het deksel 

dicht te doen. Dit apparaat is goed verlucht met het oog op de 
veiligheid.

• Het apparaat niet onbewaakt achterlaten als u voedselresten 
afbrandt. Als het apparaat niet regelmatig Zordt gereinigd, kan 
een vetbrand ontstaan die het product kan beschadigen

Gebruik en veiligheid van een verlengsnoer 
• Voor optimale werking van de barbecue is het gebruik van een 

verlengsnoer niet aanbevolen.
Voor uw veiligheid - als u een verlengsnoer moet gebruiken:
• Gebruik uitsluitend een snoer voor gebruik buitenshuis 

goedgekeurd voor 13 ampère of meer. 
• Gebruik het kortst mogelij ke verlengsnoer. Verbind geen 2 of 

meer verlengsnoeren met elkaar. 
• Houd de verbindingen droog en van de grond. 
• Laat het snoer niet hangen over de rand van een tafelblad of 

andere zaken waar kinderen eraan kunnen trekken, of waar 
men erover kan struikelen.

Dit product niet weggooien met huishoudelij k vuil. Dit product 
moet worden weggegooid waar toegestaan voor het recy clen 
van elektrische en elektronische apparaten. Afval verzamelen en 
recy clen zal helpen om de natuurlij ke hulpbronnen te bewaren. Z org 
ervoor dat het product wordt weggegooid op een milieuvriendelij ke 
en gezonde wij ze.
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GEBRUIK EN ONDERHOUD
Voordat u de barbecue de eerste keer gebruikt:

• Verwij der alle verpakking en plaatj es van de verkoop van de barbecue. 
Stickers niet verwij deren met een scherp voorwerp. 

• Maak de kookrooster schoon met lauw water en zeep, spoel en laat 
helemaal drogen.

Vóór elk gebruik van de barbecue:
• Gebruik de barbecue alleen op een stevig en plat oppervlak, zodat het 

apparaat niet kan omvallen. 
• Om te voorkomen dat huishoudelij ke stroomonderbrekers worden 

geactiveerd, moet u de elektrische regeling droog houden en mag u geen 
andere elektrische producten gebruiken op dezelfde stroomkring. 

• Controleer of de vetlade leeg is, en of de lade gemonteerd is onder de 
afvoeropening. 

• Om aanbakken te vermij den, brengt u een dikke laag plantaardige olie aan 
op de kookrooster of gebruikt u een antibakspuit op basis van plantaardige 
olie.

De barbecue aanzetten:
• Controleer of de elektrische regelcomponent helemaal naar links is 

gedraaid in de stand U IT.
• Verbind het netsnoer met een goed geaard stopcontact met 

aardlekschakelaar. Als u een verlengsnoer nodig hebt, lees dan ‘ Gebruik 
en veiligheid van een verlengsnoer’ . 

• Draai de knop naar links. Het indicatielampj e moet dan branden.
• Brandstoffen, zoals houtskoolbriketten, mogen niet worden gebruikt met 

het apparaat.
• Alleen in houtskoolmodus is houtskool bedoeld voor gebruik met dit 

apparaat.

Barbecueën:
• Voor de beste resultaten kookt u met het deksel gesloten, zodat de 

warmte niet ontsnapt en het voedsel helemaal gaar wordt. 
• De temperatuurweergave op de regeling toont de kooktemperatuur in de 

barbecue. 
• De instelling van de regeling voor bepaald voedsel hangt af van de 

buitentemperatuur en persoonlij ke culinaire voorkeuren.
Barbecue uitzetten:

• Om de regeling/barbecue uit te zetten, houdt u de aan- /uitknop gedurende 
3 seconden ingedrukt, totdat de weergave uitgaat. 

• Stekker uit het stopcontact halen.
Elektrische regeling en verwarmingselementsteun 
schoonmaken:

• Houder van de regeling schoonmaken met een natte doek en een zacht 
detergent of warm water met zeep. 

• Het verwarmingselement hoeft niet te worden schoongemaakt. De 
elementsteun kan wel met een natte doek en een zacht detergent of warm 
water met zeep worden schoongemaakt. 

• Droog de elektrische regeling en het verwarmingselement vó ó r gebruik.
Vetbrand beheersen:

Neem de onderstaande voorzorgsmaatregelen om een vetbrand te helpen 
te beheersen:
• Verwij der vetresten van de barbecue. Brandrisico wordt aanzienlij k groter 

door opgehoopt vet. 
• Verwij der overtollig vet van het vlees en gebruik minder vet vlees om het 

risico van een vetbrand te verkleinen. 
• Als er tij dens het koken vlammen ontstaan, dan verlaagt u de instelling van 

de regeling. Sluit het deksel. 
• Als de vlammen blij ven komen, de regeling uitzetten en de stekker uit het 

stopcontact halen. 
• De reflectorplaat onder het verZarmingselement ten minste eens per 

seizoen schoonmaken, en vaker als de barbecue vaak wordt gebruikt.

OPGELET
Gebruik geen scherp of puntig gereedschap om de barbecue schoon te 
maken. 
Gebruik geen bij tende ovenreinigers, staalwol of metalen borstels om de 
porseleinen roosters of de barbecue zelf schoon te maken. Z e zullen de 
afwerking beschadigen. 
Vervang ( een)  beschadigd( e)  onderdeel ( onderdelen)  uitsluitend met 
vervangingsonderdelen die door Char-Broil zijn gecertificeerd. Probeer niet 
om zelf beschadigde onderdelen te repareren.

GEVAAR
Bij  brand, de barbecue uit het stopcontact halen en de brand laten doven. 
Geen water gebruiken om een brand in dit of een ander elektrisch apparaat 
te blussen. 
Om een elektrische schok te voorkomen, de elektriciteitsdraad losmaken, 
voordat u het verwarmingselement verwij dert en de barbecue schoonmaakt. 
De elektrische regeling of het verwarmingselement nooit onderdompelen in 
een vloeistof. 
Om mogelij ke brandwonden te voorkomen, moet de barbecue afgekoeld 
zij n, voordat u de elektrische regeling en het verwarmingselement 
schoonmaakt

BELANGRIJKE KENNISGEVING
Uw elektrische barbecue SMART E heeft een heel elektrisch stopcontact 
van type G, 13 ampère (type E/F, 16 ampère heeft de voorkeur) nodig om 
goed te werken. Door gebruik met een stopcontact/stroomonderbreker 
met lagere stroomsterkte kan de barbecue en/of de stroomkring uitvallen. 
Om stroomuitval te voorkomen. 

• Een ex tern stopcontact met een standaardstroomonderbreker van 16  
ampè re is aanbevolen. 

• K oppel alle andere elektrische apparaten, zoals terrasverlichting, die 
worden gevoed door de ex terne stroomonderbreker van 16  ampè re, los, 
voordat u de barbecue aansluit.

Als de stroom uitvalt tijdens het gebruik:
• Ontkoppel alle andere elektrische apparaten die op hetzelfde moment 

stroomverlies hebben, en stel de stroomonderbreker opnieuw in. 
• Probeer om, indien mogelijk, een ander stopcontact te gebruiken. Lees de 

handleiding voor het aanbevolen gebruik van een verlengsnoer.
Als de stroomonderbreker tijdens gebruik blijft doorslaan, raadpleeg dan 
een gekwalificeerde elektricien.
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Aansteken van Houtskool Instructies
1. Verwij der opwarmrek en kookrooster van een koude barbecue. Z ie 

afbeelding A.
2. Plaats het houtskoolrek in de barbecue. =ie afbeelding B.
3. Plaats één laag houtskool op het houtskoolrek. Voor brokken 

houtskool:  max imaal 0 ,5  kg;  voor houtskoolbriketten:  max imaal 
0 ,9  kg.

4 . Plaats de kookrooster terug en breng de indicator in lijn met de C op 
het achterpaneel voor houtskoolmodus. Z ie afbeelding C.

5 . Plaats de regeling op 5 HOOG gedurende 10 tot 15 minuten met 
gesloten deksel.

6 . Draai de regeling U IT.
7. Open deksel en wacht 5  minuten, of totdat de houtskool wit wordt, 

voordat eten toegevoegd wordt.
OPMERKING: De barbecue moet worden opgewarmd en de brandstof 
gehouden roodgloeiende gedurende ten minste 30  minuten vó ó r de 
eerste kok.

• Type brandstof: houtskool in brokken en in briketten 
voor de barbecue conform de plaatselijke vereisten; 
indien geen plaatselijke vereisten: brandstof 
conform de laatste standaardvereisten van EN 1860-
2.

• Werk niet langer dan 15 minuten elektrisch als u 
houtskool gebruikt.

• Gebruik nooit aanstekervloeistof, kerosine, benzine 
of alcohol om houtskool aan te steken.

• Gebruik nooit onmiddellijke aansteking of brokken 
houtskool in de grill.

• Gebruik geen andere brandstof, zoals hout, 
houtpellets, papier of kolen.

• Begin UITSLUITEND met houtskool als het 
houtskoolrek correct in de vuurkorf geplaatst is. Zie 
afbeelding B.

• WAARSCHUWING: Deze barbecue zal zeer warm 
worden. Nooit verplaatsen tijdens het gebruik ervan.

• WAARSCHUWING: Niet voor gebruik binnenshuis!
• WAARSCHUWING: Gebruik geen spiritus of benzine 

bij het aansteken of opnieuw aansteken! Uitsluitend 
aanmaakblokjes gebruiken die conform EN 1860-3 
zijn!

• WAARSCHUWING: Kinderen en huisdieren op 
afstand houden.

Afbeeldin A

Afbeeldin B

Afbeeldin C

WAARSCHUWING

KOOLMONOXIDE GEVAAR
Houtskool binnen verbranden kan dodelij k zij n. Het 
veroorzaakt koolmonox ide, dat geen geur heeft. Daarom 
houtskool NOOIT binnenhuis of binnen voertuigen of 
tenten verbranden.

WAARSCHUWING

Aanbevelingen voor Reinigen
• De barbecue dient na ieder houtskoolgebruik gereinigd te worden.
• Z org ervoor dat alle kooltj es volledig gedoofd zij n en de eenheid 

voldoende is afgekoeld alvorens te reinigen.
• Verwij der het houtskoolrek en ruim alle as op.

NB: Het houtskoolrek kan verkleuren na gebruik. Dat is gewoon tij dens 
het gebruik.
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Veilig gebruik van uw apparaat en ernstig letsel 
voorkomen:
• Alcohol en geneesmiddelen, op recept of vrij  verkrij gbaar, kunnen 

het vermogen van de gebruiker beperken om het apparaat correct 
te monteren of veilig te gebruiken. 

• Tij dens het koken moet het apparaat op een plat oppervlak staan, 
uit de nabij heid van brandbaar materiaal. 

• Laat het apparaat niet onbeZaakt achter. .inderen en huisdieren 
altij d uit de nabij heid van het apparaat houden. 

• Het apparaat niet verplaatsen tij dens het gebruik. 
• Dit apparaat is niet bedoeld als verwarming en mag nooit als 

verwarming worden gebruikt. 
• Dit apparaat zal warm worden tij dens en na het gebruik. 

Gebruik geï soleerde ovenwanten of handschoenen en 
barbecuegereedschap met een lange steel als bescherming 
tegen warme oppervlakken of spatten van kookvloeistoffen.

• Het gebied rond het apparaat vrij  houden van brandend materiaal. 
• Het apparaat rondom vrij houden van brandbaar materiaal, 

benzine en andere brandbare dampen en vloeistoffen. 
• Apparaat uitsluitend in een goed verluchte ruimte gebruiken.

WAARSCHUWING

Uw barbecue schoonmaken:
Overtollig, opgehoopt verbrand vet en voedselresten verminderen de 
prestaties van de barbecue. Voor optimale resultaten:
• Reflectorplaat en kader ten minste eens per seizoen schoonmaken, 

en vaker als de barbecue vaak wordt gebruikt. 
• Voor het beste resultaat, alle opgehoopte resten naar beneden 

borstelen door het afvoergat aan de onderkant van de barbecue. 
• Gebruik een zacht detergent of warm water en zeep en schrob de 

reflectorplaat schoon met een borstel van kunststof of koper. 
• K ookroosters regelmatig schoonmaken met lauw water en zeep of 

een oplossing van water en natriumbicarbonaat. Gebruik een niet-
agressief schuurpoeder voor hardnekkige vlekken. Als u een borstel 
met haar gebruikt om de kookoppervlakken te reinigen, controleer 
dan of er geen borstelhaar achterblij ft op de kookoppervlakken, 
voordat u begint te barbecueë n. Het is niet aanbevolen om het 
kookoppervlak te reinigen, terwij l de barbecue warm is. K ookrooster 
niet schoonmaken met een schraper, een scherp voorwerp of een 
plamuurmes. 

• K ookroosters afwassen in de vaatwasmachine is niet aanbevolen.
Barbecue opbergen:
• K ookrooster schoonmaken. 
• Indien niet gebruikt, barbecue plaatsen in een weerbestendige plek 

of met de hoes afdekken. 
• Barbecue altij d uit het stopcontact halen vó ó r het opbergen ervan.

Veiligheidstips
• De vetlade moet in het apparaat worden geplaatst en na elk gebruik 

worden leeggemaakt. 
• =ie de rubriek µProblemen oplossen’ als u een probleem hebt met 

het apparaat. 
• Maak de barbecue vaak schoon, bij  voorkeur na elke kooksessie. 

Als u een borstel met haar gebruikt om de kookoppervlakken te 
reinigen, controleer dan of er geen borstelhaar achterblij ft op de 
kookoppervlakken, voordat u begint te barbecueë n. Het is niet 
aanbevolen om het kookoppervlak te reinigen, terwij l de barbecue 
warm is.

OPGELET
• Het is niet mogelij k om een vetbrand te doven door het deksel dicht 

te doen. Dit apparaat is goed verlucht met het oog op de veiligheid. 
• Het apparaat niet onbewaakt achterlaten als u voedselresten 

afbrandt. Als het apparaat niet regelmatig wordt gereinigd, kan een 
vetbrand ontstaan die het product kan beschadigen.

Nadat een houtskoolvuur uit schij nt te zij n, kunnen niet 
verbrande sintels nog 24  uur warmte vasthouden, en 
kunnen, indien blootgesteld aan buitenlucht, plotseling 
vlam vatten. Ieder van deze sintels buiten de vuurbox  van 
de grill vormen een brandgevaar en kunnen brandbare 
oppervlakken zoals houten dekken vlam laten vatten.

WAARSCHUWING
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Voedselveiligheid 
Voedselveiligheid is belangrij k om te genieten als u buiten kookt. 
Om het voedsel veilig te houden en tegen schadelij ke bacterië n te 
beschermen, volgt u deze vier basisstappen:
Wassen en reinigen: Was de handen en was gereedschap en 
oppervlakken af met zeer warm water en zeep vó ó r en na behandeling 
van rauw vlees en gevogelte.
Gescheiden houden: Houd rauw vlees en gevogelte gescheiden 
van voedsel dat klaar is om te eten. Z o voorkomt u kruisbesmetting. 
Gebruik een schone schotel en schoon gerei om gebakken voedsel te 
verwij deren. 
Koken: Vlees en gevogelte doorbakken om bacterië n te doden. 
Gebruik een thermometer om de j uiste interne temperatuur van het 
voedsel te controleren. 
Koelen: Plaats klaargemaakt voedsel en restjes onmiddellijk in de 
koelkast. 

Hoe weten of het vlees doorbakken is? 
• Vlees en gevogelte bereid in het apparaat worden vaak snel 

bruin aan de buitenkant. Gebruik enkel ontdooid vlees en een 
vleesthermometer om zekerheid te hebben dat de interne 
temperatuur van het voedsel veilig is. Snij d in het vlees om visueel 
te controleren of het vlees gaar is. 

• Wij  raden aan dat het voedsel ten minste 4  ° C is, voordat u het in uw 
apparaat bereidt. 

• Een hele kip moet 74  ° C bereiken. Het vleesnat moet helder zij n en 
het vlees mag niet roze zij n. 

• Steaks van rund- , kalfs-  en lamsvlees, gebraad en varkenslappen 
kunnen tot 6 2 ° C worden bereid en moeten dan 3 minuten rusten. 

• NOOIT vlees of gevogelte gedeeltelij k bereiden en later gaar bakken. 
Voedsel helemaal bereiden om schadelij ke bacterië n te vernietigen. 

• Gebruik een vleesthermometer om de j uiste interne temperatuur van 
het voedsel te controleren.

Aanbevolen interne kooktemperatuur

Gehakt
Rund, varken, kalf, lam . . . . . . . . . . . . . . . 71° C 16 0 ° F
K alkoen, kip. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71° C 16 0 ° F

Vers rund, kalf, lam
K ort gebakken  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 3° C 14 5 ° F
( 3 minuten laten staan vó ó r het snij den)
Medium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71° C 16 0 ° F
Doorbakken. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77° C 170 ° F

Pluimvee
Hele kip en kalkoen. . . . . . . . . . . . . . . . . 74 ° C 16 5 ° F
Stukken gevogelte  . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 ° C 16 5 ° F
Eend en gans  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 ° C 16 5 ° F

Vers varkensvlees
K ort gebakken  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 3° C 14 5 ° F
( 3 minuten laten staan vó ó r het snij den)
Medium  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71° C 16 0 ° F
Doorbakken  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77° C 170 ° F
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F Ö R S I K T I G H E T

VA R N I N G

VIKTIG SÄKERHETSIN-
FORMATION

ENDAST FÖR UTOMHUSBRUK
1. Endast fö r utomhusbruk. 
2. Använd inte inomhus eller fö r kommersiell mat-

lagning. 
3. Använd endast grillen i väl ventilerat utry mme.

VARNING: Indikerar en potentiellt farlig situation som, 
om den inte undviks, kan leda till dö dsfall eller allvarlig 
personskada.

1. Fö rvara eller använd inte bensin eller andra brand-
farliga vätskor eller å ngor i närheten av denna eller 
nå gon annan grill.

VARNING: Indikerar en potentiellt farlig situation eller 
osäker prax is som, om den inte undviks, kan leda till 
mindre eller må ttlig skada.

FARA: Indikerar en ö verhängande farlig situation 
som, om den inte undviks, kommer att leda till dö dsfall 
eller allvarlig personskada.

FA R A

VA R N I N G
SÄKERHETSSYMBOLER
FARO- , VARNINGS-  OCH VARNINGSANGIVELSER används i hela 
denna bruksanvisning fö r att betona kritisk och viktig information. 
Läs och fö lj  dessa på stå enden fö r att säkerställa säkerheten och 
fö rhindra skador på  egendom. 
Beskrivningarna definieras nedan. 

INSTALLATÖR/MONTÖR:
Lämna denna bruksanvisning till konsumenten.
KONSUMENT:
Spara denna bruksanvisning fö r framtida referens.

Det är monteringsfö retagets/ägarens ansvar att monte-
ra, installera och underhå lla grillen.
Frågor:
Om du har frå gor under montering eller användning av 
denna grill, kontakta din lokala å terfö rsälj are.
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• Denna bruksanvisning innehå ller viktig information som är 
nö dvändig fö r säker användning av grillen.

• Läs och fö lj  alla säkerhetsfö reskrifter, monteringsanvisningar 
och anvisningar fö r användning och skö tsel innan du fö rsö ker 
montera och laga mat. U nderlå tenhet att fö lj a alla tillverkarens 
instruktioner kan leda till allvarlig personskada och/eller skada 
på  egendom.

• Denna grill uppfy ller tekniska standarder och säkerhetskrav 
fö r elektriska apparater.

ELEKTRISK STÖT MÖJLIG
• Denna grill är klassad fö r:  220 - 24 0  volt, 9 ,1 ampere, 5 0 - 6 0 HZ , 

effekt: 210 0  W
• Anslut endast till uttag med j ordningsj ord och sky ddad av 

bry tare med märkströ m ( RCD)  med en märkströ m på  max imalt 
30  mA.  

• K ontrollera regelbundet nätsladdens tecken på  skador eller 
slitage. Använd inte om sladden är skadad. 

• Nätsladden må ste by tas ut mot en speciell sladd eller enhet 
som är tillgänglig fö r tillverkaren eller dennes serviceagent.

• By t endast ut skadade delar med Char- Bilil medfö lj ande 
reservdelar. Fö rsö k inte reparera skadade delar.

• I händelse av brand vrid regulatorn till OFF-läge, dra ur grillen 
frå n uttaget och lå t elden brinna ut. Använd inte vatten fö r att 
släcka en brand i denna eller nå gon annan elektrisk grill.

• Fö r att undvika risken fö r brännskador, se till att 
grillen är sval innan du tar bort och/eller rengö r 
den elektriska sty renheten och värmeelementet.
Modifiera inte denna produkt.

• Använd endast grillen enligt anvisningarna i denna 
bruksanvisning.

• Använd inte i inom ett områ de där man rö r sig och där det är 
mö j ligt att snubbla ö ver sladden.

• Denna grill kan användas av barn frå n 8  å r och uppå t 
och personer med nedsatt fy sisk, sensorisk eller mental 
fö rmå ga eller brist på  erfarenhet och kunskap om de har få tt 
handledning eller instruktioner om användning av grillen på  
ett säkert sätt och fö rstå r de risker som är involverade. 

• Barn få r inte leka med grillen. Rengö ring och användarunderhå ll 
få r inte utfö ras av barn utan tillsy n.

• Denna grill är inte avsedd fö r och bö r aldrig användas som 
värmare.

• Boende i lägenhet: K ontrollera med sty relsen i huset och ta 
reda på  kraven och brandkoderna fö r att använda en gasgrill 

FÖR DIN SÄKERHET - INNAN DU ANVÄNDER DIN GRILL

VA R N I N G VA R N I N G

i ditt lägenhetskomplex . Om det är tillå tet, använd grillen 
utomhus på  bottenvå ningen med 6 0  cm fritt utry mme frå n 
väggar eller skenor. Använd inte på  eller under balkonger.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
Säkerhetstips
• Smö rj facket må ste sättas in i grillen och tö mmas efter varj e 

användning.
• Om du har problem med en grillen, se avsnittet ” Felsö kning” .
• Rengö r grillen ofta, helst efter varj e matlagning. Om en borste 

används fö r att rengö ra nå gon av grillens matlagningsy tor, se 
till att inga l|sa borststrn finns kvar pn matlagningsytorna f|re 
grillning. Det rekommenderas inte att rengö ra matlagningsy tor 
medan grillen är varm.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

HÅLL OMRÅDET 
OVANFÖR GRILLEN 

FRITT!
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FÖR DIN SÄKERHET - INNAN DU ANVÄNDER DIN GRILL

VIKTIGA SKYDDSÅTGÄRDER
Vid användning av elektriska apparater bö r grundläggande 
säkerhetså tgärder alltid fö lj as, inklusive fö lj ande:  

LÄS ALLA INSTRUKTIONER
• Vidrö r inte heta y tor med osky ddade händer. Använd handtag 

och rattar som medfö lj er fö r användning.
• Fö r att sky dda mot elektriska stö tar, sänk inte ner sladden, 

pluggarna, regulatorn eller värmeelementet i vatten eller 
annan vätska.

• Lämna inte grillen utan uppsikt.
• Noggrann ö vervakning är nö dvändig när nå gon grill används 

av eller i närheten av barn. Hå ll barn och husdj ur borta frå n 
grillen hela tiden.

• Denna grill är inte en leksak.
• Lämna aldrig grillen obevakad när den är PÅ.
• Dra stickkontakten ur vägguttaget när den inte används och 

f|re f|rflyttning eller reng|ring. 
• Lå t svalna innan du sätter på  eller tar av delar. Använd inte 

nå gon apparat med en skadad sladd eller kontakt eller efter 
att grillen inte fungerar eller har skadats på  nå got sätt.

• Användning av tillbehö r som inte rekommenderas av 
tillverkaren kan orsaka skador. Använd endast tillbehö r som 
rekommenderas av tillverkaren.

• Lå t inte sladden hänga ö ver bordskanten eller disken eller 
vidrö ra heta y tor.

• Använd inte grillen fö r annat än avsett bruk. Denna grill är inte 
avsedd fö r och bö r aldrig användas som värmare.

• Fö r att fö rhindra att grillen stänker eller faller i vatten, använd 
inte grillen inom 3 meter frå n en pool, damm eller annan 
vattenfö rekomst.

• Hå ll alltid grillen och elkontrollen torr och fri frå n regn.
• Hå ll elpluggarna frå n marken och torra.
• Anvlnd inte vatten eller annan flytande spray f|r att reng|ra 

produkten utan att fö rst dra stickkontakten ur vägguttaget och 
ta bort värmeelementet.

• ANVÄND INTE TRÄKOL. En koleld kommer att uppstå  och 
grillen är inte avsedd fö r kol. Branden är farlig och skadar 
grillen.

• VARNING: Träkol eller liknande brännbara bränslen få r inte 
användas tillsammans med denna grill.

• Denna grill kommer att vara varm under och efter användning. 
Använd isolerade ugnsvantar eller handskar och lå ngskaftade 
grillredskap fö r att sky dda mot heta y tor eller stänk frå n 
matlagningsvätskor.

• Använd inte eller fö rvara bensin, fotogen eller andra 
brandfarliga vätskor inom 7 meter frå n denna grill när den 
används. Hå ll grillområ det rent och fritt frå n material som 
brinner.

• Fly tta inte grillen när den används.
• Vid matlagning må ste grillen stå  på  en j ämn och stabil y ta i ett 

områ de fritt frå n brännbart material.
• Användning av alkohol, receptbelagda eller receptfria 

läkemedel kan fö rsämra konsumentens fö rmå ga att korrekt 
montera eller använda grillen på  ett säkert sätt.

• Fö r att undvika elektriska stö tar, koppla bort elkabeln och 
ta bort elkontrollen innan du tar bort värmeelementet och 
rengö r grillen. Sänk aldrig ner den elektriska sty renheten eller 
värmeelementet i nå gon vätska.

• Sänk inte ner grillen i vatten fö r rengö ring
• Använd inte denna grill på  samma krets som andra 

hö gspänningsapparater.

F Ö R S I K T I G H E T

• Det är inte mö j ligt att släcka fettbränder genom att stänga 
locket. Denna grill är väl ventilerad av säkerhetsskäl.

• Lämna inte grillen utan uppsikt när du bränner bort matrester. 
Om grillen inte har rengj orts regelbundet kan det uppstå  en 
fettbrand som kan skada produkten.

Förlängningssladd och säkerhet
• Fö r bästa grillprestanda rekommenderas inte användning av 

fö rlängningssladd.
För din säkerhet - Om du måste använda en förlängningssladd:
• Använd endast utomhus sladd klassad fö r 13 ampere eller hö gre.
• Använd den kortaste fö rlängningssladden som behö vs. Anslut inte 

� eller fler f|rllngningssladdar tillsammans.
• Hå ll anslutningarna torra och frå n marken.
• Lå t inte sladden hänga ö ver kanten på  bordsskivan eller andra 

fö remå l där den kan dras av barn eller snubblas ö ver.
Denna produkt få r inte kastas tillsammans med hushå llsavfall. Denna 
produkt må ste kasseras på  en auktoriserad plats fö r å tervinning av 
elektriska och elektroniska apparater. Genom att samla in och å tervinna 
avfall hj älper du till att spara naturresurser och se till att produkten 
bortskaffas på  ett milj ö vänligt och hälsosamt sätt.
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Före första användning av grillen:
• Ta bort alla fö rpacknings-  och fö rsälj ningsetiketter frå n grillen. 

Använd inte vassa verkty g fö r att ta bort klistermärken.
• Tvätta matlagningsgallret med varmt två lvatten, skö lj  och torka 

noggrant.
Före varje användning av grillen:
• Använd grillen endast på  en fast och j ämn y ta fö r att fö rhindra att 

den välter.
• Fö r att fö rhindra att hushå llets säkringar gå r, hå ll den elektriska 

sty renheten torr och använd inte andra elektriska produkter på  
samma krets.

• K ontrollera att fettbrickan är tom och monterad under dräneringshå let.
• Fö r problemfri matlagning, applicera en grundlig beläggning 

av vegetabilisk olj a eller vegetabilisk olj ebaserad spray  på  
matlagningsgallret.

Slå på grillen:
• Se till att den elektriska sty renheten vrids helt moturs fö r OFF.
• Anslut nätsladden till ett korrekt j ordat, GFI- sky ddat eluttag. Om 

fö rlängningssladd må ste användas, se ” Användning och säkerhet 
av fö rlängningssladd” .

• Vrid ratten medurs, indikatorlampan ska tändas.
• Bränsle, så som kolbriketter, få r inte användas med apparaten.
• Träkol är avsett att användas med denna apparat, endast i kolläge.

Grillning:
• Fö r bästa resultat, laga mat med locket stängt fö r att hå lla kvar 

värme och ge fullständig matlagning.
• Temperaturindikatorn på  regulatorn indikerar 

matlagningstemperaturen inuti grillen.
• Inställning av sty renhet fö r olika livsmedel är beroende av 

utomhusfö rhå llanden och personliga matlagningspreferenser.
Stänga av grillen:
• Fö r att stänga av sty renheten/grillen, try ck och hå ll in strö mbry taren 

i 3 sekunder tills indikatorn stängs av.
• Dra stickkontakten.

Rengöring av elregulator och värmeelementkonsol:
• Rengö r kontrollhuset genom att torka av med en fuktig trasa med 

ett milt rengö ringsmedel eller varmt två lvatten.
• Det är inte nö dvändigt att rengö ra värmeelementet. Elementfästet 

kan dock rengö ras med en fuktig trasa med ett milt rengö ringsmedel 
eller varmt två lvatten.

• Torr elektrisk sty renhet och värmeelement fö re användning.
Kontroll av fettbränder:
Fö r att underlätta kontrollen av fettbränder, använd fö lj ande 
fö rsiktighetså tgärder:
• Hå ll grillen fri frå n fett;  risken fö r brand ö kar kraftigt genom 

fettuppby ggnad.
• .lipp bort |verfl|digt fett frnn k|ttet och anvlnd mindre feta 

sty ckningsdelar av kö ttet fö r att minska risken fö r fettbränder.
• Om uppblossning inträffar under matlagning, minska 

regulatorinställningen och stäng locket.
• Om uppblossningen fortsätter, stäng av regulatorn och dra 

stickkontakten ur vägguttaget.
• Reng|r reflektorplattan under vlrmeelementet minst en gnng per 

säsong, oftare vid tung användning.

FÖRSIKTIGHET
Använd inte vassa eller spetsiga verkty g fö r att rengö ra grillen.
Använd inte slipande ugnsrengö ringsmedel, stå lull eller metallborstar 
fö r att rengö ra porslinsgaller eller grillkropp. De kommer att skada 
finishen.
Ersltt endast skadade delar med Char-Bilil-certifierade reservdelar. 
Fö rsö k inte reparera skadade delar.

FARA
Vid brand dra stickkontakten ur eluttaget och lå t elden brinna ut. 
Använd inte vatten fö r att släcka en brand i denna eller nå gon 
annan elektrisk apparat.
Fö r att undvika elektriska stö tar, koppla bort elkabeln innan du 
tar bort värmeelementet och rengö r grillen. Sänk aldrig ner den 
elektriska sty renheten eller värmeelementet i nå gon vätska.
Fö r att undvika risken fö r brännskador, se till att grillen är sval innan 
du rengö r den elektriska regulatorn och värmeelementet.

VIKTIGT MEDDELANDE
Din SMARTA elektriska E-grill kräver ett komplett eluttag med 13 
ampere typ G (16 ampere typ E/F är att föredra) för att fungera 
korrekt. Om du kör den på ett lägre eluttag/en lägre strömbrytare 
kan grillen och/eller kretsen utlösas.
För att förhindra strömavbrott:

• Ett utvändigt eluttag med en standard 16 - amps bry tare 
rekommenderas.

• K oppla ur alla andra elektriska enheter, som utomhusbely sning, 
som drivs av det y ttre eluttaget 16  amp strö mbry tare innan du 
ansluter din grill.

Om strömmen går av under användning:
• Identifiera och dra stickkontakten ur vlgguttaget f|r andra elektriska 

enheter där strö mmen har gå tt samtidigt och å terställ bry taren.
• Prova med ett annat eluttag om sndant finns. Titta i bruksanvisningen 

fö r rekommenderad användning av fö rlängningssladdar.
Om str|mmen att gn under anvlndning, kontakta en kvalificerad 
elektriker.
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Instruktioner för tändning med träkol
1. Ta bort uppvärmningsstället och grillgallret hos en kall grill. Se bild A.
2. P lacera kolstället i grillen. Se bild B.
3. Lägg ett enda lager kol på  kolstället, fö r klumpkol:  Hö gst 0 ,5  kg;  fö r 

kolbriketter:  0 ,9  kg max imalt.
4 . By t ut grillgallret och rikta in indikatorn mot C på  bakpanelen fö r 

kolläge. Se bild C.
5 . Slå  på  ” 5 ”  HIGH i 10  till 15  minuter med locket stängt.
6 . Stäng av handkontrollen.
7. Ö ppna locket och vänta 5  minuter eller tills kolen blir vit innan du 

lägger på  maten.
OBS: Grillen ska värmas upp och bränslet hö ll glö dhet i minst 30  minuter 
fö re fö rsta kock.

• Typ av bränsle: Grillklumpträkol och 
grillkolbriketter som uppfyller lokala krav, utan 
lokala krav då följer de senaste standarderna EN 
1860-2.

• Använd inte elektrisk i mer än 15 minuter när du 
använder kol.

• Använd aldrig tändvätska, fotogen, bensin eller 
alkohol för att tända kolen.

• Använd aldrig direktljus eller klumpkol i grillen.
• Andra bränslen som trä, träpellets, papper eller 

kol får inte användas.
• Starta endast kol med kolstället ordentligt placerat 

i eldstaden. Se bild B.
• VARNING: Grillen blir väldigt varm, flytta inte på 

den när den används.
• VARNING: Använd inte inomhus!
• VARNING: Använd inte sprit eller bensin för att 

tända grillen! Använd endast braständare som 
överensstämmer med EN 1860-3!

• VARNING: Håll barn och husdjur på behörigt 
avstånd.

Bild A

Bild B

Bild C

VARNING

FARA FÖR KOLMONOXID
Brinnande träkol i grillen kan vara dö dlig. Det avger 
kolmonox id, vilket är luktfritt. Använd ALDRIG träkol 
inomhus, i bilen eller i tält.

VARNING

Rengöringsrekommendationer
• Du må ste rengö ra grillen efter varj e gå ng du har använt träkol.
• Se till att kolen har slocknat helt och att grillen har svalnat tillräckligt 

fö re rengö ringen.
• Ta bort kolstället och rengö r all aska.

Observera: Efter användning kan kolstället missfärgas. Detta är normalt 
under användning.
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För säker användning av grillen och för att undvika 
allvarliga personskador:
• Användning av alkohol, receptbelagda eller receptfria läkemedel 

kan fö rsämra konsumentens fö rmå ga att korrekt montera eller 
använda grillen på  ett säkert sätt.

• Vid matlagning må ste grillen stå  på  en j ämn och stabil y ta i ett 
områ de fritt frå n brännbart material.

• Lämna inte grillen utan uppsikt. Hå ll barn och husdj ur borta frå n 
grillen hela tiden.

• Fly tta inte grillen när den används.
• Denna grill är inte avsedd fö r och bö r aldrig användas som 

värmare.
• Denna grill kommer att vara varm under och efter användning. 

Använd isolerade ugnsvantar eller handskar och lå ngskaftade 
grillredskap fö r att sky dda mot heta y tor eller stänk frå n 
matlagningsvätskor.

• Hå ll grillområ det rent och fritt frå n material som brinner.
• Hå ll grillens områ de klart och fritt frå n brännbara material, bensin 

och andra brandfarliga å ngor och vätskor.
• Använd endast grillen i väl ventilerat utry mme.

VARNING

Rengöring av grillen:
Ö verdriven ansamling av bränt fett och matpartiklar kommer att minska 
grillens matlagningsprestanda. Fö r att uppnå  optimal prestanda:
• Reng|r reflektorplattan och ramen minst en gnng per slsong, 

oftare vid tung användning.
• Bästa resultat uppnå s genom att borsta partikeluppby ggnaden 

nedå t och genom dräneringshå let i botten av grillen.
• Använd ett milt rengö ringsmedel eller varmt två lvatten, skrubba 

ytan pn reflektorplattan med en plast- eller mlssingsborste.
• Rengö r matlagningsgaller regelbundet med varmt två lvatten 

eller en bakpulver och vattenlö sning. Använd icke- slipande 
reng|ringspulver f|r envisa fllckar. Om en borste anvlnds 
fö r att rengö ra nå gon av grillens matlagningsy tor, se till att inga 
l|sa borststrn finns kvar pn matlagningsytorna f|re grillning. Det 
rekommenderas inte att rengö ra matlagningsy tor medan grillen 
är varm.  Rengö r inte matlagningsgallret med en skrapa, ett vasst 
verkty g eller en spackelkniv.

• Det rekommenderas inte att rengö ra matlagningsgallren i en 
diskmaskin.

Förvaring av grillen:
• Rengö r matlagningsgallret.
• Fö rvara grillen i ett vädersky ddat områ de eller under grillsky dd när 

den inte används.
• Dra alltid stickkontakten ur vägguttaget fö re fö rvaring.

Säkerhetstips
• Smö rj facket måste sättas in i grillen och tö mmas efter varj e 

användning.
• Om du har problem med en grill, se avsnittet ” Felsö kning” .
• Rengö r grillen ofta, helst efter varj e matlagning. Om en borste 

används fö r att rengö ra nå gon av grillens matlagningsy tor, se till att 
inga l|sa borststrn finns kvar pn matlagningsytorna f|re grillning. 
Det rekommenderas inte att rengö ra matlagningsy tor medan grillen 
är varm.

FÖRSIKTIGHET
• Det är inte mö j ligt att släcka fettbränder genom att stänga locket. 

Denna grill är väl ventilerad av säkerhetsskäl.
• Lämna inte grillen utan uppsikt när du bränner bort matrester. Om 

grillen inte har rengj orts regelbundet kan det uppstå  en fettbrand 
som kan skada produkten.

När en koleld verkar ha slocknat kan ofö rbrukade bitar 
hå lla värmen i upp till 24  timmar, och om de utsätts fö r 
frisk luft kan de plö tsligt fatta eld. Alla så dana bitar som 
hamnar utanfö r brännarhuset utgö r en brandfara, då  de 
kan antända brännbara y tor som till ex empel trädäck.

VARNING
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Livsmedelssäkerhet
Livsmedelssäkerhet är en my cket viktig del av att nj uta av 
matlagningsupplevelsen utomhus. Fö r att hå lla maten säker frå n 
skadliga bakterier, fö lj  dessa fy ra grundläggande steg:
Rengör: Tvätta händer, redskap och y tor med varmt två lvatten fö re och 
efter hantering av rå tt kö tt och fj äderfä.
Separera: Separera obehandlat kö tt och fj äderfä frå n ätfärdiga 
livsmedel fö r att undvika korskontaminering. Använd ett rent fat och 
redskap när du tar bort tillagad mat.
Kock: K oka kö tt och fj äderfä noggrant fö r att dö da bakterier. Använd 
en termometer fö r att säkerställa korrekta inre livsmedelstemperaturer.
Kyl ner: K y l tillagad mat och matrester omedelbart.

Hur man ser om köttet är tillräckligt stekt
• K ö tt och fj äderfä som tillagas i grillen bry ns ofta my cket snabbt på  

utsidan. Använd endast tinat kö tt och en kö tttermometer fö r att vara 
säker på  att maten har nå tt en säker inre temperatur, och skär i mat 
fö r att kontrollera sy nliga tecken på  att det är fö rdiglagat.

• Vi rekommenderar att maten är minst 4 0  °  F innan den tillagas i din 
grill.

• Hela fj äderfä bö r nå  16 5 °  F. Saften bö r vara klar och kö ttet bö r inte 
vara rosa.

• N|tk|tts- och lammstek, stek och fllskkotletter kan tillagas till 145° 
F med 3 minuters vila.

• Tillaga ALDRIG kö tt eller fj äderfä delvis och avsluta tillagningen 
senare. Laga mat helt fö r att fö rstö ra skadliga bakterier.

• Använd en kö tttermometer fö r att säkerställa korrekta inre 
livsmedelstemperaturer.

Rekommenderade interna tillagningstemperaturer

Malet kött
N|tk|tt, fllskk|tt, kalvk|tt, lamm . . . . . . . . . . . 71°  C 16 0  ° F
K alkon, ky ckling  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°  C 16 0  ° F

Färskt nötkött, kalvkött, lammkött
Medium till hälften  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 3°  C 14 5  ° F
( lå t stå  3 minuter innan skärning)
Medium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°  C 16 0  ° F
Välstekt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77°  C 170  ° F

Fjäderfä
K y ckling och kalkon, hela. . . . . . . . . . . . . . . 74 °  C 16 5  ° F
Fj äderfä delar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °  C 16 5  ° F
Anka och gå s  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °  C 16 5  ° F

Flrskt fllskk|tt
Medium till hälften  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 3°  C 14 5  ° F
( lå t stå  3 minuter innan skärning)
Medium  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°  C 16 0  ° F
Välstekt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77°  C 170  ° F
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H U O M A U T U S

VA R O I T U S

TÄRKEÄT 
SUOJATOIMET

VAIN ULKOKÄYTTÖÖN
1. Vain ulkokäy ttö ö n. 
2. Ä lä käy tä sisätiloissa tai kaupalliseen 

ruoanlaittoon. 
3. K äy tä laitetta vain hy vin ilmastoidussa tilassa.

VAROITUS: Osoittaa mahdollisesti vaarallisen 
tilanteen, j oka voi j ohtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, j os sitä ei vältetä.

1. Ä lä säily tä tai käy tä bensiiniä tai muita helposti 
sy tty viä nesteitä tai hö y ry j ä tämän tai minkään muun 
grillin läheisy y dessä.

HUOMAUTUS: Osoittaa mahdollisesti vaarallisen 
tilanteen tai vaarallisen käy tännö n, j oka voi j ohtaa 
lievään tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, j os sitä ei 
vältetä.

VAARA: Osoittaa välittö män vaaratilanteen, j oka 
j ohtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, j os 
sitä ei vältetä.

VA A R A

VA R O I T U S
TURVASYMBOLIT
VAARA- , VAROITU S-  j a HU OMAU TU S - lausekkeita käy tetään tässä 
käy ttö oppaassa kriittisten j a tärkeiden tietoj en korostamiseen. Lue 
nämä ilmoitukset j a noudata niitä turvallisuuden varmistamiseksi j a 
omaisuusvahinkoj en ehkäisemiseksi. 
Lausunnot on kuvattu j älj empänä. 

ASENTAJA/KOKOONPANIJA:
J ätä tämä käy ttö ohj e kuluttaj alle.
KULUTTAJA:
Säily tä tämä käy ttö ohj e my ö hempää käy ttö ä varten.

Asentaj an/omistaj an vastuulla on grillin kokoaminen, 
asentaminen j a huoltaminen.
Kysymykset:
J os sinulla on ky sy ttävää tämän grillin kokoamisen 
tai käy tö n aikana, ota y htey ttä paikalliseen 
j älleenmy y j ääsi.
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• Tämä käy ttö ohj e sisältää tärkeitä tietoj a laitteen 
turvallisen käy tö n varmistamiseksi.

• Lue j a noudata kaikkia turvallisuusohj eita, 
kokoamisohj eita sekä käy ttö -  j a hoito- ohj eita ennen 
glaitteen kokoamista tai grillausta. Minkä tahansa 
valmistaj an ohj eiden noudattamatta j ättäminen voi 
j ohtaa vakaviin henkilö -  j a/tai omaisuusvahinkoihin.

• Tämä laite on sähkö laitteiden teknisten standardien j a 
turvallisuusvaatimusten mukainen.

SÄHKÖISKU MAHDOLLINEN
• Laitteen mitoitukset:  220 - 24 0  V, 9 ,1 A, 5 0 - 6 0  HZ , 

lähtö teho:  210 0  W
• K y tke vain maadoitettuun j a katkaisij alta suoj attuun 

pistorasiaan. K atkaisij an vikavirta ( RCD)  saa olla 
enintään 30  mA.  

• Tarkasta virtaj ohto säännö llisesti vaurioiden tai 
kulumisen varalta. Ä lä käy tä, j os j ohto on vaurioitunut. 

• Virtaj ohto on vaihdettava valmistaj alta tai sen 
huoltoedustaj alta saatavilla olevalla erity isj ohdolla tai 
- kokoonpanolla.

• Vaihda vaurioituneet osat vain Char- Broilin toimittamiin 
varaosiin. Ä lä y ritä korj ata vaurioituneita osia.

• Tulipalon sattuessa käännä ohj ain OFF-asentoon, 
irrota grilli pistorasiasta j a anna tulen palaa loppuun. 
Ä lä käy tä vettä tulipalon sammuttamiseen tässä tai 
muussa sähkö laitteessa.

• P alovammoj en välttämiseksi varmista, 
että grilli on viileä ennen sähkö ohj aimen j a 
lämmity selementin puhdistamista j a/tai puhdistamista.
Ä lä muokkaa tuotetta.

• K äy tä laitetta vain tämän käy ttö ohj een mukaisesti.
• Ä lä käy tä vilkkaalla alueella, j ossa j ohtoihin 

kompastumisen vaara on suuri.
• Tätä laitetta voivat käy ttää ne y li 8 - vuotiaat lapset sekä 

henkilö t, j oilla on heikenty neet fy y siset tai henkiset 
ky vy t, tai j oilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen 
käy tö stä, j os heitä valvotaan tai heitä on ohj eistettu 
laitteen turvallisesta käy tö stä j a j os he y mmärtävät 
käy ttö ö n liitty vät vaarat. 

• Ä lä anni lasten leikkiä laitteella. Lapset eivät saa 
puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

• Tätä grilliä ei ole tarkoitettu lämmittimenä käy tettäväksi.
• Asuntoasukkaat: Tarkista vaatimukset j a palokoodit 

TURVALLISUUTESI VUOKSI - ENNEN GRILLIN KÄYTTÖÄ

VA R O I T U S VA R O I T U S

kaasugrillin käy ttämiseksi huoneistokompleksissasi 
talonmieheltäsi. J os se on sallittua, käy tä grilliä 
pohj akerroksessa ulkotiloissa 6 0  cm: n etäisy y dellä 
seinistä tai kaiteista. Ä lä käy tä parvekkeilla tai niiden 
alla.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Turvallisuusvinkkejä
• Rasvapelti on asetettava paikoilleen j a ty hj ennettävä 

j okaisen käy tö n j älkeen.
• J os sinulla on laiteongelma, katso kohta " Vianmäärity s" .
• P uhdista grilli usein, mieluiten j okaisen käy tö n j älkeen. 

J os grillin ruoanlaittopintoj en puhdistamiseen käy tetään 
harj asharj aa, varmista, että ruoanlaittopinnoille ei j ää 
irronneita harj aksia ennen grillausta. Ruoanlaittopintoj a 
ei suositella puhdistettavaksi grillin ollessa kuuma.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

PIDÄ GRILLIN YLÄ-
PUOLI TYHJÄNÄ!
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TURVALLISUUTESI VUOKSI - ENNEN GRILLIN KÄYTTÖÄ

TÄRKEÄT SUOJATOIMET
Sähkö laitteita käy tettäessä tulee aina noudattaa seuraavia 
perusturvatoimia:  

LUE KAIKKI OHJEET
• Ä lä kosketa kuumia pintoj a ilman suoj akäsineitä. K äy tä 

laitteen mukana toimitettuj a kahvoj a j a nuppej a.
• Suoj autuaksesi sähkö iskuilta, älä upota j ohtoa, pistokkeita, 

ohj ainta tai lämmity selementtiä veteen tai muuhun nesteeseen.
• Ä lä j ätä laitetta ilman valvontaa.
• Laitetta on vartioitava tarkasti lasten käy ttäessä laitetta tai 

ollessa sen läheisy y dessä. P idä lapset j a lemmikit aina poissa 
laitteen lähetty viltä.

• Tämä laite ei ole lelu.
• Ä lä koskaan j ätä grilliä ilman valvontaa sen ollessa päällä.
• Irrota laite pistorasiasta, kun sitä ei käy tetä j a ennen siirtoa tai 

puhdistusta. 
• Anna laitteen j äähty ä ennen osien asentamista tai irrottamista. 

Ä lä käy tä laitetta, j onka j ohto tai pistoke on vaurioitunut, j ossa 
on laitteen toimintahäiriö  tai j oka on vaurioitunut millään 
tavalla.

• Lisälaitteiden käy ttö , j otka eivät ole laitteen valmistaj a 
suosittelemia, voivat aiheuttaa henkilö vahinkoj a. K äy tä vain 
valmistaj an suosittelemia lisävarusteita.

• Ä lä anna j ohdon roikkua pö y dän tai ty ö pö y dän reunan y li tai 
koskea kuumiin pintoihin.

• Ä lä käy tä laitetta muuhun kuin sen tarkoitettuun käy ttö ö n. Tätä 
grilliä ei ole tarkoitettu lämmittimenä käy tettäväksi.

• Estääksesi vettä roiskumasta grilliin tai laitteen putoamisen 
veteen, älä käy tä grilliä 3 metrin säteellä altaasta, lammesta 
tai muusta vesistö stä.

• P idä grilli j a sen sähkö inen ohj ain aina kuivina j a sateen 
ulottumattomissa.

• P idä sähkö j ohdot poissa maasta j a kuivina.
• Ä lä käy tä vettä tai muuta nestemäistä suihketta tuotteen 

puhdistamiseen irrottamatta ensin sähkö istä ohj ainta j a 
poistamatta lämmity selementtiä.

• EI HIILIKÄYTTÖÖN. P uuhiilen käy ttö  aiheuttaa tulipalon, eikä 
grilliä ole suunniteltu hiilen käy ttö ö n. Tulipalo luo vaarallisen 
tilanteen j a vahingoittaa grilliä.

• VAROITUS: Tämän laitteen kanssa ei saa käyttää puuhiiltä 
tai vastaavia palavia polttoaineita.

• Tämä laite on kuuma käy tö n aikana j a sen j älkeen. K äy tä 
eristetty j ä uunikintaita tai - käsineitä j a pitkävartisia grillivälineitä 
suoj ataksesi itseäsi kuumilta pinnoilta tai roiskeilta.

• Ä lä käy tä tai säily tä bensiiniä, kerosiinia tai muita sy tty viä 
nesteitä 7 metrin säteellä tästä grillistä sen käy tö n aikana. 
P idä laitealue vapaana palavista materiaaleista.

• Ä lä siirrä laitetta käy tö n aikana.
• Laitteen on ky psennettäessä oltava tasaisella j a vakaalla 

pinnalla, palavista materiaaleista vapaalla alueella.
• Alkoholin, reseptilääkkeiden tai käsikauppalääkkeiden käy ttö  

voi heikentää kuluttaj an ky ky ä laitteen oikeaan kokoamiseen 
tai sen turvalliseen käy ttö ö n.

• SähkIrrota sähkö j ohto j a sähkö inen ohj ain ennen 
lämmity selementin irrottamista j a grillin puhdistamista 
sähkö iskun välttämiseksi.. Ä lä koskaan upota sähkö istä 
ohj ainta tai lämmity selementtiä mihinkään nesteeseen.

• Ä lä upota laitetta veteen puhdistusta varten
• Ä lä käy tä tätä laitetta samassa virtapiirissä muiden 

suuritehoisten laitteiden kanssa.

VA R O I T U S

• Rasvatulien sammuttaminen sulkemalla kansi ei ole 
mahdollista. Tturvallisuussy istä tmä laite on hy vin tuuletettu.

• Ä lä j ätä laitetta ilman valvontaa ruoantähteitä polttaessasi. 
J os laitetta ei puhdisteta säännö llisesti, grilliä vahingoittavien 
rasvapaloj en riski kasvaa.

Jatkojohdon käyttö ja turvallisuus
• J atkoj ohdon käy ttö ä ei suositella parhaan grillisuoritusky vy n 

saavuttamiseksi.
Turvallisuutesi vuoksi - Jos joudut käyttämään jatkojohtoa:
• K äy tä vain ulkoj ohtoa, j oka on mitoitettu 13 ampeerille tai sitä 

suuremmalle.
• K äy tä ly hintä tarvittavaa j atkoj ohtoa. Ä lä ky tke kahta tai 

useampaa j atkoj ohtoa y hteen.
• P idä liitännät kuivina j a maanpinnan y läpuolella.
• Ä lä anna j ohdon roikkua pö y tälevy n reunan tai muiden 

esineiden päällä, j oissa lasten on helppo vetää j ohtoa tai 
kompastua siihen.

Tätä tuotetta ei saa hävittää y hdessä kotitalousj ätteen kanssa. 
Tämä tuote on hävitettävä valtuutetussa laitoksessa sähkö -  
j a elektroniikkalaitteiden kierräty stä varten. K eräämällä j a 
kierrättämällä j ätettä säästät luonnonvaroj a j a varmistat, että tuote 
hävitetään y mpäristö y stävällisellä j a terveellisellä tavalla.
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Ennen grillin ensimmäistä käyttöä:

• P oista kaikki pakkaus-  j a my y ntitarrat. Ä lä käy tä teräviä ty ö kaluj a tarroj en 
poistamiseen.

• P ese ruoanlaittoritilä lämpimällä saippuavedellä.Huuhtele j a kuivaa 
huolellisesti.

Ennen grillin jokaista käyttöä:
• K äy tä grilliä vain tukevalla j a tasaisella pinnalla kaatumisen estämiseksi.
• P idä grillin ohj ainnäy ttö  kuivana äläkä käy tä muita sähkö tuotteita samassa 

virtapiirissä estääksesi kodin virrankatkaisimien laukeamisen.
• Tarkista että rasvapelti on ty hj ä j a että se on asennettu ty hj enny sreiän alle.
• Tarttumaton ruoanlaitto:  levitä suihkutettavaa kasviö lj y ä tai kasviö lj y pohj aista 

tuotetta ruoanlaittoritilälle.
Käynnistä grilli:

• Varmista, että sähkö inen ohj ain on käännetty  kokonaan vastapäivään 
OFF- asentoon.

• K y tke virtaj ohto asianmukaisesti maadoitettuun, GFI- suoj attuun 
pistorasiaan. J os tarvitset j atkoj ohtoa, katso kohta " J atkoj ohdon käy ttö  j a 
turvallisuus" .

• K äännä nuppia my ö täpäivään, j olloin merkkivalon pitäisi sy tty ä.
• P olttoainetta, kuten puuhiilibrikettej ä, ei saa käy ttää laitteessa.
• P uuhiili on tarkoitettu käy tettäväksi tämän laitteen kanssa vain 

puuhiilitilassa.

Grillaus:
• P arhaan laadun varmistamiseksi, grillaa kansi kiinni, j otta lämpö  

py sy y  grillipesässäeikä ruoan laatu kärsisi.
• Ohj aimen lämpö tilanäy ttö  ilmaisee grillin sisällä olevan 

ky psenny slämpö tilan.
• Ohj ainnäy tö n asetukset eri elintarvikkeille riippuu ulko- olosuhteista 

j a henkilö kohtaisista ruoanlaittomielty my ksistäsi.

Grillin sammuttaminen:
• Voit ky tkeä ohj aimen/grillin pois päältä pitämällä virtapainiketta 

painettuna 3 sekunnin aj an, kunnes näy ttö  sammuu.
• Irrota j ohto pistorasiasta.

Ohjainnäytön ja lämmityselementin 
kannattimen puhdistus:
• P uhdista ohj ainnäy ttö  py y hkimällä se kostealla liinalla sekä 

miedolla pesuaineella tai kuumalla saippuavedellä.
• Lämmity selementtiä ei tarvitse puhdistaa. Elementin kannatin 

voidaan kuitenkin puhdistaa kostealla liinalla j a miedolla 
pesuaineella tai kuumalla saippuavedellä.

• K uivaa sähkö inen ohj ain j a lämmity selementti ennen käy ttö ä.

Rasvapalojen hallinta:
Voit hallita rasvapaloj a seuraavia varatoimenpiteitä seuraten:
• P idä grilli puhtaana rasvasta;  rasvan kerty minen lisää tulipalon 

mahdollisuutta huomattavasti.
• Leikkaa y limääräinen rasva lihasta j a käy tä lihaa, missä on 

vähemmän rasvaa j a läskiä vähentääksesi rasvapaloj en riskiä.
• J os griili leimahtaa ruoanlaiton aikana, madalla lämpö tilaaj a sulj e 

kansi.
• J os leimahtelu j atkuu, sammuta grilli ohainnäy tö stä j a irrota 

virtaj ohto.
• P uhdista heij astinlevy  lämmity selementin alta vähintään kerran 

grillikauden aikana, useammin j os grilli on raskaassa käy tö ssä.

VAROITUS
Ä lä käy tä teräviä ty ö kaluj a grillin puhdistamiseen.
Ä lä käy tä hankaavia uuninpuhdistusaineita, teräsvillaa tai 
metalliharj oj a posliiniritilö iden tai grillin rungon puhdistamiseen. 
Nämä vahingoittavat maalipintaa.
Vaihda vaurioituneet osat vain Char-Broil-sertifioituihin varaosiin. 
Ä lä y ritä korj ata vaurioituneita osia itse.

VAARA
Tulipalon sattuessa irrota grilli pistorasiasta j a anna tulen palaa 
itsekseen loppuun. Ä lä käy tä vettä tulipalon sammuttamiseen tässä 
tai muussa sähkö laitteessa.
Irrota sähkö j ohto ennen lämmity selementin irrottamista j a grillin 
puhdistamista sähkö iskun välttämiseksi. Ä lä koskaan upota 
sähkö istä ohj ainta tai lämmity selementtiä mihinkään nesteeseen.
P alovammoj en välttämiseksi varmista, että grilli on viileä ennen 
sähkö ohj aimen j a lämmity selementin puhdistamista.

TÄRKEÄ HUOMAUTUS
ÄLYKÄS sähkögrilli vaatii täydellisen 13 ampeerin G-tyypin (16 ampeerin 
E/F-tyypin) sähköpistorasian toimiakseen oikein. Käyttö pienemmän 
virran ulostulossa/virrankatkaisimessa voi aiheuttaa grillin ja/tai piirin 
laukeamisen.
Virran katkeamisen estämiseksi:

• Suositellaan ulkoista pistorasiaa, j ossa on vakiona 16  ampeerin 
virrankatkaisin.

• Irrota kaikki muut sähkö laitteet, kuten ulkopistorasian 16  ampeerin 
katkaisimesta virtaa saavat ulkovalot, ennen grillin ky tkemistä.

Jos virta katkeaa käytön aikana:
• Tunnista j a irrota kaikki muut sähkö laitteet, j otka ovat menettäneet virtansa 

samanaikaisesti, j a nollaa katkaisin.
• K okeile toisen pistorasian käy ttö ä, j os saatavilla. Tarkista j atkoj ohtoj en 

suositellut käy ttö ohj eet omistaj an käsikirj asta.
Jos virrankatkaisimen laukeaminen jatkuu käytön aikana, ota yhteyttä 
ammattitaitoiseen sähköasentajaan.
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Hiilien Sytytysohjeet
1. P oista ky lmästä grillistä lämmity steline j a paistoritilä. K atso kuva A.
2. Aseta puuhiiliteline grilliin. K atso kuva B.
3. Aseta y ksi kerros puuhiiliä hiilitelineelle:  puuhiilikokkareita enintään 

0 ,5  kg j a puuhiilibrikettej ä enintään 0 ,9  kg.
4 . Aseta paistoritilä uudelleen paikalleen j a kohdista ilmaisin 

takapaneelissa olevaan hiilitilan C- merkkiin. K atso kuva C.
5 . K y tke ohj ain asetukseen ” 5 ”  HIGH ( K ORK EA)  10 – 15  minuutiksi 

kannen ollessa kiinni.
6 . Sammuta ohj ain.
7. Avaa kansi j a odota 5  minuuttia, tai kunnes hiili muuttuu valkoiseksi, 

ennen ruoan lisäämistä.
HUOM: Grilli tulee kuumentaa j a polttoaineen pidettiin Red Hot vähintään 
30  minuuttia ennen ensimmäisen kokki.

• Polttoaineen tyyppi: Grillihiilikokkareet ja 
grillihiilibriketit, jotka täyttävät paikalliset 
vaatimukset. Jos paikallisia vaatimuksia ei ole, 
tulee noudattaa EN 1860-2 -standardin viimeisimpiä 
vaatimuksia.

• Älä käytä sähköä yli 15:tä minuuttia, kun käytät 
puuhiiliä.

• Älä käytä sytytysnestettä, petrolia, bensiiniä tai 
alkoholia hiiltä sytyttäessä.

• Älä koskaan käytä pikahiiliä tai puuhiilikokkareita 
grillissä.

• Muita polttoaineita, kuten puuta, puupellettejä, 
paperia tai kivihiiltä, ei saa käyttää.

• Sytytä puuhiilet VAIN puuhiilitelineen ollessa 
asianmukaisesti tulipesässä. Katso kuva B.

• Grilli kuumenee todella kuumaksi. Älä liikuta grilliä 
käytön aikana.

• Älä käytä sisätiloissa!
• Älä käytä alkoholia tai bensiiniä grillin 

sytyttämiseen tai uudelleensytyttämiseen! Käytä 
vain EN 1860-3 -standardin mukaisia sytyttimiä!

• Pidä lapset ja lemmikit poissa grillin lähettyviltä.

Kuva A

Kuva B

Kuva C

VAROITUS

HIILIMONOKSIDIVAARA
Hiilen polttaminen sisällä voi tappaa sinut. Se sy nny ttää 
hiilimonoksidia, j oka ei haise. Ä LÄ  K OSK AAN polta hiiltä 
sisällä kodeissa, aj oneuvoissa tai teltoissa.

VAROITUS

Puhdistus suositukset
• Siivoa grilli j okaisen hiilen käy ttö tarpeen y htey dessä.
• Varmista, että hiilet ovat täy sin sammuneet j a laite j äähty ny t riittävästi 

ennen puhdistusta.
• P oista puuhiiliteline j a poista kaikki tuhka.

Huomaa: K äy tö n j älkeen puuhiilitelineessä voi näky ä värj äy miä. Tämä 
on normaalia käy tö n aikana.
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Laitteen turvallinen käyttö ja vakavien vammojen 
välttäminen:
• Alkoholin, reseptilääkkeiden tai käsikauppalääkkeiden käy ttö  voi 

heikentää kuluttaj an ky ky ä laitteen oikeaan kokoamiseen tai sen 
turvalliseen käy ttö ö n.

• Laitteen on ky psennettäessä oltava tasaisella j a vakaalla pinnalla, 
palavista materiaaleista vapaalla alueella.

• Ä lä j ätä laitetta ilman valvontaa. P idä lapset j a lemmikit aina 
poissa laitteen ulottuvilta.

• Ä lä siirrä laitetta käy tö n aikana.
• Tätä laitetta ei ole tarkoitettu käy tettäväksi lämmittimenä.
• Tämä laite on kuuma käy tö n aikana j a sen j älkeen. K äy tä 

eristetty j ä uunikintaita tai - käsineitä j a pitkävartisia grillivälineitä 
suoj ataksesi itseäsi kuumilta pinnoilta tai roiskeilta.

• P idä laitealue vapaana palavista materiaaleista.
• P idä laitealue vapaana palavista materiaaleista, bensiinistä j a 

muista sy tty vistä hö y ry istä j a nesteistä.
• K äy tä laitetta vain hy vin ilmastoidussa tilassa.

VAROITUS

Grillin puhdistus:
P alaneen rasvan j a ruokahiukkasten liiallinen kerty minen heikentää 
grillin ruoanlaittoky ky ä. Optimaalisen suoritusky vy n saavuttamiseksi:
• P uhdista heij astinlevy kokoonpano j a runko vähintään kerran 

kaudessa, useammin grillin ollessa raskaassa käy tö ssä.
• Saat parhaat tulokset harj aamalla hiukkasia alaspäin grillin 

pohj assa olevan ty hj enny sreiän läpi.
• K äy tä mietoa pesuainetta tai kuumaa saippuavettä j a hankaa 

heij astinlevy kokoonpanon pintaa kohtalaiseslla paineella muovi-  tai 
messinkiharj aa käy ttäen.

• P uhdista ruoanlaittoritilät säännö llisesti lämpimällä saippuavedellä 
tai ruokasooda- vesiliuoksella. K äy tä hankaamatonta pesuj auhetta 
itsepäisiin tahroihin. J os grillin ruoanlaittopintoj en puhdistamiseen 
käy tetään harj asharj aa, varmista, että ruoanlaittopinnoille ei j ää 
irronneita harj aksia ennen grillausta. Ruoanlaittopintoj a ei suositella 
puhdistettavaksi grillin ollessa kuuma.  Ä lä puhdista keittoritilää 
kaapimella, terävällä ty ö kalulla tai kittiveitsellä.

• Ruoanlaittoritilää ei suositella puhdistettavaksi astianpesukoneessa.
Grillin säilyttäminen:
• P uhdista ruoanlaittoritilä.
• Säily tä grilliä suoj assa vaihtuvilta sääolosuhteilta tai grillisuoj an 

alla.
• Irrota grilli aina pistorasiasta ennen varastointia.

Turvallisuusvinkkejä
• Rasva- alusta on asetettava laitteeseen enne käy ttö ä j a 

ty hj ennettävä j okaisen käy tö n j älkeen.
• J os laiteongelma ilmenee, katso kohta " Vianmäärity s" .
• P uhdista grilli usein, mieluiten j okaisen käy tö n j älkeen. J os grillin 

ruoanlaittopintoj en puhdistamiseen käy tetään harj asharj aa, 
varmista, että ruoanlaittopinnoille ei j ää irronneita harj aksia ennen 
grillausta. Ruoanlaittopintoj a ei suositella puhdistettavaksi grillin 
ollessa kuuma.

VAROITUS
• Rasvatulien sammuttaminen sulkemalla kansi ei ole mahdollista. 

Turvallisuussy istä tämä laite on hy vin tuuletettu.
• Ä lä j ätä laitetta ilman valvontaa ruoantähteitä polttaessasi. J os

laitetta ei puhdisteta säännö llisesti, grilliä 
vahingoittavienrasvapaloj en riski kasvaa.

Vaikka hiillos näy ttää sammuneelta, voi palamatta j ääny t 
hiillos py sy ä kuumana j opa 24  tuntia, j a j os hiillos saa 
raitista ilmaa, voi liekki leimahtaa y llättäen. K aikki tällaiset 
hiillokset grillin tulipesän ulkopuolella saattavat aiheuttaa 
palovaaran j a sy ty ttää palavia pintoj a kuten puisia kansia.

VAROITUS
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Elintarvikkeiden turvallisuus
Elintarviketurvallisuus on erittäin tärkeä osa ulkogrillauksen 
nauttimiseksi. P idä ruoka suoj assa haitallisilta bakteereilta 
noudattamalla seuraavia nelj ää perusvaihetta:
Puhdista: P ese kädet, välineet j a pinnat kuumalla saippuavedellä 
ennen raa ' an lihan j a siipikarj an käsittely ä j a sen j älkeen.
Erota: Ristikontaminaation välttämiseksi, raaka liha j a siipikarj a on 
erotettava sellaisenaan sy ö tävistä elintarvikkeista. K äy tä puhdasta 
lautasta j a ruoanlaittovälineitä, kun poistat ky psennety n ruoan grilliltä.
Kypsennä: K y psennä liha j a siipikarj a huolellisesti tappaaksesi 
bakteerit. K äy tä lämpö mittaria varmistaaksesi, että ruoan sisälämpö tilat 
ovat asianmukaiset.
Jäähdytä: Laita ky psennetty  ruoka j a tähteet välittö mästi j ääkaappiin.

Miten tietää, onko liha kypsennetty perusteelli-
sesti
• Grillissä ky psennetty  liha j a siipikarj a ruskistuvat usein erittäin 

nopeasti. K äy tä vain sulatettua lihaa j a luota lihalämpö mittariisi 
varmistaaksesi, että ruoka on saavuttanut turvallisen sisälämpö tilan. 
Leikkaa ruokaan, j otta voit tarkistaa sen olevan ky psä.

• Suosittelemme, että ruoka on vähintään 5  ° C - asteista ennen kuin 
asetat sen grilliin ky psennettäväksi.

• Siipikarj atuotteiden on saavutettava 75 ° C. Mehuj en on oltava 
kirkkaita, eikä liha saa olla vaaleanpunaista.

• Naudan- , vasikan-  j a lampaanlihapihvej ä, paahtopaistia j a 
porsaanky lj y ksiä voi grillata 5 8 ° C: n 3 minuutin levolla.

• Ä LÄ  K OSK AAN ky psennä lihaa tai siipikarj aa vain osittain j a lopeta 
ky psentämistä my ö hemmin. K y psennä ruoka täy sin tuhotaksesi 
haitalliset bakteerit.

• Varmista lihan lämpö mittarin avulla, että ruoan sisälämpö tilat ovat 
oikeat.

Suositellut sisäiset kypsennyslämpötilat

Jauheliha
Naudanliha, sianliha, vasikka, karitsa  . . . . . . . . 71°  C 16 0  ° F
K alkkuna, kana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71° C 16 0  °  F

Tuore naudanliha, vasikanliha, lampaanliha
Medium Rare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 3° C 14 5  °  F
( anna seistä 3 minuuttia ennen leikkaamista)
Medium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71° C 16 0  °  F
Well Done. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77° C 170  °  F

Siipikarja
K ana &  K alkkuna, kokonainen . . . . . . . . . . . . 74 ° C 16 5  °  F
Siipikarj an osat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 ° C 16 5  °  F
Ankka &  hanhi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °  C 16 5  ° F

Tuore sianliha
Medium Rare  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 3° C 14 5  °  F
( anna seistä 3 minuuttia ennen leikkaamista)
Medium  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71° C 16 0  °  F
Well Done  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77° C 170  °  F
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A D V E R T E N C I A

INFORMACIÓN 
DE SEGURIDAD 
IMPORTANTE

SOLO PARA USO EN EXTERIORES
1. Solo para uso en ex teriores. 
2. No lo use en interiores ni para cocinar 

comercialmente. 
3. U se el aparato solo en espacios bien ventilados.

ADVERTENCIA: Indica una situació n potencial de 
riesgo q ue, si no se evita, puede dar lugar a la muerte 
o a sufrir lesiones graves.

1. No almacene ni use gasolina u otros lí q uidos o 
vapores inflamables cerca de esta o cualquier otra 
parrilla.

PRECAUCIÓN: Indica una situació n potencialmente 
peligrosa o una prá ctica insegura q ue, si no se evita, 
puede dar lugar a sufrir lesiones leves o moderadas.

PELIGRO: Indica una situació n de riesgo inminente 
q ue, si no se evita, dará  lugar a la muerte o a sufrir 
lesiones graves.

P E L I G R O

A D V E R T E N C I ASÍMBOLOS DE SEGURIDAD
Las declaraciones de P ELIGRO, ADVERTENCIA y  P RECAU CIÓ N 
se utilizan a lo largo de este Manual del P ropietario para enfatizar 
informació n crí tica e importante. Lea y  siga estas declaraciones para 
ay udar a garantizar la seguridad y  evitar dañ os a la propiedad. 
Las declaraciones se definen a continuaciyn.  

INSTALADOR/ENSAMBLADOR:
Dej e este manual al cliente.
CONSUMIDOR:
Guarde este manual para referencia futura.

Es responsabilidad del ensamblador/propietario 
ensamblar, instalar y  dar mantenimiento a la parrilla.
Preguntas:
Si tiene preguntas durante el armado o el uso de esta 
parilla, pó ngase en contacto con su distribuidor local.
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• Este manual de instrucciones contiene informació n importante 
necesaria para el uso seguro del aparato.

• Lea y  siga todas las indicaciones de seguridad, instrucciones 
de montaj e, e indicaciones de uso y  cuidado antes de intentar 
ensamblar y  cocinar. No seguir todas las instrucciones del 
fabricante podrí a resultar en lesiones personales graves y /o 
dañ os a la propiedad.

• Este aparato cumple con las normas té cnicas y  los req uisitos 
de seguridad para aparatos elé ctricos.

RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA
• Este aparato esti clasificado para: ��0-�40 voltios, 9,1 

amperios, 50-60 Hz, potencia de salida: �100 :
• Coné ctelo ú nicamente a un tomacorriente q ue tenga 

conex ió n a tierra y  esté  protegido por un disy untor con una 
corriente nominal de operació n de falla ( RCD)  q ue tenga una 
clasificaciyn mixima de 30 mA.  

• Inspeccione perió dicamente el cable de alimentació n para 
detectar dañ os o desgaste. No lo use si el cable está  dañ ado. 

• El cable de alimentaciyn debe reemplazarse por un cable o 
ensamblaj e especial disponible para el fabricante o su agente 
de servicio.

• Reemplace las piezas daxadas solo con piezas de repuesto 
suministradas por Char-Broil. No intente reparar las piezas 
dañ adas.

• En caso de incendio, coloq ue el controlador en la posició n 
OFF, desconecte la parrilla del tomacorriente y  dej e q ue el 
fuego se apague. No utilice agua para apagar un incendio en 
este u otro aparato elé ctrico.

• P ara evitar la posibilidad de q uemaduras, asegú rese 
de q ue la parrilla esté  frí a antes de retirar y /o limpiar 
el controlador elé ctrico y  el elemento calefactor.
 No modifique este producto.

• Utilice el aparato ~nicamente como se especifica en este 
manual.

• No lo use en un irea de trifico donde es posible tropezarse 
con el cable.

• Este aparato puede ser utilizado por nixos a partir de los � 
añ os y  por personas con capacidades fí sicas, sensoriales 
o mentales reducidas o falta de ex periencia y  conocimiento 
si han recibido supervisió n o instrucciones sobre el uso 
del aparato de forma segura y  comprenden los peligros 
involucrados. 

• Los niñ os no deben j ugar con el aparato. Los niñ os no 

PARA SU SEGURIDAD: ANTES DE UTILIZAR SU PARRILLA

A D V E R T E N C I A A D V E R T E N C I A

deben realizar la limpieza ni el mantenimiento del usuario sin 
supervisió n.

• Esta parrilla no está  diseñ ada y  nunca debe usarse como 
calentador.

• Residentes de apartamentos: Consulte con la administració n 
para conocer los req uisitos y  los có digos contra incendios 
para usar una parrilla de gas en su complej o de apartamentos. 
Si está  permitido, use el ex terior en la planta baj a con una 
separaciyn de 60 cm de las paredes o barandillas. No la 
utilice en o debaj o de balcones.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
Consejos de seguridad
• La bandej a para la grasa debe insertarse en el aparato y  

vaciarse despué s de cada uso.
• Si tiene un problema con el electrodomé stico, consulte la 

" Secció n de resolució n de problemas" .
• Limpie la parrilla con frecuencia, preferiblemente despué s de 

cada comida al aire libre. Si usa un cepillo con cerdas para 
limpiar cualquiera  de las superficies de cocciyn de la parrilla, 
aseg~rese que no queden cerdas sueltas en las superficies 
de cocció n antes de cocinar. No se recomienda limpiar las 
superficies de cocciyn mientras la parrilla esti caliente.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

¡MANTENGA LIBRE 
EL ÁREA SOBRE LA 

PARRILLA!



CHARBROIL .E U54

PARA SU SEGURIDAD: ANTES DE UTILIZAR SU PARRILLA

PROTECCIONES IMPORTANTES
Al usar aparatos eléctricos, siempre se deben seguir las precauciones 
bisicas de seguridad, incluidas las siguientes: 

LEE TODAS LAS INSTRUCCIONES
• No toque superficies calientes con las manos sin protecciyn. Use las 

manij as y  perillas provistas para la operació n.
• P ara protegerse contra descargas elé ctricas, no sumerj a el cable, 

los enchufes, el controlador ni el elemento calefactor en agua ni en 
ningú n otro lí q uido.

• No dej e el aparato desatendido.
• Es necesaria una estrecha supervisió n cuando cualq uier aparato 

es utilizado por nixos o cerca de ellos. Mantenga a los nixos y las 
mascotas alej ados del aparato en todo momento.

• Este aparato no es un j uguete.
• Nunca dej e la parrilla desatendida cuando esté  en la posició n ON.
• Desenchú fela del tomacorriente cuando no esté  en uso y  antes de 

moverla o limpiarla. 
• Deje que se enfrte antes de poner o quitar piezas. No opere ning~n 

aparato con un cable o enchufe dañ ado o despué s de q ue el aparato 
funcione mal o se hay a dañ ado de alguna manera.

• El uso de accesorios no recomendados por el fabricante del 
aparato puede causar lesiones. U tilice ú nicamente accesorios 
recomendados por el fabricante.

• No permita q ue el cable cuelgue del borde de la mesa o mostrador, 
ni que toque superficies calientes.

• No utilice el aparato para otro uso q ue no sea el previsto. Este 
aparato no está  diseñ ado y  nunca debe usarse como un calentador.

• P ara evitar q ue la parrilla se salpiq ue o caiga al agua, no utilice la 
parrilla a menos de 3 metros de una piscina, estanq ue u otra masa 
de agua.

• Mantenga la parrilla y el controlador eléctrico secos y protegidos de 
la lluvia en todo momento.

• Mantenga los enchufes eléctricos alejados del suelo y secos.
• No use agua u otro lí q uido en aerosol para limpiar el producto sin 

antes desconectar el controlador elé ctrico y  q uitar el elemento 
calefactor.

• NO USE CARBÓN. Se producirá  un incendio de carbó n y  la parrilla 
no está  diseñ ada para carbó n. El fuego creará  una condició n 
insegura y  dañ ará  la parrilla.

• ADVERTENCIA: No se debe utilizar carbyn vegetal ni combustibles 
combustibles similares con este aparato;

• Este aparato estari CALIENTE durante y después de su uso. Use 
manoplas o guantes aislantes para horno y  utensilios para parrilla de 
mango largo para protegerse de superficies calientes o salpicaduras 
de lí q uidos de cocció n.

• No use ni almacene gasolina, queroseno u otros ltquidos inflamables 
a menos de 7 metros de esta parrilla cuando esté en uso. Mantenga 

el á rea del electrodomé stico despej ada y  libre de materiales q ue 
puedan q uemarse.

• No mueva el aparato cuando esté  en uso.
• Al cocinar, el aparato debe estar sobre una superficie nivelada y 

estable en un á rea libre de materiales combustibles.
• El uso de alcohol, medicamentos recetados o sin receta puede 

afectar la capacidad del consumidor para ensamblar correctamente 
u operar el aparato de manera segura.

• P ara evitar descargas elé ctricas, desconecte el cable elé ctrico y  
retire el controlador elé ctrico antes de retirar el elemento calefactor 
y  limpiar la parrilla. Nunca sumerj a el controlador elé ctrico o el 
elemento calefactor en ningú n lí q uido.

• No sumerj a el aparato en agua para limpiarlo.
• No utilice este aparato en el mismo circuito q ue otros aparatos de 

alta potencia.

P R E C A U C I Ó N

• No es posible apagar incendios de grasa cerrando la tapa. Este 
aparato esti bien ventilado por razones de seguridad.

• No dej e el aparato desatendido mientras q uema los residuos de 
comida. Si el electrodomé stico no se ha limpiado regularmente, 
puede ocurrir un incendio de grasa q ue puede dañ ar el producto.

Uso y seguridad del cable de extensión
• P ara obtener el mej or rendimiento de la parrilla, no se recomienda el 

uso de un cable de ex tensió n.
Para su seguridad, si debe usar un cable de extensión:

• Utilice ~nicamente un cable de tipo exterior clasificado para 13 
amperios o má s.

• U tilice el cable de ex tensió n de la longitud má s corta req uerida. No 
conecte � o mis cables de extensiyn juntos.

• Mantenga las conexiones secas y fuera del suelo.
• No permita q ue el cable cuelgue sobre el borde de un encimero donde 

pueda causar se jalado por nixos o causar tropiezos accidentales.
Este producto no debe desecharse j unto con los residuos domé sticos. 
Este producto debe desecharse en un lugar autorizado para el reciclaje 
de aparatos eléctricos y electrynicos. Al recolectar y reciclar desechos, 
ay uda a ahorrar recursos naturales y  se asegura de q ue el producto se 
elimine de manera saludable y  respetuosa con el medio ambiente.
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USO Y CUIDADO
Antes del primer uso de la parrilla:

• Retire todos los empaq ues y  etiq uetas de venta de la parrilla. No utilice 
herramientas afiladas para quitar las calcomantas.

• Lave la parrilla de cocció n con agua j abonosa tibia, enj uague y  seq ue 
completamente.

Antes de cada uso de la parrilla:
• Use la parrilla solo sobre una superficie firme y nivelada para evitar que se 

vuelq ue.
• P ara evitar q ue se disparen los disy untores domé sticos, mantenga el 

controlador elé ctrico seco y  no use otros productos elé ctricos en el mismo 
circuito.

• Revise la bandeja de grasa para asegurarse de que esté vacta y montada 
debajo del orificio de drenaje.

• P ara cocinar sin q ue se pegue, apliq ue una capa completa de aceite vegetal 
o aerosol a base de aceite vegetal a la parrilla de cocció n.

Cómo encender la parrilla:
• Asegú rese de q ue el regulador elé ctrico está  girado completamente en el 

sentido contrario a las aguj as del reloj  hasta la posició n OFF.
• Enchufe el cable de alimentació n en un tomacorriente protegido por GFI 

debidamente conectado a tierra. Si se debe usar un cable de ex tensió n, 
consulte " U so y  seguridad del cable de ex tensió n" .

• Gire el mando en el sentido de las aguj as del reloj , la luz indicadora 
deberta encenderse.

• El combustible, como las briq uetas de carbó n, no debe utilizarse 
con el aparato.

• Está  previsto utilizar carbó n vegetal con este aparato, solo cuando 
esté  en modo carbó n vegetal.

Cocinar a la parrilla:
• P ara mej ores resultados, cocine con la tapa cerrada para mantener el 

calor y  lograr una cocció n completa.
• La pantalla de temperatura en el controlador indica la temperatura de 

cocció n dentro de la parrilla.
• La configuraciyn del controlador para varios alimentos depende de las 

condiciones ex teriores y  las preferencias de cocció n personales.
Cómo apagar la parrilla:

• P ara apagar el controlador/parrilla, mantenga presionado el botó n de 
encendido durante 3 segundos hasta q ue la pantalla se apague.

• Desenchufe el cable del tomacorriente.
Limpieza del controlador eléctrico y el soporte del 
elemento calefactor:

• Limpie la caj a del controlador pasando un pañ o hú medo con un detergente 
suave o agua j abonosa caliente.

• No es necesario limpiar el elemento calefactor. Sin embargo, el soporte 
del elemento se puede limpiar con un pañ o hú medo usando un detergente 
suave o agua j abonosa caliente.

• Seq ue el controlador elé ctrico y  el elemento calefactor antes de usarlos.
Cómo controlar incendios de grasa:

P ara ay udar a controlar los incendios provocados por grasas, tome las 
siguientes precauciones:
• Mantenga la parrilla libre de grasa;  la probabilidad de incendio aumenta 

considerablemente por la acumulació n de grasa.
• Recorte el ex ceso de grasa de la carne y  use cortes de carne con menos 

grasa para reducir la posibilidad de incendios por grasa.
• Si se produce una llamarada durante la cocciyn, reduzca la configuraciyn 

del controlador y  cierre la tapa.
• Si la llamarada continú a, apague el controlador y  desenchufe el cable de 

alimentació n.
• Limpie el conjunto de la placa reflectora debajo del elemento calefactor al 

menos una vez por temporada, má s a menudo con un uso intensivo.

PRECAUCIÓN
No utilice herramientas afiladas o puntiagudas para limpiar la parrilla.
No utilice limpiadores abrasivos para hornos, lana de acero o cepillos 
metá licos para limpiar las rej illas de porcelana o el cuerpo de la parrilla. 
Dañ ará n el acabado.
Reemplace las piezas daxadas solo con piezas de repuesto certificadas 
por Char- Broil. No intente reparar las piezas dañ adas.

PELIGRO
En caso de incendio, desconecte la parrilla del tomacorriente y  dej e q ue el 
fuego se apague. No utilice agua para apagar un incendio en este u otro 
aparato elé ctrico.
P ara evitar descargas elé ctricas, desconecte el cable elé ctrico antes 
de q uitar el elemento calefactor y  limpiar la parrilla. Nunca sumerj a el 
controlador eléctrico o el elemento calefactor en ning~n ltquido.
P ara evitar la posibilidad de q uemaduras, asegú rese de q ue la parrilla esté  
frta antes de limpiar el controlador eléctrico y el elemento calefactor.

AVISO IMPORTANTE
Su parrilla eléctrica SMART E requiere una toma de corriente eléctrica 
completa de 13 amperios tipo G (de preferencia, una de 16 amperios tipo 
E/F) para funcionar correctamente. Hacerla funcionar en un tomacorriente/
disyuntor de menor corriente puede hacer que la parrilla y/o el circuito se 
desconecten.
Para evitar la pérdida de energía:

• Se recomienda una salida ex terior con un disy untor está ndar de 16  
amperios.

• Desenchufe cualq uier otro dispositivo elé ctrico, como las luces del patio, 
alimentado por el disy untor de 16  amperios del tomacorriente ex terior 
antes de enchufar la parrilla.

Si se pierde la energía durante el uso:
• Identifique y desenchufe cualquier otro dispositivo eléctrico que haya 

perdido energta al mismo tiempo y reinicie el disyuntor.
• Intente usar un tomacorriente diferente, si está  disponible. Consulte el 

manual del propietario para conocer el uso recomendado de los cables 
de ex tensió n.

Si su disyuntor continúa disparándose durante el uso, consulte a un 
electricista calificado.
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USO Y CUIDADO

Instrucciones para encender el carbón
1. Con la parrilla frta, retire la rejilla de calentamiento y la rejilla de 

cocciyn. Consulte la figura A.
2. Coloq ue la parrilla de carbó n en la parrilla. Coloq ue la figura B.
3. Coloq ue una sola capa de carbó n en la rej illa para carbó n vegetal, 

para carbó n en trozos:  0 ,5  kg má x imo;  para briq uetas de carbó n 
vegetal:  0 ,9  kg como má x imo.

4 . Vuelva a colocar la rej illa de cocció n y  alinee el indicador con la C del 
panel trasero para el modo carbyn. Consulte la figura C.

5 . Encienda el programador en « 5 »  ALTO durante 10  a 15  minutos con 
la tapa cerrada.

6 . Apague el controlador.
7. Abra la tapa y  espere 5  minutos, o hasta q ue el carbó n esté  blanco, 

antes de añ adir alimentos. before adding food.
NOTA: La barbacoa debe calentarse y  el combustible se mantendrá  
caliente durante al menos 30  minutos antes de su primera cocció n.

• El tipo de combustible: Carbón vegetal en trozos para 
parrilla y briquetas de carbón vegetal para parrilla que 
cumplan los requisitos locales, cuando no existan 
requisitos locales, entonces que fluyan los ~ltimos 
requisitos del estándar EN 1860-2.

• No haga funcionar el dispositivo eléctrico durante más 
de 15 minutos cuando utilice carbón vegetal.

• Nunca use fluido encendedor, queroseno, gasolina
• o alcohol para encender el carbón.
• Nunca utilice carbón vegetal instantáneo o en trozos en 

su parrilla.
• No deben utilizarse otros combustibles como madera, 

pellets de madera, papel o carbón.
• Encienda el carbón SOLO con la parrilla para carbón 

colocada correctamente en el hogar. Coloque la figura B.
• ADVERTENCIA: Esta parrilla se calentará mucho, no la 

mueva durante el funcionamiento.
• ADVERTENCIA: ¡No la utilice en interiores!
• ADVERTENCIA: No utilice alcohol ni gasolina para 

encender o volver a encender Utilice únicamente 
encendedores que cumplan el estándar EN 1860-3.

• ADVERTENCIA: Mantenga alejados a los niños y a las 
mascotas.

Figura A

Figura B

Figura C

ADVERTENCIA

PELIGRO DE MONÐ;IDO DE CARBONO
Q uemar carbó n en interiores puede matarlo. Emite 
monó x ido de carbono, q ue es inodoro. NU NCA q ueme 
carbyn dentro de casas, vehtculos o tiendas.

ADVERTENCIA

Recomendaciones de limpieza
• Es necesario limpiar la barbacoa luego de cada uso con carbó n.
• Asegú rese q ue los carbones se hay an ex tinguido completamente y  

q ue la unidad se hay a enfriado adecuadamente antes de limpiarla.
• Retire la parrilla de carbó n y  limpie todas las cenizas.

Nota: Tras su uso, la rej illa de carbó n puede decolorarse. Esto es 
normal durante el uso.
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USO Y CUIDADO

Para un uso seguro de su electrodoméstico y para 
evitar lesiones graves:
• El uso de alcohol, medicamentos recetados o sin receta 

puede afectar la capacidad del consumidor para ensamblar 
correctamente u operar el aparato de manera segura.

• Al cocinar, el aparato debe estar sobre una superficie nivelada y 
estable en un á rea libre de materiales combustibles.

• No dej e el aparato desatendido. Mantenga a los niñ os y  las 
mascotas alej ados del aparato en todo momento.

• No mueva el aparato cuando esté  en uso.
• Este aparato no está  diseñ ado y  nunca debe usarse como un 

calentador.
• Este aparato estará  caliente durante y  despué s de su uso. 

U se manoplas o guantes aislantes para horno y  utensilios para 
parrilla de mango largo para protegerse de superficies calientes o 
salpicaduras de ltquidos de cocciyn.

• Mantenga el á rea del electrodomé stico despej ada y  libre de 
materiales q ue puedan q uemarse.

• Mantenga el á rea del aparato limpia y  libre de materiales 
combustibles, gasolina y otros vapores y ltquidos inflamables.

• U se el aparato solo en espacios bien ventilados.

ADVERTENCIA

Limpieza de su parrilla:
La acumulaciyn excesiva de grasa quemada y parttculas de alimentos 
reducirá  el rendimiento de cocció n de la parrilla. P ara obtener un 
rendimiento ó ptimo:
• Limpie el conjunto de la placa reflectora y el marco al menos una 

vez por estació n, má s a menudo con un uso intensivo.
• Los mej ores resultados se obtienen cepillando la acumulació n de 

parttculas hacia abajo y a través del orificio de drenaje en el fondo 
de la parrilla.

• Con un detergente suave o agua j abonosa caliente, frote 
moderadamente la superficie del conjunto de la placa reflectora 
con un cepillo de cerdas de plá stico o lató n.

• Limpie las parrillas de cocció n regularmente con agua j abonosa 
tibia o una solució n de bicarbonato de sodio y  agua. U se polvo 
desengrasante no abrasivo para las manchas diftciles. Si usa un 
cepillo con cerdas para limpiar cualquiera  de las superficies de 
cocció n de la parrilla, asegú rese q ue no q ueden cerdas sueltas 
en las superficies de cocciyn antes de cocinar. No se recomienda 
limpiar las superficies de cocciyn mientras la parrilla esti caliente.  
No limpie la parrilla de cocció n con un raspador, una herramienta 
afilada o una espitula.

• No se recomienda limpiar las rej illas de cocció n en un lavavaj illas.
Almacenamiento de su parrilla:
• Limpie la parrilla de cocció n.
• Guarde la parrilla en un á rea protegida contra la intemperie o 

debaj o de la cubierta de la parrilla cuando no esté  en uso.
• Desenchufe siempre su parrilla antes de guardarla.

Consejos de seguridad
• La bandej a para la grasa debe insertarse en el aparato y  vaciarse 

despué s de cada uso.
• Si tiene un problema con el electrodomé stico, consulte la " Secció n 

de resolució n de problemas" .
• Limpie la parrilla con frecuencia, preferiblemente despué s de 

cada comida al aire libre. Si usa un cepillo con cerdas para limpiar 
cualquiera  de las superficies de cocciyn de la parrilla, aseg~rese 
que no queden cerdas sueltas en las superficies de cocciyn antes 
de cocinar. No se recomienda limpiar las superficies de cocciyn 
mientras la parrilla está  caliente.

PRECAUCIÓN
• No es posible apagar incendios de grasa cerrando la tapa. Este 

aparato está  bien ventilado por razones de seguridad.
• No dej e el aparato desatendido mientras q uema los residuos de 

comida. Si el electrodomé stico no se ha limpiado regularmente, 
puede ocurrir un incendio de grasa q ue puede dañ ar el producto.

Despué s q ue el carbó n parece haberse ex tinguido, las 
brasas sin consumir pueden retener calor hasta por 24  
horas, y  si hay  aire fresco, pueden encenderse llamas 
inesperadamente. Estas brasas por fuera de la caj a de 
fuego de la barbacoa constituy en un riesgo de incendio 
y pueden incendiar superficies combustibles tales como 
las terrazas de madera.

ADVERTENCIA
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USO Y CUIDADO
Seguridad de los alimentos
La seguridad de los alimentos es una parte muy  importante de disfrutar 
de la ex periencia de cocinar al aire libre. P ara mantener los alimentos 
seguros de bacterias dañ inas, siga estos cuatro pasos bá sicos:
Limpiar: Livese las manos, los utensilios y las superficies con agua 
j abonosa caliente antes y  despué s de manipular carnes roj as y  las 
carnes blancas crudas.
Separar: Separe las carnes roj as y  las carnes blancas crudas de los 
alimentos listos para comer para evitar la contaminació n cruzada. 
U tilice un plato limpio cuando retire los alimentos cocidos.
Cocinar: Cocine bien las carnes roj as y  las carnes blancas para matar 
las bacterias. U se un termó metro para asegurar las temperaturas 
internas adecuadas de los alimentos. 
Enfriar: Refrigere los alimentos preparados y  las sobras de inmediato. 

Cómo saber si la carne está bien cocida
• Las carnes roj as y  las carnes blancas cocinadas en el aparato 

suelen dorarse muy  rá pido por fuera. U se solo carne descongelada 
y  un termó metro para carne para asegurarse de q ue la comida hay a 
alcanzado una temperatura interna segura, y cyrtela para verificar si 
hay  signos visuales de cocció n.

• Recomendamos q ue los alimentos esté n al menos a 4 0  ° F antes de 
cocinarlos en su electrodomé stico.

• U na ave entera debe alcanzar los 16 5  ° F. Los j ugos deben ser claros 
y  la carne no debe estar rosada.

• Los filetes de res, ternera y cordero, los asados y las chuletas de 
cerdo se pueden cocinar a 14 5  ° F con 3 minutos de descanso.

• NU NCA cocine parcialmente carnes roj as o blancas para terminar 
de cocinarlas má s tarde. Cocine los alimentos por completo para 
destruir las bacterias dañ inas.

• U se un termó metro para carnes para garantizar la temperatura 
interna adecuada de los alimentos.

Temperaturas de cocción internas recomendadas

Carne molida
Res, cerdo, ternera, cordero . . . . . . . . . . . . . 71° C 16 0  ° F
P avo, pollo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71° C 16 0  ° F

Carne fresca, ternera, cordero
Té rmino medio roj o . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 3° C 14 5  ° F
( dej ar reposar 3 minutos antes de cortar)
Té rmino medio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71° C 16 0  ° F
Bien cocido . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77° C 170  ° F

Carne de aves
P ollo y  pavo, entero  . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 ° C 16 5  ° F
P iezas de aves . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 ° C 16 5  ° F
P ato y  ganso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 ° C 16 5  ° F

Cerdo fresco
Té rmino medio roj o  . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 3° C 14 5  ° F
( dej ar reposar 3 minutos antes de cortar)
Té rmino medio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71° C 16 0 ° F
Bien cocido  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77° C 170 ° F
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A D V E R T Ê N C I A

AV I S O

INFORMAÇÕES DE 
SEGURANÇA IMPORTANTES

APENAS PARA UTILIZAÇÃO NO EXTERIOR
1. Apenas para utilizaç ã o no ex terior. 
2. Nmo utilize dentro de casa ou para fins comerciais. 
3. Utilize o aparelho apenas num espaço bem ventilado.

AVISO: Indica uma situaçmo potencialmente perigosa que, 
se nmo for evitada, poder resultar em morte ou ferimentos 
graves.

1. Nmo guarde, nem utilize gasolina, outros ltquidos 
inflamiveis ou vapores perto deste ou de qualquer outro 
aparelho.

ADVERTÊNCIA: Indica uma situaçmo potencialmente 
perigosa ou uma pritica insegura que, se nmo for evitada, 
pode resultar em morte ou ferimentos ligeiros ou moderados.

PERIGO: Indica uma situaçmo eminentemente perigosa que, 
se nmo for evitada, resultari em morte ou ferimentos graves.

P E R I G O

AV I S OSÍMBOLOS DE SEGURANÇA
As declaraç}es referentes a PERIGO, AVISO e ADVERTÇNCIA smo 
utilizadas ao longo deste Manual do Utilizador para reforçar as informaç}es 
crtticas e importantes. Leia e siga estas declaraç}es para garantir a 
segurança e evitar danos materiais. 
As declaraç}es encontram-se definidas abaixo. 

RESPONSÁVEL PELA INSTALAÇÃO/MONTAGEM:
Entregue este manual ao consumidor.
CONSUMIDOR:
Guarde este manual para referência futura.

A montagem, a instalaçmo e a manutençmo do barbecue smo 
da responsabilidade do montador�proprietirio.
Perguntas:
Se tiver perguntas durante a montagem ou a utilizaçmo deste 
barbecue contacte o seu revendedor local.
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• Este manual de instruç õ es conté m informaç õ es importantes 
necessá rias para uma utilizaç ã o segura do aparelho.

• Leia e siga todas as declaraç õ es de seguranç a, instruç õ es de 
montagem e utilizaç ã o e orientaç õ es de manutenç ã o antes de 
realizar a montagem e cozinhar. O incumprimento das instruç õ es 
do fabricante pode resultar em ferimentos pessoais e/ou danos 
materiais.

• Este aparelho está  em conformidade com as normas té cnicas e os 
req uisitos de seguranç a para aparelhos elé tricos.

POSSIBILIDADE DE OCORRÊNCIA DE CHOQUE ELÉTRICO
• Este aparelho esti classificado para: ��0-�40 Volts, 9,1 Amperes, 

50-60H=, potência de satda �100 :
• Ligue apenas a uma tomada q ue possua ligaç ã o à  terra e q ue 

estej a protegida por um disj untor com um dispositivo de proteç ã o 
diferencial residual (RCD) com uma classificaçmo mixima de 30 
mA.  

• Inspecione regularmente o fio da alimentaçmo para verificar se 
apresenta danos ou desgaste. Nmo utilize o fio se estiver danificado. 

• O fio da alimentaçmo deve ser substitutdo por um fio especial ou 
por um conjunto dispontvel no fabricante ou no seu agente de 
atendimento ao cliente.

• Substitua a(s) peça(s) danificada(s) apenas por peças de reposiçmo 
fornecidas pela Char-Broil. Nmo tente reparar as peças danificadas.

• Em caso de incêndio, rode o regulador para a posiçmo OFF, desligue 
o barbecue da tomada e deixe o fogo apagar. Nmo utilize igua para 
apagar um fogo neste ou noutro aparelho elé trico.

• Para evitar a ocorrência de queimaduras certifique-se 
de q ue o barbecue está  frio antes de remover e/ou 
limpar o regulador elé trico e o elemento de aq uecimento.
Nmo modifique este produto.

• Utilize o aparelho apenas conforme especificado neste manual.
• Nã o utilize numa á rea movimentada onde algué m possa tropeç ar 

no fio.
• Este aparelho pode ser utilizado por crianç as a partir dos 8  anos 

e por pessoas com capacidades ftsicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e conhecimentos, desde 
q ue sej am supervisionadas ou instrutdas relativamente à utilizaçmo 
segura do aparelho e compreendam os riscos envolvidos. 

• As crianças nmo devem brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenç ã o feitas pelo utilizador nã o devem ser realizadas por 
crianç as sem supervisã o.

• Este barbecue nã o foi concebido como aq uecedor e nã o deve ser 

PARA SUA SEGURANÇA - ANTES DE UTILIZAR O BARBECUE

AV I S O AV I S O

utilizado com essa finalidade.
• Moradores em apartamentos: Confirme com a administraçmo os 

requisitos e os cydigos de incêndio para a utilizaçmo de um barbecue 
a gis no seu complexo de apartamentos. Se for permitido, utilize no 
exterior no rés-do-chmo a uma distância de 60 cm em relaçmo a 
paredes ou amuradas. Nmo utilize em ou por baixo de varandas.

CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES
Dicas de segurança
• O tabuleiro da gordura deve ser inserido no aparelho e esvaziado 

apó s cada utilizaç ã o.
• Se o aparelho tiver um problema, consulte a secç ã o « Resoluç ã o 

de P roblemas» .
• Limpe frequentemente o barbecue, de preferência apys cada 

utilizaç ã o. Se utilizar uma escova de cerdas para limpar q ualq uer 
superftcie de confeçmo do barbecue, antes de utilizar o barbecue 
certifique-se que nmo ficaram cerdas nas superftcies de confeçmo. 
Nmo se recomenda limpar as superftcies de confeçmo enquanto o 
barbecue estiver q uente.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

MANTENHA A ÁREA POR 
CIMA DO BARBECUE 

DESOBSTRUÍDA!
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PARA SUA SEGURANÇA - ANTES DE UTILIZAR O BARBECUE

MEDIDAS DE SALVAGUARDA IMPORTANTES
Q uando utilizar aparelhos elé tricos, deve cumprir precauç õ es de 
segurança bisicas, incluindo as seguintes: 

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES
• Nmo toque em superftcies quentes sem luvas. Utilize as pegas e os 

mantpulos fornecidos para o funcionamento.
• Para se proteger contra choque elétrico, nmo mergulhe o fio, as 

fichas, o regulador ou o elemento de aquecimento em igua ou 
outro ltquido.

• Nmo deixe o aparelho a funcionar sem supervismo.
• É  necessá ria uma supervisã o atenta q uando um aparelho for 

utilizado por crianç as ou perto delas. Mantenha sempre as crianç as 
e os animais afastados do aparelho.

• Este aparelho nã o é  um brinq uedo.
• Nunca deixe o barbecue sem supervismo quando estiver ligado.
• Desligue da tomada q uando nã o estiver a ser utilizado e antes de 

o transportar ou limpar. 
• Deixe-o arrefecer antes de inserir ou retirar peças. Nmo coloque 

em funcionamento qualquer aparelho com um fio ou uma ficha 
danificado ou depois de uma avaria ou se estiver danificado de 
alguma forma.

• A utilizaçmo de acessyrios nmo recomendados pelo fabricante do 
aparelho pode provocar ferimentos. U tilize apenas acessó rios 
recomendados pelo fabricante.

• Nmo deixe o fio pendurado na extremidade de uma mesa ou de um 
balcmo, nem tocar em superftcies quentes.

• Nmo utilize o aparelho para outras finalidades além da utilizaçmo 
prevista. Este aparelho nã o foi concebido como aq uecedor e nã o 
deve ser utilizado com essa finalidade.

• P ara evitar q ue o barbecue sej a salpicado ou caia na á gua, nã o 
utilize o barbecue a 3 metros de uma piscina, de um lago ou de 
outra massa de á gua.

• Mantenha sempre o barbecue e o regulador elé trico secos e 
abrigados da chuva.

• Mantenha as fichas elétricas fora do chmo e secas.
• Nmo utilize igua ou outro ltquido em forma de spray para limpar o 

produto sem primeiro desligar o regulador e retirar o elemento de 
aq uecimento.

• NÃO UTILIZE CARVÃO. O carvmo iri incendiar-se e o barbecue 
nã o está  concebido para carvã o. O fogo irá  gerar uma situaç ã o de 
insegurança e danificari o barbecue.

• AVISO: Nmo devem ser utilizados carvmo ou combusttveis similares 
com este aparelho;

• Este aparelho ficari quente durante e apys a utilizaçmo. Utilize 
pegas isoladas para forno ou luvas e utenstlios para barbecue com 
pegas compridas para se proteger de superftcies quentes ou de 
respingos de outros ltquidos de confeçmo.

• Nmo utilize ou guarde gasolina, querosene ou outros ltquidos 
inflamiveis a uma distância inferior a 7 metros deste barbecue 
q uando o mesmo estiver a ser utilizado. Mantenha a á rea do 
aparelho desobstrutda e livre de materiais combusttveis.

• Nã o transporte o aparelho durante a utilizaç ã o.
• 4uando estiver a cozinhar, o aparelho deve estar numa superftcie 

estivel, numa irea sem materiais combusttveis.
• A utilizaçmo de ilcool, medicamentos prescritos ou nmo prescritos 

pode afetar a capacidade do consumidor para montar devidamente 
ou operar o aparelho com seguranç a.

• Para evitar choque elétrico desligue o fio elétrico e remova o 
regulador elé trico antes de retirar o elemento de aq uecimento 
e limpar o barbecue. Nunca mergulhe o regulador elé trico ou o 
elemento de aquecimento em qualquer ltquido.

• Nã o mergulhe o aparelho em á gua para o limpar.
• Nã o utilize este aparelho no mesmo circuito de outros aparelhos de 

alta potência.

A D V E R T Ê N C I A

• Nmo é posstvel apagar incêndios provocados por gordura fechando 
a tampa. Este aparelho está  bem ventilado por razõ es de seguranç a.

• Nmo deixe o aparelho a funcionar sem supervismo durante a 
combustmo de restduos alimentares. Se o aparelho nmo for limpo 
com regularidade, pode ocorrer um incêndio provocado por gordura 
suscettvel de danificar o produto.

Utili]aomo do fio de extensmo e seguranoa
• P ara um melhor desempenho do barbecue nã o se recomenda a 

utilizaçmo de um fio de extensmo.
Para sua seguranoa, se tiver de utili]ar um fio de extensmo:
• Utilize apenas um fio para exterior com classificaçmo de 13 amperes.
• Utilize o fio de extensmo mais curto exigido. Nmo ligue � ou mais fios 

de extensmo juntos.
• Mantenha as ligaç õ es secas e fora do chã o.
• Nmo deixe o fio pendurado na extremidade de uma mesa ou de 

outros artigos onde possa ser puxado por crianças ou onde alguém 
possa tropeç ar nele.

Este produto nmo deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico. 
Este produto tem de ser eliminado num local autorizado para reciclagem 
de aparelhos elétricos e eletrynicos. Ao recolher e reciclar lixo ajuda a 
poupar os recursos naturais e certifica-se de que o produto é eliminado 
de uma forma ecoló gica e saudá vel.
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UTILIZAÇÃO E CUIDADOS
Antes de utilizar o barbecue pela primeira vez:

• Remova todas as embalagens e etiq uetas de venda do barbecue. Nã o 
utilize ferramentas afiadas para retirar os autocolantes.

• Lave a grelha de cozedura com á gua q uente com sabã o, enx ague e seq ue 
bem.

Antes de utilizar o barbecue:
• Utilize o barbecue apenas numa superftcie firme e nivelada para evitar que 

vire.
• Para evitar problemas nos disjuntores domésticos, mantenha o regulador 

elétrico seco e nmo utilize outros produtos elétricos no mesmo circuito.
• Verifique o tabuleiro da gordura para se certificar de que esti vazio e 

montado por baixo do oriftcio de drenagem.
• Para uma cozedura antiaderente, aplique um revestimento completo de 

yleo vegetal ou spray à base de yleo vegetal na grelha de cozedura.
Ligar o barbecue:
• Certifique-se de que roda o controlador elétrico totalmente no 

sentido contririo ao dos ponteiros do relygio para a posiçmo OFF 
( desligado) .

• Ligue o fio da alimentaçmo a uma tomada GFI devidamente protegida com 
ligaçmo à terra. Se tiver de utilizar um fio de extensmo, consulte a secçmo 
«Utilizaçmo do fio de extensmo e segurança».

• Rode o botmo no sentido dos ponteiros do relygio, o indicador 
luminoso deve acender-se.

• Combusttveis, tais como briquetes de carvmo vegetal, nmo devem 
ser utilizados com o aparelho.

• O carvmo vegetal sy deve ser utilizado com este aparelho quando 
estiver no modo de carvã o vegetal.

Cozinhar com o barbecue:
• Para obter os melhores resultados, cozinhe com a tampa fechada para 

manter o calor e proporcionar uma boa confeçmo.
• O visor da temperatura no regulador indica a temperatura de cozedura 

aproximada no interior do barbecue.
• A definiçmo do regulador para a cozedura de virios alimentos depende 

das condiç}es no exterior e das preferências pessoais.
Desligar o barbecue:

• Para desligar o regulador�barbecue, mantenha pressionado o botmo da 
energia durante 3 segundos até o visor desligar.

• Desligue o fio da tomada.
Limpar o regulador elétrico e o suporte do elemento 
de aquecimento:

• Limpe a caixa do regulador com um pano h~mido usando um detergente 
neutro ou á gua q uente com sabã o.

• Nmo é necessirio limpar o elemento de aquecimento. Contudo, o suporte 
do elemento de aquecimento pode ser limpo com um pano h~mido 
utilizando um detergente neutro ou á gua q uente com sabã o.

• Seque o regulador elétrico e o elemento de aquecimento antes da 
utilizaçmo.

Controlar fogos de gordura:
Para ajudar a controlar fogos de gordura siga as precauç}es seguintes:
• Mantenha o barbecue sem gordura� a possibilidade de fogo aumenta 

consideravelmente com a acumulaçmo de gordura.
• Limpe o excesso de gordura e utilize pedaços de carne menos gordos 

para reduzir a possibilidade de ocorrerem fogos de gordura.
• Se a chama aumentar durante a cozedura reduza a definiçmo do regulador 

e feche a tampa.
• Se a chama continuar a arder desligue o regulador e retire o fio da 

alimentaçmo da tomada.
• Limpe o conjunto da placa refletora sob o elemento de aquecimento, pelo 

menos, uma vez por ano, com mais frequência se utilizar muitas vezes.

ADVERTÊNCIA
Nmo utilize ferramentas afiadas ou pontiagudas para limpar o barbecue.
Nmo utilize produtos de limpeza abrasivos para forno, escovas de palha-
de-aço ou metal para limpar as grelhas de porcelana ou a estrutura do 
barbecue. Eles danificarmo o acabamento.
Substitua a(s) peça(s) danificada(s) apenas por peças de reposiçmo 
certificadas pela Char-Broil. Nmo tente reparar as peças danificadas.

PERIGO
Em caso de incêndio, desligue o barbecue, retire a ficha da tomada e deixe 
o fogo extinguir-se. Nmo utilize igua para apagar um fogo neste ou noutro 
aparelho elétrico.
Para evitar choque elétrico desligue o fio elétrico antes de remover 
o elemento de aquecimento e limpar o barbecue. Nunca mergulhe o 
regulador elétrico ou o elemento de aquecimento em qualquer ltquido.
Para evitar a ocorrência de queimaduras, certifique-se de que o barbecue 
esti frio antes de proceder à limpeza do regulador elétrico e do elemento 
de aq uecimento.

AVISO IMPORTANTE
Para funcionar devidamente, o seu Barbecue Elétrico SMART E requer uma 
tomada elétrica integral do Tipo G de 13 amperes (Tipo E/F de 16 amperes 
preferível). Utilizar o barbecue numa tomada elétrica/num disjuntor inferior 
pode fazer disparar o barbecue e/ou o circuito.
Para evitar a perda de energia:

• Recomenda-se a instalaçmo de uma tomada exterior com um disjuntor 
padrmo de 16 amperes.

• Antes de ligar o seu barbecue, desligue quaisquer outros dispositivos 
elétricos, como luzes do pitio, alimentadas pelo disjuntor da tomada 
exterior de 16 amperes.

Se ficar sem energia durante a utili]aomo:
• Identifique e desligue outros aparelhos elétricos que ficaram sem energia 

ao mesmo tempo e reinicialize o disjuntor.
• Tente utilizar uma tomada elétrica diferente, se dispontvel. Verifique o 

manual do proprietirio quanto à utilizaçmo recomendada dos fios de 
ex tensã o.

Se o seu disjuntor continuar a disparar durante a utili]aomo, consulte um 
eletricista qualificado.
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UTILIZAÇÃO E CUIDADOS

Instruo}es para Acender com Carvmo
1. Com o barbecue frio, remova a grelha de aq uecimento e a grelha de 

cozinhar. Consulte a figura A.
2. Coloque a grelha para carvmo no barbecue. Consulte a figura B.
3. Coloque uma ~nica camada de carvmo vegetal na grelha, para 

carvmo vegetal em pedaços: 0,5 kg no miximo� para briquetes de 
carvmo vegetal: 0,9 kg no miximo.

4 . Volte a colocar a grelha de cozinhar e alinhe o indicador com o C no 
painel traseiro para o modo de carvmo. Consulte a figura C.

5. Rode o controlador em ³5´ ALTO para 10 a 15 minutos com a tampa 
fechada.

6 . Rode o controlador para a posiçmo OFF (desligado).
7. Abra a tampa e aguarde 5 minutos, ou até que o carvmo fique branco, 

antes de adicionar a comida.
NOTA: O churrasco deve ser aquecido eo combusttvel mantido vermelho 
quente por pelo menos 30 minutos antes de seu primeiro cozinheiro.

• Tipo de combusttvel: carvmo vegetal para barbecue e 
briquetes de carvmo vegetal para barbecue que cumpram 
os requisitos locais. 4uando nmo houver requisitos 
locais, aplique os requisitos da norma EN 1860-2 mais 
recente.

• Nmo utili]e o aparelho elptrico por mais de 15 minutos 
quando estiver a usar carvmo vegetal.

• Nunca use acendalha líquida, querosene, gasolina ou 
ilcool para acender carvmo.

• Nunca use carvmo instantkneo ou em pedaoos no seu 
barbecue.

• Outros combustíveis, como madeira, pellets de madeira, 
papel ou carvmo, nmo devem ser utili]ados.

• Acenda o carvmo APENAS com a grelha para carvmo 
devidamente colocada na fornalha. Consulte a figura B.

• AVISO: Este barbecue fica muito quente, nmo o mova 
durante o funcionamento.

• AVISO: Nmo utili]e no exterior!
• AVISO: Nmo utili]e ilcool ou gasolina para acender ou 

reacender! Utili]e apenas acendedores de fogo em 
conformidade com a norma EN 1860-3!

• AVISO: Mantenha as crianoas e os animais de estimaomo 
afastados.

Figura A

Figura B

Figura C

AVISO

RISCO DE MONÓXIDO DE CARBONO
4ueimar carvmo em zonas fechadas pode mati-lo. Exala 
monó x ido de carbono, q ue nã o tem cheiro. NU NCA 
queime carvmo dentro de casas, vetculos ou tendas.

AVISO

Recomendao}es de Limpe]a
• e necessirio limpar o grelhador depois de cada utilizaçmo com 

carvã o.
• Assegure-se de que as brasas estmo completamente extintas e que 

a unidade arrefeceu convenientemente antes de fazer a limpeza.
• Remova a grelha para carvmo e limpe todas as cinzas.

Nota: Apys a utilizaçmo, a grelha para carvmo pode descolorar. Isto é 
normal durante a utilizaçmo.
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UTILIZAÇÃO E CUIDADOS

Para uma utili]aomo segura do seu aparelho e para 
evitar ferimentos graves:
• A utilizaçmo de ilcool, medicamentos prescritos ou nmo prescritos 

pode afetar a capacidade do consumidor para montar devidamente 
ou operar o aparelho com segurança.

• 4uando estiver a cozinhar, o aparelho deve estar numa superftcie 
estivel, numa irea sem materiais combusttveis.

• Nmo deixe o aparelho a funcionar sem supervismo. Mantenha 
sempre as crianças e os animais afastados do aparelho.

• Nmo transporte o aparelho durante a utilizaçmo.
• Este aparelho nmo foi concebido como aquecedor e nmo deve ser 

utilizado com essa finalidade.
• Este aparelho ficari quente durante e apys a utilizaçmo. Utilize 

pegas isoladas para forno ou luvas e utenstlios para barbecue 
com pegas compridas para se proteger de superftcies quentes ou 
respingos de outros ltquidos de confeçmo.

• Mantenha a irea do aparelho desobstrutda e livre de materiais 
combusttveis.

• Mantenha a irea do aparelho limpa e livre de materiais 
combusttveis, gasolina e outros vapores e ltquidos inflamiveis.

• Utilize o aparelho apenas num espaço bem ventilado.

AVISO

Limpar o barbecue:
A acumulaçmo excessiva de gordura queimada e parttculas de 
alimentos reduziri o desempenho do barbecue. Para obter um 
excelente desempenho:
• Limpe o conjunto da placa refletora e a moldura, pelo menos, uma 

vez por ano, com mais frequência se utilizar muitas vezes.
• Obteri melhores resultados se escovar a acumulaçmo de parttculas 

no sentido ascendente e através do oriftcio de drenagem na parte 
inferior do barbecue.

• U tilize um detergente neutro ou á gua q uente com sabã o, esfregue 
moderadamente a superftcie do conjunto da placa refletora com 
uma escova de plistico ou de cerdas de latmo.

• Limpe as grelhas de cozedura regularmente com igua quente com 
sabmo ou uma soluçmo de bicarbonato de sydio e igua. Utilize um py 
de lavagem nmo-abrasivo para as manchas resistentes. Se utilizar 
uma escova de cerdas para limpar qualquer superftcie de cozedura 
do barbecue, antes de cozinhar com o barbecue certifique-se de 
que nmo ficaram cerdas nas superftcies de cozedura. Nmo se 
recomenda limpar as superftcies de cozedura enquanto o barbecue 
estiver quente.  Nmo limpe a grelha de cozedura com um raspador, 
uma ferramenta afiada ou uma espitula.

• Nmo se recomenda limpar as grelhas de cozedura numa miquina 
de lavar a loiça.

Guardar o barbecue:
• Limpe a grelha de cozedura.
• Guarde o barbecue numa irea protegida contra as condiç}es 

atmosféricas ou protegido com a cobertura quando nmo estiver a 
ser utilizado.

• Desligue sempre o barbecue antes de guardar.

Dicas de seguranoa
• O tabuleiro da gordura deve ser inserido no aparelho e esvaziado 

apys cada utilizaçmo.
• Se o aparelho tiver um problema, consulte a secçmo «Resoluçmo 

de Problemas».
• Limpe frequentemente o barbecue, de preferência apys cada 

utilizaçmo. Se utilizar uma escova de cerdas para limpar qualquer 
superftcie de cozedura do barbecue, antes de cozinhar com o 
barbecue certifique-se de que nmo ficaram cerdas nas superftcies 
de cozedura. Nmo se recomenda limpar as superftcies de cozedura 
enq uanto o barbecue estiver q uente.

ADVERTÊNCIA
• Nmo é posstvel apagar incêndios provocados por gordura fechando 

a tampa. Este aparelho é bem ventilado por raz}es de segurança.
• Nmo deixe o aparelho a funcionar sem supervismo durante a 

combustmo de restduos alimentares. Se o aparelho nmo for limpo 
com regularidade, pode ocorrer um incêndio provocado por 
gordura suscettvel de danificar o produto.

Depois de um fogo de carvmo parecer extinto, brasas nmo 
consumidas podem reter calor por até �4 horas, e ao ar 
livre podem incendiar-se inesperadamente. 4uaisquer 
dessas brasas fora da fornalha do grelhador representam 
um risco de incêndio, e quando expostas a superftcies 
combusttveis, tais como decks de madeira, podem atear-
lhes fogo.

AVISO
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UTILIZAÇÃO E CUIDADOS
Seguranoa alimentar
A segurança alimentar é uma parte muito importante para desfrutar 
da experiência de cozinhar no exterior. Para manter os alimentos 
protegidos de bactérias nocivas, siga estes quatro passos bisicos:
Limpar: Lave as mmos, os utenstlios e superftcies com igua quente 
com sabmo antes e depois de manusear carne e aves cruas.
Separar: Separe as carnes e aves cruas dos alimentos prontos a 
comer para evitar a contaminaçmo cruzada. Utilize uma travessa e 
utenstlios limpos quando retirar os alimentos cozinhados.
Cozinhar: Cozinhe a carne e as aves muito bem para matar as 
bactérias. Use um termymetro para garantir temperaturas internas dos 
alimentos adeq uadas.
P{r no frigortfico: Coloque imediatamente os alimentos preparados e 
as sobras no frigortfico.

Como saber se a carne está bem cozinhada
• Normalmente, a carne e as aves cozinhadas no aparelho alouram 

rapidamente por fora. Utilize apenas carne descongelada e um 
termymetro para carne para ter a certeza de que os alimentos 
atingiram uma temperatura interna segura, e insira-o nos alimentos 
para verificar sinais visuais de estarem mal passados.

• Recomendamos que os alimentos estejam a, pelo menos, 40°F 
antes de serem cozinhados no aparelho.

• As aves devem atingir 165°F. Os sucos devem ser ltmpidos e a 
carne nã o deve estar rosada.

• Os bifes de bovino, vitela e cordeiro, os assados e as costeletas de 
porco podem ser cozinhados a 145°F com 3 minutos de repouso.

• NUNCA cozinhe carne ou aves parcialmente, nem termine de 
cozinhar mais tarde. Cozinhe os alimentos completamente para 
eliminar as bactérias nocivas.

• Use um termymetro para carne para garantir que as temperaturas 
internas dos alimentos sã o adeq uadas.

Temperaturas internas de cozedura recomendadas

Carne moída
Carne bovina, porco, vitela, carneiro .  .  .  .  .  .  .  . 71°C 160°F
P eru, frango  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F

Carne bovina, vitela, carneiro frescos
Mal passado  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63°C 145°F
(deixe repousar durante 3 minutos antes de cortar)
Médio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F
Bem passado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77°C 170°F

Aves
Frango e peru, inteiros . . . . . . . . . . . . . . . 74°C 165°F
P artes de aves . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74°C 165°F
P ato e ganso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74°C 165°F

Porco fresco
Mal passado  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63°C 145°F
(deixe repousar durante 3 minutos antes de cortar)
Médio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F
Bem passado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77°C 170°F
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F O R S I G T I G

A D VA R S E L

VIGTIGE 
SIKKERHEDSOPLYSNINGER

KUN TIL UDENDØRS BRUG
1. K un til udendø rs brug. 
2. Må  ikke anvendes indendø rs eller til kommerciel 

madlavning. 
3. Brug kun apparatet i godt ventileret rum.

ADVARSEL: Angiver en potentielt farlig situation, 
som, hvis den ikke undgå s, kan resultere i dø d eller 
alvorlig personskade.

1. Opbevar eller brug ikke benzin eller andre 
flammelige v sker eller dampe i n rheden af denne 
eller en anden grill.

FORSIGTIG: Angiver en potentielt farlig situation 
eller usikker praksis, som, hvis den ikke undgå s, kan 
resultere i mindre eller moderat personskade.

FARE: Angiver en overh ngende farlig situation, som, 
hvis den ikke undgå s, vil resultere i dø d eller alvorlig 
personskade.

FA R E

A D VA R S E L
SIKKERHEDSSYMBOLER
FARE, ADVARSEL og FORSIGTIG- angivelser anvendes i hele 
denne brugervejledning for at fremh ve kritiske og vigtige 
oplysninger. L s og f¡lg disse erkl ringer for at sikre sikkerheden 
og forhindre tingsskade. 
Erkl ringerne er defineret nedenfor. 

INSTALLATØR/MONTØR:
Efterlad denne vej ledning hos forbrugeren.
FORBRUGER:
Opbevar denne vej ledning til senere brug.

Det er montø rens/ej erens ansvar at montere, installere 
og vedligeholde grillen.
Spørgsmål:
Hvis du har spø rgsmå l under montering eller brug af 
denne grill, skal du kontakte din lokale forhandler.
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• Denne brugsanvisning indeholder vigtige oply sninger, der er 
nø dvendige i forhold til sikker brug af apparatet.

• Læ s og fø lg alle sikkerhedssæ tninger, monteringsvej ledninger 
og brugs-  og plej eanvisninger, inden du forsø ger at samle og 
tilberede maden. Manglende overholdelse af alle producentens 
instruktioner kan resultere i alvorlig personskade og/eller 
skade på  ej endom.

• Dette apparat overholder tekniske standarder og 
sikkerhedskrav for elektriske apparater.

ELEKTRISK STØD ER MULIGT
• Dette apparat er vurderet til:  220 - 24 0  volt, 9 ,1 ampere, 

5 0 - 6 0 HZ , effekt: 210 0  W
• Tilslut kun til stikkontakt med j ordforbindelse og besky ttet 

af afbry der med en nominel fej ldriftsstrø m ( RCD)  med en 
maksimal mæ rkevæ rdi på  30  mA.  

• K ontroller regelmæ ssigt netledningen for tegn på  skader eller 
slitage. Må  ikke anvendes, hvis ledningen er beskadiget. 

• Forsy ningsledningen skal udskiftes med en sæ rlig ledning 
eller enhed, der er til rå dighed for producenten eller dennes 
serviceagent.

• U dskift kun beskadigede dele med Char- Bilil medfø lgende 
reservedele. Forsø g ikke at reparere beskadigede dele.

• I tilfæ lde af brand drej  sty reenheden til OFF-position, skal 
du træ kke grillen ud af stikkontakten og lade ilden bræ nde 
ud. Brug ikke vand til at slukke en brand i dette eller andre 
elektriske apparater.

• For at undgå  muligheden for forbræ ndinger skal du 
sø rge for, at grillen er kø lig, fø r du fj erner og/eller 
rengø r den elektriske sty reenhed og varmeelementet.
Modificer ikke dette produkt.

• Brug kun apparatet som angivet i denne vej ledning.
• Mn ikke anvendes i et trafikomrnde, hvor det er muligt at 

snuble over ledningen.
• Dette apparat kan anvendes af bø rn fra 8  å r og opefter og 

personer med nedsat fy sisk, sensorisk eller mental kapacitet 
eller manglende erfaring og viden, hvis de er blevet overvå get 
eller instruktion om sikker brug af apparatet og forstå r de 
involverede farer. 

• Bø rn må  ikke lege med apparatet. Rengø ring og 
brugervedligeholdelse må  ikke udfø res af bø rn uden opsy n.

• Denne grill er ikke beregnet til og må  aldrig bruges som 
varmeapparat.

• Lejlighed beboere: Tj ek med ledelsen for at læ re kravene og 

FOR DIN SIKKERHED - FØR DU BRUGER DIT BARBECUE

A D VA R S E L A D VA R S E L

brandkoder for at bruge en gasgrill i dit lej lighedskompleks. 
Hvis det er tilladt, skal det bruges udendø rs i stueetagen 
med en afstand på  6 0  cm fra væ gge eller skinner. Må  ikke 
anvendes hverken på  eller under altaner.

GEM DISSE INSTRUKTIONER
Sikkerhedstips
• Fedtbakken skal indsæ ttes i apparatet og tø mmes efter hver 

brug.
• Hvis du har et problem med apparatet, så  se afsnittet 

�Fejlfinding�.
• Rengø r grillen ofte, gerneefter hver madlavning. Hvis en bø rste 

bruges til at reng¡re nogen af grillens madlavningsoverflader, 
skal du sikre dig, at der ikke er lø se bø rster tilbage på  
madlavningsoverfladerne f¡r grillning. Det anbefales ikke at 
reng¡re madlavningsoverflader, mens grillen er varm.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

HOLD OMRÅDET 
OVER GRILLEN FRI!
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FOR DIN SIKKERHED - FØR DU BRUGER DIT BARBECUE

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
Ved brug af elektriske apparater skal de grundlæ ggende 
sikkerhedsforanstaltninger altid fø lges, herunder fø lgende:  

LÆS ALLE INSTRUKTIONER
• R¡r ikke varme overflader med ubeskyttede h nder. Brug 

hå ndtag og knapper, der er beregnet til betj ening.
• For at besky tte mod elektrisk stø d må  ledningen, stikket, 

regulatoren eller varmeelementet ikke puttes i vand eller anden 
væ ske.

• Efterlad ikke apparatet uden opsy n.
• Nø j e overvå gning er nø dvendig, nå r et apparat bruges af eller i 

næ rheden af bø rn. Hold altid bø rn og kæ ledy r væ k fra apparatet.
• Dette apparat er ikke et legetø j .
• Efterlad aldrig grillen uden opsy n, nå r den er tændt.
• Træ k stikket ud af stikkontakten, nå r det ikke er i brug, og fø r 

flytning eller reng¡ring. 
• Lad apparatet kø le af, fø r du sæ tter dele på  eller tager dele 

af.Betj en ikke et apparat med en beskadiget ledning eller stik, 
eller efter at apparatet er blevet beskadiget på  nogen må de eller 
fungerer då rligt.

• Brug af tilbehø rsudsty r, som ikke anbefales af producenten af 
apparatet, kan forå rsage personskader. Brug kun tilbehø rsudsty r 
anbefalet af producenten.

• Lad ikke ledningen hæ nge over kanten af bordet eller disken 
eller r¡re varme overflader.

• Brug ikke apparatet til andet end tilsigtet brug. Dette apparat er 
ikke beregnet til og må  aldrig bruges som varmeapparat.

• For at forhindre, at grillen bliver stæ nket eller falder i vandet, 
må  du ikke bruge grillen inden for 3 meter fra en pool, dam eller 
anden vandmasse.

• Hold grillen og den elektriske sty reenhed tø r og fri for regn hele 
tiden.

• Hold elektriske stik fra j orden og tø r.
• Brug ikke vand eller anden flydende spray til at reng¡re 

produktet uden fø rst at tage den elektriske sty reenhed ud og 
fj erne varmeelementet.

• BRUG IKKE TRÆKUL. Der opstå r en kulbrand, og grillen er 
ikke beregnet til træ kul. Branden vil skabe en usikker tilstand og 
beskadige grillen.

• ADVARSEL: Træ kul eller lignende bræ ndbare bræ ndstoffer må  
ikke anvendes sammen med dette apparat.

• Bræ ndstof, så som træ kulbriketter, må  ikke anvendes sammen 
med apparat eller anden væ ske. 

• Dette apparat vil væ re varmt under og efter brug. Brug isolerede 
gry delapper eller handsker og grillredskaber med langt skaft 
for at beskytte dig mod varme overflader eller st nk fra 
madlavningsvæ sker.

• Brug eller opbevar ikke benzin, petroleum eller andre bræ ndbare 
væ sker inden for 7 meter fra denne grill, nå r den er i brug. Hold 
apparatområ det klart og fri for materialer, der bræ nder.

• Fly t ikke apparatet, nå r det er i brug.
• Nå r apparatet tilberedes, skal det væ re på  en plan, stabil 

overflade i et omrnde, der er fri for br ndbart materiale.
• Brug af alkohol, receptpligtige eller ikke- receptpligtige læ gemidler 

kan forringe forbrugerens evne til at samle eller betj ene apparatet 
korrekt.

• For at undgå  elektrisk stø d skal du lave en afbry delse af den 
elektriske ledning og fj erne den elektriske sty ring, fø r du fj erner 
varmelegemet og rengø r grillen. Nedsæ nk aldrig den elektriske 
sty reenhed eller varmeelementet i nogen væ ske.

• Apparatet må  ikke nedsæ nkes i vand til rengø ring
• Brug ikke dette apparat på  samme kredslø b som andre 

hø j effektive apparater.

F O R S I G T I G

• Det er ikke muligt at slukke fedtbrande ved at lukke lå get. Dette 
apparat er godt ventileret af sikkerhedsmæ ssige å rsager.

• Efterlad ikke apparatet uden opsy n, mens du bræ nder madrester 
af. Hvis apparatet ikke er blevet rengj ort regelmæ ssigt, kan der 
opstå  en smø rebrand, der kan beskadige produktet.

Brug og sikkerhed af forlængerledning
• For at opnå  den bedste grilly delse anbefales det ikke at bruge 

forlæ ngerledning.
For din sikkerheds skyld - Hvis du skal bruge en 
forlængerledning:
• Brug kun udendø rs ty pe ledning bedø mt til 13 ampere eller 

hø j ere.
• Brug den korteste forl ngerledning. Tilslut ikke � eller flere 

forlæ ngerledninger sammen.
• Hold forbindelser tø rre og væ k fra j orden.
• Lad ikke ledningen hæ nge over kanten af bordpladen eller andre 

genstande, hvor den kan træ kkes af bø rn eller snubles over.
Dette produkt må  ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald. 
Dette produkt skal bortskaffes på  et autoriseret sted til genbrug af 
elektriske og elektroniske apparater. Ved at indsamle og genanvende 
affald hj æ lper du med at spare på  naturressourcerne og sø rger for, 
at produktet bortskaffes på  en må de der er milj ø venlig og sund.
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BRUG OG PLEJE
Før første brug af grillen:

• Fj ern alle emballage-  og salgsetiketter fra grillen. Brug ikke skarpe vær ktø j er 
til at fj erne klistermær ker.

• Vask tilberedningsristen med varmt sæb evand, sky l og tø r den grundigt.
Før hver brug af grill:

• Brug kun grillen på  et fast og j æv nt underlag for at undgå , at den væl ter.
• For at forhindre, at husholdningens afbry dere udlø ses, skal du holde den 

elektriske sty reenhed tø r og ikke bruge andre elektriske produkter på  det 
samme kredslø b.

• K ontroller fedtbakken for at sikre, at den er tom og er monteret under 
afl¡bshullet.

• For at opnå  madlavning uden klister skal du på fø re et grundigt lag vegetabilsk 
olie eller vegetabilsk oliebaseret spray  på  grillristen.

Tænd for grillen:
• Sø rg for at den elektriske kontrolenheden er drej et helt mod uret til slukket 

position.
• Sæt  strø mforsy ningsledningen i en korrekt j ordet, GFI- besky ttet 

stikkontakt. Hvis forlæn gerledning skal bruges, henvises der til " Brug og 
sikkerhed af forlæn gerledning" .

• Drej  knappen med uret, indikatorlampen skal tæn des.
• Bræn dstof, så som træk ulbriketter, må  ikke bruges sammen med apparatet.
• Træk ul er beregnet til at blive brugt sammen med dette apparat, kun i 

træk ulstilstand. Grillning:
• For at opnå  de bedste resultater, skal du tilberede med lå get lukket for at 

holde varmen og give komplet madlavning.
• Temperaturdisplay et på  kontrolenheden angiver tilberedningstemperaturen 

inde i grillen.
• Controller indstilling for forskellige fø devarer er afhæn gig af udendø rs 

forhold og personlige madlavning præf erencer.
Sluk for grillen:

• For at slukke for controlleren/grillen skal du holde tæn d/sluk- knappen nede 
i 3 sekunder, indtil display et slukkes.

• Tag ledningen ud af stikkontakten.
Rengøring af elektrisk styreenhed og 
varmeelementbeslag:

• Rengø r controllerens kabinet ved at tø rre det af med en fugtig klud med et 
mildt rengø ringsmiddel eller varmt sæb evand.

• Det er ikke nø dvendigt at rengø re varmeelementet. Elementbeslaget kan 
dog rengø res med en fugtig klud med et mildt rengø ringsmiddel eller med 
varmt sæb evand.

• Tø r elektrisk sty reenhed og varmeelement fø r brug.
Kontrol af smørefedtbrande:

For at hj æl pe med at kontrollere fedtbrande skal du bruge fø lgende 
forholdsregler:
• Hold grillen fri for fedt;  risikoen for brand ø ges kraftigt ved fedtopby gning.
• Trim oversky dende fedt af kø d og brug mindre fedtudskær inger af kø d for 

at reducere risikoen for fedt brande.
• Hvis der opstå r opblussen under tilberedningen, skal du reducere 

indstillingen af regulatoren og lukke lå get.
• Hvis opblussen fortsæt ter, skal du slukke for sty reenheden og træk ke 

ledningen ud.
• Reng¡r reflektorpladenheden under varmeelementet mindst en gang om 

sæs onen, oftere ved kraftig brug.

FORSIGTIG
Brug ikke skarpe eller spidse vær ktø j er til at rengø re grillen.
Brug ikke slibende ovnsrensemidler, stå luld eller metalbø rster til at rengø re 
porcel nsrist eller grillkroppe. De vil beskadige overfladen.
Udskift kun beskadigede dele med Char-Bilil-certificerede reservedele. 
Forsø g ikke at reparere beskadigede dele.

FARE
I tilfæl de af brand skal du træk ke stikket ud af stikkontakten og lade 
ilden bræn de ud. Brug ikke vand til at slukke en brand i dette eller andre 
elektriske apparater.
For at undgå  elektrisk stø d skal ledningen frakobles, fø r varmeelementet 
fj ernes, og grillen rengø res. Nedsæn k aldrig den elektriske sty reenhed eller 
varmeelementet i nogen væs ke.
For at undgå  muligheden for forbræn dinger skal du sø rge for, at grillen er 
kø lig, fø r du rengø r den elektriske sty reenhed og varmeelementet.

VIGTIG MEDDELELSE
Din SMART E elektriske grill kræver en fuld 13 ampere type G (16 ampere 
type E/F er at foretrække) stikkontakt for at fungere korrekt. Hvis den køres 
på en lavere strømudgang/afbryder, kan grillen og/eller kredsløbet udløses.
For at forhindre strømsvigt:

• En udvendig stikkontakt med en standard 16 - forstær ker afbry der anbefales.
• Træk  stikket ud af eventuelle andre elektriske apparater, f.eks. 

terrassebely sning, der drives af den udvendige 16  ampers afbry der, fø r du 
sæt ter grillen i stikkontakten.

Hvis strømmen går tabt under brug:
• Identificer og tag eventuelle andre elektriske enheder ud af stikkontakten, 

der mistede strø mmen på  samme tid, og nulstil afbry deren.
• P rø v at bruge en anden stikkontakt, hvis tilgæn gelig. Tj ek din 

brugervej ledning for anbefalet brug af forlæn gerledninger.
Hvis din afbryder fortsætter med at udløse under brug, skal du kontakte en 
kvalificeret elektriker.
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BRUG OG PLEJE

Anvisninger for antænding med trækul
1. Fj ern opvarmningsstativet og kogeristen med en kold grill. Se figur A.
2. P lacer kulstativet i grillen. Se figur B.
3. Læg  et enkelt lag træk ul på  kulstativet, hvis det er klumpekul:  maks. 

0 ,5  kg;  for træk ulbriketter:  0 ,9  kg maksimum.
4 . U dskift kogeristen, og j uster indikatoren til C på  bagpanelet for 

tr kulstilstand. Se figur C.
5 . Tæn d for kontrolenheden på  „ 5 “  HØ J  i 10  til 15  minutter med lå get 

lukket.
6 . Sluk kontrolenheden.
7. Å bn lå get og vent 5  minutter, eller indtil kullene bliver hvide, fø r du 

tilbereder mad.
BEMÆRK: Grillen skal opvarmes og bræn dstoffet holdes rø dglø dende i 
mindst 30  minutter fø r din fø rste kok.

• Brændstoftypen: Grillkul i klumper og 
grillkulbriketter, der overholder lokale krav, og 
hvis der ikke er lokale krav, skal de seneste krav i 
EN 1860-2-standarden overholdes.

• Brug ikke elektrisk i mere end 15 minutter, når du 
bruger trækul.

• Brug aldrig tændvæske, petroleum, benzin eller 
alkohol til at antænde trækul.

• Brug aldrig hurtigtændende eller klumpekul i 
grillen.

• Andre brændstoffer som træ, træpiller, papir eller 
kul må ikke anvendes.

• Start KUN tr kul med kulstativet korrekt placeret i 
ildkammeret. Se figur B.

• ADVARSEL: Denne grill bliver meget varm, flyt den 
ikke under drift.

• ADVARSEL: Brug ikke indendørs!
• ADVARSEL: Brug ikke alkohol eller benzin 

til at antænde eller genantænde! Brug kun 
optændingsblokke, der overholder EN 1860-3!

• ADVARSEL: Hold altid børn og kæledyr væk fra 
apparatet.

Figur A

Figur B

Figur C

ADVARSEL

KULILTEFARE Afbrænding
Af træ kul inden dø re kan slå  dig ihj el. Det afgiver kulilte, 
som man ikke kan lugte. Afbræn d ALDRIG træk ul i boliger, 
kø retø j er eller telte.

ADVARSEL

Rengøringsanvisninger
• Det er nø dvendigt at rengø re grillen, hver gang træk ul anvendes.
• Sø rg for at kullene er fuldstæn digt slukkede, og at grillen er 

tilstræk keligt afkø let, fø r du rengø rer den.
• Fj ern kulstativet og rens al aske ud.

Bemærk: Efter brug kan kulstativet misfarves. Dette er normalt under 
brug.
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For sikker brug af dit apparat og for at undgå alvorlig 
personskade:
• Brug af alkohol, receptpligtige eller ikke- receptpligtige læg emidler 

kan forringe forbrugerens evne til at samle eller betj ene apparatet 
korrekt.

• Nnr apparatet tilberedes, skal det v re pn en plan, stabil overflade 
i et områ de, der er fri for bræn dbart materiale.

• Efterlad ikke apparatet uden opsy n. Hold altid bø rn og kæl edy r 
væk  fra apparatet.

• Fly t ikke apparatet, nå r det er i brug.
• Dette apparat er ikke beregnet til og må  aldrig bruges som 

varmeapparat.
• Dette apparat vil vær e varmt under og efter brug. Brug isolerede 

gry delapper eller handsker og langskaftede grillredskaber 
til beskyttelse mod varme overflader eller st nk fra 
madlavningsvæs ker.

• Hold apparatområ det klart og fri for materialer, der bræn der.
• Hold apparatområ det klart og fri for bræn dbare materialer, benzin 

og andre bræn dbare dampe og væs ker.
• Brug kun apparatet i godt ventileret rum.

ADVARSEL

Rengøring af din grill:
Oversky dende ophobning af bræn dt fedt og madpartikler vil reducere 
grillens madlavningsy delse. For at opnå  optimal y deevne:
• Reng¡r reflektorpladenheden og rammen mindst en gang om 

sæs onen, oftere ved kraftig brug.
• Bedste resultater opnå s ved at bø rste partikelopby gning nedad og 

gennem afl¡bshullet i bunden af grillen.
• Brug et mildt rengø ringsmiddel eller varmt sæb evand til at skrubbe 

overfladen af reflektorpladen moderat med en b¡rste af plast eller 
messingbø rste.

• Rengø r kogegitter regelmæs sigt med varmt sæb evand eller en 
bagepulver og vandoplø sning. Brug ikke- slibende skurepulver 
til genstridige pletter. Hvis en bø rste bruges til at rengø re nogen 
af grillens madlavningsoverflader, skal du sikre dig, at der ikke er 
l¡se b¡rster tilbage pn madlavningsoverfladerne f¡r grillning. Det 
anbefales ikke at reng¡re madlavningsoverflader, mens grillen er 
varm.  Rengø r ikke kogegitteret med en skraber, et skarpt vær ktø j  
eller en spartelkniv.

• Det anbefales ikke at rengø re madlavningsristene i en 
opvaskemaskine.

Opbevaring af din grill:
• Rengø r kogegitteret.
• Opbevar grillen i et vej rbesky ttet områ de eller under grilldæk ning, 

nå r den ikke er i brug.
• Tag altid stikket ud af stikkontakten inden opbevaring.

Sikkerhedstips
• Fedtbakken skal indsæt tes i apparatet og tø mmes efter hver brug.
• Hvis du har et problem med apparatet, se afsnittet �Fejlfinding�.
• Rengø r grillen ofte, helst efter hver madlavning. Hvis en bø rste bruges 

til at reng¡re nogen af grillens madlavningsoverflader, skal du sikre 
dig, at der ikke er l¡se b¡rster tilbage pn madlavningsoverfladerne 
f¡r grillning. Det anbefales ikke at reng¡re madlavningsoverflader, 
mens grillen er varm.

FORSIGTIG
• Det er ikke muligt at slukke fedtbrande ved at lukke lå get. Dette 

apparat er godt ventileret af sikkerhedsmæs sige å rsager.
• Efterlad ikke apparatet uden opsy n, mens du bræn der madrester 

af. Hvis apparatet ikke er blevet rengj ort regelmæs sigt, kan der 
opstå  en smø rebrand, der kan beskadige produktet.

Selv om en træ kulsafbræn ding sy nes slukket, kan glø der 
indeholde varme i op til 24  timer og kan uventet bry de i 
flammer, hvis de bliver udsat for frisk luft. Gl¡der uden 
for grillens bræ ndkammer udgø r en brandfare og kan 
ant nde br ndbare overflader som f.eks. tr terrasser.

ADVARSEL
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Fødevaresikkerhed
Fø devaresikkerhed er en meget vigtig del af at ny de den udendø rs 
madlavning oplevelse. F¡lg disse fire grundl ggende trin for at 
besky tte fø devarer mod skadelige bakterier:
Rengør: Vask h nder, redskaber og overflader med varmt s bevand 
fø r og efter hå ndtering af rå t kø d og fj erkræ.
Adskil: Råt kød og fjerkræ adskilles fra spiseklare fødevarer for 
at undgå krydskontaminering. Brug et rent fad og redskaber, nå r du 
fj erner de tilberedte fø devarer.
Kok: K og kø d og fj erkræ  godt igennem for at dræb e bakterier. Brug et 
termometer til at sikre korrekte indvendige fø devaretemperaturer.
Slap af. Opbevar straks tilberedte fødevarer og rester i køleskab.

Sådan fortæller du, om kødet er grundigt tilbe-
redt
• K ø d og fj erkræ kogt i apparatet ofte brunes meget hurtigt på  

y dersiden. Brug kun optø et kø d og et kø dtermometer for at sikre dig, 
at maden har nå et en sikker indre temperatur, og skær  i maden for at 
kontrollere, om den er gennemstegt.

• Vi anbefaler, at maden er mindst 4 0 ° F, fø r den tilberedes i dit apparat.
• Hele fj erkræe t skal nå  16 5 °  F. Saften skal vær e klar, og kø det skal 

ikke vær e ly serø dt.
• Okse- , kalve-  og lammebø ffer, steger og svinekoteletter kan koges til 

14 5 °  F med 3 minutters hvile.
• K ø d eller fj erkræ må  ALDRIG tilberedes delvist og tilberedes fær digt 

senere. Steg maden helt igennem for at ø delæg ge skadelige 
bakterier.

• Brug et kø dtermometer til at sikre den korrekte indvendige 
fø devaretemperaturer.

Anbefalede interne temperaturer for tilberedning

Hakket kød
Oksekø d, svinekø d, kalvekø d, lam . . . . . . . . . . 71° C 16 0 ° F
K alkun, ky lling  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°  C 16 0 ° F

Frisk oksekød, kalvekød, lam
Medium sj æ lden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 3° C 14 5 ° F
( lad stå  3 minutter fø r skæ ring)
Mellem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71° C 16 0 ° F
Godt klaret . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77°  C 170 ° F

Fjerkræ
K y lling &  K alkun, hele  . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °  C 16 5  ° F
Fj erkræ dele  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 ° C 16 5 ° F
Andegå s &  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 ° C 16 5 ° F

Frisk svinekød
Medium sj æ lden  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 3° C 14 5 ° F
( lad stå  3 minutter fø r skæ ring)
Mellem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71° C 16 0 ° F
Godt gennemstegt . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77°  C 170 ° F
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VIKTIG 
SIKKERHETSINFORMASJON

KUN TIL UTENDØRS BRUK
1. K un til utendø rs bruk. 
2. Må  ikke brukes innendø rs eller til kommersiell 

matlaging. 
3. Bruk apparatet kun i godt ventilert rom.

ADVARSEL: Indikerer en potensielt farlig situasj on 
som, hvis den ikke unngå s, kan fø re til dø d eller 
alvorlig personskade.

1. Ikke oppbevar eller bruk bensin eller andre brenn-
bare væ sker eller damp i næ rheten av denne eller 
andre griller.

FORSIKTIG: Indikerer en potensielt farlig situasj on 
eller utry gg praksis som, hvis den ikke unngå s, kan 
fø re til mindre eller moderat personskade.

FARE: Angir en overhengende farlig situasj on som, 
hvis den ikke unngå s, vil fø re til dø d eller alvorlig 
personskade.

FA R E

A D VA R S E L
SIKKERHETSSYMBOLER
FARE- , ADVARSELS-  OG FORSIK TIGHETSERK LÆ RINGER 
brukes i denne brukerhå ndboken for å  understreke kritisk og viktig 
informasj on. Les og fø lg disse uttalelsene for å  bidra til å  ivareta 
sikkerheten og forhindre skade på  eiendeler. 
Utsagnene er definert nedenfor. 

INSTALLATØR/MONTØR:
Legg igj en denne bruksanvisningen hos forbrukeren.
FORBRUKER:
Oppbevar denne hå ndboken for fremtidig referanse.

Det er montø rens/eierens ansvar å  montere, installere 
og vedlikeholde grillen.
Spørsmål:
Hvis du har spø rsmå l under montering eller bruk av 
denne grillen, kontakt din lokale forhandler.
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• Denne bruksanvisningen inneholder viktig informasj on som er 
nø dvendig for sikker bruk av apparatet.

• Les og fø lg alle sikkerhetsinstruksj oner, monteringsanvisninger 
og bruks-  og vedlikeholdsanvisninger fø r du prø ver å  montere 
og tilberede maten. U nnlatelse av å  fø lge alle produsentens 
instruksj oner kan fø re til alvorlig personskade og/eller skade 
på  eiendeler.

• Dette apparatet overholder tekniske standarder og 
sikkerhetskrav for elektriske apparater.

MULIGHET FOR ELEKTRISK STØT
• Dette apparatet er vurdert for:  220 – 24 0  volt, 9 ,1 ampere, 

5 0 – 6 0  HZ , effekt:  210 0  W
• K oble bare til stikkontakt med j ordingsj ord og besky ttet av 

strø mbry ter med en nominell feil driftsstrø m ( RCD)  som har 
en maksimal klassifisering pn 30 mA.  

• K ontroller strø mledningen regelmessig for tegn på  skade eller 
slitasj e. Skal ikke brukes hvis ledningen er skadet. 

• Strø mledningen må  erstattes med en spesiell ledning eller 
enhet som er tilgj engelig for produsenten eller dennes 
serviceagent.

• By tt kun ut skadede deler med medfø lgende reservedeler for 
Char- Broil. Ikke forsø k å  reparere skadede deler.

• Ved brann settes sty reenheten til AV-posisjon, trekk ut grillen 
fra stikkontakten og la brannen brenne ut. Ikke bruk vann til å  
slukke brann i dette eller et annet elektrisk apparat.

• For å  unngå  brannskader må  du sø rge for at 
grillen er kj ø lig fø r du fj erner og/eller rengj ø r 
den elektriske sty reenheten og varmeelementet.
Ikke endre dette produktet.

• Bruk kun apparatet som angitt i denne hå ndboken.
• Ikke bruk i et trafikkert omrnde der det er mulig n snuble over 

ledningen.
• Dette apparatet kan brukes av barn fra 8  å r og oppover og 

personer med reduserte fy siske, sensoriske eller mentale 
evner eller mangel på  erfaring og kunnskap hvis de har få tt 
tilsy n eller instruksj oner om bruk av apparatet på  en sikker 
må te og forstå r farene som er involvert. 

• Barn skal ikke leke med apparatet. Rengj ø ring og 
brukervedlikehold skal ikke utfø res av barn uten tilsy n.

• Denne grillen er ikke beregnet på  og skal aldri brukes som 
varmeapparat.

• Leilighetsbeboere: Sj ekk med ledelsen for å  læ re kravene og 
brannforskriftene for å  bruke en gassgrill i leilighetskomplekset 

FOR DIN EGEN SIKKERHET – FØR DU BRUKER GRILLEN

A D VA R S E L A D VA R S E L

ditt. Hvis tillatt, bruk ute på  gulvet med 6 0  cm klaring fra vegger 
eller skinner. Skal ikke brukes på  eller under balkonger.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE
Sikkerhetstips
• Fettbrettet må  settes inn i apparatet og tø mmes etter hver bruk.
• Hvis du har et problem med apparatet, se avsnittet « Feilsø king» .
• Rengj ø r grillen ofte, gj erne etter hver tilberedning. Hvis en 

b¡rste brukes til n rengj¡re noen av grillens kokeflater, mn 
du s¡rge for at det ikke er l¡se b¡rster igjen pn kokeflatene 
f¡r grillingen. Det anbefales ikke n rengj¡re kokeflatene mens 
grillen er varm.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

HOLD OMRÅDET 
OVER GRILLEN 

FRITT!
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FOR DIN EGEN SIKKERHET – FØR DU BRUKER GRILLEN

VIKTIGE SIKRINGSTILTAK
Nå r du bruker elektriske apparater, bø r grunnleggende 
sikkerhetsforholdsregler alltid fø lges, inkludert fø lgende:  

LES ALLE INSTRUKSJONENE
• Ikke ber¡r varme overflater med ubeskyttede hender. Bruk 

hå ndtak og knotter som er gitt for drift.
• For å  besky tte mot elektrisk stø t, ikke senk ledningen, 

pluggene, sty reenheten eller varmeelementet i vann eller 
annen væ ske.

• Ikke la apparatet stå  uten tilsy n.
• Nø y e tilsy n er nø dvendig nå r et apparat brukes av eller i 

næ rheten av barn. Hold barn og kj æ ledy r borte fra apparatet 
til enhver tid.

• Dette apparatet er ikke et leketø y .
• La aldri grillen stå  uten tilsy n nå r den er PÅ.
• .oble fra stikkontakten nnr den ikke er i bruk og f¡r flytting 

eller rengj ø ring. 
• La avkj ø les fø r du setter på  eller tar av deler. Ikke bruk et 

apparat med en skadet ledning eller stø psel, eller etter at 
apparatet ikke fungerer eller har blitt skadet på  noen må te.

• Bruk av tilleggsutsty r som ikke er anbefalt av produsenten 
av apparatet, kan forå rsake skader. Bruk kun tilbehø r som 
anbefales av produsenten.

• Ikke la ledningen henge over kanten av bordet eller benken, 
eller ber¡re varme overflater.

• Ikke bruk apparatet til annet enn tiltenkt bruk. Dette apparatet 
er ikke beregnet på  og skal aldri brukes som varmeapparat.

• For å  unngå  at grillen spruter eller faller i vann, må  du ikke 
bruke grillen innenfor 3 meter fra et basseng, dam eller en 
annen vannmasse.

• Hold grill og elektrisk kontroll tø rr og unna regn til enhver tid.
• Hold elektriske plugger fra bakken og tø rre.
• Ikke bruk vann eller annen flytende spray til n rengj¡re 

produktet uten fø rst å  koble fra den elektriske sty reenheten 
og fj erne varmeelementet.

• IKKE BRUK KULL. Det vil oppstå  en kullbrann, og grillen 
er ikke laget for kull. Brannen vil skape en utry gg tilstand og 
skade grillen.

• ADVARSEL: Trekull eller lignende brennbart brensel må  ikke 
brukes sammen med dette apparatet;

• Dette apparatet vil væ re varmt under og etter bruk. Bruk 
isolerte ovnsvotter eller hansker og langhå nds grillredskaper 
for n beskytte mot varme overflater eller sprut fra 
matlagingsvæ sker.

• Ikke bruk eller oppbevar bensin, parafin eller andre brennbare 
væ sker innenfor 7 meter fra denne grillen nå r den er i bruk. 
Hold apparatområ det klart og fritt for materialer som brenner.

• Ikke flytt apparatet nnr det er i bruk.
• Nå r du lager mat, må  apparatet væ re på  en j evn, stabil 

overflate i et omrnde fritt for brennbart materiale.
• Bruk av alkohol, reseptbelagte eller reseptfrie legemidler kan 

svekke forbrukerens evne til å  montere eller bruke apparatet 
på  en forsvarlig må te.

• For å  unngå  elektrisk stø t må  du koble fra strø mledningen 
og fj erne den elektriske sty reenheten fø r du fj erner 
varmeelementet og rengj ø r grillen. Nedsett aldri den elektriske 
sty reenheten eller varmeelementet i noen væ ske.

• Ikke senk apparatet i vann for rengj ø ring
• Ikke bruk dette apparatet på  samme krets som andre 

hø y spentapparater.

F O R S I K T I G

• Det er ikke mulig å  slukke fettbrann ved å  lukke lokket. Dette 
apparatet er godt ventilert av sikkerhetså rsaker.

• Ikke la apparatet stå  uten tilsy n mens du brenner av matrester. 
Hvis apparatet ikke er rengj ort regelmessig, kan det oppstå  en 
fettbrann som kan skade produktet.

Bruk og sikkerhet av skjøteledning
• For beste grilly telse anbefales ikke bruk av skj ø teledning.

For din egen sikkerhet – hvis du må bruke en skjøteledning:
• Bruk bare utend¡rs ledning som er merket for 13 ampere eller 

hø y ere.
• Bruk den korteste skj ø teledningen som kreves. Ikke koble 2 

eller flere skj¡teledninger sammen.
• Hold tilkoblingene tø rre og borte fra bakken.
• Ikke la ledningen henge over kanten på  bordplaten eller andre 

gj enstander der den kan trekkes av barn eller snubles over.
Dette produktet må  ikke kastes sammen med husholdningsavfall. 
Dette produktet må  kastes på  et autorisert sted for resirkulering 
av elektriske og elektroniske apparater. Ved å  samle inn og 
resirkulere avfall bidrar du til å  spare naturressurser, og sø rger 
for at produktet kastes på  en milj ø vennlig og sunn må te.
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Før første gangs bruk av grillen:
• Fj ern all emballasj e og salgsetiketter fra grillen. Ikke bruk skarpe 

verktø y  for å  fj erne klistremerker.
• Vask stekeristen med varmt så pevann, sky ll og tø rk grundig.

Før hver bruk av grillen:
• Bruk grillen kun pn en fast og jevn overflate for n hindre at den velter.
• Hold den elektriske styreenheten t¡rr og ikke bruk andre 

elektriske produkter på  samme krets for å  unngå  at strø mbry tere i 
husholdningen utl¡ses.

• K ontroller fettbrettet for å  sikre at det er tomt og er montert under 
dreneringshullet.

• For stikkfri matlaging, på fø r et grundig belegg med vegetabilsk olj e 
eller vegetabilsk olj ebasert spray  på  tilberedningsgitteret.

Slå på grillen:
• Pass pn at den elektriske kontrollenheten er vridd helt rundt i 

retning mot urviseren til AV- posisj onen.
• K oble strø mledningen til en riktig j ordet, j ordfeilbesky ttet 

stikkontakt. Hvis skj¡teledning mn brukes, se «Bruk og sikkerhet for 
skj ø teledning» .

• Vri knappen med urviseren, indikatorlampen skal tennes.
• Drivstoff, for eksempel kullbriketter, skal ikke brukes sammen med 

apparatet.
• K ull er ment å  brukes med dette apparatet, bare nå r det er i 

kullmodus. Grilling:
• For best resultat, tilberedes med lokket lukket for n holde varmen 

og gi fullstendig matlaging.
• Temperaturskj ermen på  kontrolleren indikerer steketemperaturen 

inne i grillen.
• .ontrollerinnstilling for ulike matvarer er avhengig av utend¡rs 

forhold og personlige matlagingspreferanser.

Slå AV grillen:
• For n sln av kontrolleren�grillen, trykk og hold inne str¡mknappen i 

3 sekunder til skj ermen slå s av.
• K oble ledningen fra stikkontakten.

Rengjøring av elektrisk styreenhet og 
varmeelementbrakett:
• Rengj¡r kontrollerhuset ved n t¡rke av med en fuktig klut med et 

mildt rengj ø ringsmiddel eller varmt så pevann.
• Det er ikke nø dvendig å  rengj ø re varmeelementet. 

Elementbraketten kan imidlertid rengj ø res med en fuktig klut med 
et mildt rengj ø ringsmiddel eller varmt så pevann.

• Tø rr elektrisk kontroller og varmeelement fø r bruk.

Kontroll av fettbranner:
For n hjelpe til med n kontrollere fettbranner, brukes f¡lgende 
forholdsregler:
• Hold grillen fri for fett;  sj ansen for brann ø ker sterkt ved 

fettoppby gging.
• Trim overfl¡dig fett av kj¡ttet og bruk mindre feite kj¡ttstykker for n 

redusere sj ansen for fettbranner.
• Hvis oppblussing skj er under matlaging, reduser kontrollinnstillingen 

og lukk lokket.
• Hvis oppblussingen fortsetter, slå  av kontrolleren og koble fra 

strø mledningen.
• Rengj¡r reflektorplatenheten under varmeelementet minst én gang 

i sesongen, oftere ved kraftig bruk.

FORSIKTIG
Ikke bruk skarpe eller spisse verktø y  for å  rengj ø re grillen.
Ikke bruk slipende ovnsrengj ø ringsmidler, stå lull eller metallbø rster 
til å  rengj ø re porselensristene eller grillkroppen. De vil skade 
overflaten.
Bytt kun ut skadede deler med  reservedeler sertifisert av Char-Bil. 
Ikke forsø k å  reparere skadede deler.

FARE
I tilfelle brann trekke ut stø pselet fra grillen fra stikkontakten og la 
brannen brenne ut. Ikke bruk vann til å  slukke brann i dette eller et 
annet elektrisk apparat.
For å  unngå  elektrisk stø t må  du koble fra strø mledningen fø r 
du fj erner varmeelementet og rengj ø r grillen. Nedsett aldri den 
elektriske styreenheten eller varmeelementet i noen v ske.
For å  unngå  brannskader må  du sø rge for at grillen er kj ø lig fø r du 
rengj¡r den elektriske styreenheten og varmeelementet.

VIKTIG MERKNAD
Din SMARTE E Elektrisk Grill krever en full 13 ampere type G (16 
ampere type E/F er foretrukket) elektrisk stikkontakt for å fungere 
riktig. Bruk på et lavere strømuttak/kretsbryter kan føre til at grillen 
og/eller kretsen utløses.
For å forhindre strømbrudd:

• En utvendig stikkontakt med en standard 16 - ampers bry ter 
anbefales.

• .oble fra andre elektriske enheter, som terrassebelysning, som 
drives av den utvendige 16 - ampers strø mbry teren fø r du kobler til 
grillen.

Hvis strømmen frakobles under bruk:
• Identifiser og koble fra andre elektriske enheter som mistet 

strø mmen samtidig og tilbakestill bry teren.
• Pr¡v n bruke en annen stikkontakt, hvis tilgjengelig. Sjekk 

brukerhnndboken for anbefalt bruk av skj¡teledninger.
Hvis strømbryteren din fortsetter å utløse under bruk, kontaktes en 
kvalifisert elektriker.
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Instruksjoner for tenning av trekull
1. Nnr grillen er kald, fjern oppvarmingsristen og grillristen. Se figur A.
2. Sett kullristen tilbake i grillkammeret. Se figur B.
3. Legg et tynt, jevnt lag med kull pn kullristen ± for klumpkull: Maks. 

0,5 kg� for trekullbriketter: 0,9 kg maksimum.
4 . Sett tilbake grillristen og flytt indikatoren pn bakpanelet til ³C´ for 

kullmodus. Se figur C.
5 . Skru bryteren til ³5´ (H�<) i 10±15 minutter med lokket lukket.
6 . Skru bryteren AV.
7. cpne lokket og vent i fem minutter, eller til trekullet har blitt hvitt, f¡r 

du legger på  mat.
MERK: Grillen skal varmes opp og drivstoff holdt r¡dgl¡dende i minst 30 
minutter fø r den fø rste kokk.

• Type drivstoff: Grillklumpkull og grillkullbriketter 
som oppfyller lokale krav, når det ikke er lokale 
krav, sn flyter de siste kravene i EN 1860-2 standard.

• Ikke bruk den elektriske funksjonen lenger enn 15 
minutter mens kull er aktivt.

• Du mn aldri bruke tennv ske, parafin, bensin eller 
alkohol for å tenne på trekull.

• Bruk aldri selvantennende kull eller kun klumpkull 
i grillen.

• Du må ikke bruke andre typer brensel som tre, 
trepellets, papir eller steinkull.

• Tenn kull BARE når kullristen er korrekt montert i 
ildkammeret. Se figur B.

• ADVARSEL: Denne grillen blir svært varm, ikke 
flytt pn den under bruk.

• ADVARSEL: Ikke bruk innendørs!
• ADVARSEL: Ikke bruk sprit eller bensin for tenning 

eller gjentenning! Bruk kun brenseltennere som 
f¡lger EN 1860-3!

• ADVARSEL: Hold barn og dyr på avstand.

Figur A

Figur B

Figur C

ADVARSEL

FARE FOR KARBONMONOKSIDFORGIFTNING
Brenning av trekull inne kan drepe. Det avgir 
karbonmonoksid, som ikke har noen lukt. ALDRI brenn 
trekull hjemme i kj¡ret¡y eller i telt.

ADVARSEL

Anbefalinger for rengjøring
• Rengj¡r grillen etter hver gang du har brukt trekull.
• Pass pn at trekullet er absolutt slukket og at enheten har blitt 

tilstrekkelig avkj ø lt fø r du rengj ø r.
• Ta ut kullristen og fj ern alt aske.

Merk: Etter bruk kan kullristen bli misfarget. Dette er normalt over tid.



CHARBROIL .E U7 8

BRUK OG PLEIE

For sikker bruk av apparatet og for å unngå alvorlig 
personskade:
• Bruk av alkohol, reseptbelagte eller reseptfrie legemidler kan 

svekke forbrukerens evne til å  montere eller bruke apparatet på  
en forsvarlig må te.

• Nnr du lager mat, mn apparatet v re pn en jevn, stabil overflate i 
et områ de fritt for brennbart materiale.

• Ikke la apparatet stn uten tilsyn. Hold barn og kj ledyr borte fra 
apparatet til enhver tid.

• Ikke flytt apparatet nnr det er i bruk.
• Dette apparatet er ikke beregnet på  og skal aldri brukes som 

varmeapparat.
• Dette apparatet vil v re varmt under og etter bruk. Bruk isolerte 

ovnsvotter eller hansker og langhnnds grillredskaper for n beskytte 
mot varme overflater eller sprut fra matlagingsv sker.

• Hold apparatområ det klart og fritt for materialer som brenner.
• Hold apparatområ det klart og fritt for brennbare materialer, bensin 

og andre brennbare damper og v sker.
• Bruk apparatet kun i godt ventilert rom.

ADVARSEL

Rengjøring av grillen:
Overfl¡dig oppbygging av brent fett og matpartikler vil redusere 
grillens tilberedningsytelse. For n oppnn optimal ytelse:
• Rengj¡r reflektorplaten og rammen minst én gang i sesongen, 

oftere ved tung bruk.
• De beste resultatene oppnå s ved å  bø rste partikkeloppby gging 

nedover og gjennom dreneringshullet i bunnen av grillen.
• Bruk et mildt rengj ø ringsmiddel eller varmt så pevann, skrubb 

overflaten pn reflektorplaten moderat med en b¡rste av plast eller 
messing.

• Rengj ø r matlagingsristene regelmessig med varmt så pevann eller 
en bakepulver -  og vannlø sning. Bruk ikke- slipende skurepulver 
for gjenstridige flekker. Hvis en b¡rste brukes til n rengj¡re noen 
av grillens kokeflater, mn du s¡rge for at det ikke er l¡se b¡rster 
igjen pn kokeflatene f¡r grillingen. Det anbefales ikke n rengj¡re 
kokeflatene mens grillen er varm.  Ikke rengj¡r tilberedningsgitteret 
med en skrape, et skarpt verktø y  eller en kittkniv.

• Det anbefales ikke å  rengj ø re tilberedningsgitteret i en 
oppvaskmaskin.

Lagre grillen din:
• Rengj ø r tilberedningsgitteret.
• Oppbevar grillen i et v rbeskyttet omrnde eller under grilldeksel 

nå r den ikke er i bruk.
• K oble alltid fra grillen fø r lagring.

Sikkerhetstips
• Fettbrettet må settes inn i apparatet og t¡mmes etter hver bruk.
• Hvis du har et problem med apparatet, se avsnittet «Feils¡king».
• Rengj¡r grillen ofte, gjerne etter hver cookout. Hvis en b¡rste 

brukes til n rengj¡re noen av grillens kokeflater, mn du s¡rge for 
at det ikke er l¡se b¡rster igjen pn kokeflatene f¡r grillingen. Det 
anbefales ikke n rengj¡re kokeflatene mens grillen er varm.

FORSIKTIG
• Det er ikke mulig å  slukke fettbrann ved å  lukke lokket. Dette 

apparatet er godt ventilert av sikkerhetsgrunner.
• Ikke la apparatet stå  uten tilsy n mens du brenner av matrester. 

Hvis apparatet ikke er rengj ort regelmessig, kan det oppstå  en 
fettbrann som kan skade produktet.

Etter at en trekullbrann ser ut til n v re slukket, kan 
gl¡dende kull holde pn varmen i opptil �4 timer, og uventet 
blusse opp til igjen hvis det er tilgang til luft. Alle slike gl¡r 
utenfor brennkammeret på  grillen utgj ø r en brannfare, og 
kan utsettes, og kan v re en brannfare hvis det finnes 
brennbare overflater som tredekk i n rheten.

ADVARSEL
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Matvaretrygghet
Matvaresikkerhet er en sv rt viktig del av n nyte den utend¡rs 
matlagingsopplevelsen. F¡lg disse fire grunnleggende trinnene for n 
beskytte maten mot skadelige bakterier:
Rengjøring: Vask hender, redskaper og overflater med varmt snpevann 
f¡r og etter hnndtering av rntt kj¡tt og fj rkre.
Separer: Separer rntt kj¡tt og fj¡rfe fra ferdigmat for n unngn 
kry ssforurensning. Bruk et rent fat og redskaper nå r du fj erner tilberedet 
mat.
Tilberede: Tilbered kj ø tt og fj ø rfe grundig for å  drepe bakterier. Bruk et 
termometer for å  sikre riktig indre matetemperatur.
Oppbevare. Oppbevar tilberedt mat og rester i kj ø leskap umiddelbart.

Slik forteller du om kjøttet er gjennomstekt
• .j¡tt og fj rkre som stekes i apparatet, blir ofte veldig fort brune pn 

utsiden. Bruk bare tint kj¡tt og et kj¡tttermometer for n v re sikker 
pn at maten har nndd en sikker indre temperatur, og skj r i mat for 
å  sj ekke for visuelle tegn på  doneness.

• Vi anbefaler at maten er minst 4 0  °  F fø r du lager mat i apparatet.
• Hele fj¡rfeet b¡r nn 165 °F. Saften b¡r v re klar, og kj¡ttet b¡r ikke 

v re rosa.
• Okse- , kalve-  og lammebiff, stek og svinekoteletter kan stekes til 14 5  

°F med 3 minutters hvile.
• Tilbered ALDRI kj¡tt eller fj rkre delvis, og bli ferdig med n lage mat 

senere. Tilbered maten helt for n ¡delegge skadelige bakterier.
• Bruk et kj ø tttermometer for å  sikre riktig indre mattemperatur.

Anbefalte interne steketemperaturer

Kvernet kjøtt
Storfekj¡tt, svinekj¡tt, kalvekj¡tt, lam  . . . . . . . . . 71 °C 160 °F
K alkun, ky lling . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 ° F

Ferskt storfekjøtt, kalvekjøtt, lam
Middels sjelden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63 °C 145 ° F
(la stn 3 minutter f¡r du skj rer)
Middels . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 ° F
Godt utfø rt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77 °C 170 ° F

Fjærkre
.ylling 	 .alkun, hele  . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °C 165 ° F
Fj rdeler . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °C 165 ° F
Andegå s &  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °C 165 ° F

Fersk svinekjøtt
Middels sjelden  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63 °C 145 ° F
(la stn 3 minutter f¡r du skj rer)
Middels  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 ° F
Godt utfø rt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77 °C 170 ° F
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U P O Z O R N E N I E

V Ý S T R A H A

DÑLEåITe 
BE=PEþNOSTNe 
INFORMÁCIE

LEN NA VONKA-ãIE POUåITIE
1. Len na vonkajãie pouåitie. 
2. Nepouåtvajte v interiéri alebo na komerþné 

grilovanie. 
3. Spotrebiþ pouåtvajte len v dobre vetranom 

priestore.

VÝSTRAHA: Oznaþuje potenciilne nebezpeþn~ 
situiciu, ktori, ak sa jej nevyhnete, môåe maĢ za 
nisledok smrĢ alebo viåne zranenie.

1. Neskladujte ani nepouåtvajte benztn ani iné horĐavé 
kvapaliny alebo vêpary v bltzkosti tohto alebo 
akéhokoĐvek iného grilu.

UPOZORNENIE: Oznaþuje potenciilne nebezpeþn~ 
situiciu alebo nebezpeþnê postup, ktorê, ak sa mu 
nevyhnete, môåe viesĢ k Đahkému alebo stredne 
Ģaåkému zraneniu.

NEBE=PEþENSTVO: Oznaþuje bezprostredne 
nebezpeþn~ situiciu, ktori, ak sa jej nevyhnete, bude 
maĢ za nisledok smrĢ alebo viåne zranenie.

N E B E = P E þ E N S T V O

V Ý S T R A H A

BE=PEþNOSTNe SYMBOLY
NEBE=PEýENSTVO, VAROVANIE a UPO=ORNENIA sa pouåtvaj~ 
v tejto prtruþke pouåtvateĐa na zdôraznenie dôleåitêch informicit. 
Preþttajte si a dodråiavajte tieto pokyny, aby ste zaistili bezpeþnosĢ a 
zabrinili poãkodeniu majetku. 
Pokyny s~ uvedené niåãie. 

INãTALATeR/MONTeR:
T~to prtruþku nechajte u spotrebiteĐa.
SPOTREBITEĐ:
T~to prtruþku uschovajte pre bud~ce pouåitie.

Montiå, inãtalicia a ~dråba grilu je zodpovednosĢou 
montéra�vlastntka.
Otázky:
Ak mite otizky poþas montiåe alebo pouåtvania tohto 
grilovania, obriĢte sa na miestneho predajcu.
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• Tento nivod na pouåitie obsahuje dôleåité informicie potrebné 
na bezpeþné pouåtvanie spotrebiþa.

• Pred montiåou a grilovantm si preþttajte a dodråiavajte 
vãetky bezpeþnostné pokyny, montiåne pokyny a pokyny na 
pouåtvanie a starostlivosĢ. Nedodråanie vãetkêch pokynov 
vêrobcu môåe maĢ za nisledok viåne zranenie osôb a�alebo 
poãkodenie majetku.

• Tento spotrebiþ spĎĖa technické normy a bezpeþnostné 
poåiadavky na elektrické spotrebiþe.

MOåNê ÓRA= ELEKTRICKêM PRÓDOM
• Tento spotrebiþ je dimenzovanê na: ��0 - �40 V, 9,1 A, 50 - 60 

H=, vêkon: � 100 :
• Pripojte len zisuvku, ktori mi uzemnenie a je chrineni 

istiþom s menovitêm poruchovêm previdzkovêm pr~dom 
(RCD) s maximilnym menovitêm vêkonom 30 mA.  

• Pravidelne kontrolujte napijact kibel, þi nie je poãkodenê 
alebo opotrebovanê. Nepouåtvajte, ak je kibel poãkodenê. 

• Napijact kibel must byĢ nahradenê ãpeciilnym kiblom 
alebo zostavou k dispoztcii od vêrobcu alebo jeho servisného 
zistupcu.

• Poãkodené diely vymeĖte len za nihradné diely dodivané 
spoloþnosĢou Char-Broil. Nepok~ãajte sa opravovaĢ 
poãkodené þasti.

• V prtpade poåiaru otoþte ovlidaþ do polohy vypnuté (OFF), 
odpojte gril zo zisuvky a nechajte oheĖ vyhorieĢ. Nepouåtvajte 
vodu na uhasenie poåiaru v tomto alebo inom elektrickom 
spotrebiþi.

• Aby ste sa vyhli moånosti popilenia, pred 
odstrinentm a�alebo þistentm elektrického regulitora 
a vykurovacieho telesa sa uistite, åe gril je chladnê.
Neupravujte tento produkt.

• Spotrebiþ pouåtvajte len tak, ako je uvedené v tejto prtruþke.
• Nepouåtvajte v ruãnej oblasti, kde je moåné zakopnutie o 

kibel.
• Tento spotrebiþ môåu pouåtvaĢ deti vo veku od � rokov a 

osoby so zntåenêmi telesnêmi, zmyslovêmi alebo duãevnêmi 
schopnosĢami þi nedostatkom sk~senostt a vedomostt, ak boli 
pod dohĐadom alebo boli pouþené o bezpeþnom pouåtvant 
spotrebiþa a rozumej~ s~visiacim rizikim. 

• Deti sa nesm~ so spotrebiþom hraĢ. ýistenie a ~dråbu nesm~ 
vykonivaĢ deti bez dozoru.

• Tento gril nie je na to urþenê a nikdy by sa nemal pouåtvaĢ 
ako ohrievaþ.

PRE VAãU BE=PEþNOSĢ ² PRED POUåITÌM GRILU

V ê S T R A H A V ê S T R A H A

� Obyvatelia bytu: Ak sa chcete dozvedieĢ poåiadavky a 
poåiarne predpisy platné na pouåtvanie plynového grilu vo 
vaãom bytovom komplexe, obriĢte sa na jeho sprivu. Ak je to 
povolené, pouåtvajte ho vonku na prtzemt so vzdialenosĢou 
60 cm od stien alebo zibradlt. Nepouåtvajte na balkynoch 
alebo pod balkynmi.

TIETO POKYNY SI USCHOVA-TE
Be]peÿnostnp tipy
• =isobntk na tuk sa must vloåiĢ do spotrebiþa a po kaådom 

pouåitt vyprizdniĢ.
• Ak mite problém so spotrebiþom, pozrite si þasĢ ÄRieãenie 

problémov³.
• Gril þasto þistite, najlepãie po kaådom pouåitt. Ak sa na þistenie 

niektorého z grilovactch plôch pouåtva ãtetinovi kefa, pred 
grilovantm sa uistite, åe na varnêch plochich nezostali åiadne 
uvoĐnené ãtetiny. Neodpor~þa sa þistiĢ varné plochy, kêm je gril 
hor~ci.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

UDRåU-TE PRIESTOR 
NAD GRILOM VOĐNê!
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PRE VAãU BE=PEþNOSĢ ² PRED POUåITÌM GRILU

DÑLEåITe =ÉRUKY
Pri pouåtvant elektrickêch spotrebiþov by sa mali vådy dodråiavaĢ 
zikladné bezpeþnostné opatrenia vritane nasleduj~cich: 

PREþÌTA-TE SI VãETKY POKYNY
• Nedotêkajte sa hor~cich povrchov holêmi rukami. Na obsluhu 

pouåite priloåené rukovlte a ~chytky.
• Na ochranu pred ~razom elektrickêm pr~dom neponirajte kibel, 

zistrþky, regulitor alebo vykurovacie teleso do vody alebo inej 
kvapaliny.

• Nenechivajte spotrebiþ bez dozoru.
• Pri pouåtvant akéhokoĐvek spotrebiþa deĢmi alebo v ich bltzkosti 

je potrebnê prtsny dohĐad. Deti a domice zvierati vådy dråte v 
bezpeþnej vzdialenosti od spotrebiþa.

• Tento spotrebiþ nie je hraþka.
• Gril nikdy nenechivajte bez dozoru, keć je ]apnutë.
• Ak sa zariadenie nepouåtva a pred premiestĖovantm alebo þistentm, 

ho odpojte zo zisuvky. 
• Pred nasadentm alebo odobrattm dielov nechajte gril vychladn~Ģ. 

Nepouåtvajte åiadny spotrebiþ s poãkodenou ãn~rou alebo zistrþkou 
þi po jeho poruche alebo ak bol akêmkoĐvek spôsobom poãkodenê.

• Pouåitie prtsluãenstva, ktoré neodpor~þa vêrobca spotrebiþa, 
môåe spôsobiĢ zranenia. Pouåtvajte len prtsluãenstvo odpor~þané 
vêrobcom.

• Nenechajte kibel visieĢ nad okrajom stola alebo pultu, ani sa 
nedotêkajte hor~cich povrchov.

• Nepouåtvajte spotrebiþ na iné ako urþené pouåitie. Tento spotrebiþ 
nie je na to urþenê a nikdy by sa nemal pouåtvaĢ ako ohrievaþ.

• Ak chcete zabriniĢ postriekaniu grilu alebo jeho pidu do vody, 
pouåtvajte ho v minimilnej vzdialenosti 3 metrov od bazéna, jazierka 
alebo iného vodného ~tvaru.

• Gril a elektrickê ovlidaþ udråiavajte vådy v suchu a mimo daåća.
• Udråujte elektrické zistrþky mimo zeme a v suchu.
• Na þistenie vêrobku nepouåtvajte vodu ani inê kvapalnê sprej bez 

toho, aby ste najprv odpojili elektrickê ovlidaþ a vybrali vykurovacie 
teleso.

� NEPOUåÌVA-TE DREVENe UHLIE. Spôsobt to poåiar, pretoåe gril 
nie je urþenê na drevené uhlie. Poåiar vytvort nebezpeþnê stav a 
poãkodt gril.

� VAROVANIE: S têmto zariadentm sa nesmie pouåtvaĢ drevené uhlie 
ani podobne horĐavé palivi.

• Palivo, ako s~ brikety z dreveného uhlia, sa nesmie pouåtvaĢ, 
rovnako tak ani åiadna kvapalina. 

• Tento spotrebiþ bude poþas pouåtvania a po Ėom hor~ci. Na ochranu 
pred hor~cimi povrchmi alebo postriekantm tekutinami z grilovania 
pouåtvajte chĖapky, dlhé rukavice a pomôcky s dlhou rukovlĢou.

• Poþas pouåtvania nepouåtvajte ani neskladujte benztn, petrolej ani 
iné horĐavé kvapaliny vo vzdialenosti do 7 metrov od tohto grilu. 

Udråujte priestor okolo spotrebiþa voĐnê a bez horĐavêch materiilov.
• Spotrebiþ poþas pouåtvania nepremiestĖujte.
• Pri varent must byĢ spotrebiþ na rovnom, stabilnom povrchu v oblasti 

bez horĐavého materiilu.
• Uåtvanie alkoholu, liekov na lekirsky predpis alebo voĐnopredajnêch 

liekov môåe zhorãiĢ schopnosĢ spotrebiteĐa sprivne zostaviĢ alebo 
bezpeþne previdzkovaĢ spotrebiþ.

• Aby ste prediãli ~razu elektrickêm pr~dom, odpojte elektrickê kibel 
a pred odstrinentm vykurovacieho telesa a vyþistentm grilu odpojte 
elektrickê ovlidaþ. Nikdy neponirajte elektrickê regulitor alebo 
vykurovacie teleso do åiadnej kvapaliny.

• Spotrebiþ neþistite ponirantm do vody
• Nepouåtvajte tento spotrebiþ na tom istom okruhu ako iné spotrebiþe 

s vysokêm vêkonom.

U P O = O R N E N I E

• Uhasenie vznietenej mastnoty zatvorentm veka nie je moåné. Tento 
spotrebiþ je dobre vetranê z bezpeþnostnêch dôvodov.

• Pri spaĐovant zvyãkov potravtn nenechivajte spotrebiþ bez dozoru. 
Ak spotrebiþ nebol pravidelne þistenê, môåe dôjsĢ k poåiaru mastnêch 
þasttc, þo ho môåe poãkodiĢ.

Pouætvanie a be]peÿnosģ predlæovacieho kibla
• Pre najlepãt grilovact vêkon sa neodpor~þa pouåtvaĢ predlåovact 

kibel.
Pre vaäu be]peÿnosģ - Ak mustte pouæiģ predlæovact kibel:

• Pouåtvajte len vonkajãie kible dimenzované na 13 ampérov alebo 
viac.

• Pouåite najkratãiu poåadovan~ dĎåku predlåovacieho kibla. 
Nepripijajte k sebe � alebo viac predlåovactch kiblov.

• Pripojenia udråiavajte v suchu a mimo zeme.
• Nenechajte kibel visieĢ nad okrajom dosky stola alebo inêch 

predmetov, kde ho môåu deti potiahnuĢ alebo oĖ môåe niekto 
zakopn~Ģ.

Tento vêrobok sa nesmie likvidovaĢ spolu s komunilnym odpadom. Tento 
vêrobok sa must zlikvidovaĢ na autorizovanom mieste, ktoré je urþené na 
recykliciu elektrickêch a elektronickêch spotrebiþov. =hromaåćovantm 
a recykliciou odpadu pomihate ãetriĢ prtrodné zdroje a zabezpeþujete, 
aby bol vêrobok likvidovanê spôsobom, ktorê je ãetrnê k åivotnému 
prostrediu.
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POUåÌVANIE A STAROSTLIVOSĢ
Pred prvëm pouæittm grilu:

• OdstriĖte vãetky balenia a predajné ãtttky z grilu. Na odstrinenie nilepiek 
nepouåtvajte ostré nistroje.

• Varnê roãt umyte teplou mydlovou vodou, oplichnite a dôkladne osuãte.
Pred kaædëm pouæittm grilu:

• Grilujte len na pevnom a rovnom povrchu, aby ste zabrinili prevriteniu.
• Aby ste zabrinili vypnutiu istiþov v domicnosti, udråiavajte elektrickê ovli -

daþ v suchu a nepouåtvajte iné elektrické vêrobky na tom istom obvode.
• Skontrolujte, þi je mazact zisobntk prizdny a namontovanê pod vyp~ãĢactm 

otvorom.
• Pre vyhnutie sa nalepeniu potravtn naneste na roãt dôkladnê niter rastlinné -

ho oleja alebo spreja na bize rastlinného oleja.
=apnite grilovanie:

• Elektrickê regulitor must byĢ ~plne prepnutê do polohy OFF (V<P.) jeho 
otoþentm doĐava.

• =apojte napijact kibel do riadne uzemnenej, chrinenej zisuvky GFI. Ak 
sa must pouåiĢ predlåovact kibel, pozrite si þasĢ ÄPouåtvanie a bezpeþnosĢ 
predlåovacieho kibla³.

• Ak otoþtte gombtkom v smere hodinovêch ruþiþiek, kontrolka by mala 
zaþaĢ svietiĢ.

• V tomto zariadent nesmiete pouåtvaĢ ako palivo brikety z dreveného uhlia.
• Drevené uhlie môåete pouåiĢ s têmto spotrebiþom iba s nastavenêm om 

dreveného uhlia. Grilovanie:
• Pre dosiahnutie najlepãtch vêsledkov pripravujte jedlo so zatvorenêm ve-

kom, aby bolo v teple a zabezpeþilo sa ~plné uvarenie.
• Displej teploty na ovlidaþi indikuje teplotu varenia vo vn~tri grilu.
• Nastavenie ovlidaþa pre rôzne potraviny zivist od vonkajãtch podmienok 

a osobnêch preferencit.
Vypnutie grilovania:

• Ak chcete vypn~Ģ ovlidaþ�gril, stlaþte a podråte tlaþidlo napijania poþas 3 
sek~nd, kêm sa displej nevypne.

• Odpojte kibel od zisuvky.
þistenie elektrickpho regulitora a kon]oly vykuro-
vacieho telesa:

• Oþistite puzdro ovlidaþa utrettm vlhkou handriþkou s pouåittm jemného 
þistiaceho prostriedku alebo hor~cej mydlovej vody.

• Nie je potrebné þistiĢ vykurovacie teleso. Dråiak prvku sa vãak môåe þistiĢ 
vlhkou handriþkou s pouåittm jemného þistiaceho prostriedku alebo hor~-
cej mydlovej vody.

• Pred pouåittm vysuãte elektrickê regulitor a vykurovacie teleso.
Prevencia v]nietenia mastnëch ÿasttc:

V rimci prevencie vznietenia mastnêch þasttc sa riaćte nasleduj~cimi opat-
reniami:
• Udråujte gril bez mastnoty� nahromadenie mastnoty znaþne zvyãuje prav-

depodobnosĢ vzniku poåiaru.
• OdstriĖte prebytoþnê tuk z mlsa a pouåite menej mastnêch þastt mlsa, 

aby sa zntåila pravdepodobnosĢ vznietenia mastnêch þastt.
• Ak poþas varenia dôjde k vzplanutiu, zntåte nastavenie regulitora a za-

tvorte veko.
• Ak vzplanutie pokraþuje, vypnite ovlidaþ a odpojte napijact kibel.
• Najmenej raz za sezynu vyþistite zostavu dosky reflektora pod vykurova -

ctm telesom, þastejãie pri niroþnom pouåtvant.

UPO=ORNENIE
Na þistenie grilu nepouåtvajte ostré alebo ãpicaté nistroje.
Na þistenie porcelinovêch roãtov alebo tela grilu nepouåtvajte abraztvne 
þistiace prostriedky na r~ry, oceĐov~ vlnu ani kovové kefy. Poãkodia povr-
chov~ ~pravu.
Poãkodené diely vymeĖte iba za nihradné diely certifikované spoloþnosĢou 
Char-Broil. Nepok~ãajte sa opravovaĢ poãkodené þasti.

NEBE=PEþENSTVO
V prtpade poåiaru odpojte gril zo zisuvky a nechajte oheĖ vyhorieĢ. Nepou-
åtvajte vodu na uhasenie poåiaru v tomto alebo inom elektrickom spotrebiþi.
Aby ste prediãli ~razu elektrickêm pr~dom, odpojte elektrickê kibel pred 
odstrinentm vykurovacieho telesa a vyþistentm grilu. Nikdy neponirajte 
elektrickê regulitor alebo vykurovacie teleso do åiadnej kvapaliny.
Aby ste sa vyhli moånosti popilenia, pred þistentm elektrického regulitora 
a vykurovacieho telesa sa uistite, åe gril vychladol.

DÑLEåITe UPO=ORNENIE
Viä elektrickë gril SMART E vyæaduje pln~ 13-ampprov~ elektrick~ ]isuv-
ku typu G (uprednostėuje sa typ 16 ampprov E/F), aby fungovala sprivne. 
-eho spustenie na niæäom vëvode pr~du/istiÿi m{æe sp{sobiģ vypnutie 
grilu a/alebo obvodu.
Ak chcete ]abriniģ strate vëkonu:

� Odpor~þa sa externi zisuvka so ãtandardnêm 16-ampérovêm istiþom.
� Pred pripojentm grilu odpojte vãetky ostatné elektrické zariadenia, ako s~ 

svetli na terase, napijané externou zisuvkou so 16 ampérmi.
Ak poÿas pouætvania d{jde k strate napijania:

� Identifikujte a odpojte vãetky ostatné elektrické zariadenia, ktoré v rovna-
kom þase stratili napijanie, a vynulujte istiþ.

� Sk~ste pouåiĢ in~ elektrick~ zisuvku, ak je k dispoztcii. Odpor~þané pouåi-
tie predlåovactch kiblov nijdete v nivode na obsluhu.

Ak sa istiÿ poÿas pouætvania naĈalej vyptna, obriģte sa na kvalifikovanpho 
elektrikira.
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Pokyny ]apađovania pomocou drevenpho uhlia
1. .eć je gril vychladnutê, vyberte ohrievact roãt aj grilovaciu mrieåku. 

Pozri obrizok A.
�. Vloåte roãt na uhlie do grilu. Pozri obrizok B.
3. Na roãt na drevené uhlie nasypte jednu vrstvu dreveného uhlia. Ak 

pouåtvate kusové drevené uhlie: maximilne 0,5 kg� v prtpade brikiet 
z dreveného uhlia: maximilne 0,9 kg.

4. VriĢte grilovaciu mrieåku na miesto a nastavte ukazovateĐ na 
ptsmeno C na zadnom paneli pre reåim dreveného uhlia. Pozri 
obrizok C.

5. Nastavte ovlidaþ na stupeĖ Ä5 ± HIGH³ a nechajte gril 10 aå 15 
min~t zohrievaĢ so zatvorenêm vekom.

6. Vypnite ovlidaþ.
7. Otvorte poklop a poþkajte 5 min~t, pokiaĐ sa na uhlt nevytvort biely 

popol, potom môåete zaþaĢ grilovaĢ.
PO=NÉMKA: Barbecue treba zahriaĢ a palivo udråiava red hot po dobu 
aspoĖ 30 min~t pred vaãou prvou kuchira.

� Druh paliva: kusovp drevenp uhlie na grilovanie 
a brikety ] drevenpho uhlia na grilovanie, ktorp 
spďėaj~ miestne poæiadavky, ak miestne poæiadavky 
nie s~ splnenp, platia najnoväie poæiadavky normy 
EN 1860-2.

� Pri grilovant na uhlt nepouætvajte elektrickë ohrev 
dlhäie ako 15 min~t.

� Pri ]apađovant nikdy nepouætvajte ]apađovaciu 
kvapalinu, petrolej, ben]tn ani alkohol.

� V grile nikdy nepouætvajte rëchlo]ipalnp ani kusovp 
uhlie.

� Nesmie sa pouætvaģ inp palivo ako drevo, drevnp 
pelety, papier alebo uhlie.

� Uhlie ]apađujte len vtedy, keĈ je roät na uhlie sprivne 
uloæenë v ohnisku. Po]ri obri]ok B.

� VêSTRAHA: Tento gril bude veđmi hor~ci, poÿas 
previd]ky ho nepremiestėujte.

� VêSTRAHA: Nepouætvajte gril v interipri!
� VêSTRAHA: Nepouætvajte alkohol ani ben]tn na 

]apilenie ani opltovnp ]apilenie! Pouætvajte iba 
podpađovaÿe, ktorp spďėaj~ normu EN 1860-3!

� VêSTRAHA: Deti a domice ]vierati dræte mimo 
dosahu.

Obri]ok A

Obri]ok B

Obri]ok C

VêSTRAHA

NEBE=PEþENSTVO O;IDU UHOĐNATeHO
Horenie dreveného uhlia v uzavretom priestore môåe 
spôsobiĢ smrĢ. Vyluþuje sa oxid uhoĐnatê, ktorê je bez 
zipachu. NI.D< nezapaĐujte drevené uhlie vo vn~tri 
domu, vozidla alebo stanu.

VêSTRAHA

Odpor~ÿania na ÿistenie
• Gril je potrebné vyþistiĢ po kaådom pouåitt dreveného uhlia.
• Pred þistentm sa uistite, aby bolo uhlie kompletne uhasené a 

zariadenie dostatoþne vychladené.
• OdstriĖte roãt na drevené uhlie a odstriĖte vãetok popol. Removed 

charcoal rack and clean out all ashes.
Po]nimka: Po pouåitt môåe roãt na uhlie zmeniĢ farbu. To je pri 
pouåtvant ~plne beåné.
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Na be]peÿnp pouætvanie viäho spotrebiÿa a na 
]abrinenie viænemu ]raneniu:
• Uåtvanie alkoholu, liekov na lekirsky predpis alebo 

voĐnopredajnêch liekov môåe zhorãiĢ schopnosĢ spotrebiteĐa 
sprivne zostaviĢ alebo bezpeþne previdzkovaĢ spotrebiþ.

• Pri varent must byĢ spotrebiþ na rovnom, stabilnom povrchu v 
oblasti bez horĐavého materiilu.

• Nenechivajte spotrebiþ bez dozoru. Deti a domice zvierati vådy 
dråte v bezpeþnej vzdialenosti od spotrebiþa.

• Spotrebiþ poþas pouåtvania nepremiestĖujte.
• Tento spotrebiþ nie je na to urþenê a nikdy by sa nemal pouåtvaĢ 

ako ohrievaþ.
• Tento spotrebiþ bude poþas pouåtvania a po Ėom hor~ci. Na 

ochranu pred hor~cimi povrchmi alebo postriekantm tekutinami z 
grilovania pouåtvajte chĖapky, dlhé rukavice a pomôcky s dlhou 
rukovlĢou.

• Udråujte priestor okolo spotrebiþa voĐnê a bez horĐavêch 
materiilov.

• Udråujte priestor okolo spotrebiþa þistê a bez horĐavêch materiilov, 
benztnu a inêch horĐavêch vêparov a kvapaltn.

• Spotrebiþ pouåtvajte len v dobre vetranom priestore.

VêSTRAHA

þistenie grilu:
Nadbytok nahromadeného spileného tuku a þasttc jedla zntåi vêkon 
grilovania pri varent. Ak chcete dosiahnuĢ optimilny vêkon:
• Najmenej raz za sezynu vyþistite zostavu a rim reflektorovej dosky, 

þastejãie pri niroþnom pouåtvant.
• Najlepãie vêsledky sa dosahuj~ þistentm nahromadenêch þasttc 

smerom nadol a cez odtokovê otvor v spodnej þasti grilu.
• Pomocou jemného þistiaceho prostriedku alebo hor~cej mydlovej 

vody mierne vydrhnite povrch zostavy reflektorovej dosky plastovou 
alebo mosadznou ãtetinovou kefou.

• Pravidelne þistite roãty na varenie teplou mydlovou vodou alebo 
roztokom jedlej sydy a vody. Pouåite neabraztvny þistiaci priãok 
na odolné ãkvrny. Ak sa na þistenie niektorej z grilovactch plôch 
pouåtva ãtetinovi kefa, pred grilovantm sa uistite, åe na varnêch 
plochich nezostali åiadne uvoĐnené ãtetiny. Neodpor~þa sa þistiĢ 
varné plochy, kêm je gril hor~ci.  Roãt neþistite ãkrabkou, ostrêm 
nistrojom ani noåom na tmel.

• Neodpor~þa sa þistiĢ roãty na varenie v umêvaþke riadu.
Uskladnenie grilu:
• Vyþistite roãt na varenie.
• Grilujte v priestore chrinenom pred poveternostnêmi vplyvmi alebo 

pod grilovacou pokrêvkou, ak sa nepouåtva.
• Pred uskladnentm vådy odpojte gril.

Be]peÿnostnp tipy
• =isobntk na tuk sa must vloåiĢ do spotrebiþa a po kaådom pouåitt 

vyprizdniĢ.
• Ak mite problém so spotrebiþom, pozrite si þasĢ ÄRieãenie 

problémov³.
• Gril þasto þistite, najlepãie po kaådom pouåitt. Ak sa na þistenie 

niektorej z grilovactch plôch pouåtva ãtetinovi kefa, pred grilovantm 
sa uistite, åe na varnêch plochich nezostali åiadne uvoĐnené 
ãtetiny. Neodpor~þa sa þistiĢ varné plochy, kêm je gril hor~ci.

UPO=ORNENIE
• Uhasenie vznietenej mastnoty zatvorentm veka nie je moåné. 

Tento spotrebiþ je dobre vetranê z bezpeþnostnêch dôvodov.
• Pri spaĐovant zvyãkov potravtn nenechivajte spotrebiþ bez dozoru. 

Ak spotrebiþ nebol pravidelne þistenê, môåe dôjsĢ k poåiaru 
mastnêch þasttc, þo ho môåe poãkodiĢ.

Po uhasent uhlia si nespotrebované uhltky môåu udråaĢ 
teplotu aå do �4 hodtn. Na vzduchu môåu neþakane 
vzbĎknuĢ. Vãetky takého uhltky nachidzaj~ce sa mimo 
kotla grilu predstavuj~ nebezpeþenstvo poåiaru a pri 
vystavent môåu spôsobiĢ horenie horĐavêch povrchov, 
napr. drevenêch dosiek.

VêSTRAHA
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Be]peÿnosģ potravtn
BezpeþnosĢ potravtn je veĐmi dôleåitou s~þasĢou ziåitku z prtpavy 
jedla vonku. Aby boli potraviny chrinené pred ãkodlivêmi baktériami, 
postupujte podĐa têchto ãtyroch zikladnêch krokov:
Oÿistenie: Pred manipuliciou so surovëm mlsom a hydinou a po 
nej umyte ruky, prtbory a povrchy hor~cou mydlovou vodou.
Oddelenie: OddeĐte surové mlso a hydinu od potravtn urþenêch na 
priamu spotrebu, aby sa zabrinilo krtåovej kontaminicii. Pri vyberant 
varenêch potravtn pouåtvajte þistê tanier a prtbory.
Prtprava: Mlso a hydinu d{kladne uvartme, aby sa ]niÿili baktprie.
Na zaistenie sprivnej vn~tornej teploty jedla pouåite teplomer.
Skladovanie v chlade: Pripravené potraviny a zvyãky ihneć odloåte 
do chladniþky.

Ako ]istiģ, ÿi je mlso d{kladne uvarenp
• Mlso a hydina varené v spotrebiþi þasto zvonku veĐmi rêchlo 

zhnedn~. Pouåtvajte len rozmrazené mlso a mlsovê teplomer, 
aby ste sa uistili, åe potraviny dosiahli bezpeþn~ vn~torn~ teplotu, 
a nareåte ich, aby ste skontrolovali, þi nie s~ viditeĐné znimky 
pokazenia.

• Pred varentm vo vaãom spotrebiþi odpor~þame, aby jedlo malo 
teplotu aspoĖ 40 °F.

• Celi hydina by mala dosiahnuĢ 165° F. âĢavy by mali byĢ þtre a 
duåina by nemala byĢ ruåovi.

• Hovldzie, teĐacie a jahĖacie steaky, peþené mlso a bravþové kotlety 
moåno variĢ na 145 °F s 3 min~tami pauzy.

• Mlso alebo hydinu NI.D< NEVARTE preruãovane. Suroviny uvarte 
v ~plnosti, aby ste zniþili ãkodlivé baktérie.

• Na zabezpeþenie sprivnej vn~tornej teploty jedla pouåite mlsovê 
teplomer.

Odpor~ÿanp vn~tornp teploty prtpravy jedla

Mletp mlso
Hovldzie mlso, bravþové mlso, teĐacie mlso, jahĖacie mlso . . . 71 °C 160 °F
Moriak, kuracie mlso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 °F

þerstvp hovld]ie mlso, teđacie mlso, jahėacie mlso
Stredne opeþené  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63 °C 145 °F
(nechajte odstiĢ 3 min~ty pred krijantm)
Stredne  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 °F
Poriadne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77 °C 170 °F

Hydina
.uracie a morþacie, celé  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °C 165 °F
Hydinové þasti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °C 165 °F
.aþka a hus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °C 165 °F

þerstvp bravÿovp mlso
Stredne opeþené  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63 °C 145 °F
(nechajte odstiĢ 3 min~ty pred krijantm)
Stredne  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 °F
Poriadne  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77 °C 170 °F
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VA R Ú Ð

V I Ð V Ö R U N

MIKILVÆGAR 
ÖRYGGISUPPLÝSINGAR

AÐEINS TIL NOTKUNAR UTANDYRA
1. Aðeins til notkunar utandyra. 
2. Notið ekki innandyra eða til matreiðslu í 

viðskiptalegum tilgangi. 
3. Notið tækið aðeins í vel loftræstu rými.

VIÐVÖRUN: Gefur til kynna hugsanlega hættulegar 
aðstæður sem, ef ekki er komist hjá, geta leitt til dauða 
eða alvarlegra meiðsla.

1. Ekki geyma eèa nota benstn eèa annan eldfiman
vökva eða gufur í grennd við þetta eða önnur grill.

VARÚÐ: Gefur til kynna hugsanlega hættulegar 
aèst èur eèa y|ruggt ath fi sem, ef ekki er komist hji,
getur valdið minniháttar eða miðlungs meiðslum.

HÆTTA: Gefur til kynna yfirvofandi h ttulegar aèst èur
sem, ef ekki er komist hjá, leiða til dauða eða alvarlegra 
meiðsla.

H Æ T TA

V I Ð V Ö R U N
ÖRYGGISTÁKN
H�TTU-, VIçVgRUNAR- og VARÒçARyfirlêsingar eru notaèar t
þessari eigandahandbók til að leggja áherslu á nauðsynlegar og 
mikilv gar upplêsingar. Lestu og fylgdu ìessum yfirlêsingum til aè
tryggja öryggi og koma í veg fyrir eignatjón. 
<firlêsingarnar eru birtar hér aè neèan.

UPPSETNINGARFORRIT/SAMSETNINGARFORRIT:
Skildu þessa handbók eftir hjá neytandanum.
NEYTANDI:
Hafðu þessa handbók til hliðsjónar í framtíðinni.

Það er á ábyrgð þess sem setur saman/eiganda að setja 
saman, setja upp og viðhalda grillinu.
Spurningar:
Ef einhverjar spurningar vakna á meðan á samsetningu 
eða notkun grillsins stendur skaltu hafa samband við 
söluaðila á staðnum.
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• Þessi leiðbeiningarhandbók inniheldur mikilvægar 
upplýsingar sem eru nauðsynlegar fyrir örugga notkun 
tækisins.

• Lesiè og fylgiè |llum |ryggisyfirlêsingum, leièbeiningum 
um samsetningu og leiðbeiningum um notkun og umhirðu 
áður en reynt er að setja saman og elda. Ef ekki er farið 
eftir öllum leiðbeiningum framleiðanda getur það leitt til 
alvarlegs líkamstjóns og/eða eignatjóns.

• Þetta tæki er í samræmi við tæknilega staðla og 
öryggiskröfur fyrir raftæki.

RAFLOST MÖGULEGT
• ëetta t ki er m lt fyrir: ��0-�40 Volt, 9,1 Amper, 50-60H=, 

rafmagns~ttak:�100 :
• T engið aðeins við innstungu sem er jarðtengd og er varin 

með rafrásarrofa með metnum bilanastraumi ( R C D )  með 
hámarksmælingu 30 .  

• Skoðið reglulega rafmagnssnú runa til að sjá merki um 
skemmdir eða slit. Notið ekki ef snú ran er skemmd 

• Aukasn~ru verèur aè skipta ~t fyrir sérstaka sn~ru 
eða samsetningu sem er í boði fyrir framleiðanda eða 
þjónustuaðila hans.

• Skiptu aðeins um skemmda hluti með C har- B roil 
varahlutum sem fylgja með. Ekki reyna að gera við 
skemmda hluti.

• Ef um eld er að ræða skal snú a stýringunni í OFF st|èu, 
taka grillið ú r sambandi og leyfa eldinum að fjara ú t. Ekki 
nota vatn til að slökkva eld í þessu eða öðru raftæki.

• T il að koma í veg fyrir bruna skal ganga ú r skugga 
um að grillið kólni áður en rafmagnsstýring 
og hitaelement er fjarlægt og/eða hreinsað.
Ekki breyta þessari vöru.

• Notaðu tækið aðeins eins og tilgreint er í þessari handbók.
• Notiè ekki i umferèarsv èi ìar sem h gt er aè fara yfir 

snú runa.
• Þetta tæki má nota af börnum frá 8 ára og eldri og 

einstaklingum með skerta líkamlega skyn-  eða andlega 
getu eða skort á reynslu og þekkingu ef þeir hafa fengið 
eftirlit eða leiðbeiningar varðandi notkun tækisins á 
öruggan hátt og skilja hættuna sem því fylgir. 

• B|rn eiga ekki aè leika sér meè t kiè. Hreinsun og vièhald 
notenda skal ekki framkvæmt af börnum án eftirlits.

• Þetta grill er ekki ætlað til notkunar og ætti aldrei að nota 
sem hitara.

TIL ÖRYGGIS - ÁÐUR EN ÞÚ NOTAR GRILLIÐ

V I Ð V Ö R U N V I Ð V Ö R U N

• Íbúðarhúsnæði: L eitaðu upplýsinga hjá stjórnendum til 
að fá upplýsingar um kröfur og reglur fyrir notkun gasgrills 
í íbú ðinni þinni. Ef það er leyft skal nota það ú ti á jarðhæð 
meè 60 cm fjarl gè fri veggjum eèa handrièum. Notist 
ekki á eða undir svölum.

VISTA ÞESSAR LEIÐBEININGAR
Öryggisábendingar
• F itubakkann verður að setja inn í tækið og tæma eftir 

hverja notkun.
• Ef ì~ itt viè t kjavandamil aè strtèa, sji kaflann ÄVilluleit³.
• Hreinsiè grilliè oft, helst eftir hverja eldun.. Ef bursti er 

notaèur til aè ìrtfa einhvern af eldunarfl|tum grillsins skal 
g ta ìess aè engir lausir vtrar séu i eldunarfl|tunum ièur 
en grillaè er. Ekki er m lt meè ìvt aè ìrtfa eldunarfl|t i 
meðan grillið er heitt.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

HAFÐU SVÆÐIÐ 
FYRIR OFAN GRILLIÐ 

HREINT!



CHARBROIL .E U�9

TIL ÖRYGGIS - ÁÐUR EN ÞÚ NOTAR GRILLIÐ

MIKILVÆGAR ÖRYGGISRÁÐSTAFANIR
Viè notkun raft kja skal ivallt fylgja grundvallar|ryggisreglum, 
þ ar á  með al eftirfarandi:  

LESA ALLAR LEIÐBEININGAR
• Ekki snerta heita fleti meè yv|rèum h|ndum. Notiè 

handfö ng og hnappa sem fy lgj a með  til notkunar.
• Til varnar raflosti, ekki dêfa sn~runni, innstungum, 

stý ringunni eð a hitaelementinu í  vatn eð a annan vö kva.
• Ekki skilj a tæ kið  eftir eftirlitslaust.
• Ná ið  eftirlit er nauð sy nlegt þ egar tæ ki eru notuð  af eð a 

nil gt b|rnum. Haltu b|rnum og g ludêrum alltaf fri 
tæ kinu.

• Þ etta tæ ki er ekki leikfang.
• Skilj ið  grillið  aldrei eftir eftirlitslaust þ egar kveikt er á því.
• Taktu ú r sambandi þ egar þ að  er ekki í  notkun og á ð ur en 

ìaè er f rt eèa ìrifiè. 
• Lá ttu kó lna á ð ur en þ ú  setur á  þ að  eð a tekur hluti af. 

Ekki nota tæ ki með  skemmda snú ru eð a tappa eð a eftir 
að  tæ kið  bilar eð a hefur orð ið  fy rir skemmdum á  nokkurn 
há tt.

• Notkun fy lgihluta sem framleið andi tæ kisins mæ lir ekki 
með  getur valdið  meið slum. Notið  að eins fy lgihluti sem 
framleið andi mæ lir með .

• Ekki lita sn~runa hanga yfir borèbr~n eèa afgreièsluborè 
eèa snerta heita fleti.

• Ekki skal nota tæ kið  til annars en fy rirhugað  er. Þ etta tæ ki 
er ekki æ tlað  til notkunar og æ tti aldrei að  nota sem hitara.

• Til að  koma í  veg fy rir að  skvetttist á  grillið  eð a þ að  falli í  
vatn skaltu ekki nota grilliè innan viè 3 metra fri laug, tj|rn 
eð a stö ð uvatni.

• Haltu grillinu og rafmagnsstêringunni ìurru og fri rigningu 
allan tí mann.

• Haldiè rafmagnsinnstungum fri j|rèu og haldiè ìeim 
þ urrum.

• Ekki nota vatn eð a annan vö kvaú ð a til að  hreinsa vö runa 
á n þ ess að  taka rafmagnsstý ringuna fy rst ú r sambandi og 
fj arlæ gj a hitaelementið .

• EKKI NOTA KOL. .olabruni mun eiga sér staè og grilliè er 
ekki hannað  fy rir kol. Eldurinn mun skapa ó try ggt á stand 
og skemma grillið .

• VIÐVÖRUN: Ekki má  nota kol eð a á lí ka brennanlegt 
eldsney ti með  þ essu tæ ki;

• Þ etta tæ ki verð ur heitt með an á  notkun stendur og eftir 
að  henni lý kur. Notað u einangruð  ofnlok eð a hanska og 
grillih|ld meè l|ngum |rmum til varnar heitum fl|tum eèa 
skvettum frá  eldunarvö kvum.

• Ekki skal nota eèa geyma benstn, steinoltu eèa aèra 

eldfima v|kva innan 7 metra fri grillinu ìegar ìaè er t 
notkun. Haltu sv èinu hreinu og lausu viè efni sem 
brenna.

• Ekki hrey fa tæ kið  þ egar þ að  er í  notkun.
• ëegar eldaè er verèur heimilist kiè aè vera i sléttu, 

st|èugu yfirborèi i sv èi sem er laust viè eldfim efni.
• Notkun ifengis, lyfseèilsskyldra lyfja eèa lyfja in lyfseèils 

getur dregiè ~r getu neytandans til aè setja t kiè rétt 
saman eð a nota þ að  á  ö ruggan há tt.

• Til aè koma t veg fyrir raflost skal aftengja rafmagnssn~runa 
og fj arlæ gj a rafmagnsstý ringuna á ð ur en hitaelementið  er 
fjarl gt og grilliè hreinsaè. Aldrei mi dêfa rafmagnsstêringu 
eð a hitaelementi í  vö kva.

• Ekki dý fa tæ kinu í  vatn til hreinsunar
• Ekki nota þ etta tæ ki á  sö mu rá s og ö nnur há spennuknú in 

tæ ki.

VA R Ú Ð .

• Ekki er h gt aè sl|kkva fitubruna meè ìvt aè loka lokinu. 
Þ etta tæ ki er vel loftræ st af ö ry ggisá stæ ð um.

• Ekki skilj a tæ kið  eftir eftirlitslaust á  með an matarleifar eru 
brenndar af. Ef tæ kið  hefur ekki verið  hreinsað  reglulega 
getur komiè upp fitubruni sem getur skemmt v|runa.

Notkun og öryggi framlengingarsnúru
• Til að  ná  sem bestum grillá rangri er ekki mæ lt með  notkun 

framlengingarsnú ru.
Til öryggis - Ef þú verður að nota framlengingarsnúru:
• Notiè aèeins ~tandyrasn~ru sem er metin fyrir 13 amper 

eð a meira.
• Notað u sty stu framlengingarsnú ru sem þ ö rf er á . Ekki 

tengja saman � eèa fleiri framlengingarsn~rur.
• Halda tengingum ìurrum og fri j|rèu.
• Litiè sn~runa ekki hanga yfir borèpl|tu eèa annars staèar 

þ ar sem bö rn geta togað  í  hana eð a dottið  um hana.
Ekki má  farga þ essu tæ ki með  heimilissorpi. Þ essari vö ru 
verð ur að  farga á  við urkenndum stað  til endurvinnslu á  raf-  
og rafeindatæ kj um. Með  þ ví  að  safna og endurvinna ú rgang 
hj á lpar þ ú  til við  að  spara ná ttú ruauð lindir og try ggir að  
v|runni sé fargaè i umhverfisv nan og heilbrigèan hitt.
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NOTKUN OG UMHIRÐA
Fyrir fyrstu notkun grillsins:
• F jarlægið allar umbú ðir og merkingar af grillinu. Ekki nota beitt tól til 

að fjarlægja límmiðana.
• Þvoðu eldunargrind með volgu sápuvatni, skolaðu og þurrkaðu 

vandlega.
Fyrir hverja notkun á grilli:
• Notiè grilliè aèeins i f|stu og j|fnu yfirborèi til aè koma t veg fyrir aè 

það velti.
• T il að koma í veg fyrir að lekastraumsrofar heimilistækisins losni, 

haltu rafmagnstengi þurru og notaðu ekki aðrar rafmagnsvörur á 
sömu rás.

• Athugaèu fitubakkann til aè ganga ~r skugga um aè hann sé tymur 
og sé festur undir afrennslisholuna.

• T il þess að matur festist ekki við eldun skal bera góða hú ð af 
grænmetisolíu eða grænmetisolíu í ú ðabrú sa á eldunargrindina.

Kveikja á grilli:
• Gættu þess að snú a stýrieiningunni rangsælis þar til það er í 

stöðunni „ slökkt“
• Stingdu rafmagnssn~runni t rétt jarètengt, GFI-variè ~ttak. Ef nota i 

framlengingarsnú ru, sjá „ Notkun og öryggi framlengingarsnú ru“ .
• Sn~èu hnappnum rétts lis ìar til kviknar i vtsisljysinu.
• Ekki skal nota eldsneyti, svo sem kolakubba, með heimilistækinu.
• K ol skal aðeins nota með þessu tæki þegar það er stillt á 

kolastillingu. Grillveisla:
• T il að ná sem bestum árangri skaltu elda með lokið lokað til að 

varðveita hita og veita fullkomna eldun.
• Hitastigsskjár á stjórnborðinu gefur til kynna eldunarhita inni í 

grillinu.
• Stillingar stýringar fyrir ýmis matvæli eru háðar aðstæðum 

utandyra og persónulegri eldamennsku.
Slökkva á grillinu:
• Til aè sl|kkva i stêringunni�grillinu, êttu i og haltu inni afltakkanum 

t 3 sek~ndur ìar til skjirinn slekkur i sér.
• T aktu rafmagnssnú runa ú r sambandi.

Þrif á rafmagnsstýringu og festingu fyrir 
hitaelement:
• Hreinsaðu stýrihulstur með rökum klú t með mildu hreinsiefni eða 

heitu sápuvatni.
• Það er ekki nauðsynlegt að þrífa hitaelementið. Hins vegar má 

hreinsa festinguna með rökum klú t með mildu hreinsiefni eða heitu 
sápuvatni.

• Þurrkið rafmagnsstýringu og hitaelement fyrir notkun.
Hafa stjyrn i eldsvoéa vegna fitu:
Til aè aèstoèa viè aè hafa hemil i fitubruna skal gera eftirfarandi 
varú ðarráðstafanir:
• Hreinsiè alla fitu af grillinu� ltkur i eldsvoèa aukast verulega viè 

fitus|fnun.
• Snyrtiè umfram fitu af kj|ti og notiè sneièar af kj|ti meè minni fitu til 

aè draga ~r ltkum i fitubruna.
• Ef uppgufun i sér staè viè eldun skal minnka stillinguna i 

stýringunni og loka lokinu.
• Ef blossinn blossar upp skaltu slökkva á stýringunni og taka 

rafmagnssnú runa ú r sambandi.
• Hreinsaðu endurskinsplötuna undir hitaelementinu að minnsta kosti 

einu sinni á árstíð, oftar með mikilli notkun.

VARÚÐ
Notið ekki beitt eða oddhvöss áhöld til að þrífa grillið.
Notið ekki slípiefni, ofnhreinsiefni, bursta ú r stáli eða málmi til að 
hreinsa holræsirif eða grill. Þeir munu skemma hú ðina.
Skiptu aèeins ~t skemmdum hlutum meè Char-Broil vottuèum 
varahlutum. Ekki reyna að gera við skemmda hluti.

HÆTTA
Ef eldur kemur upp skal taka grillið ú r sambandi og leyfa eldinum að 
fjara ú t. Ekki nota vatn til að slökkva eld í þessu eða öðru raftæki.
Til aè koma t veg fyrir raflost skal aftengja rafmagnssn~runa ièur 
en hitaelementið er fjarlægt og grillið hreinsað. Aldrei má dýfa 
rafmagnsstýringu eða hitaelementi í vökva.
T il að koma í veg fyrir möguleikann á bruna, vertu viss um að grillið 
sé k lt ièur en ì~ ìrtfur rafmagnsstêringuna og hitaelementiè.

MIKILVÆG TILKYNNING
SMART E Electric grillið þitt krefst fullrar 13-amp tegundar G (16 
amp gerð E/F er æskileg) rafmagnsúttaks til að virka á réttan hátt. 
Ef það er keyrt á lægra straumúttaki/hringrásarrofa getur það valdið 
því að grillið og/eða hringrásin stöðvist.
Til að koma í veg fyrir rafmagnsleysi:

• M lt er meè utanh~ss innstungu meè hefèbundinni 16-ampa 
rafrás.

• T aktu öll önnur rafmagnstæki ú r sambandi, eins og ú tiljós, sem eru 
knú in með ú ttaki 16  amper rafrásar áður en þú  tengir grillið þitt.

Ef rafmagn fer af við notkun:
• F inndu og taktu ú r sambandi öll önnur rafmagnstæki sem hafa 

detta ú t á sama tíma og endurstilltu rofann.
• P rófaðu að nota annað rafmagnsú ttak, ef það er í boði. 

Skoðaðu eigandahandbókina til að fá ráðleggingar um notkun 
framlengingarsnú ru.

Riéf réu íig vié viéurkenndan rafvirkja ef ~tslittarrofinn íinn 
heldur áfram að slá út meðan á notkun stendur.



C HA R B R O I L . E U9 1

NOTKUN OG UMHIRÐA

Leiðbeiningar fyrir uppkveikju með kolum
1. F jarlægðu hitunarrekki og eldunargrind með köldu grilli. Sjá mynd A.
2. Setjiè kolaborè t grilliè. Sji mynd B.
3. L eggðu jafnt lag af kolum á kolaborðið sem undirstöðu fyrir molakolin:  

K olakubbar:  hámarksnotkun 0 ,5  kg:  Hámark 0 ,9  kg.
4 . Skiptu um eldunargrind og samræmdu vísirinn við C  á bakhliðinni 

fyrir kolaham. Sjá mynd C .
5 . .veiktu stjyrnandanum i ³5´ HIGH t 10 til 15 mtn~tur meè lokinu 

lokað.
6 . Slökktu á stjórnandanum.
7. O pnaðu lokið og bíddu í 5  mínú tur þangað til kolin verða hvít áður 

en þú  setur mat á.
ATH: Grillið skal hituð upp og eldsneyti haldið rautt heitt í að minnsta 
kosti 30  mínú tur áður en fyrsta elda þinn.

• Tegund eldsneytis: Grillkol og kolakubbar skulu 
uppfylla staðbundnar kröfur. Ef engar slíkar kröfur 
eru til staðar skal fylgja nýjustu kröfum EN 1860-2 
staðalsins.

• Ekki nota rafmagn lengur en 15 mínútur þegar kol 
er notað.

• Notaðu aldrei grillvökva, kerosín, bensín eða 
alkóhól til að kveikja upp í kolunum.

• No taðu aldrei skyndiljós eða moldarkol í grillinu 
þínu.

• Ekki má nota annað eldsneyti svo sem tré, 
viðarköggla, pappír eða kol.

• Byr jaðu eingöngu á kolum með kolarekki sem rétt 
er komié fyrir t eldhylfinu. Sji mynd B.

• VIÐVÖRUN: Þetta grillið verður mjög heitt, ekki 
hreyfa það meðan á notkun stendur.

• VIÐVÖRUN: Ekki nota innandyra!
• VIÐVÖRUN: Ekki má nota spritt eða bensín til 

að kveikja eða endurkveikja eld! Notaðu aðeins 
kveikiefni sem uppfylla EN 1860-3 staðalinn!

• VIÐVÖRUN: Haltu börnum og gæludýrum í burtu.

Mynd A

Mynd A

Mynd A

VIÐVÖRUN

KOLEINOXÍÐHÆTTA
Það getur verið banvænt að brenna kol innandyra. Þau 
gefa fri sér koleinoxtè sem er lyktarlaust. Notaèu ALDREI 
kol innandyra, í ökutækjum eða tjöldum.

VIÐVÖRUN

Ráðleggingar fyrir þrif
• Það er nauðsynlegt að þrífa grillið eftir hverja notkun með kolum.
• Gakktu ~r skugga um aè alveg hafi slokknaè t kolunum og aè grilliè 

hafi kylnaè nièur meè fulln gjandi h tti ièur en ìrif eru framkv md.
• F jarlægt kolakka og hreinsaðu ú t alla ösku.

Athugasemd: Eftir notkun getur kolakkinn mislitað. Þetta er eðlilegt við 
notkun.
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Til öruggrar notkunar tækisins og til að forðast 
alvarleg meiðsli:
• Notkun áfengis, lyfseðilsskyldra lyfja eða lyfja án lyfseðils getur 

dregiè ~r getu neytandans til aè setja t kiè rétt saman eèa nota 
það á öruggan hátt.

• Þegar eldað er á tækinu verður það að vera á jöfnu, stöðugu 
yfirborèi og i sv èi sem er laust viè eldfim efni.

• Ekki skilja tækið eftir eftirlitslaust. Haltu börnum og gæludýrum 
alltaf frá tækinu.

• Ekki hreyfa tækið þegar það er í notkun.
• Þetta tæki er ekki ætlað til notkunar og ætti aldrei að nota sem 

hitara.
• Þetta tæki verður heitt meðan á notkun stendur og eftir að 

henni lýkur. Notaðu einangruð ofnlok eða hanska og grilláhöld 
meè l|ngum |rmum til varnar heitum fl|tum eèa skvettum fri 
eldunarvökvum.

• Haltu svæðinu sem tækið er notað á hreinu og ekki í nálægð við 
efni sem brenna.

• Haltu sv èinu sem eldaè er i hreinu og lausu viè eldfim efni, 
benstn og aèra eldfima gufu og v|kva.

• Notið tækið aðeins í vel loftræstu rými.

VIÐVÖRUN

Þrif á grillinu:
Umframbirgèir af brenndri fitu og matarleifum munu draga ~r 
frammstöðu grillsins. T il að ná sem bestum árangri:
• Hreinsaðu samsetningu og grind endurskinsplötunnar að minnsta 

kosti einu sinni á árstíð, oftar með mikilli notkun.
• Bestur irangur f st meè ìvt aè bursta agnas|fnun nièur og t 

gegnum afrennslisholu á botni grillsins.
• Notaèu mild hreinsiefni eèa heitt sipuvatn til aè skr~bba yfirborè 

endurskiknspl|tunnar t meèallagi meè plast- eèa vtrbursta.
• Hreinsið eldunargrindurnar reglulega með volgu sápuvatni eða 

matarsyda- og vatnslausn. Notiè ysltpaè r stiduft fyrir iìreifanlega 
bletti. Ef vtrbursti er notaèur til aè ìrtfa einhvern af eldunarfl|tum 
grillsins skal g ta ìess aè engir lausir vtrar séu i eldunarfl|tunum 
ièur en grillaè er notaè. Ekki er m lt meè ìvt aè ìrtfa eldunarfl|t 
á meðan grillið er heitt.  Hreinsið ekki grindina með sköfu, beittu tóli 
eða kíttisspaða.

• Ekki er m lt meè ìvt aè ìrtfa eldunargrindurnar t uppìvottavél.
Að geyma grillið þitt:
• Hreinsið eldunargrindina.
• Geymið grillið á öruggum stað gegn veðri eða undir grillhlíf þegar 

það er ekki í notkun.
• T aktu grillið alltaf ú r sambandi fyrir geymslu.

Öryggisábendingar
• F itubakkann verður að setja inn í tækið og tæma eftir hverja notkun.
• Ef ì~ itt viè t kjavandamil aè strtèa, sji kaflann ÄVilluleit³.
• Hreinsið grillið oft, helst eftir hverja eldun. Ef vírbursti er notaður til 

aè ìrtfa einhvern af eldunarfl|tum grillsins skal g ta ìess aè engir 
lausir vtrar séu i eldunarfl|tunum ièur en grillaè er notaè. Ekki er 
m lt meè ìvt aè ìrtfa eldunarfl|t i meèan grilliè er heitt.

VARÚÐ
• Ekki er h gt aè sl|kkva fitubruna meè ìvt aè loka lokinu. ëetta 

tæki er vel loftræst af öryggisástæðum.
• Ekki skilja tækið eftir eftirlitslaust á meðan matarleifar eru brenndar 

af. Ef tækið hefur ekki verið hreinsað reglulega getur komið upp 
fitubruni sem getur skemmt v|runa.

Þegar slökkt virðist hafa í kolaeldi geta óbrunnar 
eldglæður geymt hita í allt að 24  klukkustundir og ef 
þær komast í snertingu við ferskloft getur kviknað óvænt 
í þeim. Allar slíkar eldglæður utan við eldhólf grillsins 
skapa h ttu i eldsvoèa og geta kveikt t eldfimu yfirborèi 
eins og viðarpöllum.

VIÐVÖRUN
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Matvælaöryggi
M atvælaöryggi er mjög mikilvægur þáttur í því að njóta eldunar 
utandyra. F ylgdu eftirfarandi fjórum grunnskrefum til að halda 
matvælum öruggum gegn skaðlegum bakteríum:
Hreinsa: ëvoiè hendur, ih|ld og yfirborè meè heitu sipuvatni fyrir og 
eftir meðhöndlun á hráu kjöti og alifuglum.
Aðskilja: Aðskiljið hrátt kjöt og fuglakjöt frá tilbú num matvælum til að 
forðast krossmengun. Notaðu hreint fat og áhöld þegar þú  fjarlægir 
eldaðan mat.
Elda: Eldið kjöt og fuglakjöt vandlega til að drepa bakteríur. Notaðu 
hitam li til aè tryggja réttan innri hita matv la.
Kæla: . liè tilb~in matv li og afganga strax.

Hvernig á að segja til um að kjöt sé nægilega 
eldað?
• K jöt og fuglakjöt sem eldað er í tækinu brú nast oft mjög hratt að 

utan. Notið aðeins þiðnað kjöt og kjöthitamæli til að ganga ú r skugga 
um aè matv li hafi niè |ruggum innri hita og skeriè t matv li til aè 
athuga hvort einkenni um fulla eldun sjáist.

• Viè m lum meè ìvt aè maturinn sé aè minnsta kosti 40°F ièur en 
hann er eldaður í tækinu þínu.

• Heill kj~klingur i aè ni 165° F . Safi  tti aè renna t r og hold  tti 
ekki að vera bleikt.

• H gt er aè elda nauta-, kilfa- og lambasteikur, steikur og 
svtnakytelettur t allt aè 145° F meè 3 mtn~tna hvtld.

• ALDREI skal elda kj|t eèa alifugla aè hluta til og lj~ka eldun seinna. 
Elda mat alveg til að eyða skaðlegum bakteríum.

• Notiè kj|thitam li til aè tryggja réttan innri hita matv la.

Ráðlagt hitastig í matreiðslu

Kjöthakk
Nautakjöt, svínakjöt, kálfakjöt, lamb . . . . . . . . . . 71°C 160°F.
K alkú nn, kjú klingur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F

Ferskt nautakjöt, kálfakjöt, lambakjöt
M eðalsteikt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63°C 145°F
( látið standa í 3 mínú tur áður en skorið er)
M iðlungs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F
Vel steikt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77°C 170°F

Alifuglakjöt
K jú klingur og K alkú nn, heill. . . . . . . . . . . . . . . 74°C 165°F
Hlutar alifuglakjöts  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  74°C 165°F
Anda- og G sakj|t  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74°C 165°F

Ferskt svínakjöt
M eðalsteikt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63°C 145°F
( látið standa í 3 mínú tur áður en skorið er)
M iðlungs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F
Vel steikt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77°C 170°F
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U P O = O R N Č N Ì 

VA R O V É N Ì 

DĤLEåITe 
BE=PEþNOSTNÌ 
INFORMACE

POU=E PRO VENKOVNÌ POUåITÌ
1. Pouze pro venkovnt pouåitt.
2. Nepouåtvejte uvnitĜ nebo pro komerþnt vaĜent.
3. SpotĜebiþ pouåtvejte pouze v dobĜe odvČtraném 

prostoru.

VAROVÉNÌ: Oznaþuje potenciilnČ nebezpeþnou 
situaci, kteri, pokud se jt nevyhnete, mĤåe mtt za 
nisledek smrt nebo viåné zranČnt.

1. V bltzkosti tohoto nebo jakéhokoli jiného grilu 
neskladujte ani nepouåtvejte benztn nebo jiné 
hoĜlavé kapaliny nebo piry.

UPO=ORNČNÌ: Oznaþuje potenciilnČ nebezpeþnou 
situaci nebo nebezpeþnou praxi, kteri, pokud se 
jt nevyhnete, mĤåe mtt za nisledek drobné nebo 
stĜednČ zivaåné zranČnt.

NEBE=PEþÌ: Oznaþuje bezprostĜednČ nebezpeþnou 
situaci, kteri, pokud se jt nevyhnete, bude mtt za 
nisledek smrt nebo viåné zranČnt.

N E B E = P E þ Ì

VA R O V É N Ì 
BE=PEþNOSTNÌ SYMBOLY
Pro zdĤraznČnt kritickêch a dĤleåitêch informact jsou v této 
uåivatelské pĜtruþce pouåtviny pojmy NEBE=PEýË, VAROVÈNË a 
UPO=ORNċNË. PĜeþtČte si tato prohliãent a dodråujte je, abyste 
zajistili bezpeþnost a pĜedeãli ãkodim na majetku.
Pojmy jsou definoviny ntåe.

INSTALÉTOR/SESTAVOVATEL:
Nechte tento nivod spotĜebiteli.
SPOTĜEBITEL:
Uschovejte tento nivod pro budouct pouåitt.

=a sestavent, instalaci a ~dråbu grilu je odpovČdnê 
sestavovatel�majitel.
Oti]ky:
Mite-li dotazy bČhem sestavovint nebo pouåtvint 
tohoto grilu, kontaktujte svého mtstntho prodejce.



CHARBROIL .E U9 5

• Tento nivod k obsluze obsahuje        dĤleåité informace 
nezbytné pro bezpeþné pouåtvint pĜtstroje.

• PĜeþtČte si a dodråujte vãechna bezpeþnostnt prohliãent, 
nivod k sestavent a pokyny k pouåtvint a péþi pĜedttm, neå 
zaþnete vaĜit. Nedodråent veãkerêch pokynĤ vêrobce mĤåe 
vést k viånému osobntmu zranČnt a�nebo poãkozent majetku.

• Tento spotĜebiþ vyhovuje technickêm normim a bezpeþnost -
ntm poåadavkĤm na elektrické spotĜebiþe.

MOåNê ÓRA= ELEKTRICKêM PROUDEM 
• Tento spotĜebiþ je urþen pro: ��0-�40 V, 9,1 A, 50-60 Hz, 

Vêkon: �100 : 
• PĜipojte pouze k zisuvce, kteri mi uzemnČnt a je chrinČna 

jistiþem obvodu se jmenovitêm poruchovêm proudem (RCD) s 
maximilntm 30 mA.     

• PravidelnČ kontrolujte napiject kabel, zda nent poãkozenê 
nebo opotĜebovanê. .abel nepouåtvejte, je-li poãkozenê.  

• .abel must bêt nahrazen speciilntm kabelem nebo sestavou 
dostupnou od vêrobce nebo jeho servisntho zistupce.

• Poãkozenou þist (þisti) vymČĖujte pouze za nihradnt dtly 
dodivané spoleþnostt Char-Broil. Nepokouãejte se opravit 
poãkozené dtly.

• V pĜtpadČ poåiru otoþte ovladaþ do polohy V<PNUTO, odpojte 
gril ze zisuvky a nechte oheĖ dohoĜet.

• . haãent poåiru v tomto nebo jiném elektrickém spotĜebiþi 
nepouåtvejte vodu.

• Aby se zabrinilo moånosti popilent ujistČte se, åe gril vychladl 
pĜed ttm, neå odstrantte a�nebo budete þistit elektrickê ovladaþ 
a topné tČleso. Tento produkt neupravujte.

• Pouåtvejte spotĜebiþ pouze tak, jak je uvedeno v tomto manuilu.
• Nepouåtvejte v oblasti, kde se prochizt a hrozt riziko zakopnutt 

pĜes kabel.
• Tento spotĜebiþ mĤåe bêt pouåtvin dČtmi ve vČku od � let a 

starãtmi a osobami se sntåenêmi fyzickêmi a smyslovêmi nebo 
duãevntmi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuãenostt, pokud 
jsou pod dohledem nebo byly pouþeny o pouåtvint spotĜebiþe 
bezpeþnêm zpĤsobem a rozumČjt rizikĤm s ttm spojenêm.

• DČti si nesmČjt hrit se spotĜebiþem. ýiãtČnt a ~dråba by nemČly 
bêt providČny dČtmi bez dozoru. 

• Tento gril nent zamêãlen jako ohĜtvaþ a nemČl by tak bêt 
pouåtvin.

� Obyvatelp bytĥ: U sprivy domu zjistČte poåadavky a poåirnt 
pĜedpisy têkajtct se pouåtvint plynového grilu ve vaãem 

PRO VAãI BE=PEþNOST ² PĜED POUåITÌM VAãEHO GRILU

VA R O V É N Ì VA R O V É N Ì

bytovém komplexu. Pokud je to povoleno, pouåtvejte venku 
v pĜtzemt ve vzdilenosti minimilnČ 60 cm od zdt a zibradlt. 
Nepouåtvejte na balkonech nebo pod nimi.

UCHOVE-TE TYTO POKYNY
Be]peÿnostnt tipy
• PĜi pouåtvint spotĜebiþe je nutné vloåit zisobntk na tuk a 

vyprizdnit jej po kaådém pouåitt. 
• Pokud mite se spotĜebiþem problém, nahlédnČte do þisti 

ÄOdstraĖovint problémĤ³.
• Gril þistČte þasto, pokud moåno po kaådém vaĜent. -e-li k 

þiãtČnt þistt grilu pouåtvin kartiþek se ãtČtinami, ujistČte se 
pĜe grilovintm, åe na varnêch plochich nezĤstaly volné ãtČtiny. 
Nedoporuþuje se þistit varné plochy, je-li gril stile horkê.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

OBLAST NAD 
GRILEM UDRåU-TE 

PRÉ=DNOU!
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PRO VAãI BE=PEþNOST ² PĜED POUåITÌM VAãEHO GRILU

DĤLEåITÉ BE=PEþNOSTNÌ OPATĜENÌ
PĜi pouåtvint elektrickêch spotĜebiþĤ je tĜeba vådy dodråovat 
zikladnt bezpeþnostnt opatĜent, vþetnČ nisledujtctch: 

PĜEþTČTE SI VãECHNY POKYNY
• Nedotêkejte se horkêch povrchĤ nechrinČnêma rukama. . 

ovlidint pouåtvejte dodané rukojeti a knofltky.
• Pro ochranu pĜed ~razem elektrickêm proudem neponoĜu -

jte kabel, zistrþky, ovlidaþ  nebo topné tČleso do vody nebo 
jakékoli jiné kapaliny.

• Nenechivejte spotĜebiþ bez dozoru.
• .dyå je spotĜebiþ pouåtvin dČtmi nebo v jejich bltzkosti, je 

nutnê peþlivê dohled. DČti a domict zvtĜata vådy udråujte mimo 
dosah spotĜebiþe.

• Tento spotĜebiþ nent hraþka.
• Nikdy nenechivejte gril bez dozoru, kdyå je =APNUTê.
• VytihnČte zistrþku ze zisuvky, kdyå jej nepouåtvite a pĜed 

jeho pĜemtstČntm nebo þiãtČntm.
• PĜed nasazentm nebo sejmuttm dtlĤ nechte vychladnout. 

Neprovozujte spotĜebiþ s poãkozenou ãĖĤrou nebo zistrþkou 
nebo poté, co spotĜebiþ nefungoval nebo byl jakêmkoliv 
zpĤsobem poãkozen.

• Pouåitt pĜtsluãenstvt, které nent doporuþeno vêrobcem 
spotĜebiþe, mĤåe zpĤsobit zranČnt. Pouåtvejte pouze pĜtsluãen -
stvt doporuþené vêrobcem.

• Nenechivejte kabel viset pĜes okraj stolu nebo pultu ani se 
dotêkat horkêch povrchĤ.

• Nepouåtvejte spotĜebiþ k jinému neå urþenému pouåitt. Tento 
spotĜebiþ nent zamêãlen jako ohĜtvaþ a nikdy by tak nemČl bêt 
pouåtvin.

• Abyste zabrinili postĜtkint grilu vodou nebo pidu grilu do vody, 
nepouåtvejte gril v okruhu 3 metrĤ od bazénu, jeztrka nebo jiné 
vodnt plochy.

• Uchovivejte gril a elektrickê ovladaþ vådy v suchu a mimo déãĢ.
• Udråujte elektrické zistrþky suché a nikoli na zemi.
• . þiãtČnt produktu nepouåtvejte vodu nebo jiné tekuté spreje, 

aniå byste nejprve odpojili elektrickê ovladaþ a vyjmuli topné 
tČleso.

� NEPOUåÌVE-TE DĜEVČNe UHLÌ. Dojde ke vzplanutt 
dĜevČného uhlt a gril nent urþen pro dĜevČné uhlt. OheĖ vytvoĜt 
nebezpeþnou situaci a poãkodt gril.

� VAROVÉNÌ: V tomto spotĜebiþi se nesmt pouåtvat dĜevČné uhlt 
nebo podobni hoĜlavi paliva.

• Tento spotĜebiþ bude bČhem pouåitt a po nČm horkê. Pouåtvejte 
izolované chĖapky nebo rukavice a grilovact niþint s dlouhou 
rukojett na ochranu pĜed horkêmi povrchy nebo postĜtkintm 
tekutinami z vaĜent.

• BČhem pouåtvint nepouåtvejte ani neskladujte benztn, petrolej 

nebo jiné hoĜlavé kapaliny do vzdilenosti 7 metrĤ od tohoto 
grilu. Udråujte prostor okolo spotĜebiþe volnê a bez hoĜlavêch 
materiilĤ.

• NepĜemisĢujte spotĜebiþ, kdyå je pouåtvin.
• PĜi vaĜent must bêt spotĜebiþ na rovném a stabilntm povrchu v 

oblasti bez hoĜlavêch materiilĤ.
• Uåtvint alkoholu, lékĤ na pĜedpis nebo volnČ prodejnêch lékĤ 

mĤåe zhorãit schopnost spotĜebitele spotĜebiþ sprivnČ sestavit 
nebo bezpeþnČ obsluhovat.

• Abyste pĜedeãli ~razu elektrickêm proudem, pĜed vyjmuttm 
topného tČlesa a þiãtČntm grilu odpojte elektrickê kabel a 
vyjmČte elektrickê ovladaþ. Nikdy neponoĜujte elektrickê 
ovladaþ nebo topné tČleso do kapaliny.

• PĜi þiãtČnt neponoĜujte spotĜebiþ do vody.
• Nepouåtvejte tento spotĜebiþ ve stejném obvodu jako jiné 

spotĜebiþe s vysokêm vêkonem.

U P O = O R N Č N Ì

• Uhaãent vzplanutt tuku uzavĜentm vtka nent moåné. Tento 
spotĜebiþ je z bezpeþnostntch dĤvodĤ dobĜe odvČtranê.

• PĜi spalovint zbytkĤ potravin nenechivejte spotĜebiþ bez 
dozoru. Pokud nent spotĜebiþ pravidelnČ þiãtČn, mĤåe dojtt ke 
vzntcent tuku, které mĤåe vêrobek poãkodit.

Pouæitt prodluæovactho kabelu a be]peÿnost
• Pro co nejlepãt vêkon grilu se nedoporuþuje pouåtvat prodluåo -

vact kabel.
Pro vaäi be]peÿnost ² pokud mustte pouætt prodluæovact 
kabel:
• Pouåtvejte pouze kabel venkovntho typu dimenzovanê na 13 

ampér nebo vtce.
• Pouåijte nejkratãt poåadovanê prodluåovact kabel. Nespojujte � 

nebo vtce prodluåovactch kabelĤ dohromady.
• Udråujte spoje suché a nikoli na zemi.
• Nenechivejte kabel viset pĜes okraj desky stolu nebo jiné pĜed -

mČty, kde by za nČj mohly zatihnout nebo o nČj zakopnout dČti.
Tento vêrobek nesmt bêt likvidovin spoleþnČ s domovntm 
odpadem. Tento vêrobek must bêt zlikvidovin na autorizovaném 
mtstČ pro recyklaci elektrickêch a elektronickêch zaĜtzent. SbČrem 
a recyklact odpadu pomihite ãetĜit pĜtrodnt zdroje a zajiãĢujete, 
aby byl vêrobek zlikvidovin ekologicky a zdravotnČ nezivadnêm 
zpĤsobem.
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POUåÌVÉNÌ A PeþE
Pĝed prvntm pouæittm grilu:

• OdstraĖte z grilu vãechny obaly a prodejnt ãtttky. . odstranČnt nilepek 
nepouåtvejte ostré nistroje.

• Grilovact roãt omyjte teplou mêdlovou vodou, oplichnČte a dĤkladnČ osuãte.
Pĝed kaædëm pouæittm grilu:

• Gril pouåtvejte pouze na pevném a rovném povrchu, aby se nepĜevritil.
• Abyste zabrinili vypnutt domictch jistiþĤ, udråujte elektrickê ovladaþ v suchu a 

nepouåtvejte jiné elektrické produkty ve stejném obvodu.
• =kontrolujte zisobntk na tuk, abyste se ujistili, åe je prizdnê a je namontovin 

pod vypouãtČctm otvorem.
• Pro vaĜent bez pĜichytivint naneste na grilovact roãt dĤkladnou vrstvu 

rostlinného oleje nebo spreje na bizi rostlinného oleje.
=apnutt grilu:

• UjistČte se, åe elektrickê ovladaþ je zcela otoþen proti smČru hodinovêch 
ruþiþek do polohy V<PNUTO (OFF).

• =apojte napiject kabel do ĜidnČ uzemnČné zisuvky chrinČné GFI. Pokud 
je nutné pouått prodluåovact kabel, pĜeþtČte si þist ÄPouåitt prodluåovactho 
kabelu a bezpeþnost³.

• Otoþte knofltk po smČru hodinovêch ruþiþek ± kontrolka by se mČla rozsvttit.
• Palivo, jako jsou brikety z uhlt, se s ttmto spotĜebiþem nesmt pouåtvat.
• Uhlt je urþeno k pouåitt pouze v reåimu Äuhlt³. Grilovint:

• Pro dosaåent co nejlepãtch vêsledkĤ vaĜte se zavĜenêm vtkem, 
aby se udråela teplota a bylo zajiãtČno kompletnt uvaĜent.

• =obrazent teploty na ovladaþi indikuje teplotu vaĜent uvnitĜ grilu.
• Nastavent ovladaþe pro rĤzné potraviny zivist na venkovntch 

podmtnkich a osobntch preferenctch têkajtctch se vaĜent.
Vypnutt grilu:
• Chcete-li ovladaþ�gril vypnout, stisknČte a podråte tlaþttko napijent 

po 3 sekundy, dokud se displej nevypne.
• Odpojte kabel ze zisuvky.

þiätčnt elektrickpho ovladaÿe a dræiku 
topnpho tčlesa:
• OþistČte krabiþku ovladaþe otĜentm vlhkêm hadĜtkem s pouåittm 

jemného þistictho prostĜedku nebo horké mêdlové vody.
• Topné tČleso nent nutné þistit. Dråik prvku vãak lze þistit vlhkêm 

hadĜtkem s pouåittm jemného þistictho prostĜedku nebo horké 
mêdlové vody.

• PĜed pouåittm elektrickê ovladaþ a topné tČleso vysuãte.
=vlidnutt v]planutt tuku:
Chcete-li pomoci pĜi zvlidnutt vzplanutt tukĤ, pouåijte nisledujtct 
opatĜent:
• Udråujte gril bez tuku� pravdČpodobnost vzplanutt je znaþnČ 

zvêãena nahromadČntm tuku.
• OdstraĖte pĜebyteþnê tuk z masa a pouåtvejte ménČ tuþné kusy 

masa za ~þelem sntåent moånosti vzplanutt tukĤ.
• Pokud bČhem vaĜent dojde ke vzplanutt, sniåte nastavent ovladaþe 

a zavĜete vtko.
• Pokud vzplanutt pokraþuje, vypnČte ovladaþ a odpojte napiject 

ãĖĤru.
• VyþistČte sestavu odrazné desky pod topnêm tČlesem alespoĖ 

jednou za sezynu, þastČji pĜi intenzivntm pouåtvint.

UPO=ORNČNÌ
. þiãtČnt grilu nepouåtvejte ostré nebo ãpiþaté nistroje.
. þiãtČnt porcelinovêch roãtĤ nebo tČla grilu nepouåtvejte abrazivnt 
þistiþe na trouby, ocelovou vlnu nebo kovové kartiþe. Poãkodt 
povrchovou ~pravu.
Poãkozené dtly vymČĖujte pouze za certifikované nihradnt dtly 
Char-Broil. Nepokouãejte se opravit poãkozené dtly.

NEBE=PEþÌ
V pĜtpadČ poåiru odpojte gril ze zisuvky a nechte oheĖ dohoĜet. 
. haãent poåiru v tomto nebo jiném elektrickém spotĜebiþi 
nepouåtvejte vodu.
Abyste pĜedeãli ~razu elektrickêm proudem, pĜed vyjmuttm topného 
tČlesa a þiãtČntm grilu odpojte elektrickê kabel. Nikdy neponoĜujte 
elektrickê ovladaþ nebo topné tČleso do kapaliny.
Abyste pĜedeãli moånosti popilent, ujistČte se, åe gril je vychladlê 
pĜed þiãtČntm elektrického ovladaþe a topného tČlesa.

DĤLEåITe O=NÉMENÌ
Aby viä elektrickë gril SMART E sprivnč fungoval, vyæaduje plnou 
13ampprovou elektrickou ]isuvku typu G (preferovin je 16ampprovë typ E/F). 
Provo] na ]isuvce/jistiÿi s niæätm proudem mĥæe ]pĥsobit vypnutt grilu a/
nebo obvodu.
Abyste ]abrinili ]tritč napijent:

� -e doporuþena externt zisuvka se standardntm 16ampérovêm jistiþem.
� PĜed zapojentm grilu odpojte vãechna ostatnt elektricki zaĜtzent, jako jsou 

terasovi svČtla, napijeni 16ampérovêm jistiþem vnČjãt zisuvky.
Pokud bčhem pouætvint dojde k vëpadku napijent:

� Identifikujte a odpojte vãechna dalãt elektricki zaĜtzent, kteri ztratila napijent 
ve stejnou dobu a resetujte jistiþ.

� =kuste pouått jinou elektrickou zisuvku, pokud je k dispozici. NahlédnČte 
do svojt uåivatelské pĜtruþky ohlednČ doporuþeného pouåitt prodluåovactch 
kabelĤ.

Pokud viä jistiÿ i nadile vyptni bčhem pouætvint, poraĈte se s kvalifikovanëm 
elektrikiĝem.
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Pokyny k ]apalovint briket
1. PĜi studeném grilu odstraĖte ohĜtvact roãt i roãt na vaĜent. Viz 

obrizek A.
�. UmtstČte roãt na uhlt do grilu. Viz obrizek B.
3. Poloåte jednu vrstvu uhlt na roãt na uhlt� pro kusové uhlt: max. 0,5 

kg� pro brikety: max. 0,9 kg.
4. VraĢte roãt na vaĜent a nastavte indikitor na C na zadntm panelu pro 

reåim uhlt. Viz obrizek C.
5. Otoþte ovladaþ na Ä5³ (HIGH) na 10-15 minut s pĜiklopenêm vtkem.
6. Ovladaþ vypnČte (OFF).
7. OtevĜete vtko a poþkejte 5 minut nebo do doby, kdy brikety zbČlajt. 

Teprve potom pĜidejte potraviny.
PO=NÉMKA: Barbecue tĜeba zahĜit a palivo udråuje red hot po dobu 
alespoĖ 30 minut pĜed vaãt prvnt kuchaĜe.

� Druh paliva: Pouætvejte kusovp uhlt a brikety, kterp 
splėujt mtstnt poæadavky. Pokud mtstnt poæadavky 
nejsou stanoveny, pouæijte palivo vyhovujtct normč 
EN 1860-2.

� Nepouætvejte elektrickë reæim dple neæ 15 minut pĝi 
pouæitt uhlt.

� K ]apilent briket nikdy nepouætvejte podpalovact 
kapalinu, petrolej, ben]tn ani alkohol.

� Nikdy v grilu nepouætvejte uhlt s rychlëm ]apalovintm 
ani kusovp uhlt.

� Nepouætvejte jinp palivo, jako je dĝevo, dĝevčnp 
pelety, paptr nebo uhlt.

� Uhlt ]apalte pou]e, pokud je roät na uhlt sprivnč 
umtstčn v ohniäti. Vi] obri]ek B.

� VAROVÉN: Tento gril se pĝi pouætvint velmi ]ahĝtvi 
² bčhem provo]u s ntm nemanipulujte.

� VAROVÉN: Nepouætvejte v interipru!
� VAROVÉN: Nepouætvejte lth ani ben]tn k ro]dčlivint 

nebo opčtovnpmu ]apalovint ohnč! Pouætvejte 
pou]e podpalovaÿe, kterp vyhovujt normč EN 1860-
3!

� VAROVÉN: Dræte dčti a domict ]vtĝata v be]peÿnp 
v]dilenosti.

Obri]ek A

Obri]ek B

Obri]ek C

VAROVÉN

RI=IKO V=NIKU O;IDU UHELNATeHO
HoĜtct brikety ve vnitĜntch prostorich vis mohou zabtt. 
Vyluþujt oxid uhelnatê, kterê je bez zipachu NI.D< 
nespalujte brikety uvnitĜ domicnostt, vozidel nebo stanĤ.

VAROVÉN

Doporuÿenp ÿiätčnt
• Gril vyþistČte po kaådé, kdyå na nČm pouåijete brikety.
• PĜed þiãtČntm se ujistČte, åe je uhlt zcela spilené a jednotka zcela 

vychladla.
• OdstraĖte roãt na uhlt a vyþistČte veãkerê popel.

Po]nimky: Po pouåitt mĤåe roãt na uhlt zhnČdnout nebo zmČnit barvu 
BČhem provozu je to bČåné.
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Pro be]peÿnp pouætvint vaäeho spotĝebiÿe a prevenci 
viænpho ]rančnt:
• Uåtvint alkoholu, lékĤ na pĜedpis nebo volnČ prodejnêch lékĤ 

mĤåe zhorãit schopnost spotĜebitele spotĜebiþ sprivnČ sestavit 
nebo bezpeþnČ obsluhovat.

• PĜi vaĜent must bêt spotĜebiþ na rovném a stabilntm povrchu v 
oblasti bez hoĜlavêch materiilĤ.

• Nenechivejte spotĜebiþ bez dozoru. DČti a domict zvtĜata vådy 
udråujte mimo dosah spotĜebiþe.

• NepĜemisĢujte spotĜebiþ, kdyå je pouåtvin.
• Tento spotĜebiþ nent zamêãlen jako ohĜtvaþ a nikdy by tak nemČl 

bêt pouåtvin.
• Tento spotĜebiþ bude bČhem pouåitt a po nČm horkê. Pouåtvejte 

izolované chĖapky nebo rukavice a grilovact niþint s dlouhou 
rukojett na ochranu pĜed horkêmi povrchy nebo postĜtkintm 
tekutinami z vaĜent.

• Udråujte prostor okolo spotĜebiþe volnê a bez hoĜlavêch materiilĤ.
• Udråujte prostor okolo spotĜebiþe þistê a bez hoĜlavêch materiilĤ, 

benztnu a jinêch hoĜlavêch par a kapalin.
• SpotĜebiþ pouåtvejte pouze v dobĜe vČtraném prostoru.

VAROVÉN

þiätčnt vaäeho grilu:
NadmČrné nahromadČnt pĜipileného tuku a kouskĤ potravin sntåt 
vêkon grilu. Pro dosaåent optimilntho vêkonu:
• VyþistČte sestavu odrazné desky a rim alespoĖ jednou za sezynu 

a þastČji pĜi intenzivntm pouåtvint.
• Nejlepãtch vêsledkĤ dosihnete smetentm nahromadČnêch þistic 

smČrem dolĤ a vypouãtČctm otvorem na dnČ grilu.
• Pomoct jemného þistictho prostĜedku nebo horké mêdlové vody 

mtrnČ vydrhnČte povrch sestavy odrazné desky kartiþkem s 
plastovêmi nebo mosaznêmi ãtČtinami.

• Roãty na vaĜent pravidelnČ þistČte teplou mêdlovou vodou nebo 
roztokem jedlé sody a vody.  Na odolné skvrny pouåijte neabrazivnt 
þistict priãek. Pokud je k þiãtČnt grilovactch povrchĤ pouåtvin 
kartiþek se ãtČtinami, ujistČte se pĜed grilovintm, åe na povrchu 
grilu nezĤstaly volné ãtČtiny. Nedoporuþuje se þistit grilovact 
plochy, kdyå je gril horkê. NeþistČte grilovact roãt ãkrabkou, ostrêm 
nistrojem nebo stČrkou.

• Nedoporuþuje se þistit grilovact roãty v myþce na nidobt.
Uskladnčnt grilu:
• VyþistČte grilovact roãt.
• Gril skladujte na mtstČ chrinČném proti povČtrnostntm vlivĤm nebo 

pod krytem na grilu, kdyå nent nepouåtvin.
• PĜed uskladnČntm gril vådy odpojte.

Be]peÿnostnt tipy
• =isobntk na tuk must bêt vloåen do spotĜebiþe a poté vyprizdnČn 

po kaådém pouåitt.
• Pokud mite se spotĜebiþem problém, nahlédnČte do þisti  

ÄOdstraĖovint problémĤ³.
• Gril þistČte þasto, nejlépe po kaådém vaĜent. Pokud je k þiãtČnt 

grilovactch povrchĤ pouåtvin kartiþek se ãtČtinami, ujistČte 
se, åe na povrchu grilu nezĤstaly pĜed grilovintm volné ãtČtiny. 
Nedoporuþuje se þistit grilovact plochy, kdyå je gril horkê.

UPO=ORNČNÌ
• Haãent vzplanutt tuku uzavĜentm vtka nent moåné. Tento spotĜebiþ 

je z bezpeþnostntch dĤvodĤ dobĜe odvČtranê.
• PĜi spalovint zbytkĤ jtdla nenechivejte spotĜebiþ bez dozoru. 

Pokud nent spotĜebiþ pravidelnČ þiãtČn, mĤåe dojtt ke vzntcent 
tuku, coå mĤåe vêrobek poãkodit.

-akmile se brikety zdajt vyhoĜelé, mohou uhltky doutnat 
jeãtČ �4 hodin a na þerstvém vzduchu mohou neþekanČ 
vzplanout. Takové uhltky mimo plamenici grilu pĜedstavujt 
riziko vzniku poåiru a mohou zaåehnout hoĜlavé povrchy 
jako dĜevČné desky.

VAROVÉN
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Be]peÿnost potravin
Bezpeþnost potravin je velmi dĤleåitou souþistt vychutnint si ziåitku 
z vaĜent venku. Abyste ochrinili potraviny pĜed ãkodlivêmi bakteriemi, 
dodråujte tyto þtyĜi zikladnt kroky:
Omëvejte: PĜedttm a po manipulaci se syrovêm masem a drĤbeåt si 
umyjte ruce, oplichnČte niþint a povrchy horkou mêdlovou vodou.
Oddčlujte: OddČlujte syrové maso a drĤbeå od potravin urþenêch 
k pĜtmé spotĜebČ, abyste zabrinili kĜtåové kontaminaci. PĜi vyjtmint 
vaĜenêch potravin pouåtvejte þistê taltĜ a niþint.
Vaĝte: Maso a drĤbeå dĤkladnČ povaĜte, abyste zabili bakterie. 
Pouåtvejte teplomČr pro zajiãtČnt sprivné vnitĜnt teploty potravin.
ChlaĈte: PĜipravené potraviny a zbytky ihned chlaćte.

-ak ]jistit, ]da je maso dĥkladnč propeÿenp
• Maso a drĤbeå peþené ve spotĜebiþi þasto zvenku velmi rychle 

zhnČdnou. Pouåtvejte pouze rozmrazené maso a teplomČr na 
maso, abyste se ujistili, åe jtdlo dosihlo bezpeþné vnitĜnt teploty, a 
nakrijejte je, abyste zkontrolovali vizuilnt znimky propeþent.

• Doporuþujeme, aby jtdlo pĜed vaĜentm ve spotĜebiþi.
• Celi drĤbeå by mČla dosihnout 165° F. âĢiva by mČla vytékat þiri 

a maso by nemČlo bêt rĤåové.
• HovČzt, telect a jehnČþt steaky, peþenČ a vepĜové kotlety lze uvaĜit 

na 145°F a nechat 3 minuty odstit.
• NI.D< maso nebo drĤbeå nevaĜte þisteþnČ a vaĜent nedokonþujte 

pozdČji. -tdlo zcela uvaĜte, abyste zniþili ãkodlivé bakterie.
• Pouåijte teplomČr na maso, abyste zajistili sprivnou vnitĜnt teplotu 

potravin.

Doporuÿenp vnitĝnt teploty vaĝent

Mletp maso
HovČzt, vepĜové, telect, jehnČþt  . . . . . . . . . . 71°C 160°F
.rĤtt, kuĜe. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F

þerstvp hovč]t, telect, jehnčÿt
Medium Rare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63°C 145°F
(pĜed krijentm nechte stit 3 minuty)
Medium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F
:ell Done. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77°C 170°F

Drĥbeæ
.uĜe a krĤta, celé . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74°C 165°F
DrĤbeåt kousky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74°C 165°F
.achna a husa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74°C 165°F

þerstvp vepĝovp maso
Medium Rare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63°C 145°F
(pĜed krijentm nechte stit 3 minuty)
Medium  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F
:ell Done  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77°C 170°F
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ת ו ר י ה ז

ה ר ה ז א

לשימוש מחוץ לבית בלבדמידע בטיחותי חשוב
לשימוש מחוץ לבית בלבד. .1
אין להשתמש בתוך הבית או עבור בישול מסחרי. .2
יש להשתמש במכשיר רק במקום מאוורר היטב..3

פוטנציאלי או מעשה שאיננו בטוח  אזהרה: מציינת מצב סכנה 
או מקרה  חמורה  פציעה  אל  להוביל  עלול  יימנע,  לא  אם  אשר, 

מוות.

1. אין לאחסן או לעשות שימוש בדלק או בנוזלים או גזים דליקים 
אחרים בקרבת מצלה זה או בקרבת מצלים אחרים.

פוטנציאלי או מעשה שאיננו בטוח  זהירות: מציינת מצב סכנה 
אשר, אם לא יימנע, עלול להוביל אל פציעה קלה או בינונית.

סכנה: מציינת מצב סכנה הצפוי לקרות אשר, אם לא יימנע, עלול 
להוביל אל פציעה חמורה או מקרה מוות.

ה נ כ ס

ה ר ה ז א סמלי בטיחות
נעשה שימוש בהצהרות הסכנה, האזהרה והזהירות כחלק ממדריך זה למשתמש 

על מנת להדגיש מידע קריטי וחשוב. יש לקרוא ולעקוב אחר הצהרות אלו על 
מנת לסייע באבטחת הבטיחות ובמניעה של נזק לרכוש. 

הצהרות אלו מוגדרות להלן. 

מתקין/מרכיב:
השאר מדריך זה לצרכן.

צרכן:
שמור על מדריך זה לעיון עתידי.

ולתחזק את  זוהי אחריות של המרכיב/הבעלים להרכיב, להתקין 
המצלה.
שאלות:

אם יש לך שאלות במהלך ההרכבה או השימוש במצלה, אנא צור 
קשר עם המפיץ המקומי שלך.



C HAR B R O I L .EU10 2

מדריך הוראות זה מכיל מידע חשוב הנחוץ עבור השימוש •
הבטוח במכשיר.

קרא ועקוב אחר כל הצהרות הבטיחות, הוראות ההרכבה •
והוראות השימוש והטיפול לפני מיסיון להרכיב את המצלה 
ולבשל באמצעותו. חוסר מעקב אחר הוראות היצרן עלול 

להוביל לפציעה אישית חמורה ו/או לנזק לרכוש.
מכשיר זה עומד בכל התקנים הטכניים ודרישות הבטיחות •

עבור מכשירים חשמליים.
אפשרות של שוק חשמלי

אמפר, •  9.1 וולט,   220-240 עבור:  מדורג  זה  מכשיר 
W 50-60HZ, פלט מתח:2100

ידי שובר • על  מוגן  ואשר  רק אל שקע בעל הארקה  חבר 
מעגל חשמלי בעל מתח הפעלה מדורג (RDC) כברירת 

  .30mA מחדל של מקסימום
יש לבדוק באופן סדיר את כבל החשמל עבור נזקים וסימני •

בלאי. אין להשתמש אם כבל החשמל ניזוק. 
או בהרכבה • מיוחד  יש להחליף את כבל האספקה בכבל 

הזמינה עבור היצרן או נציג השירות שלו.
של • חילוף  בחלקי  רק  ניזוק(ים)  חלק(ים)  להחליף  יש 

Char-Broil המסופקים. אין לנסות לתקן חלקים ניזוקים.
•OFF למצב הבקר  את  להעביר  יש  שריפה  של  במקרה 

לאש  ולאפשר  החשמל  מן  המצלה  את  לנתק  (כבוי), 
לדעוך. אין להשתמש במים ואין לנסות לכבות את האש 

במכשיר זה או במכשירים חשמליים אחרים.
על מנת למנוע את האפשרות לכוויות, ודא שהמצלה קר לפני •

ההסרה ו/או הניקיון של הבקר החשמלי ושל אלמנט החימום.
אין לשנות מוצר זה.

המפורטות • להוראות  בהתאם  רק  במעשיר  להשתמש  יש 
במדריך זה.

אין להשתמש באזור בו יש תנועה וקיימת אפשרות להיתקל •
בכבל.

יותר • ידי ילדים בגילאי 8 או  ניתן לשימוש על  מכשיר זה 
ידי אנשים עם מוגבלויות פיזיות, חושיות או נפשיות  ועל 
מתונות או על ידי אנשים ללא ידע או ניסיון רק תחת פיקוח 
אם ההוראות בנוגע לשימוש במכשיר באופן בטוח ניתנו  או

להם והם הבינו את הסכנות המעורבות בשימוש זה. 
ותחזוקת • הניקיון  זה.  מכשיר  עם  יישחקו  לא  ילדים 

המשתמש לא ייעשו על ידי ילדים ללא פיקוח.
ולעולם אין להשתמש בו • זה איננו מיועד לשימוש  מצלה 

כמחמם.
דיירי דירות: אנא בדוק עם הנהלת הבניין בנוגע לדרישות •

למטרות בטיחות - לפני השימוש במצלה

ה ר ה ז א ה ר ה ז א

וקודי האש עבור שימוש במצלה גז בקבוצת הבניינים שלך. 
הקרקע  גבי  על  הפתוח,  באוויר  להשתמש  יש  מותר,  אם 
עם מרווח של 60 ס"מ מקירות או מסילות. אין להשתמש 

מתחת למרפסות.
שמור על הוראות אלו

טיפים לבטיחות
אותו • ולרוקן  המכשיר  אל  השומן  מגש  את  להכניס  יש 

לאחר כל שימוש.
איתור • ב"חלק  עיין  אנא  המכשיר,  עם  בעיה  קיימת  אם 

וטיפול בבעיות".
היא • ההעדפה  כאשר  קרובות,  לעתים  המצלה  את  נקה 

לאחר כל בישול. אם נעשה שימוש במברשת זיפים על מנת 
שלא  ודא  אנא  המצלה,  של  הבישול  משטחי  את  לנקות 
גבי משטחי הבישול לפני השימוש הבא.  זיפים על  נותרו 
לא מומלץ לנקות את משטחי הבישול כאשר המצלה עדיין 

חם.

־שמור על האזור מעל למצ
לה נקי וללא עצמים!

ס"מ 60

ס"מ 60

ס"מ 60

ס"מ 60
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למטרות בטיחות - לפני השימוש במצלה

אמצעי בטיחות חשובים
בעת השימוש במכשירים חשמליים, יש לנקוט תמיד באמצעי 

בטיחות בסיסיים הכוללים את הבאים: 
קרא את כל ההוראות

השתמש • מוגנות.  ידיים  ללא  חמים  במשטחים  לגעת  אין 
בידיות והכפתורים המסופקים עבור השימוש.

הכבל, • את  להטביל  אין  חשמלי,  שוק  מפני  הגנה  עבור 
המצתים, הבקר או את אלמנט החימום במים או בכל נוזל 

אחר.
אין להשאיר את המכשיר ללא השגחה.•
ידי • על  בשימוש  המכשיר  כאשר  מיוחד  באופן  לפקח  יש 

ילדים או בקרבתם. שמור על ילדים וחיות מחמד הרחק מן 
המכשיר בכל עת.

מכשיר זה איננו צעצוע.•
הוא • כאשר  פיקוח  ללא  המצלה  את  להשאיר  אין  לעולם 

ON (פועל).
לפני • או  בשימוש  איננו  המכשיר  כאשר  מן החשמל  נתק 

הובלה או ניקיון. 
אין • חלקים.  הסרה של  או  הוספה  לפני  התקררות  אפשר 

לאחר  או  ניזוקים  תקע  או  כבל  עם  במכשיר  להשתמש 
תקלה של המכשיר או אם קיימים נזקים מכל סוג שהוא.

ידי • על  מומלצים  אינם  אשר  הצמדה  באביזרי  השימוש 
באביזרי  רק  השתמש  לפציעות.  להוביל  עלול  היצרן 

ההצמדה המומלצים על ידי היצרן.
או • שולחן  של  קצה  מעל  תלוי  להיות  לכבל  תאפשר  אל 

דלפק, או לגעת במשטחים חמים.
השימוש • מלבד  אחרות  למטרות  במכשיר  תשתמש  אל 

אין  ולעולם  לשימוש  מיועד  איננו  זה  מכשיר  לו.  המיועד 
להשתמש בו כמחמם.

על מנת למנוע השפרצה על המצלה או את הנפילה שלו •
אל תוך מים, אין להשתמש במצלה במריק הקטן מ-3 מ' 

מברכה, מאגר מים או כל גוף מים אחר.
שמור על המצלה ועל הבקר החשמלי יבשים ואין להשאיר •

אותם בגשם.
שמור על מצתים חשמליים מעל הקרקע ויבשים.•
אין להשתמש במים או ברסס נוזלים אחר על מנת לנקות •

את המוצר לפני ניתוק תחילה של הבקר החשמלי והסרה 
של אלמנט החימום.

אין להשתמש בפחם. התוצאה תהיה אש פחמים והמצלה •
איננו מעוצב עבור השימוש בפחם. האש תיצור מצב לא 

בטוח ותגרום לנזקים למצלה.
דליקים אחרים • אזהרה: אין להשתמש בפחם או חומרים 

ביחד עם מכשיר זה;
אין להשתמש בדלק, כגון מצתי פחם, ביחד עם מכשיר זה •

או עם כל נוזל אחר. 
השתמש • ולאחריו.  השימוש  במהלך  חם  יהיה  זה  מכשיר 

בעלי  צלייה  ובכלי  במטליות  או  מבודדות  תנור  בכפפות 

ידיות ארוכות על מנת להיות מוגן מפני משטחים חמים או 
השפרצות של נוזלי בישול.

דליקים • נוזלים  או  קרוסין  דלק,  לאחסן  או  להשתמש  אין 
כאשר  זה  ממצלה  מטרים   7 לפחות  של  במרחק  אחרים 
הוא בשימוש. שמור על אזור המכשיר נקי וללא חומרים 

העלולים לבעור.
אין להזיז את המכשיר כאשר הוא בשימוש.•
ישר • משטח  גבי  על  להימצא  המכשיר  על  הבישול,  בעת 

ויציב באזור הנקי מחומרים דליקים.
אחרות • תרופות  או  מרשם  תרופות  באלכוהול,  השימוש 

יכול להפריע ליכולת הצרכן להרכיב באופן נכון או להפעיל 
באופן בטוח את המכשיר.

על מנת למנוע שוק חשמלי, נתק את כבל החשמל והסר •
את הבקר החשמלי לפני הסרה של אלמנט החימום וניקיון 
של המצלה. לעולם אין להטביל את הבקר החשמלי או את 

אלמנט החימום בכל נוזל שהוא.
לעולם אין להטביל את המכשיר במים לניקיון.•
אין להשתמש במכשיר זה על גבי אותו מעגל חשמלי ביחד •

עם מכשירים חשמליים בעלי עוצמה גבוהה.

כיבוי של שרפות שומן על ידי סגירה של המכסה איננו •
אפשרי. מכשיר זה מאוורר היטב מסיבות בטיחותיות.

הבערת • בעת  השגחה  ללא  המכשיר  את  להשאיר  אין 
שאריות מזון. אם המכשיר לא נוקה באופן סדיר, עלולה 

להתרחש שרפת שומן אשר תזיק למוצר.

השימוש בכבל מאריך ובטיחות
עבור הביצועים הטובים ביותר השימוש בכבל מאריך איננו •

מומלץ.
עבור הבטיחות שלך - אם עליך להשתמש בכבל מאריך:

השתמש רק בכבל המיועד לשימוש באוויר הפתוח המדורג •
ל-13 אמפר או גבוה יותר.

השתמש בכבל המאריך הקצר ביותר הניתן לשימוש. אין •
לחבר שני כבלים מאריכים או יותר יחד.

שמור על חיבורים יבשים ורחוק מן הקרקע.•
או • שולחן  של  קצה  מעל  תלוי  להיות  לכבל  תאפשר  אל 

עצמים אחרים היכן שניתן למשוך אותו או להיתקל בו.
אין לזרוק מוצר זה ביחד עם אשפה ביתית. יש להשליך מוצר 
ומכשירים  חשמל  מכשירי  של  למחזור  מורשה  במקום  זה 
ומחזור של אשפה אתה מסייע  ידי איסוף  אלקטרוניים. על 
באופן  מושלך  שהמוצר  ומבטיח  טבעיים  משאבים  להצלת 

ידידותי ובריא לסביבה.

ת ו ר י ה ז
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לפני השימוש הראשון במצלה:

להשתמש • אין  המצלה.  מן  המחיר  תוויות  ואת  האריזה  חומרי  כל  את  הסר 
בכלים חדים על מנת להסיר מדבקות.

שטוף את סורג הבישול במים חמים וסבון, שטוף שוב במים וייבש ביסודיות.•

לפני כל שימוש במצלה:
השתמש במצלה רק על גבי משטח מוצק וישר על מנת למנוע נפילות.•
על מנת למנוע קצרי חשמל בעקבות נפילות, שמור על הבקר החשמלי יבש ואל •

תעשה שימוש במוצרים נוספים באותו מעגל חשמלי.
בדוק את מגש השומן על מנת לוודא שהוא ריק ומורכב מתחת לחור הניקוז.•
או • צמחי  שמן  של  בשכבה  הבישול  סורג  את  מרח  הידבקות,  ללא  לבישול 

באמצעות תרסיס המבוסס על שמן צמחים.

הפעל את המצלה:
ודאו שהבקר החשמלי מסובב לחלוטין נגד כיוון השעון למצב כבוי.•
• .GFI הגנת  בעל  כהלכה  מוארק  שקע  תוך  אל  המתח  מקור  כבל  את  חבר 

אם יש צורך להשתמש בכבל מאריך, אנא עיין בחלק "השימוש בכבל מאריך 
ובטיחות".

סובבו את הכפתור בכיוון השעון, נורית החיווי אמורה להידלק.•
אין להשתמש בדלק, כגון לבנים מפחם, עם המכשיר.•
פחמים מיועדים לשימוש עם מכשיר זה, רק כאשר הוא נמצא במצב פחם.•

צלייה:
עבור התוצאות הטובות ביותר, בשל עם המכסה סגור על מנת להחזיק את •

החום ולספק בישול מלא.
הטמפרטורה על גבי התצוגה מציינת את טמפרטורת הבישול בתוך המצלה.•
ובהעדפות • החיצוניים  בתנאים  תלויות  שונים  מאכלים  עבור  בקר  הגדרות 

בישול אישיות.

כבה את המצלה:
על מנת לכבות את הבקר/מצלה, לחץ והחזק את לחצן ההפעלה למשך 3•

שניות עד אשר התצוגה נכבית.
נתק את הכבל מן החשמל.•

ניקיון הבקר החשמלי וסוגר אלמנט החימום:
נקה את תא הבקר על ידי ניגוב באמצעות מטלית לחה וסבון עדין או תרסיס •

מי סבון חמים.
סוגר • את  לנקות  ניתן  זאת,  עם  יחד  החימום.  אלמנט  את  לנקות  צורך  אין 

האלמנט באמצעות מטלית לחה וסבון עדין או תרסיס מי סבון חמים.
ייבש את הבקר החשמלי ואת אלמנט החימום לפני השימוש.•

שליטה על שרפות שומן:
על מנת לסייע בשליטה על שרפות שומן יש לנקוט באמצעי הזהירות הבאים:

שמור על המצלה נקי משומן; הסיכוי לשרפה גדל מאוד אם קיימת הצטברות •
של שומנים.

הסר שומן מיותר מן הבשר והשתמש בחיתוכים פחות שומניים של בשר על •
מנת להפחית את הסיכוי לשרפות שומן.

אם קיימת להבה במהלך הבישול יש להפחית את הגדרת הבקר ולסגור את •
המכסה.

אם הלהבה לא נכבית, כבה את הבקר ונתק את המכשיר מן החשמל.•
בעונה, • פעם  לפחות  החימום  לאלמנט  מתחת  המחזר  הלוח  מערך  את  נקה 

ואפילו בתדירות גבוהה יותר תחת שימוש תכוף.

זהירות
אין להשתמש בכלים חדים או מחודדים על מנת לנקות את המצלה.

אין להשתמש בחומרים משפשפים לניקוי תנורים, בצמר פלדה או במברשות 
מתכת על מנת לנקות את הסורגים מפורצלן או את גוף המצלה. הם יזיקו לגימור.

יש להחליף חלק(ים) ניזוק(ים) רק בחלקי חילוף של Char-Broil מאושרים. 
אין לנסות לתקן חלקים ניזוקים.

סכנה
לדעוך.  לאש  ולאפשר  מן החשמל  המצלה  לנתק את  יש  במקרה של שריפה 
זה או במכשירים  לנסות לכבות את האש במכשיר  ואין  אין להשתמש במים 

חשמליים אחרים.

על מנת למנוע שוק חשמלי, נתק את כבל החשמל והסר את הבקר החשמלי 
את  להטביל  אין  לעולם  המצלה.  של  וניקיון  החימום  אלמנט  של  הסרה  לפני 

הבקר החשמלי או את אלמנט החימום בכל נוזל שהוא.

ו/או  ההסרה  לפני  קר  ודא שהמצלה  לכוויות,  למנוע את האפשרות  מנת  על 
הניקיון של הבקר החשמלי ושל אלמנט החימום.

הודעה חשובה
המצלה החשמלי SMART E שלך מצריך שקע מתח חשמלי מלא של 13 אמפר 
מסוג G (16 אמפר מסוג E/F מועדף) על מנת לפעול כהלכה. הפעלה שלו על 

גבי שקע/שובר מעגל בעלי זרם נמוך יותר עלולה לגרום למצלה ו/או למעגל נזק.
על מנת למנוע אבדן מתח:

אנו ממליצים על שקע חיצוני בעל שובר מעגל של 16 אמפר.•
נתק מן החשמל מכשירי חשמל אחרים כגון אורות חצר, המופעלים באמצעות •

השקע החיצוני בעל שובר מעגל של 16 אמפר, לפני חיבור המצלה.
אם קיים אבדן מתח במהלך השימוש:

זהה ונתק כל מכשיר חשמלי אחר אשר איבדו גם הם מתח באותו הזמן ואפס •
את שובר המעגל.

נסה להשתמש בשקע חשמלי אחר, אם זמין. בדוק את המדריך שלך למשתמש •
בנוגע לשימושים מומלצים עבור כבלים מאריכים.

אם שובר המעגל שלך ממשיך ליפול במהלך השימוש, התייעץ עם חשמלאי מוסמך.
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םחפ תתצהל תויחנה
כאשר המצלה קר, הסירו את מדף החימום ואת רשת הצלייה. ראו איור א‘..1
הניחו את מדף הפחם במצלה. ראו איור ב‘..2
הניחו שכבה אחת של פחמים על רשת הפחם, עבור גושי פחם: 0.5 ק“ג לכל .3

היותר; עבור לבנים מפחם: 0.9 ק“ג לכל היותר.
החזירו את רשת הצלייה ויישרו את המחוון ל-C בלוח האחורי למצב פחם. .4

ראו איור ג‘.
הפעילו את הבקר על עוצמה גבוהה ”5“ למשך 10 עד 15 דקות כאשר .5

המכסה סגור.
כבו את הבקר..6

פתח את המכסה והמתן 5 דקות, או עד שהפחם נהפך ללבן, לפני הוספת .7
מזון.

הערה: יש לחמם את המצלה ולהשאיר את הדלק לוהט לפחות 30 דקות לפני 
הצלייה הראשונה.

סוג הדלק: גושי פחם לברביקיו ולבנים מפחם לברביקיו •
העומדים בדרישות המקומיות. כאשר לא קיימות דרישות 
מקומיות בנושא זה, יש לעמוד בדרישות התקן העדכניות 

.EN 1860-2 ביותר עבור
אין להפעיל את הגריל החשמלי יותר מ-15 דקות בעת שימוש •

בפחם.
אין להשתמש בנוזל הצתה, נפט, דלק או אלכוהול להדלקת •

הפחם.
לעולם אין להשתמש בהצתה מיידית או בגושי פחם בגריל.•
אין להשתמש בחומרי דלק אחרים כגון עץ, כדורי עץ, נייר או •

גחלת.
הדליקו את הפחם רק כאשר מדף הפחם ממוקם כראוי בתיבת •

האש. ראו איור ב‘.
אזהרה : מצלה זה יתחמם מאוד, אין להזיז אותו במהלך •

ההפעלה.
אזהרה : אין להשתמש בתוך הבית!•
אזהרה : אין להשתמש באלכוהול או בנזין להדלקה או •

EN להדלקה חוזרת! השתמשו רק במצתים העומדים בתקן
!1860-3

אזהרה : הרחיקו ילדים וחיות מחמד.•

איור א

איור ב

איור ג

אזהרה

סכנת פחמן חד חמצני
שריפת פחם במקום סגור עלולה להרוג אותך. הפחם פולט פחמן חד חמצני, חסר 

ריח. אין לשרוף פחם בתוך בתים, כלי רכב או אוהלים.

אזהרה

המלצות ניקיון
נקה את הגריל לאחר כל שימוש בפחם.•
וודא שהפחם כבה לחלוטין ושהיחידה התקררה מספיק לפני •

הניקיון.
הסירו את מדף הפחם ונקו את כל האפר.•

הערה: לאחר השימוש, מדף הפחם עלול לאבד את צבעו. הדבר 
נורמלי במהלך השימוש.
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לשימוש בטוח במכשיר שלך ולמניעה של פציעות חמורות:
להפריע • יכול  אחרות  תרופות  או  מרשם  תרופות  באלכוהול,  השימוש 

ליכולת הצרכן להרכיב באופן נכון או להפעיל באופן בטוח את המכשיר.

בעת הבישול, על המכשיר להימצא על גבי משטח ישר ויציב באזור הנקי •
מחומרים דליקים.

מחמד • וחיות  ילדים  על  שמור  השגחה.  ללא  המכשיר  את  להשאיר  אין 
הרחק מן המכשיר בכל עת.

אין להזיז את המכשיר כאשר הוא בשימוש.•

מכשיר זה איננו מיועד לשימוש ולעולם אין להשתמש בו כמחמם.•

תנור • בכפפות  השתמש  ולאחריו.  השימוש  במהלך  חם  יהיה  זה  מכשיר 
מבודדות או במטליות ובכלי צלייה בעלי ידיות ארוכות על מנת להיות מוגן 

מפני משטחים חמים או השפרצות של נוזלי בישול.

שמור על אזור המכשיר נקי וללא חומרים העלולים לבעור.•

שמור על אזור המכשיר נקי והרחק מחומרים דליקים, דלק ואדים או נוזלים •
דליקים אחרים.

השתמש במכשיר רק באזור מאוורר היטב.•

אזהרה

ניקיון המצלה שלך:
הצטברות מוגברת של שומן שרוף וחלקי מזון תפחית את ביצועי המצלה. על 

מנת להשיג את הביצועים הטובים ביותר:
ואפילו • בעונה,  פעם  לפחות  המסגרת  ואת  המחזר  הלוח  מערך  את  נקה 

בתדירות גבוהה יותר תחת שימוש תכוף.
התוצאות הטובות ביותר תתקבלנה בעת הברשת ההצטברות כלפי מטה •

דרך חור הניקוז בחלק התחתון של המצלה.
על ידי שימוש בסבון עדין או תרסיס מים וסבון חמים, שפשף באופן מתון •

את פני מערך הלוח המחזר באמצעות מברשת פלסטיק או בעלת זיפי פליז.
נקה את סורגי הבישול באופן סדיר באמצעות מים וסבון חמים או סודה •

לאפייה ותמיסת מים. השתמש באבקה הברקה ללא שפשוף עבור כתמים 
לנקות את  על מנת  זיפים  נעשה שימוש במברשת  עקשניים במיוחד. אם 
משטחי הבישול של המצלה, אנא ודא שלא נותרו זיפים על גבי משטחי 
הבישול לפני השימוש הבא. לא מומלץ לנקות את משטחי הבישול כאשר 
המצלה עדיין חם.  אין לנקות את סורג הבישול עם מגרד, כלי חד או סכין 

מרק.
לא מומלץ לנקות את סורגי הבישול במדיח כלים.•

אחסון המצלה שלך:
נקה את סורג הבישול.•
אחסן את המצלה באזור המוגן מפני תנאי מזג האוויר או תחת כיסוי מצלה •

כאשר איננו בשימוש.
נתק תמיד את המצלה שלך מן החשמל לפני האחסון.•

טיפים לבטיחות
יש להכניס את מגש השומן אל תוך המכשיר ויש לרוקן אותו לאחר כל •

שימוש.
אם קיימת בעיה עם המכשיר, אנא עיין ב"חלק איתור וטיפול בבעיות".•
נעשה • אם  שימוש.  כל  לאחר  בהעדפה  קרובות,  לעתים  נקה את המצלה 

שימוש במברשת זיפים על מנת לנקות את משטחי הבישול של המצלה, 
אנא ודא שלא נותרו זיפים על גבי משטחי הבישול לפני השימוש הבא. לא 

מומלץ לנקות את משטחי הבישול כאשר המצלה עדיין חם.

זהירות
כיבוי של שרפות שומן על ידי סגירה של המכסה איננו אפשרי. מכשיר •

זה מאוורר היטב מסיבות בטיחותיות.

מזון. • שאריות  הבערת  בעת  השגחה  ללא  המכשיר  את  להשאיר  אין 
אם המכשיר לא נוקה באופן סדיר, עלולה להתרחש שרפת שומן אשר 

תזיק למוצר.

לשחרר  יכולה  נכבתה  שלא  גחלת  כבה,  שפחם  שנראה  לאחר  גם 
חום במשך 24 שעות, ובמגע עם אוויר עלולה להפוך ללהבה באופן 
פתאומי. גחלת כזו מחוץ לתנור הגריל עלולה לגרום לשריפה ועלולה 

להצית משטחים דליקים כמו דק עשוי עץ.

אזהרה
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שימוש וטיפול

בטיחות המזון
בטיחות המזון היא חלק חשוב מההנאה בחוויית הבישול באוויר הפתוח. על מנת 

לשמור על המזון בטוח מבקטריות, יש לעקוב אחר כללים בסיסיים אלו:

ניקיון: שטוף את הידיים, את כלי הבישול ואת משטחי העבודה עם מי סבון חמים 
לפני ואחרי הטיפול בבשר נא.

זיהומים.  למנוע  מנת  על  לאכילה  המוכנים  מזון  ממוצרי  נא  בשר  הפרד  הפרדה: 
השתמש בצלחות ובכלי בישול נקיים עבור מוצרי מזון שבושלו.

בישול: בשל את כל סוגי הבשרים לגמרי על מנת להרוג בקטריות. השתמש במד 
חום על מנת להבטיח את טמפרטורת המזון הפנימית המתאימה.

קירור: קרר מוצרי מזון ושאריות בהתאם.

איך ניתן לדעת אם הבשר מוכן
לחומים • קרובות  לעתים  הופכים  סוגי הבשרים המבושלים באמצעות המצלה 

בחלקם החיצוני במהירות גבוהה. השתמש רק בבשר מופשר ובמד חום לבשר 
את  וחתוך  מתאימה  פנימית  טמפרטורה  אל  הגיע  שהמזון  להבטיח  מנת  על 

המזון על מנת לראות שהוא מוכן.

הבישול • לפני   40°F של  בטמפרטורה  לפחות  יהיה  שהמזון  ממליצים  אנו 
במכשיר.

F. על המיצים לנוע • מוצרי עוף שלמים צריכים להגיע לטמפרטורה של 165°
בחופשיות והבשר לא צריך להיות ורוד.

ניתן לבשל מוצרי בקר, טלה ועגל, מוצרי צלי ומוצרי בשר לבן לטמפרטורה של •
F עם 3 דקות של מנוחה. 145°

לעולם אין לבשר בשר באופן חלקי ולהשלים את הבישול מאוחר יותר. בשל את •
הבשר לגמרי על מנת להרוג בקטריות מזיקות.

הפנימית • המזון  טמפרטורת  את  להבטיח  מנת  על  לבשר  חום  במד  השתמש 
המתאימה.

טמפרטורות בישול פנימיות מומלצות

בשר טחון

71° C 16 0 ° F.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . בקר, בשר לבן, עגל, טלה

71° C 16 0 ° F.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . הודו, עוף
בקר טרי, עגל, טלה

6 3° C 14 5 ° F.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . בינוני-נא

(הנח לנוח 3 דקות לפני החיתוך)

71° C 16 0 ° F.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . בינוני

77° C 170 ° F.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . עשוי היטב. 
מוצרי עוף

74 ° C 16 5 ° F.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . עוף והודו, שלמים

74 ° C 16 5 ° F.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . חלקי מוצרי עוף

74 ° C 16 5 ° F.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . ברווז ואווז 
בשר לבן טרי

6 3° C 14 5 ° F.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . בינוני-נא 

(הנח לנוח 3 דקות לפני החיתוך)

71° C 16 0 ° F.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . בינוני

77° C 170 ° F.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . עשוי היטב
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AT E N ʕ I E

AV E R T I = A R E

INFORMAʕII IMPORTANTE 
PRIVIND SIGURANʕA

E;CLUSIV PENTRU UTILI=ARE ÍN E;TERIOR
1. Ex clusiv pentru utilizare î n ex terior. 
2. A nu se utiliza vn interior sau pentru gătit vn 

scopuri comerciale. 
3. Folosiʕi grătarul numai vn spaʕii bine ventilate.

AVERTI=ARE: Acest mesaj indică o situaʕie potenʕial 
periculoasă care trebuie evitată. Ìn caz contrar, poate 
provoca decesul sau vătămare gravă.

1. Nu depozitaʕi ʓi nu folosiʕi lichide sau gaze 
inflamabile (de ex., benzină) vn apropierea unui grătar.

ATENʕIE: Acest mesaj indică o situaʕie sau o procedură 
de lucru potenʕial periculoasă care trebuie evitată. Ìn caz 
contrar, poate provoca vătămare minoră sau moderată.

PERICOL: Acest mesaj indică o situaʕie periculoasă 
iminentă care trebuie evitată. Ìn caz contrar, poate 
provoca decesul sau vătămare gravă.

P E R I C O L

AV E R T I = A R ESIMBOLURI REFERITOARE LA 
SIGURANʕă
Mesajele PERICOL, AVERTI=ARE ʓi ATENʔIE sunt folosite vn acest 
manual de utilizare pentru a sublinia diverse informaʕii importante. 
Pentru siguranʕa dvs. ʓi pentru a prevntâmpina daunele materiale, 
citiʕi ʓi respectaʕi aceste atenʕionări. 
Mai jos, găsiʕi definiʕia fiecăreia dintre aceste atenʕionări. 

PERSOANA CARE INSTALEA=ă/ASAMBLEA=ă
Lăsaʕi acest manual consumatorului.
CONSUMATOR:
Păstraʕi manualul pentru consultare ulterioară.

Responsabilitatea pentru asamblarea, instalarea ʓi 
vntreʕinerea grătarului vi revine persoanei care se ocupă 
de asamblare�proprietarului.
ÍntrebĄri:
Dacă aveʕi vntrebări pe parcursul asamblării sau utilizării 
grătarului, contactaʕi comerciantul.
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• Acest manual de instrucʕiuni conʕine informaʕii importante nece -
sare pentru utilizarea vn siguranʕă a grătarului.

• Ìnainte de a asambla ʓi a folosi produsul, citiʕi ʓi respectaʕi toate 
instrucʕiunile privind siguranʕa, instrucʕiunile de asamblare, de 
utilizare ʓi vntreʕinere. Nerespectarea tuturor instrucʕiunilor produ -
cătorului poate duce la vătămare fizică gravă ʓi�sau daune mate -
riale.

• Acest aparat respectă standardele tehnice ʓi normele de sigu -
ranʕă pentru aparate electrice.

PERICOL DE ELECTROCUTARE
• Caracteristici tehnice: ��0-�40 V, 9,1 A, 50-60 Hz, Putere gene -

rată: �100 :
• Aparatul se va conecta vntotdeauna la o priză cu vmpământare, 

protejată cu siguranʕă de maximum 30 mA.  
• Verificaʕi periodic cablul de alimentare pentru a depista eventu -

ale defecte sau deteriorări. Dacă acesta prezintă defecte, nu vl 
folosiʕi. 

• Cablul de alimentare trebuie vnlocuit cu un cablul sau ansamblu 
special, oferit de producător sau de centrul de service autorizat.

• Componentele defecte trebuie vnlocuite exclusiv cu piese de 
schimb Char-Broil originale. Nu vncercaʕi să reparaʕi componen -
tele defecte.

• Ìn cazul izbucnirii flăcărilor, aduceʕi butonul de comandă vn pozi -
ʕiaOFF (Oprit), deconectaʕi cablul de alimentare al grătarului de 
la priză ʓi aʓteptaʕi ca focul să se stingă. Nu folosiʕi apă pentru a 
stinge un incendiu provocat de acest grătar electric sau orice alt 
aparat electric.

• Pentru a evita pericolul arsurilor, aʓteptaʕi ca grăta -
rul să se răcească complet vnainte de a demonta ʓi�sau 
curăʕa butonul de comandă sau elementul de vncălzire.
Nu aduceʕi niciun fel de modificări acestui produs.

• Folosiʕi acest produs exclusiv pentru scopurile descrise vn manual.
• Nu folosiʕi produsul vntr-un spaʕiu cu trafic intens, unde cineva se 

poate vmpiedica de cablul de alimentare.
• Acest aparat poate fi utilizat de către copiii vn vârstă de peste � ani 

ʓi de către persoanele cu capacităʕi fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau care nu au experienʕa ʓi cunoʓtinʕele necesare numai 
dacă se asigură supravegherea sau instruirea acestora vn privinʕa 
utilizării aparatului vn condiʕii de siguranʕă, iar aceʓtia vnʕeleg 
riscurile implicate. 

• Nu permiteʕi copiilor să se joace cu aparatul. Se interzice efectu -
area operaʕiunilor de curăʕare ʓi vntreʕinere de către copii nesu -
pravegheaʕi.

PENTRU SIGURANʕA DVS. - ÍNAINTE DE UTILI=AREA GRăTARULUI

AV E R T I = A R E AV E R T I = A R E

• Acest grătar nu a fost conceput ca mijloc de vncălzire ʓi este inter -
zisă folosirea sa vn acest scop.

• Pentru persoanele care locuiesc vntr-un apartament: Consul-
taʕi administraʕia pentru a afla care sunt cerinʕele ʓi regulile PSI 
cu privire la utilizarea unui grătar cu gaz vn clădire. Dacă este 
permis, folosiʕi grătarul vn exteriorul clădirii, la sol, cu o distanʕă 
de 60 cm faʕă de ziduri sau garduri. Nu folosiʕi grătarul pe sau 
sub un balcon.

PăSTRAʕI ACESTE INSTRUCʕIUNI
Sfaturi privind siguranʖa
• Recipientul pentru grăsime trebuie să fie montat la grătar ʓi golit 

după fiecare utilizare.
• Dacă aveʕi o problemă cu aparatul, consultaʕi ÄProbleme ʓi soluʕii´.
• Curăʕaʕi grătarul frecvent, de preferinʕă după fiecare utilizare. 

Dacă se foloseʓte o perie abrazivă pentru curăʕarea suprafeʕelor 
de gătire, aveʕi grijă să nu rămână vreun fir de păr pe aceste 
suprafeʕe vnainte de gătire. Nu se recomandă curăʕarea 
suprafeʕelor de gătire cât timp grătarul este fierbinte.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

SPAʕIUL DE DEASUPRA 
GRăTARULUI TREBUIE 

Să FIE LIBER!
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PENTRU SIGURANʕA DVS. - ÍNAINTE DE UTILI=AREA GRăTARULUI

NOʕIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANʕA
Când folosiʕi aparate electrice, trebuie să respectaʕi câteva măsuri de 
precauʕie elementare, printre care: 

CITIʕI INSTRUCʕIUNILE ÍN TOTALITATE
• Nu atingeʕi suprafeʕele fierbinʕi cu mâinile neprotejate. Folosiʕi 

mânerele ʓi butoanele prevăzute pentru exploatarea aparatului.
• Pentru a preveni pericolul electrocutării, nu scufundaʕi vn apă sau 

alte lichide cablul de alimentare, ʓtecherele, butonul de comandă 
sau elementul de vncălzire.

• Nu lăsaʕi aparatul nesupravegheat.
• Utilizarea aparatului de către copii sau vn apropierea acestora 

necesită supraveghere strictă. Nu permiteʕi copiilor sau animalelor 
să se apropie de grătar.

• Acest aparat nu este o jucărie.
• Nu lăsaʕi niciodată grătarul nesupravegheat atunci când este vn 

funcʕiune, adică la poziʕiaON (pornit).
• Deconectaʕi cablul de la priză atunci când doriʕi să mutaʕi sau să 

curăʕaʕi grătarul. 
• Ìnainte de a monta sau a demonta componente, aʓteptaʕi să se 

răcească. Nu folosiʕi niciun aparat electric care are un cablu de 
alimentare sau un ʓtecher cu defecte ori după ce aʕi constatat orice 
alte defecte ale aparatului.

• Utilizarea de accesorii nerecomandate de către producător poate 
cauza vătămare fizică. Folosiʕi numai accesorii recomandate de 
producător.

• Nu poziʕionaʕi cablul vn aʓa fel vncât să atârne peste marginea 
mesei sau să ajungă vn contact cu o suprafaʕă fierbinte.

• Respectaʕi cu stricteʕe destinaʕia de utilizare a produsului. Acest 
aparat nu a fost conceput ca mijloc de vncălzire ʓi este interzisă 
folosirea sa vn acest scop.

• Pentru a evita contactul cu apa, nu folosiʕi grătarul la mai puʕin de 3 
metri de un bazin, lac sau un curs de apă.

• Grătarul ʓi butonul de comandă se vor feri vn permanenʕă de ploaie 
ʓi umezeală.

• Feriʕi ʓtecherul de contactul cu solul ʓi de umezeală.
• Pentru curăʕarea produsului, nu folosiʕi apă sau un spray cu lichid 

fără a scoate din priză cablul de alimentare al controlerului electric 
ʓi a demonta elementul de vncălzire.

• NU FOLOSIʕI CăRBUNI. Acest grătar nu a fost conceput pentru 
cărbuni. Cărbunii aprinʓi pot crea o situaʕie periculoasă ʓi pot duce 
la defectarea grătarului.

• AVERTI=ARE: Nu folosiʕi cărbuni sau alʕi combustibili similari vn 
acest aparat.

• Acest aparat se vnfierbântă pe parcursul utilizării ʓi rămâne fier -
binte un anumit timp după utilizare. Pentru a vă proteja de suprafe -
ʕele fierbinʕi sau de eventuale lichide fierbinʕi cu care gătiʕi, folosiʕi 
mănuʓi speciale pentru cuptor sau ustensile de grătar cu mâner 

lung.
• Nu utilizaʕi ʓi nu depozitaʕi benzină, petrol sau alte lichide inflama -

bile la mai puʕin de 7 metri de grătarul aflat vn funcʕiune. =ona vn 
care se află grătarul trebuie să fie curată ʓi fără materiale inflama -
bile.

• Nu mutaʕi grătarul vn timpul utilizării.
• Când gătiʕi, grătarul trebuie să se afle pe o , suprafaʕă plană ʓi 

vntr-un spaʕiu fără materiale inflamabile.
• Consumul de alcool sau de medicamente, cu sau fără reʕetă, pot 

afecta capacitatea unei persoane de a asambla corect sau a utiliza 
grătarul vn condiʕii de siguranʕă.

• Pentru a evita pericolul electrocutării, vnainte de scoaterea elemen -
tului de vncălzire ʓi curăʕarea grătarului, deconectaʕi cablul de 
alimentare ʓi demontaʕi butonul de comandă. Nu scufundaʕi vn apă 
sau alte lichide ansamblul butonului de comandă sau elementul de 
vncălzire.

• Pentru curăʕare, nu scufundaʕi aparatul vn apă.
• Nu folosiʕi acest aparat pe acelaʓi circuit electric cu alʕi mari consu -

matori.

AT E N ʕ I E

• Stingerea flăcărilor provocate de aprinderea grăsimilor nu este 
posibilă prin vnchiderea capacului. Acest grătar dispune de un 
sistem de ventilare eficient din motive de siguranʕă.

• Nu lăsaʕi grătarul nesupravegheat pe parcursul procesului de 
ardere a resturilor de alimente. Dacă grătarul nu a fost curăʕat vn 
mod regulat, grăsimile acumulate se pot aprinde, provocând defec -
ʕiuni grătarului.

Cabluri prelungitoare: utili]are ʔi siguranʖĄ
• Pentru funcʕionarea optimă a grătarului, nu este recomandată utili -

zarea unui cablu prelungitor.
Pentru siguranʖa dvs. - dacĄ este necesarĄ utili]area unui prelun-
gitor:
• Folosiʕi numai prelungitoare pentru exterior, cu cablu de minimum 

13 amperi.
• Folosiʕi cel mai scurt prelungitor posibil. Nu conectaʕi vmpreună 

două sau mai multe prelungitoare.
• Conectorii trebuie feriʕi de umezeală ʓi de contactul cu solul.
• Cablul de alimentare trebuie să fie poziʕionat astfel vncât să nu 

atârne peste marginea mesei, să fie ferit de accesul copiilor ʓi să 
nu provoace vmpiedicarea.

Este interzisă aruncarea acestui aparat vmpreună cu deʓeurile mena -
jere. Acest produs trebuie predat la un centru special pentru reciclarea 
aparatelor electrice ʓi electronice. Colectarea ʓi reciclarea deʓeurilor 
ajută la economisirea resurselor naturale ʓi protejează atât mediul 
vnconjurător, cât ʓi sănătatea oamenilor.
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Ínainte de prima utili]are:

• Ìnlăturaʕi toate ambalajele ʓi etichetele comerciale de pe grătar. Nu folosiʕi 
obiecte ascuʕite pentru vndepărtarea etichetelor lipite.

• Spălaʕi grila de gătire cu apă caldă ʓi detergent de vase, clătiʕi ʓi ʓtergeʕi 
bine.

Ínainte de fiecare utili]are:
• Pentru a evita răsturnarea, folosiʕi vntotdeauna grătarul pe o suprafaʕă 

dreaptă ʓi stabilă.
• Pentru a evita declanʓarea siguranʕelor electrice, feriʕi ansamblul butonului 

de comandă de contactul cu umezeala ʓi nu folosiʕi alte aparate electrice vn 
acelaʓi circuit.

• Verificaʕi tava pentru grăsime pentru a vă asigura că este goală ʓi poziʕionată 
sub orificiul de scurgere.

• Pentru a evita lipirea alimentelor de grătar, ungeʕi bine grila de gătire cu un 
strat de ulei vegetal.

Pornirea grĄtarului:
• Butonul de comandă trebuie să fie rotit complet spre stânga, vn poziʕia OFF 

(Ìnchis).
• Conectaʕi cablul de alimentare la o priză cu vmpământare ʓi protecʕie 

diferenʕială. Dacă este necesară utilizarea unui cablu prelungitor, consultaʕi 
secʕiunea ÄCabluri prelungitoare: utilizare ʓi siguranʕă´.

• Rotiʕi butonul spre dreapta. Indicatorul luminos se va aprinde.
• Este interzisă folosirea de combustibili de tip cărbuni vn interiorul acestui 

aparat.
• Cărbunele poate fi utilizat cu acest aparat numai când este vn modul 

cărbune.

Utili]area grĄtarului:
• Pentru rezultate optime, gătiʕi cu capacul vnchis, pentru a menʕine căldura 

ʓi pentru a asigura o gătire uniformă.
• Indicatorul de temperatură de pe ansamblul butonului de comandă arată 

temperatura aproximativă din interiorul grătarului.
• Opʕiunea pe care o selectaʕi de la butonul de comandă pentru diverse 

alimente depinde de condiʕiile externe ʓi de preferinʕele personale.

Oprirea grĄtarului:
• Pentru a opri grătarul�ansamblul butonului de comandă, ʕineʕi apăsat 

butonul de pornire�oprire timp de 3 secunde până când afiʓajul se stinge.
• Scoateʕi cablul din priză.

CurĄʖarea ansamblului cu butonul de comandĄ ʔi a 
suportului elementului de vncĄl]ire

• Carcasa ansamblului cu butonul de comandă poate fi curăʕată folosind o 
cârpă umedă cu puʕină soluʕie de apă caldă ʓi detergent de vase.

• Nu este necesar să curăʕaʕi elementul de vncălzire. Ìn schimb, suportul 
elementului poate fi curăʕat folosind o cârpă umedă cu puʕină soluʕie de 
apă caldă ʓi detergent de vase.

• Ìnainte de utilizare, ansamblul electric cu butonul de comandă ʓi elementul 
de vncălzire trebuie să fie complet uscate.

GrĄsimi aprinse:
Pentru a ʕine sub control flăcările generate de aprinderea grăsimilor, urmaʕi 
aceste sfaturi:
• Curăʕaʕi acumulările de grăsime� ʓansele de aprindere cresc odată cu 

acumularea reziduurilor de grăsime.
• Ìnlăturaʕi grăsimea vn exces de pe bucăʕile de carne ʓi folosiʕi carne cu mai 

puʕină grăsime pentru a reduce ʓansa de aprindere a grăsimilor.
• Dacă pe parcursul gătirii izbucnesc flăcări, reduceʕi temperatura de la 

buton ʓi vnchideʕi capacul.
• Dacă focul continuă, opriʕi ansamblul cu buton de comandă ʓi deconectaʕi 

cablul de alimentare.
• Curăʕaʕi ansamblul plăcii reflectoare de sub elementul de vncălzire cel puʕin 

o dată vn fiecare anotimp sau mai des, vn cazul utilizării intense.

ATENʕIE
Nu folosiʕi obiecte ascuʕite pentru curăʕarea grătarului.
Pentru curăʕarea grilelor ceramice sau a corpului grătarului, nu folosiʕi soluʕii 
de curăʕare pentru cuptor abrazive, perii sau bureʕi de sârmă. Acestea pot 
afecta finisajul suprafeʕelor.
Componentele defecte trebuie vnlocuite exclusiv cu piese de schimb Char-
Broil aprobate. Nu vncercaʕi să reparaʕi componentele defecte.

PERICOL
Ìn cazul izbucnirii flăcărilor, deconectaʕi cablul de alimentare al grătarului 
de la priză ʓi aʓteptaʕi ca focul să se stingă. Nu folosiʕi apă pentru a stinge 
un incendiu provocat de acest grătar electric sau orice alt aparat electric.
Pentru a evita pericolul electrocutării, vnainte de scoaterea elementului 
de vncălzire ʓi curăʕarea grătarului, deconectaʕi cablul de alimentare. Nu 
scufundaʕi vn apă sau alte lichide ansamblul butonului de comandă sau 
elementul de vncălzire.
Pentru a evita pericolul arsurilor, aʓteptaʕi ca grătarul să se răcească 
complet vnainte de curăʕarea butonului de comandă sau a elementului de 
vncălzire.

OBSERVAʕIE IMPORTANTă
GrĄtarul dumneavoastrĄ electric SMART E necesitĄ o pri]Ą de curent 
electric de minimum 13 amperi de tip G (de preferinʖĄ de 16 amperi de 
tip E/F) pentru a funcʖiona corect. Utili]area acestuia vmpreunĄ cu o pri]Ą/
siguranʖe de valoare mai micĄ poate cau]a declanʔarea siguranʖelor 
grĄtarului ʔi/sau ale circuitului electric.
Pentru a evitarea vntreruperea alimentĄrii cu curent:

• Se recomandă o priză exterioară cu o siguranʕă standard de 16 amperi.
• Deconectaʕi de la priză orice alte dispozitive electrice, cum ar fi luminile de 

terasă, alimentate de circuitul exterior cu siguranʕă de 16 amperi vnainte de 
a conecta grătarul.

DacĄ alimentarea se vntrerupe vn timpul utili]Ąrii:
• Identificaʕi ʓi deconectaʕi orice alte aparate electrice care au pierdut 

alimentarea cu curent vn acelaʓi timp ʓi resetaʕi siguranʕa.
• Dacă este posibil, vncercaʕi să folosiʕi altă priză electrică. Consultaʕi manualul 

de utilizare cu privire la recomandările de utilizare a prelungitoarelor.
DacĄ siguranʖa continuĄ sĄ se declanʔe]e vn timpul utili]Ąrii, consultaʖi un 
electrician calificat.
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Instrucʖiuni pentru aprinderea cĄrbunilor
1. Grătarul trebuie să fie rece. Scoateʕi raftul de vncălzire ʓi grătarul de 

gătit. Vezi figura A.
�. Aʓezaʕi suportul pentru cărbuni vn interiorul grătarului. Vezi figura B.
3. Aʓezaʕi un singur strat de cărbuni pe suportul pentru cărbuni. 

Cărbune bucăʕi: maximum 0,5 kg� Brichete de cărbune: maximum 
0,9 kg.

4. Puneʕi la loc grătarul de gătit ʓi aliniaʕi indicatorul cu litera C de pe 
panoul din spate pentru modul cărbune. Vezi figura C.

5. Aduceʕi controlerul la poziʕia Ä5´ HIGH timp de 10 până la 15 minute 
cu capacul vnchis.

6. Aduceʕi controlerul vn poziʕia OFF (Ìnchis).
7. Deschideʕi capacul ʓi aʓteptaʕi 5 minute sau aʓteptaʕi până când 

cărbuni au culoarea albă, vnainte de a adăuga alimentele.
OBSERVAʕIE: Ìnainte de prima gătire, grătarul trebuie vncins iar cărbunii 
menʕinuʕi foarte fierbinʕi timp de cel puʕin 30 de minute.

• Tip de combustibil:  CĄrbune pentru grĄtar vn bucĄʖi 
ʔi brichete de cĄrbune pentru grĄtar care respectĄ 
normele locale. DacĄ nu existĄ norme locale, trebuie 
sĄ respecte cerinʖele standardului EN 1860-2 vn 
vigoare.

• Nu utili]aʖi modul electric timp de cel puʖin 15 minute 
atunci cknd folosiʖi cĄrbuni.

• Nu folosiʖi niciodatĄ lichid pentru brichete, petrol, 
ben]inĄ sau alcool pentru aprinderea cĄrbunilor.

• Nu folosiʖi niciodatĄ tĄviʖe-grĄtar de unicĄ folosinʖĄ 
sau cĄrbune bucĄʖi vn interiorul grĄtarului.

• Nu folosiʖi alʖi combustibili precum lemn, peleʖi din 
lemn, hkrtie sau huilĄ.

• Aprindeʖi cĄrbunii NUMAI CÇND aʖi po]iʖionat corect 
suportul de cĄrbuni vn focar. Ve]i figura B.

• AVERTI=ARE: GrĄtarul devine foarte fierbinte. Nu vl 
mutaʖi vn timpul folosirii.

• AVERTI=ARE: A nu se utili]a vn interior!
• AVERTI=ARE: Nu utili]aʖi alcool sau ben]inĄ 

pentru aprindere sau reaprindere! Utili]aʖi exclusiv 
aprin]Ątoarele care respectĄ standardul EN 1860-3!

• AVERTI=ARE: Nu permiteʖi copiilor sau animalelor 
sĄ se apropie de grĄtar.

Figura A

Figura B

Figura C

AVERTIZARE

PERICOL DE ASFI;IERE CU MONO;ID DE CARBON
Arderea cărbunilor vntr-un spaʕiu interior prezintă pericol 
de moarte. Aceʓtia degajă monoxid de carbon, care este 
inodor. NICIODATĂ nu ardeʕi cărbuni vn interiorul casei, 
vn autovehicule sau vn cort.

AVERTIZARE

RecomandĄri privind curĄʖarea
• Este necesară curăʕarea grătarului după fiecare utilizare cu cărbuni.
• Ìnainte de curăʕare, cărbunii trebuie să fie complet stinʓi, iar grătarul 

trebuie să se răcească suficient.
• Scoateʕi suportul pentru cărbuni ʓi curăʕaʕi bine resturile de cenuʓă.

Observaʖie: După utilizare, suportul pentru cărbuni vʓi poate schimba 
culoarea. Acesta este un lucru normal.
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Pentru siguranʖa utili]Ąrii grĄtarului ʔi pentru a preveni 
accidentele grave:
• Consumul de alcool sau de medicamente, cu sau fără reʕetă, 

pot afecta capacitatea unei persoane de a asambla corect sau a 
utiliza grătarul vn condiʕii de siguranʕă.

• Când gătiʕi, grătarul trebuie să se afle pe o , suprafaʕă plană ʓi 
vntr-un spaʕiu fără materiale inflamabile.

• Nu lăsaʕi aparatul nesupravegheat. Nu permiteʕi copiilor sau 
animalelor să se apropie de grătar.

• Nu mutaʕi grătarul vn timpul utilizării.
• Acest aparat nu a fost conceput ca mijloc de vncălzire ʓi este 

interzisă folosirea sa vn acest scop.
• Acest aparat se vnfierbântă pe parcursul utilizării ʓi rămâne 

fierbinte un anumit timp după utilizare. Pentru a vă proteja de 
suprafeʕele fierbinʕi sau de eventuale lichide fierbinʕi cu care gătiʕi, 
folosiʕi mănuʓi speciale pentru cuptor sau ustensile de grătar cu 
mâner lung.

• =ona vn care se află grătarul trebuie să fie curată ʓi fără materiale 
inflamabile.

• Păstraʕi zona aparatului liberă ʓi fără materiale combustibile, 
benzină ʓi alʕi vapori sau lichide inflamabile.

• Folosiʕi grătarul numai vn spaʕii bine ventilate.

AVERTIZARE

CurĄʖarea grĄtarului:
Acumularea de reziduuri de grăsimi ʓi alimente reduce eficienʕa 
grătarului. Pentru cele mai bune rezultate:
• Curăʕaʕi ansamblul plăcii reflectoare ʓi cadrul cel puʕin o dată vn 

fiecare anotimp sau mai des, vn cazul utilizării intense.
• Cele mai bune rezultate sunt obʕinute prin perierea particulelor 

acumulate vn jos ʓi prin orificiul de scurgere din partea de jos a 
grătarului.

• Folosiʕi o soluʕie de apă cu detergent slab ʓi frecaʕi uʓor suprafaʕa 
ansamblului plăcii reflectoare cu o perie aspră de plastic sau cu 
peri de cupru.

• Curăʕaʕi periodic grilele de gătire cu o soluʕie de apă ʓi detergent 
de vase sau apă ʓi bicarbonat de sodiu. Pentru petele persistente, 
folosiʕi un praf de curăʕare neabraziv. Dacă se foloseʓte o perie 
abrazivă pentru curăʕarea suprafeʕelor de gătire, aveʕi grijă să nu 
rămână vreun fir de păr pe aceste suprafeʕe vnainte de gătire. Nu se 
recomandă curăʕarea suprafeʕelor de gătire cât timp grătarul este 
fierbinte.  Nu curăʕaʕi grătarul de gătit cu o racletă, unealtă ascuʕită 
sau ʓpaclu.

• Nu este recomandat să curăʕaʕi grilele de gătit vn maʓina de spălat 
vase.

Depo]itarea grĄtarului:
• Curăʕaʕi grilele de gătire.
• Depozitaʕi grătarul vntr-un spaʕiu protejat sau acoperit cu husa.
• Deconectaʕi grătarul de la priză vntotdeauna vnainte de depozitare.

Sfaturi privind siguranʖa
• Recipientul pentru grăsime trebuie să fie montat la grătar ʓi golit 

după fiecare utilizare.
• Dacă aveʕi o problemă cu aparatul, consultaʕi ÄProbleme ʓi soluʕii´.
• Curăʕaʕi grătarul frecvent, de preferinʕă după fiecare utilizare. Dacă 

se foloseʓte o perie abrazivă pentru curăʕarea suprafeʕelor de 
gătire, aveʕi grijă să nu rămână vreun fir de păr pe aceste suprafeʕe 
vnainte de gătire. Nu se recomandă curăʕarea suprafeʕelor de gătire 
cât timp grătarul este fierbinte.

ATENʕIE
• Stingerea flăcărilor provocate de aprinderea grăsimilor nu este 

posibilă prin vnchiderea capacului. Acest grătar dispune de un 
sistem de ventilare eficient din motive de siguranʕă.

• Nu lăsaʕi grătarul nesupravegheat pe parcursul procesului de 
ardere a resturilor de alimente. Dacă grătarul nu a fost curăʕat 
vn mod regulat, grăsimile acumulate se pot aprinde, provocând 
defecʕiuni grătarului.

Deʓi cărbunii pot părea stinʓi, cărbunii neconsumaʕi 
pot reʕine căldura până la �4 de ore, iar sub acʕiunea 
curenʕilor de aer se pot reaprinde spontan. Ìn afara 
focarului grătarului, astfel de cărbuni aprinʓi reprezintă 
un pericol de incendiu, putând aprinde suprafeʕele 
inflamabile, precum o terasă din lemn.

AVERTIZARE
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Siguranʖa alimentarĄ
Siguranʕa alimentară este o parte foarte importantă pentru a vă bucura 
de experienʕa de gătit vn aer liber. Pentru a proteja alimentele vmpotriva 
bacteriilor dăunătoare, urmaʕi aceʓti patru paʓi de bază:
Curat: Spălaʕi mâinile, ustensilele ʓi suprafeʕele cu apă fierbinte ʓi 
săpun vnainte ʓi după manipularea cărnii crude.
Separat: Separaʕi carnea crudă de alimentele gata de consumat 
pentru a evita contaminarea reciprocă. Folosiʕi un platou ʓi ustensile 
curate când scoateʕi de pe grătar alimentele gătite.
Bine gĄtit: Gătiʕi bine carnea pentru a distruge bacteriile. Utilizaʕi 
un termometru pentru a asigura temperaturi interne adecvate pentru 
alimentele gătite.
RĄcit: Puneʕi rapid la frigider alimentele preparate ʓi resturile.

Cum vĄ puteʖi da seama dacĄ carnea este bine 
gĄtitĄ
• Carnea gătită pe grătar se rumeneʓte adesea foarte repede la 

exterior. Utilizaʕi numai carne dezgheʕată ʓi un termometru pentru 
carne pentru a vă asigura că alimentele au atins o temperatură 
internă sigură ʓi tăiaʕi alimentele pentru a verifica dacă există semne 
vizuale de gătire suficientă.

• Vă recomandăm ca alimentele să aibă cel puʕin 40°F (4,5 °C) vnainte 
de a le găti pe grătar.

• Păsările gătite vntregi trebuie să atingă 165° F (75 °C). Sucurile 
degajate trebuie să aibă aspect limpede, iar carnea nu trebuie să 
fie roz.

• Fripturile de vită, viʕel ʓi miel, fripturile ʓi cotletele de porc pot fi gătite 
la 145 °F (65 °C) cu 3 minute de odihnă.

• NU gătiʕi NICIODATĂ parʕial carnea, continuând mai târziu. Gătiʕi 
alimentele complet pentru a distruge bacteriile dăunătoare.

• Utilizaʕi un termometru pentru carne pentru a asigura temperaturi 
interne adecvate pentru alimentele gătite.

Temperaturi interne de gĄtit recomandate

Carne tocatĄ
Carne de vită, porc, viʕel, miel . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 °F
Curcan, pui . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 °F

Carne de vitĄ proaspĄtĄ, viʖel, miel
Ìn sânge  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63 °C 145 °F
(se lasă sa stea 3 minute vnainte de a tăia)
Potrivit  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 °F
Bine făcut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77 °C 170 °F

Carne de pasĄre
Pui ʓi curcan, vntreg  . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °C 165 °F
Bucăʕi de pasăre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °C 165 °F
Raʕă ʓi gâscă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °C 165 °F

Carne de porc proaspĄtĄ
Ìn sânge  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63 °C 145 °F
(se lasă sa stea 3 minute vnainte de a tăia)
Potrivit  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 °F
Bine făcut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77 °C 170 °F
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ȉǿȃǺȄȊȀȁǽȉ 
ȇȂǿȈȆĮȆȈȀǽȉ ĬȀǺ 
ĭǽȃǺȊǺ ǺȉĮǺȂǽȀǺȉ

ĬȀǺ ȌȈǿȉǿ ȃȆȄȆ ȉǽ ǽȅȎȊǽȈȀȁȆȋȉ ȌȎȈȆȋȉ
1. Ǿ ıȣıțİȣȒ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȝȩȞȠ ıİ 

İȟȦĲİȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ. 
2. Ǿ ıȣıțİȣȒ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ 

ıİ İıȦĲİȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ ȠȪĲİ ȖȚĮ İȝʌȠȡȚțȠȪȢ 
ıțȠʌȠȪȢ. 

3. Ǿ ıȣıțİȣȒ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȝȩȞȠ ıİ 
țĮȜȐ İȟĮİȡȚȗȩȝİȞȠ ȤȫȡȠ.

ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ: ȊʌȠįİȚțȞȪİȚ țȐʌȠȚĮ İȞįİȤȠȝȑȞȦȢ 
İʌȚțȓȞįȣȞȘ țĮĲȐıĲĮıȘ Ș ȠʌȠȓĮ, ĮȞ įİȞ ĮʌȠĳİȣȤșİȓ, 
ȣʌȐȡȤİȚ țȓȞįȣȞȠȢ ȞĮ țĮĲĮȜȒȟİȚ ıİ șĮȞȐıȚȝȠ Ȓ ıȠȕĮȡȩ 
ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ.

1. ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ȠȪĲİ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ 
ȕİȞȗȓȞȘ Ȓ ȐȜȜĮ İȪĳȜİțĲĮ ȣȖȡȐ Ȓ ıʌȡȑȚ țȠȞĲȐ ıĲȘ 
ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ Ȓ ıİ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ ȐȜȜȘ ıȣıțİȣȒ 
ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ.

ȇȈȆȉȆȌǿ: ȊʌȠįİȚțȞȪİȚ țȐʌȠȚĮ İȞįİȤȠȝȑȞȦȢ 
İʌȚțȓȞįȣȞȘ țĮĲȐıĲĮıȘ Ȓ İʌȚıĳĮȜȒ ʌȡĮțĲȚțȒ Ș ȠʌȠȓĮ, 
ĮȞ įİȞ ĮʌȠĳİȣȤșİȓ, ȣʌȐȡȤİȚ țȓȞįȣȞȠȢ ȞĮ țĮĲĮȜȒȟİȚ ıİ 
İȜĮĳȡȪ Ȓ ȝȑĲȡȚȠ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ.

ȁȀȄǼȋȄȆȉ: ȊʌȠįİȚțȞȪİȚ ȝȚĮ ȐȝİıĮ İʌȚțȓȞįȣȞȘ 
țĮĲȐıĲĮıȘ Ș ȠʌȠȓĮ, ĮȞ įİȞ ĮʌȠĳİȣȤșİȓ, șĮ țĮĲĮȜȒȟİȚ 
ıİ șĮȞȐıȚȝȠ Ȓ ıȠȕĮȡȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ.

ȁ Ȁ Ȅ Ǽ ȋ Ȅ Ȇ ȉ

ȇ Ȉ Ȇ ǽ Ȁ Ǽ Ȇ ȇ Ȇ Ȁ ǿ ȉ ǿ
ȉȋȃǻȆȂǺ ĬȀǺ ĭǽȃǺȊǺ 
ǺȉĮǺȂǽȀǺȉ
Ȉİ ȩȜȠ ĲȠ ʌĮȡȩȞ ǼȖȤİȚȡȓįȚȠ țĮĲȩȤȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ 
ȠȚ İʌȚıȘȝȐȞıİȚȢ «ȀǿȃǻȊȃȅȈ», «ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ» țĮȚ 
«ȆȇȅȈȅȋǾ» ȖȚĮ ȞĮ įȠșİȓ ȑȝĳĮıȘ ıİ țȡȓıȚȝİȢ țĮȚ ıȘȝĮȞĲȚțȑȢ 
ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ. ĭȡȠȞĲȓıĲİ ȞĮ įȚĮȕȐıİĲİ țĮȚ ȞĮ ĮțȠȜȠȣșİȓĲİ ʌȐȞĲĮ ĲȚȢ 
İʌȚıȘȝȐȞıİȚȢ ĮȣĲȑȢ ȖȚĮ ȞĮ įȚĮĳȣȜȐȟİĲİ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚȐ ıĮȢ țĮȚ ȞĮ 
ĮʌȠıȠȕȒıİĲİ țȐșİ țȓȞįȣȞȠ ʌȡȩțȜȘıȘȢ ȣȜȚțȫȞ ȗȘȝȚȫȞ. 
ȅȚ ȠȡȚıȝȠȓ ĲȦȞ İʌȚıȘȝȐȞıİȦȞ ʌĮȡĮĲȓșİȞĲĮȚ ʌĮȡĮțȐĲȦ. ǽĬȁǺȊǺȉȊǺȊǿȉ/ȉȋȄǺȈȃȆȂȆĬǿȊǿȉ:

ǹĳȒıĲİ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ĮȣĲȩ ıĲȠȞ țĮĲĮȞĮȜȦĲȒ.
ȁǺȊǺȄǺȂȎȊǿȉ:
ĭȣȜȐȟĲİ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ĮȣĲȩ ȖȚĮĲȓ șĮ ĲȠ ȤȡİȚĮıĲİȓĲİ ıĲȠ 
ȝȑȜȜȠȞ.

ȅ ıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȘĲȒȢ�țȐĲȠȤȠȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ 
ȑȤİȚ ĲȘȞ İȣșȪȞȘ ȖȚĮ ĲȚȢ İȡȖĮıȓİȢ ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘȢ, 
İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȒȢ ĲȘȢ.
ǽȢȧĳȓĲıțȣ:
ǹȞ ȑȤİĲİ ĮʌȠȡȓİȢ țĮĲȐ ĲȘ ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ Ȓ ĲȘ 
ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ, 
İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȠȞ ĮȞĲȚʌȡȩıȦʌȠ ĲȘȢ İĲĮȚȡİȓĮȢ ıĲȘȞ 
ʌİȡȚȠȤȒ ıĮȢ.
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• ȉȠ ʌĮȡȩȞ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ ʌİȡȚȑȤİȚ ıȘȝĮȞĲȚțȑȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ʌȠȣ 
İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲİȢ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮıĳĮȜȒ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.

• ǻȚĮȕȐıĲİ țĮȚ ĮțȠȜȠȣșȒıĲİ ȩȜİȢ ĲȚȢ ıȣȝȕȠȣȜȑȢ ȖȚĮ șȑȝĮĲĮ ĮıĳȐȜİȚĮȢ 
țĮȚ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘȢ, ȤȡȒıȘȢ țĮȚ ĳȡȠȞĲȓįĮȢ ʌȡȠĲȠȪ 
İʌȚȤİȚȡȒıİĲİ ȞĮ ıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ țĮȚ ȞĮ ȝĮȖİȚȡȑȥİĲİ. ǹȞ 
įİȞ ĲȘȡȒıİĲİ ȩȜİȢ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ĲȠȣ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ, ȣʌȐȡȤİȚ țȓȞįȣȞȠȢ 
ʌȡȩțȜȘıȘȢ ıȠȕĮȡȠȪ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ țĮȚ�Ȓ ȣȜȚțȫȞ ȗȘȝȚȫȞ.

• Ǿ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ ıȣıțİȣȒ ıȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ ʌȡȠȢ ĲĮ ĲİȤȞȚțȐ ʌȡȩĲȣʌĮ 
țĮȚ ĲȚȢ ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ ȖȚĮ ȘȜİțĲȡȚțȑȢ ıȣıțİȣȑȢ.

ȁȀȄǼȋȄȆȉ ǿȂǽȁȊȈȆȇȂǿȅȀǺȉ
• Ǿ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ ıȣıțİȣȒ İȓȞĮȚ įȚĮȕĮșȝȚıȝȑȞȘ ȖȚĮ: ��0-�40 V, 9,1 A, 

50-60 H=, ȚıȤȪ İȟȩįȠȣ: �.100 :
• ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȘ ıȣȞįȑİĲİ ȝȩȞȠ ıİ ʌȡȓȗİȢ ʌȠȣ įȚĮșȑĲȠȣȞ ȖİȓȦıȘ țĮȚ 

ʌȡȠıĲĮıȓĮ ȝİ įȚĮțȩʌĲȘ țȣțȜȫȝĮĲȠȢ ȝİ įȚĮȕĮșȝȚıȝȑȞȘ įȚȐĲĮȟȘ 
ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ Įʌȩ ʌĮȡĮȝȑȞȠȞ ȡİȪȝĮ (RCD) ĮȞȫĲĮĲȘȢ ȠȞȠȝĮıĲȚțȒȢ 
ĲȚȝȒȢ 30 mA.  

• ȆȡȑʌİȚ ȞĮ İȜȑȖȤİĲİ ĲĮțĲȚțȐ ȝȒʌȦȢ ȣʌȐȡȤȠȣȞ ıȘȝȐįȚĮ ȗȘȝȚȐȢ Ȓ 
ĳșȠȡȐȢ ıĲȠ țĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ. ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ 
ĮȞ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ İȓȞĮȚ ȤĮȜĮıȝȑȞȠ. 

• ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĲȚțĮșȚıĲȐĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ ȝİ İȚįȚțȩ țĮȜȫįȚȠ 
Ȓ İȚįȚțȒ įȚȐĲĮȟȘ ʌȠȣ șĮ ʌȡȠȝȘșİȣĲİȓĲİ Įʌȩ ĲȠȞ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ Ȓ Įʌȩ 
ĲȠȞ ĮȞĲȚʌȡȩıȦʌȩ ĲȠȣ ȖȚĮ İȡȖĮıȓİȢ İʌȚıțİȣȒȢ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ.

• ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĲȚțĮșȚıĲȐĲİ țȐșİ ȤĮȜĮıȝȑȞȠ İȟȐȡĲȘȝĮ ȝȩȞȠ ȝİ ĲȠ 
ĮȞĲȓıĲȠȚȤȠ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȩ ʌȠȣ ʌĮȡȑȤİȚ Ș Char-Broil. ȂȘȞ İʌȚȤİȚȡȒıİĲİ 
ȞĮ İʌȚıțİȣȐıİĲİ ȤĮȜĮıȝȑȞĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ.

• Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĳȦĲȚȐȢ, ȖȣȡȓıĲİ ĲȠȞ įȚĮțȩʌĲȘ ĲȠȣ İȜİȖțĲȒȡĮ ıĲȘ ȚȒĲș 
įʍıȟıȢȗȡʍȡȔșĲșȣ (OFF), ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ 
Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ țĮȚ ĮĳȒıĲİ ĲȘ ĳȦĲȚȐ ȞĮ ȟİșȣȝȐȞİȚ. ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ 
Ȟİȡȩ ȖȚĮ ȞĮ ıȕȒıİĲİ ĲȘ ĳȦĲȚȐ ıĲȘ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ Ȓ ıİ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ 
ȐȜȜȘ ȘȜİțĲȡȚțȒ ıȣıțİȣȒ.

• īȚĮ ȞĮ ĮʌȠĳȪȖİĲİ țȐșİ ʌȚșĮȞȩ țȓȞįȣȞȠ ȞĮ ʌȐșİĲİ İȖțĮȪȝĮĲĮ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ĳȡȠȞĲȓȗİĲİ ȞĮ ȑȤİȚ țȡȣȫıİȚ Ș ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ ʌȡȠĲȠȪ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ 
țĮȚ�Ȓ țĮșĮȡȓıİĲİ ĲȠȞ ȘȜİțĲȡȚțȩ İȜİȖțĲȒȡĮ țĮȚ ĲȠ șİȡȝĮȞĲȚțȩ ıĲȠȚȤİȓȠ.
ȂȘȞ ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ.

• ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝȩȞȠ ȩʌȦȢ țĮșȠȡȓȗİĲĮȚ ıĲȠ 
ʌĮȡȩȞ İȖȤİȚȡȓįȚȠ.

• ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıİ ȤȫȡȠ ȝİ ȝİȖȐȜȘ țȓȞȘıȘ 
ȩʌȠȣ ȣʌȐȡȤİȚ țȓȞįȣȞȠȢ ȞĮ ıțȠȞĲȐȥİȚ țȐʌȠȚȠȢ ıĲȠ țĮȜȫįȚȠ.

• Ǿ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ Įʌȩ ʌĮȚįȚȐ � 
İĲȫȞ țĮȚ ȐȞȦ țĮȚ Įʌȩ ȐĲȠȝĮ ȝİ ȝİȚȦȝȑȞİȢ ıȦȝĮĲȚțȑȢ, ĮȚıșȘĲȘȡȚĮțȑȢ 
Ȓ ȞȠȘĲȚțȑȢ ȚțĮȞȩĲȘĲİȢ Ȓ Įʌȩ ȐĲȠȝĮ ȤȦȡȓȢ ʌİȓȡĮ țĮȚ ȖȞȫıİȚȢ İĳȩıȠȞ 
İʌȚĲȘȡȠȪȞĲĮȚ Įʌȩ ȐȜȜȠ ȐĲȠȝȠ Ȓ ĲȠȣȢ ȑȤȠȣȞ įȠșİȓ ȠįȘȖȓİȢ ȖȚĮ ĲȘ ȤȡȒıȘ 
ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ȝİ ĮıĳĮȜȒ ĲȡȩʌȠ țĮȚ țĮĲĮȞȠȠȪȞ ĲȠȣȢ İȞİȤȩȝİȞȠȣȢ 
țȚȞįȪȞȠȣȢ. 

• ȉĮ ʌĮȚįȚȐ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌĮȓȗȠȣȞ ȝİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ. ȅȚ İȡȖĮıȓİȢ 
țĮșĮȡȚıȝȠȪ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ Įʌȩ ĲȠȞ ȤȡȒıĲȘ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
İțĲİȜȠȪȞĲĮȚ Įʌȩ ʌĮȚįȚȐ ȤȦȡȓȢ ĲȘȞ İʌȚĲȒȡȘıȘ İȞȘȜȓțȠȣ.

• Ǿ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ įİȞ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȖȚĮ ȤȡȒıȘ 
țĮȚ ȠȪĲİ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ ʌȠĲȑ ȦȢ șİȡȝĮȞĲȒȡĮȢ.

� ǳȟȡțȜȡț İțįȞıȢțĲȞȑĳȧȟ: ǹʌȠĲĮșİȓĲİ ıĲȠȞ įȚĮȤİȚȡȚıĲȒ țĮȚ ȗȘĲȒıĲİ 
ĲȠȣ ȞĮ ıĮȢ İȞȘȝİȡȫıİȚ ȖȚĮ ĲȚȢ ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ țĮȚ ĲȠȣȢ țȫįȚțİȢ 
ʌȣȡĮıĳȐȜİȚĮȢ ʌȠȣ ĮĳȠȡȠȪȞ ĲȘ ȤȡȒıȘ ȝȚĮȢ ıȣıțİȣȒȢ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ 
ĮİȡȓȠȣ ıĲȠ įȚĮȝȑȡȚıȝȐ ıĮȢ. ǹȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ, ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘ 

ĬȀǺ ȊǿȄ ǺȉĮǺȂǽȀǺ ȉǺȉ - ȇȈȆȊȆȋ ȌȈǿȉȀȃȆȇȆȀǿȉǽȊǽ Ȋǿ ȉȋȉȁǽȋǿ ȃȇǺȈȃȇǽȁȀȆȋ

ȇ Ȉ Ȇ ǽ Ȁ Ǽ Ȇ ȇ Ȇ Ȁ ǿ ȉ ǿ ȇ Ȉ Ȇ ǽ Ȁ Ǽ Ȇ ȇ Ȇ Ȁ ǿ ȉ ǿ

ıȣıțİȣȒ ıĲȠ ȚıȩȖİȚȠ ĳȡȠȞĲȓȗȠȞĲĮȢ ȞĮ ĮʌȑȤİȚ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 60 
İțĮĲȠıĲȐ Įʌȩ ĲȠȓȤȠȣȢ Ȓ ȡȐȖİȢ. ȆȠĲȑ ȝȘȞ ĲȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ıİ 
ȝʌĮȜțȩȞȚĮ Ȓ țȐĲȦ Įʌȩ ĮȣĲȐ.

ĮȋȂǺȅȊǽ ȊȀȉ ȆǼǿĬȀǽȉ ǺȋȊǽȉ.
ȉȤȞȖȡȤȝȒȣ ȗțį ȚȒȞįĳį įĲĴȑȝıțįȣ
• ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ ȝȑıĮ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ ĲȠȞ įȓıțȠ ıȣȜȜȠȖȒȢ ȜȓʌȠȣȢ 

țĮȚ ȞĮ ĲȠȞ ĮįİȚȐȗİĲİ ȝİĲȐ Įʌȩ țȐșİ ȤȡȒıȘ.
• ǹȞ ȑȤİĲİ țȐʌȠȚȠ ʌȡȩȕȜȘȝĮ ȩıȠȞ ĮĳȠȡȐ ĲȘ ıȣıțİȣȒ, ĮȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ 

İȞȩĲȘĲĮ «ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ʌȡȠȕȜȘȝȐĲȦȞ».
• ĭȡȠȞĲȓıĲİ ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲİ ıȣȤȞȐ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ, țĮĲȐ 

ʌȡȠĲȓȝȘıȘ ȝİĲȐ ĲȠ ĲȑȜȠȢ țȐșİ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ. ǹȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ 
ȕȠȪȡĲıĮ ȝİ ĲȡȓȤĮ ȖȚĮ ȞĮ țĮșĮȡȓıİĲİ țȐʌȠȚİȢ Įʌȩ ĲȚȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ 
ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ, ʌȡȠĲȠȪ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ȟĮȞȐ ĲȘ ıȣıțİȣȒ 
ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ įİȞ ȑȤȠȣȞ ȝİȓȞİȚ ĲȡȓȤİȢ İʌȐȞȦ ıĲȚȢ 
İʌȚĳȐȞİȚİȢ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ. ȈȣȞȚıĲȠȪȝİ ȞĮ ȝȘȞ țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȚȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ 
ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ ʌȡȠĲȠȪ țȡȣȫıİȚ Ș ıȣıțİȣȒ.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

ȇȈǽȇǽȀ ȄǺ ǼȀǺȊǿȈǽȀȊǽ 
ȇǺȄȊǺ ȁǺĭǺȈȆ ȊȆȄ 
ȌȎȈȆ ǽȇǺȄȎ ǺȇȆ Ȋǿ 

ȉȋȉȁǽȋǿ ȃȇǺȈȃȇǽȁȀȆȋ!
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ĬȀǺ ȊǿȄ ǺȉĮǺȂǽȀǺ ȉǺȉ - ȇȈȆȊȆȋ ȌȈǿȉȀȃȆȇȆȀǿȉǽȊǽ Ȋǿ ȉȋȉȁǽȋǿ ȃȇǺȈȃȇǽȁȀȆȋ

ȉǿȃǺȄȊȀȁǽȉ ȇȈȆĮȋȂǺȅǽȀȉ
ȀĮĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ ȘȜİțĲȡȚțȫȞ ıȣıțİȣȫȞ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌĮȓȡȞİĲİ ʌȐȞĲĮ ĲȚȢ 
ȕĮıȚțȑȢ ʌȡȠĳȣȜȐȟİȚȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ ıĲȚȢ ȠʌȠȓİȢ ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞȠȞĲĮȚ ȠȚ İȟȒȢ: 

ǼȀǺǻǺȉȊǽ ȆȂǽȉ ȊȀȉ ȆǼǿĬȀǽȉ.
• ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȖȖȓȗİĲİ șİȡȝȑȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ ȤȦȡȓȢ ȞĮ İȓȞĮȚ 

ʌȡȠıĲĮĲİȣȝȑȞĮ ĲĮ ȤȑȡȚĮ ıĮȢ. ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȚȢ ȜĮȕȑȢ țĮȚ 
ĲȠȣȢ įȚĮțȩʌĲİȢ ʌȠȣ ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ ȖȚĮ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.

• īȚĮ ĲȘȞ ʌȡȠıĲĮıȓĮ ıĮȢ Įʌȩ țȐșİ țȓȞįȣȞȠ ȞĮ ʌȐșİĲİ ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮ, 
įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȕȣșȓȗİĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ, ĲĮ ȕȪıȝĮĲĮ ĲȠȞ İȜİȖțĲȒȡĮ Ȓ ĲȠ 
șİȡȝĮȞĲȚțȩ ıĲȠȚȤİȓȠ ıĲȠ Ȟİȡȩ Ȓ ıİ ȐȜȜȠ ȣȖȡȩ.

• ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮʌȠȝĮțȡȪȞİıĲİ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣȒ țĮȚ ȞĮ ĲȘȞ ĮĳȒȞİĲİ 
ĮȞİʌȚĲȒȡȘĲȘ.

• ǵʌȠĲİ Ș ıȣıțİȣȒ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ Įʌȩ ʌĮȚįȚȐ Ȓ țȠȞĲȐ ıİ ʌĮȚįȚȐ, 
ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ Ș ĮȣıĲȘȡȒ İʌȚĲȒȡȘıȒ ĲȠȣȢ Įʌȩ İȞȘȜȓțȠȣȢ. ȆȐȞĲĮ ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ țȡĮĲȐĲİ ĲĮ ʌĮȚįȚȐ țĮȚ ĲĮ țĮĲȠȚțȓįȚĮ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.

• Ǿ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ ıȣıțİȣȒ įİȞ İȓȞĮȚ ʌĮȚȤȞȓįȚ.
• ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮʌȠȝĮțȡȪȞİıĲİ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣȒ țĮȚ ȞĮ ĲȘȞ ĮĳȒȞİĲİ 

ĮȞİʌȚĲȒȡȘĲȘ ȁǺȊǺ Ȋǿ ȂǽȀȊȆȋȈĬȀǺ ĳșȣ.
• ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ĮʌȠıȣȞįȑİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ ȩʌȠĲİ įİȞ ĲȘ 

ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ țĮȚ ʌȡȠĲȠȪ ĲȘ ȝİĲĮțȚȞȒıİĲİ Ȓ ĲȘȞ țĮșĮȡȓıİĲİ. 
• ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ĮĳȒȞİĲİ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ ȞĮ țȡȣȫıİȚ ʌȡȠĲȠȪ ʌȡȠıĮȡĲȒıİĲİ Ȓ 

ĮĳĮȚȡȑıİĲİ İȟĮȡĲȒȝĮĲȐ ĲȘȢ. ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ șȑĲİĲİ țĮȝȓĮ ıȣıțİȣȒ ıİ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȩĲĮȞ țȐʌȠȚȠ țĮȜȫįȚȠ Ȓ ȕȪıȝĮ ĲȘȢ İȓȞĮȚ ȤĮȜĮıȝȑȞȠ Ȓ ȝİĲȐ 
Įʌȩ įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȘȢ Ȓ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ ȕȜȐȕȘ ĲȘȢ.

• ǹȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ʌĮȡİȜțȩȝİȞĮ ʌȠȣ įİȞ ıȣȞȚıĲȫȞĲĮȚ Įʌȩ ĲȠȞ 
țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ, İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ įȚĮĲȡȑȟİĲİ țȓȞįȣȞȠ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ. 
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ȝȩȞȠ ĲĮ ʌĮȡİȜțȩȝİȞĮ ʌȠȣ ıȣȞȚıĲȐ Ƞ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒȢ.

• ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮĳȒȞİĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ȞĮ țȡȑȝİĲĮȚ ȑȟȦ Įʌȩ ĲȠ ȐțȡȠ ĲȠȣ 
ĲȡĮʌİȗȚȠȪ Ȓ ĲȠȣ ʌȐȖțȠȣ ȠȪĲİ ȞĮ ĮțȠȣȝʌȐ ıİ șİȡȝȑȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ.

• ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȖȚĮ ȐȜȜȠȣȢ ıțȠʌȠȪȢ ʌȜȘȞ 
ĲȦȞ ʌȡȠȕȜİʌȩȝİȞȦȞ. Ǿ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ ıȣıțİȣȒ įİȞ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȖȚĮ 
ȤȡȒıȘ țĮȚ ȠȪĲİ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ ʌȠĲȑ ȦȢ șİȡȝĮȞĲȒȡĮȢ.

• īȚĮ ĮʌȠĳȪȖİĲİ țȐșİ țȓȞįȣȞȠ ȞĮ ʌȚĲıȚȜȚıĲİȓ Ȓ ȞĮ ʌȑıİȚ ıĲȠ Ȟİȡȩ Ș 
ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ıİ ĮʌȩıĲĮıȘ 
ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 3 ȝȑĲȡȦȞ Įʌȩ ʌȚıȓȞİȢ, ȜȚȝȞȠȪȜİȢ Ȓ ȐȜȜİȢ ȣįȐĲȚȞİȢ 
İʌȚĳȐȞİȚİȢ.

• Ǿ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ʌȐȞĲĮ ıĲİȖȞȒ țĮȚ ȝĮțȡȚȐ 
Įʌȩ ĲȘ ȕȡȠȤȒ, ȩʌȦȢ țĮȚ Ƞ ȘȜİțĲȡȚțȩȢ İȜİȖțĲȒȡĮȢ.

• ȉĮ ȘȜİțĲȡȚțȐ ȕȪıȝĮĲĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ʌȐȞĲĮ ȖİȚȦȝȑȞĮ țĮȚ ıĲİȖȞȐ.
• ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȥİțȐȗİĲİ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ ȝİ Ȟİȡȩ Ȓ ȐȜȜȠ ȣȖȡȩ ȖȚĮ ȞĮ ĲȠ 

țĮșĮȡȓıİĲİ ĮȞ ʌȡȫĲĮ įİȞ ĮʌȠıȣȞįȑıİĲİ ĲȠȞ ȘȜİțĲȡȚțȩ İȜİȖțĲȒȡĮ țĮȚ 
įİȞ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȠ șİȡȝĮȞĲȚțȩ ıĲȠȚȤİȓȠ.

� ǼǽȄ ȇȈǽȇǽȀ ȄǺ ȌȈǿȉȀȃȆȇȆȀǽȀȊǽ ȅȋȂȆȁǺȈǻȆȋȄȆ. ȊʌȐȡȤİȚ 
țȓȞįȣȞȠȢ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ʌȣȡțĮȖȚȐ țĮȚ Ș ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ įİȞ 
İȓȞĮȚ ıȤİįȚĮıȝȑȞȘ ȖȚĮ ĲȘ ȤȡȒıĲȘ ȟȣȜȠțȐȡȕȠȣȞȠȣ. Ǿ ĳȦĲȚȐ șĮ șȑıİȚ 
ıİ țȓȞįȣȞȠ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚȐ ıĮȢ țĮȚ șĮ țĮĲĮıĲȡȑȥİȚ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.

� ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ: ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȟȣȜȠțȐȡȕȠȣȞȠ Ȓ 
ʌĮȡȩȝȠȚĮ İȪĳȜİțĲĮ țĮȪıȚȝĮ ȣȜȚțȐ ıĲȘ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ ıȣıțİȣȒ. 

• Ǿ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ ıȣıțİȣȒ șĮ șİȡȝĮȓȞİĲĮȚ ıĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ ȤȡȒıȘȢ ĲȘȢ 
țĮȚ șĮ ʌĮȡĮȝȑȞİȚ șİȡȝȒ ȝİĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ. ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ 
ȖȐȞĲȚĮ ĳȠȪȡȞȠȣ Ȓ ȝȠȞȦȝȑȞĮ ȖȐȞĲȚĮ țĮȚ İȡȖĮȜİȓĮ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ ȝİ 
ȝĮțȡȚȐ ȜĮȕȒ ȖȚĮ ȞĮ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲİȓĲİ Įʌȩ ĲȚȢ șİȡȝȑȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ Ȓ ȖȚĮ 
ȞĮ ĮʌȠĳȪȖİĲİ ĲĮ ʌȚĲıȚȜȓıȝĮĲĮ Įʌȩ ȣȖȡȐ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ.

• ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȠȪĲİ ȞĮ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ȕİȞȗȓȞȘ, țȘȡȠȗȓȞȘ 
Ȓ ȐȜȜĮ İȪĳȜİțĲĮ ȣȖȡȐ ıİ ĮʌȩıĲĮıȘ 7 ȝȑĲȡȦȞ Įʌȩ ĲȘ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ 
ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ țĮĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ. ȆȡȑʌİȚ ȞĮ įȚĮĲȘȡİȓĲİ 
țĮșĮȡȩ ĲȠȞ ȤȫȡȠ ȩʌȠȣ ȕȡȓıțİĲĮȚ Ș ıȣıțİȣȒ țĮȚ ȞĮ ĮʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ 
țȐșİ İȪĳȜİțĲȠ ȣȜȚțȩ.

• ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȝİĲĮțȚȞİȓĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ țĮĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ.
• ȉȘȞ ȫȡĮ ʌȠȣ ȝĮȖİȚȡİȪİĲİ, Ș ıȣıțİȣȒ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞȘ 

İʌȐȞȦ ıİ İʌȓʌİįȘ țĮȚ ıĲĮșİȡȒ İʌȚĳȐȞİȚĮ ıİ ȑȞĮȞ ȤȫȡȠ ȩʌȠȣ įİȞ 
ȣʌȐȡȤȠȣȞ İȪĳȜİțĲĮ ȣȜȚțȐ.

• ǹȞ Ƞ țĮĲĮȞĮȜȦĲȒȢ ȑȤİȚ ʌȚİȚ ȠȚȞȠʌȞİȣȝĮĲȫįȘ ʌȠĲȐ Ȓ ȑȤİȚ ʌȐȡİȚ 
ĳȐȡȝĮțĮ Ȓ ȞĮȡțȦĲȚțȐ, İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ ȝİȚȦșİȓ Ș ȚțĮȞȩĲȘĲȐ ĲȠȣ ȞĮ 
ıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıİȚ Ȓ ȞĮ ȤİȚȡȚıĲİȓ ıȦıĲȐ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.

• īȚĮ ȞĮ ĮʌȠıȠȕȒıİĲİ țȐșİ țȓȞįȣȞȠ ȞĮ ʌȐșİĲİ ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮ, ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ ĮʌȠıȣȞįȑİĲİ ĲȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ țĮȜȫįȚȠ țĮȚ ȞĮ ĮĳĮȚȡİȓĲİ ĲȠȞ ȘȜİțĲȡȚțȩ 
İȜİȖțĲȒȡĮ ʌȡȠĲȠȪ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȠ șİȡȝĮȞĲȚțȩ ıĲȠȚȤİȓȠ țĮȚ țĮșĮȡȓıİĲİ 
ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ. ȆȠĲȑ ȝȘ ȕȣșȓıİĲİ ĲȠȞ ȘȜİțĲȡȚțȩ İȜİȖțĲȒȡĮ 
Ȓ ĲȠ șİȡȝĮȞĲȚțȩ ıĲȠȚȤİȓȠ ıİ ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ ȣȖȡȩ.

• ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȕȣșȓȗİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıĲȠ Ȟİȡȩ ȖȚĮ ȞĮ ĲȘȞ țĮșĮȡȓıİĲİ.
• ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȘ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ ıȣıțİȣȒ ıĲȠ ȓįȚȠ 

țȪțȜȦȝĮ ȝİ ȐȜȜİȢ ıȣıțİȣȑȢ ʌȠȣ țĮĲĮȞĮȜȫȞȠȣȞ ʌȠȜȪ ȡİȪȝĮ.

ȇ Ȉ Ȇ ȉ Ȇ Ȍ ǿ
• ǻİȞ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ıȕȒıİĲİ ĲȘ ĳȦĲȚȐ Įʌȩ țĮȝȑȞȠ ȜȓʌȠȢ țȜİȓȞȠȞĲĮȢ ĲȠ 

țȐȜȣȝȝĮ. Ǿ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ İȟĮİȡȓȗİĲĮȚ țĮȜȐ ȖȚĮ 
ȜȩȖȠȣȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ.

• ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮʌȠȝĮțȡȪȞİıĲİ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ țĮȚ 
ȞĮ ĲȘȞ ĮĳȒȞİĲİ ĮȞİʌȚĲȒȡȘĲȘ țĮĲȐ ĲȘȞ țĮȪıȘ ĲȦȞ ȣʌȠȜİȚȝȝȐĲȦȞ ĲȦȞ 
ĳĮȖȘĲȫȞ. ǹȞ įİȞ țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲĮțĲȚțȐ ĲȘ ıȣıțİȣȒ, ȣʌȐȡȤİȚ țȓȞįȣȞȠȢ 
ĳȦĲȚȐȢ Įʌȩ țĮȝȑȞȠ ȜȓʌȠȢ țĮȚ ʌȡȩțȜȘıȘȢ ȗȘȝȚȐȢ ıĲȠ ʌȡȠȧȩȞ.

ȌȢȓĲș Ȝįț įĲĴȑȝıțį ȜįȝȧİȔȡȤ ıʍȒȜĳįĲșȣ
• īȚĮ ȞĮ İʌȚĲİȣȤșȠȪȞ ȠȚ țĮȜȪĲİȡİȢ įȣȞĮĲȑȢ İʌȚįȩıİȚȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ 

ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ, ıȣȞȚıĲȠȪȝİ ȞĮ ȝȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ țĮȜȫįȚȠ İʌȑțĲĮıȘȢ.
Ĭțį ĳșȟ įĲĴȑȝıțȑ Ĳįȣ - Ǻȟ ʍȢȒʍıț ȟį ȥȢșĲțȞȡʍȡțȓĲıĳı ȜįȝȬİțȡ 
ıʍȒȜĳįĲșȣ:

• ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ȝȩȞȠ țĮȜȫįȚȠ įȚĮȕȐșȝȚıȘȢ 13 A țĮȚ ȐȞȦ ȖȚĮ 
İȟȦĲİȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ.

• ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ țĮȜȫįȚȠ İʌȑțĲĮıȘȢ ȝİ ĲȠ ȝȚțȡȩĲİȡȠ įȣȞĮĲȩ ȝȒțȠȢ. 
ȂȘ ıȣȞįȑıİĲİ � Ȓ ʌİȡȚııȩĲİȡĮ țĮȜȫįȚĮ İʌȑțĲĮıȘȢ ȝĮȗȓ.

• ǻȚĮĲȘȡȒıĲİ ĲȚȢ ıȣȞįȑıİȚȢ ıĲİȖȞȑȢ țĮȚ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ĲȠ ȑįĮĳȠȢ.
• ȂȘȞ ĮĳȒıİĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ȞĮ țȡȑȝİĲĮȚ Įʌȩ ĲȠ ȐțȡȠ ĲȠȣ ĲȡĮʌİȗȚȠȪ Ȓ 

Įʌȩ ȐȜȜĮ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ ʌȠȣ İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ ĲĮ ĲȡĮȕȒȟİȚ țȐʌȠȚȠ ȝȚțȡȩ 
ʌĮȚįȓ Ȓ ȞĮ ıțȠȞĲȐȥİȚ țȐʌȠȚȠȢ İʌȐȞȦ ĲȠȣȢ.

ǻİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ Ș ĮʌȩȡȡȚȥȘ ĲȠȣ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ ıİ ȤȫȡȠ 
ıȣȜȜȠȖȒȢ ȠȚțȚĮțȫȞ ĮʌȠȡȡȚȝȝȐĲȦȞ. Ǿ ĮʌȩȡȡȚȥȘ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ ȖȓȞİȚ ıİ İȖțİțȡȚȝȑȞȠ ȤȫȡȠ ĮȞĮțȪțȜȦıȘȢ ȘȜİțĲȡȚțȫȞ țĮȚ ȘȜİțĲȡȠȞȚțȫȞ 
ıȣıțİȣȫȞ. Ȃİ ĲȘ ıȣȜȜȠȖȒ țĮȚ ĲȘȞ ĮȞĮțȪțȜȦıȘ ĲȦȞ ĮʌȠȕȜȒĲȦȞ 
ıȣȝȕȐȜȜİĲİ ıĲȘȞ İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘ ĳȣıȚțȫȞ ʌȩȡȦȞ țĮȚ įȚĮıĳĮȜȓȗİĲİ ȩĲȚ Ș 
ĮʌȩȡȡȚȥȘ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ șĮ ȖȓȞİȚ ȝİ ĲȡȩʌȠ ĳȚȜȚțȩ ʌȡȠȢ ĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ 
țĮȚ ȣȖȚİȚȞȩ.



CHARBROIL.EU118

ȌȈǿȉǿ ȁǺȀ ĮȈȆȄȊȀǼǺ
ȇȢțȟ įʍȪ ĳșȟ ʍȢȬĳș ȥȢȓĲș ĳșȣ ĲȤĲȜıȤȓȣ ȞʍȑȢȞʍıȜțȡȤ:

• ǹĳĮȚȡȑıĲİ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ ȩȜĮ ĲĮ ȣȜȚțȐ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ țĮȚ ȩȜİȢ ĲȚȢ 
İĲȚțȑĲİȢ ĲȠȣ țĮĲĮıĲȒȝĮĲȠȢ ʌȫȜȘıȘȢ. ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĮȚȤȝȘȡȐ İȡȖĮȜİȓĮ ȖȚĮ ȞĮ 
ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲĮ ĮȣĲȠțȩȜȜȘĲĮ.

• ȆȜȪȞİĲİ ĲȘ ıȤȐȡĮ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ ȝİ ȤȜȚĮȡȩ ıĮʌȠȣȞȩȞİȡȠ, ȟİʌȜȪȞİĲȑ ĲȘȞ țĮȚ 
ıĲİȖȞȫıĲİ ĲȘȞ İȞĲİȜȫȢ.

ȇȢțȟ įʍȪ ȜȑȚı ȥȢȓĲș ĳșȣ ĲȤĲȜıȤȓȣ ȞʍȑȢȞʍıȜțȡȤ:
• ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ ȝȩȞȠ İʌȐȞȦ ıİ ȖİȡȒ țĮȚ İʌȓʌİįȘ 

İʌȚĳȐȞİȚĮ ȖȚĮ ȞĮ ĮʌȠĳİȣȤșİȓ Ƞ țȓȞįȣȞȠȢ ĮȞĮĲȡȠʌȒȢ ĲȘȢ.
• īȚĮ ȞĮ ĮʌȠĳİȣȤșİȓ țȐșİ țȓȞįȣȞȠȢ ȞĮ țĮİȓ țȐʌȠȚĮ ĮıĳȐȜİȚĮ ıĲȠȞ ȘȜİțĲȡȚțȩ ʌȓȞĮțĮ 

ĲȠȣ ıʌȚĲȚȠȪ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ įȚĮĲȘȡİȓĲİ ĲȠȞ ȘȜİțĲȡȚțȩ İȜİȖțĲȒȡĮ ıĲİȖȞȩ țĮȚ ȞĮ ȝȘ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȐȜȜİȢ ȘȜİțĲȡȚțȑȢ ıȣıțİȣȑȢ ıĲȠ ȓįȚȠ țȪțȜȦȝĮ.

• ǼȜȑȖȟĲİ ĲȠȞ įȓıțȠ ıȣȜȜȠȖȒȢ ȜȓʌȠȣȢ ȖȚĮ ȞĮ ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ İȓȞĮȚ țİȞȩȢ țĮȚ 
ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞȠȢ țȐĲȦ Įʌȩ ĲȘȞ ȠʌȒ ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ.

• īȚĮ ȞĮ ȝȘȞ țȠȜȜȒıȠȣȞ ĲĮ ĳĮȖȘĲȐ, ĮȜİȓȥĲİ Ȓ ȥİțȐıĲİ ĲȘ ıȤȐȡĮ ȥȘıȓȝĮĲȠȢ ȝİ ȑȞĮ 
ȜİʌĲȩ ıĲȡȫȝĮ ĳȣĲȚțȠȪ ȜĮįȚȠȪ.

ǽȟıȢȗȡʍȡȔșĲș ĳșȣ ĲȤĲȜıȤȓȣ ȞʍȑȢȞʍıȜțȡȤ:
• ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ƞ įȚĮțȩʌĲȘȢ ĲȠȣ ȘȜİțĲȡȚțȠȪ İȜİȖțĲȒȡĮ İȓȞĮȚ ȖȣȡȚıȝȑȞȠȢ ĲȑȡȝĮ 

ĮȡȚıĲİȡȐ ȦȢ ĲȘ șȑıȘ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘȢ (OFF).
• ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ ıİ ȝȚĮ țĮĲȐȜȜȘȜĮ ȖİȚȦȝȑȞȘ ʌȡȓȗĮ ʌȠȣ įȚĮșȑĲİȚ 

įȚĮțȩʌĲȘ țȣțȜȫȝĮĲȠȢ ȖȚĮ ʌȡȠıĲĮıȓĮ Įʌȩ ĲȠ ʌĮȡĮȝȑȞȠȞ ȡİȪȝĮ (GFI). ǹȞ ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ țĮȜȫįȚȠ İʌȑțĲĮıȘȢ, ĮȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ İȞȩĲȘĲĮ «ȋȡȒıȘ țĮȚ 
ĮıĳȐȜİȚĮ țĮȜȦįȓȠȣ İʌȑțĲĮıȘȢ».

• īȣȡȓıĲİ ĲȠȞ įȚĮțȩʌĲȘ ʌȡȠȢ ĲĮ įİȟȚȐ. ȁȠȖȚțȐ șĮ ĮȞȐȥİȚ Ș İȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ.
• ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ țĮȪıȚȝĮ ȣȜȚțȐ, ʌ.Ȥ. ȝʌȡȚțȑĲİȢ ȟȣȜȠțȐȡȕȠȣȞȠȣ, ıĲȘ 

ıȣıțİȣȒ.
• ȉĮ țȐȡȕȠȣȞĮ ʌȡȠȠȡȓȗȠȞĲĮȚ ȖȚĮ ȤȡȒıȘ ıĲȘ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ ıȣıțİȣȒ, ȝȩȞȠ ȩʌȠĲİ 

İʌȚȜȑȖİĲĮȚ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȟȣȜȠțȐȡȕȠȣȞȠȣ.

ǼțįİțȜįĲȔį ȞįȗıțȢȒȞįĳȡȣ Ĳĳș ĲȤĲȜıȤȓ ȞʍȑȢȞʍıȜțȡȤ:
• īȚĮ ȐȡȚıĲĮ ĮʌȠĲİȜȑıȝĮĲĮ, ȝĮȖİȚȡȑȥĲİ ĲȠ ĳĮȖȘĲȩ ȑȤȠȞĲĮȢ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ țȜİȚıĲȐ 

ȫıĲİ ȞĮ įȚĮĲȘȡİȓĲĮȚ Ș șİȡȝȩĲȘĲĮ țĮȚ ȞĮ ȥȘșİȓ țĮȜȐ.
• ȉȠ șİȡȝȩȝİĲȡȠ ıĲȠȞ İȜİȖțĲȒȡĮ ȣʌȠįİȚțȞȪİȚ ĲȘ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ ȝȑıĮ 

ıĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ.
• Ǿ ȡȪșȝȚıȘ ĲȠȣ İȜİȖțĲȒȡĮ ȖȚĮ įȚȐĳȠȡĮ ĳĮȖȘĲȐ İȟĮȡĲȐĲĮȚ Įʌȩ ĲȚȢ İȟȦĲİȡȚțȑȢ 

ıȣȞșȒțİȢ țĮȚ Įʌȩ ĲȚȢ ʌȡȠıȦʌȚțȑȢ ʌȡȠĲȚȝȒıİȚȢ ıĮȢ ȩıȠȞ ĮĳȠȡȐ ĲȠ ȝĮȖİȓȡİȝĮ.

ǺʍıȟıȢȗȡʍȡȔșĲș ĳșȣ ĲȤĲȜıȤȓȣ ȞʍȑȢȞʍıȜțȡȤ:
• īȚĮ ȞĮ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ�ĲȠȞ İȜİȖțĲȒȡĮ, ʌȚȑıĲİ 

ʌĮȡĮĲİĲĮȝȑȞĮ ĲȠ țȠȣȝʌȓ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ İʌȓ 3 įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ ȫıʌȠȣ ȞĮ ıȕȒıİȚ Ș ȠșȩȞȘ 
İȞįİȓȟİȦȞ.

• ǹʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ.

ǼțįİțȜįĲȔį ȜįȚįȢțĲȞȡȫ ĳȡȤ șȝıȜĳȢțȜȡȫ ıȝıȗȜĳȓȢį Ȝįț ĳȡȤ 
ȚıȢȞįȟĳțȜȡȫ ĲĳȡțȥıȔȡȤ:

• ȆȡȑʌİȚ ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȠ ʌİȡȓȕȜȘȝĮ ĲȠȣ İȜİȖțĲȒȡĮ ıțȠȣʌȓȗȠȞĲȐȢ ĲȠ ȝİ ȑȞĮ ȣȖȡȩ 
ʌĮȞȓ ȕȡİȖȝȑȞȠ ȝİ ȒʌȚȠ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ Ȓ ȗİıĲȩ ıĮʌȠȣȞȩȞİȡȠ.

• ǻİȞ İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȠ șİȡȝĮȞĲȚțȩ ıĲȠȚȤİȓȠ. ȍıĲȩıȠ, ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ 
țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȠ ȣʌȠıĲȒȡȚȖȝĮ ĲȠȣ șİȡȝĮȞĲȚțȠȪ ıĲȠȚȤİȓȠȣ ȝİ ȑȞĮ ȣȖȡȩ ʌĮȞȓ ȕȡİȖȝȑȞȠ 
ȝİ ȒʌȚȠ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ Ȓ ȗİıĲȩ ıĮʌȠȣȞȩȞİȡȠ.

• ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ıĲİȖȞȫȞİĲİ ĲȠȞ ȘȜİțĲȡȚțȩ İȜİȖțĲȒȡĮ țĮȚ ĲȠ șİȡȝĮȞĲȚțȩ ıĲȠȚȤİȓȠ ʌȡȠĲȠȪ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.

ǼțįİțȜįĲȔį ıȝȒȗȥȡȤ Ĵȧĳțȑȣ įʍȪ ȜįȞȒȟȡ ȝȔʍȡȣ:
īȚĮ ȞĮ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ İȜȑȖȟİĲİ İȪțȠȜĮ ĲȘ ĳȦĲȚȐ Įʌȩ țĮȝȑȞȠ ȜȓʌȠȢ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌĮȓȡȞİĲİ 
ĲȚȢ İȟȒȢ ʌȡȠĳȣȜȐȟİȚȢ:
• ĭȡȠȞĲȓıĲİ ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȠ ȜȓʌȠȢ ʌȠȣ ȝȑȞİȚ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ. ǹȞ 

ıȣııȦȡİȣĲİȓ ȜȓʌȠȢ, İȓȞĮȚ ĮȣȟȘȝȑȞȘ Ș ʌȚșĮȞȩĲȘĲĮ ȞĮ ʌȐȡİȚ ĳȦĲȚȐ.
• ĭȡȠȞĲȓıĲİ ȞĮ ĮĳĮȚȡİȓĲİ ĲȠ ȜȓʌȠȢ Įʌȩ ĲȠ țȡȑĮȢ țĮȚ ȞĮ ĲȠ țȩȕİĲİ ıİ ĳȑĲİȢ ȝİ ȜȚȖȩĲİȡȠ 

ȜȓʌȠȢ ȖȚĮ ȞĮ ȝİȚȦșİȓ Ș ʌȚșĮȞȩĲȘĲĮ ĳȦĲȚȐȢ Įʌȩ țĮȝȑȞȠ ȜȓʌȠȢ.
• ǹȞ įİȓĲİ ȞĮ ȕȖĮȓȞȠȣȞ ĳȜȩȖİȢ ıĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȠȣ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ, ȖȣȡȓıĲİ ĲȠȞ įȚĮțȩʌĲȘ 

ĲȠȣ İȜİȖțĲȒȡĮ ıİ ȝȚĮ ȡȪșȝȚıȘ ȖȚĮ ȤĮȝȘȜȩĲİȡȘ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ țĮȚ țȜİȓıĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ.
• ǹȞ İȟĮțȠȜȠȣșȠȪȞ ȞĮ ȕȖĮȓȞȠȣȞ ĳȜȩȖİȢ, ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠȞ İȜİȖțĲȒȡĮ țĮȚ 

ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ.
• ȆȡȑʌİȚ ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȘ įȚȐĲĮȟȘ ĲȘȢ ʌȜȐțĮȢ ĲȠȣ ĮȞĮțȜĮıĲȒȡĮ țȐĲȦ Įʌȩ 

ĲȠ șİȡȝĮȞĲȚțȩ ıĲȠȚȤİȓȠ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ ȝȓĮ ĳȠȡȐ țȐșİ ıİȗȩȞ Ȓ ʌȚȠ ıȣȤȞȐ ĮȞ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȠȜȪ ĲĮțĲȚțȐ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.

ȇȈȆȉȆȌǿ
ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĮȚȤȝȘȡȐ Ȓ ȝȣĲİȡȐ İȡȖĮȜİȓĮ ȖȚĮ ȞĮ țĮșĮȡȓıİĲİ ĲȘ 
ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ.
ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȜİȚĮȞĲȚțȐ țĮșĮȡȚıĲȚțȐ ĳȠȪȡȞȠȣ, ĮĲıĮȜȩıȣȡȝĮ Ȓ 
ȝİĲĮȜȜȚțȑȢ ȕȠȪȡĲıİȢ ȖȚĮ ȞĮ țĮșĮȡȓıİĲİ ĲȚȢ ʌȠȡıİȜȐȞȚȞİȢ ıȤȐȡİȢ Ȓ ĲȠ ıȫȝĮ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ. ĬĮ țĮĲĮıĲȡȑȥȠȣȞ ĲȠ ĳȚȞȓȡȚıȝĮ.
ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĲȚțĮșȚıĲȐĲİ țȐșİ ȤĮȜĮıȝȑȞȠ İȟȐȡĲȘȝĮ ȝȩȞȠ ȝİ ĲȠ ĮȞĲȓıĲȠȚȤȠ 
ʌȚıĲȠʌȠȚȘȝȑȞȠ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȩ ĲȘȢ Char-Broil. ȂȘȞ İʌȚȤİȚȡȒıİĲİ ȞĮ İʌȚıțİȣȐıİĲİ 
ȤĮȜĮıȝȑȞĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ.

ȁȀȄǼȋȄȆȉ
Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĳȦĲȚȐȢ, ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ țĮȚ 
ĮĳȒıĲİ ĲȘ ĳȦĲȚȐ ȞĮ ȟİșȣȝȐȞİȚ. ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ Ȟİȡȩ ȖȚĮ ȞĮ ıȕȒıİĲİ ĲȘ ĳȦĲȚȐ 
ıĲȘ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ Ȓ ıİ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ ȐȜȜȘ ȘȜİțĲȡȚțȒ ıȣıțİȣȒ.
īȚĮ ȞĮ ĮʌȠıȠȕȒıİĲİ țȐșİ țȓȞįȣȞȠ ȞĮ ʌȐșİĲİ ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮʌȠıȣȞįȑİĲİ 
ĲȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ țĮȜȫįȚȠ ʌȡȠĲȠȪ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȠ șİȡȝĮȞĲȚțȩ ıĲȠȚȤİȓȠ țĮȚ țĮșĮȡȓıİĲİ ĲȘ 
ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ. ȆȠĲȑ ȝȘ ȕȣșȓıİĲİ ĲȠȞ ȘȜİțĲȡȚțȩ İȜİȖțĲȒȡĮ Ȓ ĲȠ șİȡȝĮȞĲȚțȩ 
ıĲȠȚȤİȓȠ ıİ ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ ȣȖȡȩ.
īȚĮ ȞĮ ĮʌȠĳȪȖİĲİ țȐșİ ʌȚșĮȞȩ țȓȞįȣȞȠ ȞĮ ʌȐșİĲİ İȖțĮȪȝĮĲĮ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĳȡȠȞĲȓȗİĲİ 
ȞĮ ȑȤİȚ țȡȣȫıİȚ Ș ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ ʌȡȠĲȠȪ țĮșĮȡȓıİĲİ ĲȠȞ ȘȜİțĲȡȚțȩ 
İȜİȖțĲȒȡĮ țĮȚ ĲȠ șİȡȝĮȞĲȚțȩ ıĲȠȚȤİȓȠ.

ȉǿȃǺȄȊȀȁǿ ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ
Ĭțį ĳșȟ ıȟİıİıțȗȞȒȟș ȝıțĳȡȤȢȗȔį ĳșȣ șȝıȜĳȢțȜȓȣ Ĳįȣ ĲȤĲȜıȤȓȣ ȞʍȑȢȞʍıȜțȡȤ SMART 
E, įʍįțĳıȔĳįț șȝıȜĳȢțȜȓ ʍȢȔȘį ʍȝȓȢȡȤȣ ȒȟĳįĲșȣ 13 A ĳȫʍȡȤ G (Ȟı ʍȢȡĳțȞȬȞıȟș 
ĳșȟ ʍȢȔȘį 16 A ĳȫʍȡȤ E/F). ȉı ʍıȢȔʍĳȧĲș ȥȢȓĲșȣ ʍȢȔȘįȣ ʍįȢȡȥȓȣ ȢıȫȞįĳȡȣ 
ȥįȞșȝȪĳıȢșȣ ȒȟĳįĲșȣ/İțįȜȪʍĳș ȜȤȜȝȬȞįĳȡȣ, ıȟİȒȥıĳįț ȟį ʍȢȡȜȝșȚıȔ İțįȜȡʍȓ ĳșȣ 
ȝıțĳȡȤȢȗȔįȣ ĳșȣ ĲȤĲȜıȤȓȣ ȞʍȑȢȞʍıȜțȡȤ Ȝįț/ȓ ĳȡȤ ȜȤȜȝȬȞįĳȡȣ.
Ĭțį ȟį įʍȡĴıȤȥȚıȔ ș įʍȬȝıțį țĲȥȫȡȣ:

� ȈȣȞȚıĲȐĲĮȚ İȟȦĲİȡȚțȒ ʌȡȓȗĮ ȝİ ĲȣʌȚțȩ įȚĮțȩʌĲȘ țȣțȜȫȝĮĲȠȢ 16 A.
� ȆȡȠĲȠȪ ıȣȞįȑıİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ, ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ ȩıİȢ ȐȜȜİȢ ıȣıțİȣȑȢ, 

ʌ.Ȥ. ĳȦĲȚıĲȚțȐ ȕİȡȐȞĲĮȢ, ĲȡȠĳȠįȠĲȠȪȞĲĮȚ ȝİ ȡİȪȝĮ Įʌȩ ĲȘȞ İȟȦĲİȡȚțȒ ʌȡȓȗĮ 16 A 
ȝİ įȚĮțȩʌĲȘ țȣțȜȫȝĮĲȠȢ.

ȉı ʍıȢȔʍĳȧĲș įʍȬȝıțįȣ țĲȥȫȡȣ Ȝįĳȑ ĳș ȥȢȓĲș:
� ǼȞĲȠʌȓıĲİ țĮȚ ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ ȩʌȠȚİȢ ȐȜȜİȢ ȘȜİțĲȡȚțȑȢ ıȣıțİȣȑȢ ȑʌĮȥĮȞ ȞĮ 

ĲȡȠĳȠįȠĲȠȪȞĲĮȚ ȝİ ȡİȪȝĮ ĲȘȞ ȓįȚĮ ıĲȚȖȝȒ țĮȚ ʌȡȠȤȦȡȒıĲİ ıĲȘȞ İʌĮȞĮĳȠȡȐ ĲȠȣ 
įȚĮțȩʌĲȘ.

� ǻȠțȚȝȐıĲİ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ȝȚĮ įȚĮĳȠȡİĲȚțȒ ȘȜİțĲȡȚțȒ ʌȡȓȗĮ, ĮȞ ȣʌȐȡȤİȚ 
įȚĮșȑıȚȝȘ. ǹȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ țĮĲȩȤȠȣ ȖȚĮ ĲȘ ıȣȞȚıĲȫȝİȞȘ ȤȡȒıȘ țĮȜȦįȓȦȞ 
İʌȑțĲĮıȘȢ.

Ǻȟ ȡ İțįȜȪʍĳșȣ ȜȤȜȝȬȞįĳȡȣ ıȠįȜȡȝȡȤȚıȔ ȟį ıȟıȢȗȡʍȡțıȔĳįț Ȝįĳȑ ĳș ȥȢȓĲș, 
ĲȤȞȖȡȤȝıȤĳıȔĳı ıțİțȜıȤȞȒȟȡ șȝıȜĳȢȡȝȪȗȡ.
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ȌȈǿȉǿ ȁǺȀ ĮȈȆȄȊȀǼǺ

ȆİșȗȔıȣ ȗțį ĳș İțįİțȜįĲȔį įȟȑȞȞįĳȡȣ ȠȤȝȡȜȑȢȖȡȤȟȡȤ
1. ȉȘȞ ȫȡĮ ʌȠȣ Ș ȥȘıĲĮȡȚȐ İȓȞĮȚ țȡȪĮ, ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ȡȐĳȚ șȑȡȝĮȞıȘȢ 

țĮȚ ĲȘ ıȤȐȡĮ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ. ǹȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ İȚțȩȞĮ ǹ.
�. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘ ıȤȐȡĮ ȟȣȜȠțȐȡȕȠȣȞȠȣ ıĲȘȞ ȥȘıĲĮȡȚȐ. ǹȞĮĲȡȑȟĲİ 

ıĲȘȞ İȚțȩȞĮ Ǻ.
3. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ȝȓĮ ıĲȡȫıȘ ȟȣȜȠțȐȡȕȠȣȞȠȣ ıĲȘ ıȤȐȡĮ 

ȟȣȜȠțȐȡȕȠȣȞȠȣ. īȚĮ ȝİȖȐȜĮ țȠȝȝȐĲȚĮ ȟȣȜȠțȐȡȕȠȣȞȠȣ: ȝȑȖȚıĲȠ 
ȕȐȡȠȢ 0,5 kg. īȚĮ ȝʌȡȚțȑĲİȢ ȟȣȜȠțȐȡȕȠȣȞȠȣ: ȝȑȖȚıĲȠ ȕȐȡȠȢ 0,9 kg.

4. ǼʌĮȞĮĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘ ıȤȐȡĮ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ țĮȚ İȣșȣȖȡĮȝȝȓıĲİ ĲȠȞ 
İȞįİȓțĲȘ ȝİ ĲȠ C ıĲȠ ʌȓıȦ ʌȜĮȓıȚȠ ȖȚĮ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȟȣȜȠțȐȡȕȠȣȞȠȣ. 
ǹȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ İȚțȩȞĮ ī.

5. īȣȡȓıĲİ ĲȠȞ İȜİȖțĲȒȡĮ ıĲȘ ȡȪșȝȚıȘ «5» HIGH İʌȓ 10 ȑȦȢ 15 ȜİʌĲȐ 
ȑȤȠȞĲĮȢ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ țȜİȚıĲȩ.

6. īȣȡȓıĲİ ĲȠȞ İȜİȖțĲȒȡĮ ıĲȘ șȑıȘ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘȢ ( OFF).
7. ȆȡȠĲȠȪ ʌȡȠıșȑıİĲİ ĲȠ ĳĮȖȘĲȩ, ĮȞȠȓȟĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ țĮȚ ʌİȡȚȝȑȞİĲİ 5 

ȜİʌĲȐ Ȓ ȝȑȤȡȚ ȞĮ ĮıʌȡȓıİȚ ĲȠ ȟȣȜȠțȐȡȕȠȣȞȠ.
ȉǿȃǽȀȎȉǿ: ȆȡȑʌİȚ ȞĮ șİȡȝȐȞİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ țĮȚ ȞĮ țȡĮĲȒıİĲİ ĲȠ 
ȟȣȜȠțȐȡȕȠȣȞȠ țĮȣĲȩ İʌȓ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 30 ȜİʌĲȐ ʌȡȠĲȠȪ ȝĮȖİȚȡȑȥİĲİ ȖȚĮ 
ʌȡȫĲȘ ĳȠȡȐ.

� Ȇ ĳȫʍȡȣ ȜįȤĲȔȞȡȤ: ȃıȗȑȝį ȜȡȞȞȑĳțį ȠȤȝȡȜȑȢȖȡȤȟȡȤ Ȝįț 
ȞʍȢțȜȒĳıȣ ȠȤȝȡȜȑȢȖȡȤȟȡȤ ȦșĲĳįȢțȑȣ, ʍȡȤ ĲȤȞȞȡȢĴȬȟȡȟĳįț 
Ȟı ĳțȣ ĳȡʍțȜȒȣ įʍįțĳȓĲıțȣ. ǽĴȪĲȡȟ İıȟ țĲȥȫȡȤȟ ĳȡʍțȜȒȣ 
įʍįțĳȓĲıțȣ, ĳȪĳı ʍȢȒʍıț ȟį įȜȡȝȡȤȚıȔĳı ĳțȣ ʍțȡ ʍȢȪĲĴįĳį 
ıʍțȜįțȢȡʍȡțșȞȒȟıȣ įʍįțĳȓĲıțȣ ĳȡȤ ʍȢȡĳȫʍȡȤ EN 1860-2.

� Ƕʍȡĳı ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳı ȠȤȝȡȜȑȢȖȡȤȟȡ, ș șȝıȜĳȢțȜȓ ȝıțĳȡȤȢȗȔį 
İıȟ ʍȢȒʍıț ȟį ıȜĳıȝıȔĳįț ıʍȔ ʍıȢțĲĲȪĳıȢį įʍȪ 15 ȝıʍĳȑ.

� ȇȡĳȒ Ȟș ȥȢșĲțȞȡʍȡțȓĲıĳı ȤȗȢȪ įȟįʍĳȓȢȧȟ, ȜșȢȡȘȔȟș, ȖıȟȘȔȟș 
ȓ ȡțȟȪʍȟıȤȞį ȗțį ȟį įȟȑȦıĳı ĳȡ ȠȤȝȡȜȑȢȖȡȤȟȡ.

� ȇȡĳȒ Ȟș ȥȢșĲțȞȡʍȡțȓĲıĳı ıȔİș ĲĳțȗȞțįȔįȣ įȟȑĴȝıȠșȣ ȓ Ȟıȗȑȝį 
ȜȡȞȞȑĳțį ȠȤȝȡȜȑȢȖȡȤȟȡȤ Ĳĳșȟ ȦșĲĳįȢțȑ Ĳįȣ.

� Ǽıȟ ʍȢȒʍıț ȟį ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳı ȑȝȝį ȜįȫĲțȞį, ʍ.ȥ. Ƞȫȝȡ, ʍȒȝıĳ 
ȠȫȝȡȤ, ȥįȢĳȔ ȓ ȜȑȢȖȡȤȟȡ.

� ȇȢȒʍıț ȟį ȠıȜțȟȑĳı ĳș ȥȢȓĲș ĳșȣ ȝıțĳȡȤȢȗȔįȣ ȠȤȝȡȜȑȢȖȡȤȟȡȤ 
ȃȆȄȆ įĴȡȫ ĳȡʍȡȚıĳȓĲıĳı Ȫʍȧȣ ʍȢȒʍıț ĳș ĲȥȑȢį 
ȠȤȝȡȜȑȢȖȡȤȟȡȤ Ĳĳșȟ ıĲĳȔį ĳșȣ ȦșĲĳįȢțȑȣ. ǺȟįĳȢȒȠĳı Ĳĳșȟ 
ıțȜȪȟį ǻ.

� ǿ ĲȤȗȜıȜȢțȞȒȟș ȦșĲĳįȢțȑ Țį ȚıȢȞįȔȟıĳįț ʍȡȝȫ, ȡʍȪĳı İıȟ 
ʍȢȒʍıț ȟį ĳș ȞıĳįȜțȟıȔĳı Ȝįĳȑ ĳș ȝıțĳȡȤȢȗȔį ĳșȣ.

� Ǽıȟ ʍȢȒʍıț ȟį ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳı ĳș ĲȤĲȜıȤȓ Ĳı ıĲȧĳıȢțȜȡȫȣ 
ȥȬȢȡȤȣ!

� Ǽıȟ ʍȢȒʍıț ȟį ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳı ȡțȟȪʍȟıȤȞį ȓ ȖıȟȘȔȟș ȗțį ĳȡ 
ȑȟįȞȞį ȓ ĳȡ ıʍįȟįȝșʍĳțȜȪ ȑȟįȞȞį! ȇȢȒʍıț ȟį ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳı 
ȞȪȟȡ ʍȢȡĲįȟȑȞȞįĳį ʍȡȤ ĲȤȞȞȡȢĴȬȟȡȟĳįț Ȟı ĳțȣ įʍįțĳȓĲıțȣ 
ĳȡȤ ʍȢȡĳȫʍȡȤ EN 1860-3!

� ȇȢȒʍıț ȟį ȜȢįĳȑĳı ĳį ȞțȜȢȑ ʍįțİțȑ Ȝįț ĳį ȜįĳȡțȜȔİțį ȞįȜȢțȑ 
įʍȪ ĳș ĲȤĲȜıȤȓ.

 ǽțȜȪȟį A

 ǽțȜȪȟį B

 ǽțȜȪȟį C

ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ

ȁȀȄǼȋȄȆȉ ȂȆĬȎ ȃȆȄȆȅǽȀǼȀȆȋ ȊȆȋ ǺȄĭȈǺȁǺ
Ǿ țĮȪıȘ ȟȣȜȠțȐȡȕȠȣȞȠȣ ıİ İıȦĲİȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮʌȠȕİȓ șĮȞĮĲȘĳȩȡĮ. ǼțȜȪİĲĮȚ ȝȠȞȠȟİȓįȚȠ ĲȠȣ 
ȐȞșȡĮțĮ ĲȠ ȠʌȠȓȠ İȓȞĮȚ ȐȠıȝȠ.

ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ

ȉȤĲĳȑĲıțȣ ȗțį ĳș İțįİțȜįĲȔį ȜįȚįȢțĲȞȡȫ
• ǼʌȚȕȐȜȜİĲĮȚ ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲİ țĮȜȐ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ ȝİĲȐ 

Įʌȩ țȐșİ ȤȡȒıȘ ȟȣȜȠțȐȡȕȠȣȞȠȣ.
• ȆȡȠĲȠȪ țĮșĮȡȓıİĲİ ĲȘ ȝȠȞȐįĮ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȜȑȖȤİĲİ ĮȞ ĲĮ țȐȡȕȠȣȞĮ 

ȑȤȠȣȞ ıȕȒıİȚ İȞĲİȜȫȢ țĮȚ ĮȞ Ș ıȣıțİȣȒ ȑȤİȚ țȡȣȫıİȚ ȩıȠ ȤȡİȚȐȗİĲĮȚ.
• ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ĮĳĮȚȡİȓĲİ ĲȘ ıȤȐȡĮ ȟȣȜȠțȐȡȕȠȣȞȠȣ țĮȚ ȞĮ ĮʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ 

ȩȜȘ ĲȘ ıĲȐȤĲȘ.
ȉșȞıȔȧĲș: Ǿ ıȤȐȡĮ ȟȣȜȠțȐȡȕȠȣȞȠȣ İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ ĮʌȠȤȡȦȝĮĲȚıĲİȓ ȝİ 
ĲȘȞ ʌȐȡȠįȠ ĲȠȣ ȤȡȩȞȠȣ. ǹȣĲȩ İȓȞĮȚ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ țĮȚ ȠĳİȓȜİĲĮȚ ıĲȘ
ȤȡȒıȘ.
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ȌȈǿȉǿ ȁǺȀ ĮȈȆȄȊȀǼǺ

Ĭțį ȟį İțįĴȤȝȑȠıĳı ĳșȟ įĲĴįȝȓ ȥȢȓĲș ĳșȣ ĲȤĲȜıȤȓȣ Ĳįȣ 
Ȝįț ȟį įʍȡĲȡȖȓĲıĳı ȜȑȚı ȜȔȟİȤȟȡ ʍȢȪȜȝșĲșȣ ĲȡȖįȢȡȫ 
ĳȢįȤȞįĳțĲȞȡȫ:

• ǹȞ Ƞ țĮĲĮȞĮȜȦĲȒȢ ȑȤİȚ ʌȚİȚ ȠȚȞȠʌȞİȣȝĮĲȫįȘ ʌȠĲȐ Ȓ ȑȤİȚ ʌȐȡİȚ ĳȐȡȝĮțĮ 
Ȓ ȞĮȡțȦĲȚțȐ, İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ ȝİȚȦșİȓ Ș ȚțĮȞȩĲȘĲȐ ĲȠȣ ȞĮ ıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıİȚ Ȓ 
ȞĮ ȤİȚȡȚıĲİȓ ıȦıĲȐ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.

• ȉȘȞ ȫȡĮ ʌȠȣ ȝĮȖİȚȡİȪİĲİ, Ș ıȣıțİȣȒ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞȘ 
İʌȐȞȦ ıİ İʌȓʌİįȘ țĮȚ ıĲĮșİȡȒ İʌȚĳȐȞİȚĮ ıİ ȑȞĮȞ ȤȫȡȠ ȩʌȠȣ įİȞ 
ȣʌȐȡȤȠȣȞ İȪĳȜİțĲĮ ȣȜȚțȐ.

• ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮʌȠȝĮțȡȪȞİıĲİ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣȒ țĮȚ ȞĮ ĲȘȞ ĮĳȒȞİĲİ 
ĮȞİʌȚĲȒȡȘĲȘ. ȆȐȞĲĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ țȡĮĲȐĲİ ĲĮ ʌĮȚįȚȐ țĮȚ ĲĮ țĮĲȠȚțȓįȚĮ 
ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.

• ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȝİĲĮțȚȞİȓĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ țĮĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ.
• Ǿ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ ıȣıțİȣȒ įİȞ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȖȚĮ ȤȡȒıȘ țĮȚ ȠȪĲİ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 

ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ ʌȠĲȑ ȦȢ șİȡȝĮȞĲȒȡĮȢ.
• Ǿ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ ıȣıțİȣȒ șĮ șİȡȝĮȓȞİĲĮȚ ıĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ ȤȡȒıȘȢ ĲȘȢ țĮȚ 

șĮ ʌĮȡĮȝȑȞİȚ șİȡȝȒ ȝİĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ. ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȖȐȞĲȚĮ 
ĳȠȪȡȞȠȣ Ȓ ȝȠȞȦȝȑȞĮ ȖȐȞĲȚĮ țĮȚ İȡȖĮȜİȓĮ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ ȝİ ȝĮțȡȚȐ ȜĮȕȒ 
ȖȚĮ ȞĮ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲİȓĲİ Įʌȩ ĲȚȢ șİȡȝȑȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ Ȓ ȖȚĮ ȞĮ ĮʌȠĳȪȖİĲİ ĲĮ 
ʌȚĲıȚȜȓıȝĮĲĮ Įʌȩ ȣȖȡȐ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ.

• ȆȡȑʌİȚ ȞĮ įȚĮĲȘȡİȓĲİ țĮșĮȡȩ ĲȠȞ ȤȫȡȠ ȩʌȠȣ ȕȡȓıțİĲĮȚ Ș ıȣıțİȣȒ țĮȚ ȞĮ 
ĮʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ țȐșİ İȪĳȜİțĲȠ ȣȜȚțȩ.

• ȆȡȑʌİȚ ȞĮ įȚĮĲȘȡİȓĲİ țĮșĮȡȩ ĲȠȞ ȤȫȡȠ ȩʌȠȣ ȕȡȓıțİĲĮȚ Ș ıȣıțİȣȒ țĮȚ 
ȞĮ ĮʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ țȐșİ țĮȪıȚȝȠ ȣȜȚțȩ, ʌ.Ȥ. ȕİȞȗȓȞȘ țĮȚ ȐȜȜĮ İȪĳȜİțĲĮ 
ĮȑȡȚĮ țĮȚ ȣȖȡȐ.

• Ǿ ıȣıțİȣȒ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȝȩȞȠ ıİ țĮȜȐ İȟĮİȡȚȗȩȝİȞȠ ȤȫȡȠ.

ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ

ǼțįİțȜįĲȔį ȜįȚįȢțĲȞȡȫ ĳșȣ ĲȤĲȜıȤȓȣ ȞʍȑȢȞʍıȜțȡȤ:
Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ıȣııȫȡİȣıȘȢ țĮȝȑȞȠȣ ȜȓʌȠȣȢ țĮȚ ȣʌȠȜİȚȝȝȐĲȦȞ ĳĮȖȘĲȫȞ, 
șĮ ȝİȚȦșȠȪȞ ȠȚ İʌȚįȩıİȚȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ țĮĲȐ ĲȠ ȝĮȖİȓȡİȝĮ. īȚĮ 
ȞĮ İʌȚĲİȣȤșȠȪȞ ȠȚ ȕȑȜĲȚıĲİȢ İʌȚįȩıİȚȢ ĲȘȢ:
• ȆȡȑʌİȚ ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȘ įȚȐĲĮȟȘ ĲȘȢ ʌȜȐțĮȢ ĲȠȣ ĮȞĮțȜĮıĲȒȡĮ țĮȚ ĲȠ 

ʌȜĮȓıȚȠ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ ȝȓĮ ĳȠȡȐ țȐșİ ıİȗȩȞ Ȓ ʌȚȠ ıȣȤȞȐ ĮȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ 
ʌȠȜȪ ĲĮțĲȚțȐ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.

• ĬĮ ȑȤİĲİ ĲĮ țĮȜȪĲİȡĮ įȣȞĮĲȐ ĮʌȠĲİȜȑıȝĮĲĮ ĮȞ ȕȠȣȡĲıȓȗİĲİ ĲĮ 
ıȣııȦȡİȣȝȑȞĮ ıȦȝĮĲȓįȚĮ ʌȡȠȢ ĲĮ țȐĲȦ țĮȚ ȝȑıĮ Įʌȩ ĲȘȞ ȠʌȒ 
ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ ıĲȠ țȐĲȦ ȝȑȡȠȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ.

• ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ ȒʌȚȠ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ Ȓ ȗİıĲȩ ıĮʌȠȣȞȩȞİȡȠ, ȟȪıĲİ ȝİ 
ȝȑĲȡȚĮ įȪȞĮȝȘ ĲȘȞ İʌȚĳȐȞİȚĮ ĲȘȢ įȚȐĲĮȟȘȢ ĲȘȢ ʌȜȐțĮȢ ĲȠȣ ĮȞĮțȜĮıĲȒȡĮ 
ȝİ ȝȚĮ ʌȜĮıĲȚțȒ Ȓ ȠȡİȚȤȐȜțȚȞȘ ȕȠȪȡĲıĮ.

• ĭȡȠȞĲȓıĲİ ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲĮțĲȚțȐ ĲȚȢ ıȤȐȡİȢ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ ȝİ ȤȜȚĮȡȩ 
ıĮʌȠȣȞȩȞİȡȠ Ȓ ȝİ ȑȞĮ įȚȐȜȣȝĮ ȝĮȖİȚȡȚțȒȢ ıȩįĮȢ ıİ Ȟİȡȩ. ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ 
ȑȞĮ ȝȘ ȜİȚĮȞĲȚțȩ țĮșĮȡȚıĲȚțȩ ıİ ȝȠȡĳȒ ıțȩȞȘȢ ȖȚĮ ĲȠȣȢ İʌȓȝȠȞȠȣȢ 
ȜİțȑįİȢ. ǹȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȕȠȪȡĲıĮ ȝİ ĲȡȓȤĮ ȖȚĮ ȞĮ țĮșĮȡȓıİĲİ țȐʌȠȚİȢ 
Įʌȩ ĲȚȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ, ʌȡȠĲȠȪ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ȟĮȞȐ ĲȘ 
ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ įİȞ ȑȤȠȣȞ ȝİȓȞİȚ ĲȡȓȤİȢ İʌȐȞȦ ıĲȚȢ 
İʌȚĳȐȞİȚİȢ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ. ȈȣȞȚıĲȠȪȝİ ȞĮ ȝȘȞ țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȚȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ 
ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ ʌȡȠĲȠȪ țȡȣȫıİȚ Ș ıȣıțİȣȒ.  ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ 
ȟȪıĲȡĮ, ĮȚȤȝȘȡȐ İȡȖĮȜİȓĮ Ȓ ıʌȐĲȠȣȜĮ ȖȚĮ ȞĮ țĮșĮȡȓıİĲİ ĲȘ ıȤȐȡĮ 
ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ.

• ǻİȞ ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ Ƞ țĮșĮȡȚıȝȩȢ ĲȦȞ ıȤĮȡȫȞ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ ıİ ʌȜȣȞĲȒȡȚȠ 
ʌȚȐĲȦȞ.

ǼțįİțȜįĲȔį įʍȡȚȓȜıȤĲșȣ ĳșȣ ĲȤĲȜıȤȓȣ ȞʍȑȢȞʍıȜțȡȤ:
• ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȘ ıȤȐȡĮ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ.
• ǵʌȠĲİ įİȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȘȞ 

ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ıİ ȤȫȡȠ ʌȠȣ İȓȞĮȚ ʌȡȠıĲĮĲİȣȝȑȞȠȢ Įʌȩ ĲȚȢ țĮȚȡȚțȑȢ 
ıȣȞșȒțİȢ Ȓ ȞĮ ĲȘ ıțİʌȐȗİĲİ ȝİ ĲȠ țȐȜȣȝȝȐ ĲȘȢ.

• ȆȐȞĲĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮʌȠıȣȞįȑİĲİ Įʌȩ ĲȘȞ ȘȜİțĲȡȚțȒ ʌȡȓȗĮ ĲȘ ıȣıțİȣȒ 
ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ ʌȡȠĲȠȪ ĲȘȞ ĮʌȠșȘțİȪıİĲİ.

ȉȤȞȖȡȤȝȒȣ ȗțį ȚȒȞįĳį įĲĴȑȝıțįȣ
� ȇȢȒʍıț ȞĮ ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ ȝȑıĮ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ ĲȠȞ įȓıțȠ ıȣȜȜȠȖȒȢ ȜȓʌȠȣȢ țĮȚ 

ȞĮ ĲȠȞ ĮįİȚȐȗİĲİ ȝİĲȐ Įʌȩ țȐșİ ȤȡȒıȘ.
• ǹȞ ȑȤİĲİ țȐʌȠȚȠ ʌȡȩȕȜȘȝĮ ȩıȠȞ ĮĳȠȡȐ ĲȘ ıȣıțİȣȒ, ĮȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ 

İȞȩĲȘĲĮ «ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ʌȡȠȕȜȘȝȐĲȦȞ».
• ĭȡȠȞĲȓıĲİ ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲİ ıȣȤȞȐ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ, țĮĲȐ ʌȡȠĲȓȝȘıȘ 

ȝİĲȐ ĲȠ ĲȑȜȠȢ țȐșİ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ. ǹȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȕȠȪȡĲıĮ ȝİ ĲȡȓȤĮ 
ȖȚĮ ȞĮ țĮșĮȡȓıİĲİ țȐʌȠȚİȢ Įʌȩ ĲȚȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ, ʌȡȠĲȠȪ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ȟĮȞȐ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ įİȞ 
ȑȤȠȣȞ ȝİȓȞİȚ ĲȡȓȤİȢ İʌȐȞȦ ıĲȚȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ. ȈȣȞȚıĲȠȪȝİ ȞĮ 
ȝȘȞ țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȚȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ ʌȡȠĲȠȪ țȡȣȫıİȚ Ș ıȣıțİȣȒ.

ȇȈȆȉȆȌǿ
• ǻİȞ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ıȕȒıİĲİ ĲȘ ĳȦĲȚȐ Įʌȩ țĮȝȑȞȠ ȜȓʌȠȢ țȜİȓȞȠȞĲĮȢ ĲȠ 

țȐȜȣȝȝĮ. Ǿ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ İȟĮİȡȓȗİĲĮȚ țĮȜȐ ȖȚĮ 
ȜȩȖȠȣȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ.

• ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮʌȠȝĮțȡȪȞİıĲİ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ țĮȚ ȞĮ ĲȘȞ 
ĮĳȒȞİĲİ ĮȞİʌȚĲȒȡȘĲȘ țĮĲȐ ĲȘȞ țĮȪıȘ ĲȦȞ ȣʌȠȜİȚȝȝȐĲȦȞ ĲȦȞ ĳĮȖȘĲȫȞ. 
ǹȞ įİȞ țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲĮțĲȚțȐ ĲȘ ıȣıțİȣȒ, ȣʌȐȡȤİȚ țȓȞįȣȞȠȢ ĳȦĲȚȐȢ Įʌȩ 
țĮȝȑȞȠ ȜȓʌȠȢ țĮȚ ʌȡȩțȜȘıȘȢ ȗȘȝȚȐȢ ıĲȠ ʌȡȠȧȩȞ.

ȂİĲȐ ĲȠ ȐȞĮȝȝĮ ĳȦĲȚȐȢ ȝİ ȟȣȜȠțȐȡȕȠȣȞȠ, ĲĮ ıȕȘıȝȑȞĮ 
țĮȚ ȝȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘȝȑȞĮ țȐȡȕȠȣȞĮ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ 
įȚĮĲȘȡȒıȠȣȞ ĲȘ șİȡȝȩĲȘĲȐ ĲȠȣȢ İʌȓ ȑȦȢ țĮȚ �4 ȫȡİȢ 
țĮȚ İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ ȕȖȐȜȠȣȞ ĳȜȩȖĮ ȟĮĳȞȚțȐ ĮȞ ĲĮ ĳȣıȒȟİȚ 
țĮșĮȡȩȢ ĮȑȡĮȢ. ǹȞ ĮȣĲȐ ĲĮ țȐȡȕȠȣȞĮ ʌȑıȠȣȞ ȑȟȦ Įʌȩ 
ĲȠ ʌİȡȓȕȜȘȝĮ ĲȘȢ İıĲȓĮȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ȝʌȐȡȝʌİțȚȠȣ 
țĮȚ ȝİȓȞȠȣȞ İțĲİșİȚȝȑȞĮ, ȣʌȐȡȤİȚ țȓȞįȣȞȠȢ ʌȣȡțĮȖȚȐȢ 
ȖȚĮĲȓ İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ ʌȐȡȠȣȞ ĳȦĲȚȐ įȚȐĳȠȡİȢ İȪĳȜİțĲİȢ 
İʌȚĳȐȞİȚİȢ, ʌ.Ȥ. ȟȪȜȚȞȠȚ ʌȐȖțȠȚ.

ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ
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ȌȈǿȉǿ ȁǺȀ ĮȈȆȄȊȀǼǺ
ǺĲĴȑȝıțį ĳȢȡĴȔȞȧȟ
Ǿ ĮıĳȐȜİȚĮ ĲȦȞ ĲȡȠĳȓȝȦȞ İȓȞĮȚ ȑȞĮ ʌȠȜȪ ıȘȝĮȞĲȚțȩ șȑȝĮ ȖȚĮ ȞĮ 
ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ĮʌȠȜĮȝȕȐȞİĲİ ĲȘȞ İȝʌİȚȡȓĮ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ ıİ İȟȦĲİȡȚțȠȪȢ 
ȤȫȡȠȣȢ. īȚĮ ȞĮ įȚĮĲȘȡİȓĲĮȚ ĲȠ ĳĮȖȘĲȩ ĮıĳĮȜȑȢ Įʌȩ İʌȚȕȜĮȕȒ 
ȕĮțĲȒȡȚĮ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮțȠȜȠȣșȠȪȞĲĮȚ ĲĮ İȟȒȢ ĲȑııİȡĮ ȕĮıȚțȐ ȕȒȝĮĲĮ:
ȁįȚįȢțȪĳșĳį: ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ʌȜȑȞİĲİ ĲȚȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ, ĲĮ ȝĮȖİȚȡȚțȐ ıțİȪȘ 
țĮȚ İȡȖĮȜİȓĮ țĮȚ ĲȚȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ ȝİ ȗİıĲȩ ıĮʌȠȣȞȩȞİȡȠ ʌȡȚȞ țĮȚ ȝİĲȐ 
ĲȘȞ İȞĮıȤȩȜȘıȒ ıĮȢ ȝİ ȦȝȐ țȡȑĮĲĮ țĮȚ ʌȠȣȜİȡȚțȐ.
ǼțįȥȧȢțĲȞȪȣ: ȆȡȑʌİȚ ȞĮ įȚĮȤȦȡȓȗİĲİ ĲĮ ȦȝȐ țȡȑĮĲĮ țĮȚ ʌȠȣȜİȡȚțȐ 
Įʌȩ ĲĮ ȑĲȠȚȝĮ ĳĮȖȘĲȐ ȖȚĮ ȞĮ ȝȘȞ ȣʌȐȡȤİȚ țĮȞȑȞĮȢ țȓȞįȣȞȠȢ 
İʌȚȝȩȜȣȞıȘȢ. ǼʌȚȕȐȜȜİĲĮȚ Ș ȤȡȒıȘ țĮșĮȡȫȞ ʌȚĮĲİȜȫȞ țĮȚ İȡȖĮȜİȓȦȞ 
țĮĲȐ ĲȘȞ ĮĳĮȓȡİıȘ ĲȦȞ ȝĮȖİȚȡİȝȑȞȦȞ ĳĮȖȘĲȫȞ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.
ȃįȗıȔȢıȞį: ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ȝĮȖİȚȡİȪİĲİ ʌȜȒȡȦȢ ĲĮ țȡȑĮĲĮ țĮȚ ĲĮ ʌȠȣȜİȡȚțȐ 
ȖȚĮ ȞĮ ıțȠĲȫȞȠȞĲĮȚ ĲĮ ȕĮțĲȒȡȚĮ. ĭȡȠȞĲȓıĲİ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȑȞĮ 
șİȡȝȩȝİĲȡȠ ȖȚĮ ȞĮ įȚĮıĳĮȜȓȗȠȞĲĮȚ ȠȚ İȞįİįİȚȖȝȑȞİȢ İıȦĲİȡȚțȑȢ 
șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ ĲȦȞ ĲȡȠĳȓȝȦȞ.
ȍȫȠș: ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ȕȐȗİĲİ ĮȝȑıȦȢ ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ ĲĮ ĳĮȖȘĲȐ ʌȠȣ ȑȤİĲİ ȒįȘ 
İĲȠȚȝȐıİȚ țĮȚ ȩ,ĲȚ ʌİȡȚııİȪİȚ Įʌȩ țȐșİ ȖİȪȝĮ.

ȇȬȣ ȞʍȡȢıȔĳı ȟį ıȠįȜȢțȖȬĲıĳı įȟ ĳȡ ȜȢȒįȣ 
Ȓȥıț ȞįȗıțȢıȤĳıȔ ʍȝȓȢȧȣ
• ȉĮ țȡȑĮĲĮ țĮȚ ĲĮ ʌȠȣȜİȡȚțȐ ʌȠȣ ȝĮȖİȚȡİȪİĲİ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ ıȣȞȒșȦȢ 

ȡȠįȓȗȠȣȞ ʌȠȜȪ ȖȡȒȖȠȡĮ İȟȦĲİȡȚțȐ. ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ 
ĮʌȠȥȣȖȝȑȞȠ țȡȑĮȢ țĮȚ ȑȞĮ șİȡȝȩȝİĲȡȠ ȖȚĮ țȡȑĮĲĮ ʌȡȠțİȚȝȑȞȠȣ ȞĮ 
įȚĮıĳĮȜȓȗİĲİ ȩĲȚ ĲȠ ĳĮȖȘĲȩ ȑȤİȚ ĳĲȐıİȚ ıİ ȝȚĮ ĮıĳĮȜȒ İıȦĲİȡȚțȒ 
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ țĮȚ ȞĮ ĲȠ țȩȕİĲİ ıİ țȐʌȠȚĮ ıȘȝİȓĮ ȖȚĮ ȞĮ İȜȑȖȤİĲİ 
ȠʌĲȚțȐ ĮȞ İȓȞĮȚ ȒįȘ ȑĲȠȚȝȠ ȩʌȦȢ ĲȠ șȑȜİĲİ.

• ȉĮ ĲȡȩĳȚȝĮ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ıȣȞȚıĲȠȪȝİ ȞĮ ȑȤȠȣȞ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ 
ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 4,5°C (40°F) ʌȡȠĲȠȪ ĲĮ ȝĮȖİȚȡȑȥİĲİ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ ıĮȢ.

• ǹȞ ȝĮȖİȚȡİȪİĲİ ȠȜȩțȜȘȡĮ ʌȠȣȜİȡȚțȐ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĳĲȐȞȠȣȞ ıİ 
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ 74°C (165°F). ȅȚ ȗȦȝȠȓ ĲȠȣȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ įȚȐĳĮȞȠȚ 
țĮȚ Ș ıȐȡțĮ ĲȠȣȢ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ȡȠȗ.

• ȂʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ȝĮȖİȚȡİȪİĲİ ĲĮ ĳȚȜȑĲĮ ȕȠįȚȞȠȪ, ȝȠıȤĮȡȓıȚȠȣ țĮȚ 
ĮȡȞȓıȚȠȣ țȡȑĮĲȠȢ, ĲĮ ĮȞĲȓıĲȠȚȤĮ ȥȘĲȐ țĮȚ ĲȚȢ ȤȠȚȡȚȞȑȢ ȝʌȡȚȗȩȜİȢ 
ıĲȠȣȢ 63°C (145°F) țĮȚ ȞĮ ĲĮ ĮĳȒȞİĲİ ȞĮ ȟİțȠȣȡĮıĲȠȪȞ 3 ȜİʌĲȐ.

• ȆȅȉǼ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȝĮȖİȚȡİȪİĲİ İȞ ȝȑȡİȚ ĲĮ țȡȑĮĲĮ Ȓ ĲĮ ʌȠȣȜİȡȚțȐ 
țĮȚ ȞĮ ĲİȜİȚȫȞİĲİ ĲȠ ȝĮȖİȓȡİȝĮ ĮȡȖȩĲİȡĮ. ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ȝĮȖİȚȡİȪİĲİ ĲĮ 
ĲȡȩĳȚȝĮ ʌȜȒȡȦȢ ȖȚĮ ȞĮ țĮĲĮıĲȡȑĳȠȞĲĮȚ ĲĮ İʌȚȕȜĮȕȒ ȕĮțĲȒȡȚĮ.

• ĭȡȠȞĲȓıĲİ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȑȞĮ șİȡȝȩȝİĲȡȠ ȖȚĮ țȡȑĮĲĮ 
ʌȡȠțİȚȝȑȞȠȣ ȞĮ įȚĮıĳĮȜȓȗȠȞĲĮȚ ȠȚ İȞįİįİȚȖȝȑȞİȢ İıȦĲİȡȚțȑȢ 
șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ ĲȦȞ ĲȡȠĳȓȝȦȞ.

ȉȤȟțĲĳȬȞıȟıȣ ıĲȧĳıȢțȜȒȣ ȚıȢȞȡȜȢįĲȔıȣ ȞįȗıțȢȒȞįĳȡȣ

ȁțȞȑȣ
ǺȠįȚȞȩ, ȤȠȚȡȚȞȩ, ȝȠıȤȐȡȚ, ĮȡȞȓ. . . . . . . . . . . 71°C 160°F
īĮȜȠʌȠȪȜĮ, țȠĲȩʌȠȣȜȠ. . . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F

ȄȧʍȪ ȖȡİțȟȪ, ȞȡĲȥȑȢț, įȢȟȔ
ȂȑĲȡȚĮ ʌȡȠȢ İȜĮĳȡȫȢ ȥȘȝȑȞĮ . . . . . . . . . . . 63°C 145°F
(ǹĳȒıĲİ ĲȠ țȡȑĮȢ ȞĮ ȟİțȠȣȡĮıĲİȓ 3 ȜİʌĲȐ ʌȡȠĲȠȪ ĲȠ țȩȥİĲİ.)
ȂȑĲȡȚĮ ȥȘȝȑȞĮ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F
ȀĮȜȠȥȘȝȑȞĮ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77°C 170°F

ȇȡȤȝıȢțȜȑ
ȀȠĲȩʌȠȣȜȠ 	 ȖĮȜȠʌȠȪȜĮ, ȠȜȩțȜȘȡĮ . . . . . . . . 74°C 165°F
ȆȠȣȜİȡȚțȐ ıİ țȠȝȝȐĲȚĮ  . . . . . . . . . . . . . . 74°C 165°F
ȆȐʌȚĮ 	 ȤȒȞĮ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74°C 165°F

ȁȡȞȞȑĳțį ȟȧʍȡȫ ȥȡțȢțȟȡȫ
ȂȑĲȡȚĮ ʌȡȠȢ İȜĮĳȡȫȢ ȥȘȝȑȞĮ  . . . . . . . . . . 63°C 145°F
(ǹĳȒıĲİ ĲȠ țȡȑĮȢ ȞĮ ȟİțȠȣȡĮıĲİȓ 3 ȜİʌĲȐ ʌȡȠĲȠȪ ĲȠ țȩȥİĲİ.)
ȂȑĲȡȚĮ ȥȘȝȑȞĮ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F
ȀĮȜȠȥȘȝȑȞĮ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77°C 170°F
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V I G Y Á Z AT !

F I G Y E L E M !

FONTOS BIZTONSÁGI
INFORMÁCIÓK

KIZÁRÓLAG SZABADTÉRI HASZNÁLATRA
1. K izá ró lag szabadté ri haszná latra. 
2. Ne haszná lj a belté ri vagy  nagy üzemi süté sre. 
3. A kész�léket csak jyl szellĘzĘ helyiségben 

haszná lj a.

FIGYELEM: Oly an lehetsé ges veszé ly hely zetet j elez, 
amely et, ha nem kerülnek el, az halá los vagy  sú ly os sé rülé st 
okozhat.

1. Ne tiroljon vagy haszniljon benzint vagy mis éghetĘ 
folyadékot, illetve gĘzt ennek vagy mis grills�tĘnek a 
kö zelé ben.

VIGYÁZAT: Oly an veszé ly es hely zetet vagy  veszé ly es 
szokist jelez, amely k|nnyĦ vagy k|zepes sér�lést 
okozhat, ha nem kerülik el.

VESZÉLY: Olyan birmely pillanatban bek|vetkezhetĘ 
veszé ly hely zetet j elez, amely et, ha nem kerülnek el, az 
halá los vagy  sú ly os sé rülé st okozhat.

V E S Z É LY !

F I G Y E L E M !

BIZTONSÁGI SZIMBÓLUMOK
VES=eL<, FIG<ELEM és VIG<È=AT figyelmeztetések htvjik fel a figyelmet 
a haszná lati ú tmutató ban a kritikus é s fontos informá ció kra. Olvassa el 
ezeket a figyelmeztetéseket a biztonsiga és az anyagi kir elker�lése 
é rdeké ben. 
A meghatá rozá saik alá bb lá tható k. 

TELEPÌTĘ/gSS=ES=ERELĘ:
Hagyja a hasznilati ~tmutatyt a vevĘnél.
VEVĘ:
ėrizze meg a hasznilati ~tmutatyt annak érdekében, 
hogy késĘbb is hasznilni tudja.

Az |sszeszerelĘ�tulajdonos felel a grills�tĘ telepttéséért 
é s karbantartá sá é rt.
Kérdések:
Ha kérdése mer�lne fel a grills�tĘ |sszeszerelése 
vagy hasznilata sorin, vegye fel a kapcsolatot a helyi 
kereskedĘvel.
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• Ez a haszná lati ú tmutató  tartalmazza a ké szülé k biztonsá gos 
haszná latá hoz szüksé ges informá ció kat.

• Az |sszeszerelés és a s�tés megkezdése elĘtt olvassa el és k|vesse 
az |sszes biztonsigi elĘtrist, |sszeszerelési utasttist, valamint a 
hasznilati és gondozisi ~tmutatyt. A gyirty utasttisainak figyelmen 
ktv�l hagyisa s~lyos személyi sér�léseket és�vagy anyagi kirokat 
okozhat.

• Ez a kész�lék megfelel az elektromos kész�lékekre vonatkozy 
mĦszaki normiknak és biztonsigi k|vetelményeknek.

ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE
• Ez a kész�lék a k|vetkezĘre van méretezve: ��0-�40 Volt, 9.1 A, 

50-60 Hz, Teljesttmény-kimenet: �100 :
• Csak olyan konnektorhoz csatlakoztassa, amely rendelkezik 

f|ldeléssel és arra névleges �zemi iramra (RCD) méretezett 
iramk|ri megszakttyval van védve, amely maximum 30 mA.  

• Rendszeresen ellenĘrizze, hogy nincsenek-e sér�lések vagy 
kopisnyomok a tipvezetéken. Ne hasznilja, ha a vezeték sér�lt. 

• A tipvezetéket olyan speciilis vezetékre vagy egységre kell 
cserélni, amely a gyirtytyl vagy a szerviztĘl szerezhetĘ be.

• A sér�lt alkatrésze(ke)t csak Char-Broil pytalkatrész(ek)re cserélje 
ki. A sér�lt alkatrészeket ne prybilja meg javttani.

• TĦz esetén kapcsolja ki a vezérlĘegységet, h~zza ki a konnektorbyl 
a grills�tĘt, és hagyja elaludni a t�zet. Ne haszniljon vizet a tĦz 
eloltisira ennél vagy mis elektromos kész�léknél.

• Az égési sér�lések elker�lése érdekében, mielĘtt eltivolttja 
és�vagy tisztttja az elektromos vezérlĘegységet és a 
fĦtĘelemet, gyĘzĘdj|n meg arryl, hogy a grills�tĘ kihĦlt-e.
A terméket ne alakttsa it�

• A kész�léket csak rendeltetésszerĦen hasznilja.
• Ne hasznilja olyan helyen, ahol a vezetékbe bele lehet botlani.
• A kész�lék � éves kortyl hasznilhaty. Cs|kkent fizikai, érzékszervi 

vagy mentilis képességĦ személyek, illetve tapasztalattal nem 
rendelkezĘ és a kész�léket nem ismerĘ emberek nem hasznilhatjik, 
kivéve ha megtanttjik a kész�lék hasznilatira, vagy hasznilat 
k|zben fel�gyelik Ęket és megértették a hasznilat veszélyeit. 

• A kész�lékkel a gyerekek nem jitszhatnak. Fel�gyelet nélk�l a 
gyermekek a kész�léket nem tiszttthatjik vagy tarthatjik karban.

• A grills�tĘt nem arra tervezték, ezért semmilyen esetben sem 
hasznilhaty fĦtésre.

• Apartmanbprlęk: A gizzal mĦk|dtetett grills�tĘ 
apartmankomplexumban valy hasznilatihoz ellenĘriztesse a 
komplexum vezetĘségével a k|vetelmények és a tĦzvédelmi 

A BI=TONSÉGA eRDEKeBEN ² A GRILLShTĘ HAS=NÉLATA ELĘTT

F I G Y E L E M ! F I G Y E L E M !

elĘtrisok tisztizisa érdekében. Ha engedélyezik, a f|ldszinten 
hasznilja, a falaktyl és tartyszerkezetektĘl 60 cm tivolsigot tartva. 
Ne hasznilja erkélyek alatt és erkélyeken.

ĘRI==E MEG E=EKET A= UTASÌTÉSOKAT
Biztonsági tippek
• A zstrtilcit be kell helyezni a kész�lékbe és minden egyes hasznilat 

utin ki kell �rtteni.
• Ha problémija mer�lne fel a kész�lékkel kapcsolatban, lisd a 

ÄHibaelhirttis´ fejezetet.
• Gyakran tisztttsa a grills�tĘt, lehetĘség szerint minden egyes s�tés 

utin. A grills�tĘ s�tĘfel�leteinek s|rtés kefével valy tisztttisa utin, 
a grills�tés elĘtt gyĘzĘdj|n meg arryl, hogy nem maradt-e kiesett 
s|rte a s�tĘfel�leteken. Nem javasolt a s�tĘfel�letek tisztttisa 
addig, amtg a grills�tĘ forry.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

HAGY-ON A GRILLSh-
TĘ FELETT S=ABAD 

HELYET!
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A BI=TONSÉGA eRDEKeBEN ² A GRILLShTĘ HAS=NÉLATA ELĘTT

FONTOS ÓVINTÉZKEDÉSEK
Elektromos kész�lékek hasznilatakor mindig tartsa be az alapvetĘ 
biztonsigi yvintézkedéseket, t|bbek k|z|tt a k|vetkezĘket: 

OLVASSON EL MINDEN UTASÌTÉST.
• Ne érjen szabad kézzel a forry fel�letekhez. Hasznilja a mĦk|dtetĘ 

foganty ú kat é s gombokat.
• Az iram�tés elleni védelem érdekében ne merttse a kibelt, a 

dugykat, illetve a vezérlĘ- vagy fĦtĘelem birmely részét vtzbe vagy 
má s foly adé kba.

• Ne hagyja a kész�léket fel�gyelet nélk�l.
• Szigor~ fel�gyeletre van sz�kség, ha a kész�léket gyermekek vagy 

azok k|zelében haszniljik. Mindig tartsa tivol a gyermekeket és a 
hiziillatokat a kész�léktĘl.

• Ez a kész�lék nem jitékszer.
• Bekapcsolt illapotban soha ne hagyja a grills�tęt fel�gyelet 

nplk�l.
• Ha nincs hasznilatban és mozgatis, valamint tisztttis elĘtt h~zza ki 

a csatlakozó t a konnektorbó l. 
• Hagyja kihĦlni, mielĘtt be vagy kiszereli az alkatrészeket.Ne 

mĦk|dtessen semmilyen kész�léket sér�lt vezetékkel vagy dugyval, 
vagy miutin a kész�lék meghibisodott vagy birmilyen mydon 
megsé rült.

• A kész�lékgyirty iltal nem javasolt tartozékok hasznilata sér�léseket 
okozhat. Csak a gyirty iltal javasolt tartozékokat haszniljon.

• Ne engedje lelygni a hilyzati kibelt az asztal vagy a pult szélérĘl, 
illetve ne hagyja, hogy az forry fel�letekhez érjen�

• Csak rendeltetésszerĦen hasznilja a kész�léket. A kész�léket nem 
arra tervezték, ezért semmilyen esetben sem hasznilhaty fĦtésként.

• Annak érdekében, hogy megelĘzz�k a grills�tĘ lefr|csk|lĘdését 
vagy vtzbe esését, ne hasznilja a grills�tĘt ~gy, hogy medence, ty 
vagy mis vtzfel�let van 3 méteren bel�l.

• Tartsa a grills�tĘt és az elektromos vezérlĘegységet mindig szirazon. 
Ne tegye ki esĘnek.

• Tartsa tivol az elektromos csatlakozykat a f|ldtĘl és tartsa azokat 
szá razon.

• Ne haszniljon vizet vagy a mis folyadékot a termék tisztttisihoz 
anélk�l, hogy elĘsz|r kih~zni az elektromos vezérlĘegységet és 
eltivolttani a fĦtĘelemet.

• NE HAS=NÉL-ON FAS=ENET. Ez faszént�zet okozhat, és 
a grills�tĘ nem faszénre van tervezve. A tĦz balesetveszélyes 
k|r�lményeket hozhat létre és t|nkre teheti a grills�tĘt.

• FIGYELEM: A faszén és a hasonly éghetĘ t�zelĘanyagok nem 
haszná lható k ezen a ké szülé ken;

• A kész�lék hasznilat k|zben és utina forry lesz. Haszniljon szigetelt 
s�tĘkesztyĦt vagy kesztyĦt és hossz~, strapabtry s�tĘszerszimokat 
a forry fel�letek vagy a s�tĘfolyadékok fr|ccsenése elleni védelem 
é rdeké ben.

• Ne haszniljon vagy tiroljon benzint, kerozint vagy mis éghetĘ 
folyadékokat az �zemben lévĘ grills�tĘtĘl 7 méteres tivolsigon 
bel�l. Tartsa a kész�léket tisztin és éghetĘ anyagoktyl mentesen.

• Hasznilat k|zben ne mozgassa a kész�léket.
• S�téskor a kész�léknek vtzszintes, stabil fel�leten kell illnia egy 

olyan helyen, ahol nincs a k|rnyéken éghetĘ anyag.
• Az alkoholos befolyisoltsig, vényk|teles vagy a nem vényk|teles 

gyygyszerek hasznilata ronthatja a fogyaszty megfelelĘ 
kész�lék|sszeilltty vagy biztonsigosan �zemeltetĘ képességét.

• A fĦtĘelem eltivolttisa és a grills�tĘ tisztttisa elĘtt, az iram�tés 
elker�lése érdekében, h~zza ki az elektromos vezetéket a 
konnektorbyl, és tivolttsa el az elektromos vezérlĘegységet. Soha 
ne merttse birmilyen folyadékba az elektromos vezérlĘegységet 
vagy a fĦtĘelemet.

• A tisztttishoz soha ne merttse vtzbe a kész�léket.
• Ne hasznilja ezt a kész�léket mis nagyteljesttményĦ kész�lékekkel 

azonos á ramkö rö n.

V I G Y Á Z AT !

• A zstrt�zeket a fedél lecsukisival nem lehet eloltani. A kész�lék 
biztonsigi okokbyl jyl szellĘzik.

• Ne hagyja a kész�léket fel�gyelet nélk�l, amtg leég ryla az 
ételmaradék. Ha a kész�léket nem tisztttottik rendszeresen, zstrtĦz 
keletkezhet, amely t|nkre teheti a terméket.

A hosszabbító vezeték és a biztonság
• A grills�tĘ maximilis teljesttményének eléréséhez ne javasolt a 

hosszabbtty hasznilata.
A bi]tonsiga prdekpben - Ha mus]ij hoss]abbttyve]etpket 
has]nilni:
• Csak legalibb 13 amperre méretezett k�ltéri vezetéket haszniljon.
• Haszniljon minél r|videbb hosszabbttyt. Ne k|ss|n |ssze � vagy 

t|bb hosszabbtty vezetéket.
• Tartsa a csatlakozisokat szirazon és a f|ld|n.
• Ne hagyja, hogy a kibel lelygjon az asztallap szélérĘl vagy mis olyan 

tirgyryl, ahonnan a gyermekek lerinthatjik vagy beleakadhatnak.
Ezt a terméket ne irtalmatlanttsa a hiztartisi hulladékkal egy�tt. Ezt a 
terméket az elektromos és elektronikus kész�lékek ~jrahasznosttisira 
jogosult helyen kell irtalmatlanttani. A hulladék |sszegyĦjtésével és 
~jrahasznosttisival segttheti a természeti forrisok megmentését, 
és gondoskodhat arryl, hogy a termék k|rnyezetbarit és egészséges 
mydon legyen irtalmatlanttva.
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HASZNÁLAT ÉS GONDOZÁS
A grills�tę elsę has]nilata elętt:

• Tá volí tsa el az ö sszes csomagoló any agot é s kereskedelmi cí mké t a 
grills�tĘrĘl. A ctmkék eltivolttisihoz ne haszniljon éles szerszimot.

• Mossa le a s�tĘrostélyt meleg szappanos vtzzel, majd alaposan |blttse le 
és szirttsa meg.

A grills�tę minden egyes has]nilata elętt:
• A felborulis megelĘzése érdekében csak stabil és vtzszintes fel�leten 

hasznilja a grills�tĘt.
• A hiztartisi iramk|ri megszakttyk kioldisinak elker�lése érdekében 

tartsa az elektromos vezérlĘegységet szirazon, és ne haszniljon misik 
elektromos terméket ugyanazon az iramk|r|n.

• EllenĘrizze, hogy a zstrfogy tilca �res-e és leeresztĘ nytlis ali van-e 
beszerelve.

• A letapadismentes s�téshez permetezzen n|vényi vagy n|vényi alap~ 
olajat a s�tĘrostélyokra.

A grills�tę bekapcsolisa:
• GyĘzĘdj|n meg ryla, hogy az elektromos vezérlĘ teljesen balra, a .I 

illisba van-e fordttva.
• Dugja a tipvezeték csatlakozyjit egy megfelelĘen f|ldelt, f|ldzirlat-

megszakttyval (GFCI) védett kimenetbe. Ha hosszabbtty vezetéket kell 
hasznilni, lisd ÄHosszabbtty hasznilata és biztonsig´ fejezetet.

• Fordttsa el a gombot az yramutaty jirisival egyezĘ irinyba, a visszajelzĘ 
limpinak viligttania kell.

• Az eszk|zh|z nem szabad olyan t�zelĘanyagot hasznilni, mint példiul a 
faszén brikett.

• Faszén csak akkor hasznilhaty ehhez a kész�lékhez, ha az faszén 
�zemmydban van.

Grills�tps:
• A legjobb eredmény érdekében, a hĘ benntartisihoz tartsa lecsukva a 

fedelet, és teljesen s�sse it az ételt.
• A vezérlĘegységen talilhaty hĘmérĘ a grills�tĘ belsejében uralkody 

hĘmérsékletet mutatja.
• A k�l|nb|zĘ ételek vezérlĘbeillttisai a k�ltéri k|r�lményektĘl és a 

személyes s�tési preferenciiktyl f�ggenek.
A grills�tę kikapcsolisa:

• A vezérlĘegység�grills�tĘ kikapcsolisihoz tartsa lenyomva a 
bekapcsolygombot 3 misodpercig, amtg a kijelzĘ ki nem kapcsol.

• H~zza ki a vezetéket a konnektorbyl.
A] elektromos ve]prlęegyspg ps a fħtęelemtarty 
tis]tttisa:

• Enyhe tisztttyszeres vagy forry szappanos vtztĘl nedves ruhival tisztttsa 
meg a vezérlĘegység hizit.

• A hĘelemet nem sz�kséges letakarttani. Az elemtarty enyhe tisztttyszeres 
vagy meleg szappanos vtztĘl nedves ronggyal tiszttthaty.

• Hasznilat elĘtt szirttsa meg az elektromos vezérlĘegységet és a hĘelemet.
A ]strt�]ek megfpke]pse:

A zstrt�zek elfojtisihoz tegye meg a k|vetkezĘ yvintézkedéseket:
• Tartsa a grills�tĘt zstrmentesen� a tĦz esélye nagyobb, ha zstrlerakydis 

van rajta.
• Vigja le a felesleges zstrt és haszniljon kevésbé zstros h~sdarabokat a 

zstrt�zek esélyének cs|kkentése érdekében.
• Ha lingok csapninak fel a s�tés sorin, cs|kkentse a vezérlĘ beillttisit 

és csukja le a fedelet.
• Ha a lingfelcsapydis folytatydik, kapcsolja ki a vezérlĘegységet, és h~zza 

ki a tipkibelt.
• A fĦtĘelem alatti terelĘlemez-egységet szezononként legalibb egyszer, 

erĘs hasznilat esetén gyakrabban tisztttsa meg.

VIGYÁZAT!
A grills�tĘ tisztttisihoz ne haszniljon éles vagy hegyes szerszimot.
A porcelin rostélyok vagy a grills�tĘ hizinak tisztttisihoz ne haszniljon 
d|rzshatis~ s�tĘtisztttykat, acélgyapotot vagy fémkeféket. Ezek megsértik 
a fel�leti bevonatot.
A sér�lt alkatrésze(ke)t csak Char-Broil tan~sttviny~ pytalkatrészekre 
cserélje ki. A sér�lt alkatrészeket ne prybilja meg javttani.

VESZÉLY!
TĦz esetén h~zza ki a konnektorbyl a grills�tĘt, és hagyja a t�zet kialudni. Ne 
haszniljon vizet a tĦz eloltisira ennél vagy mis elektromos kész�léknél.
A fĦtĘelem eltivolttisa és a grills�tĘ tisztttisa elĘtt, az iram�tés elker�lése 
érdekében, h~zza ki az elektromos vezetéket a konnektorbyl. Soha ne 
merttse birmilyen folyadékba az elektromos vezérlĘegységet vagy a 
fĦtĘelemet.
Az égési sér�lések elker�lése érdekében, mielĘtt letakarttani az 
elektromos vezérlĘegységet és a fĦtĘelemet, gyĘzĘdj|n meg arryl, hogy 
a grills�tĘ kihĦlt-e.

FONTOS FIGYELMEZTETÉS
A SMART E elektromos grills�tęnek a megfelelę mħk|dpshe] teljes 
13 amperes G ttpus~ (16 amperes E/F ttpus~) elektromos konnektorra 
van s]�kspge. Ha kisebb iram~ konnektorral/iramk|r-megs]akttyval 
mħk|dteti, a grill ps/vagy a] iramk|r megs]akadhat.
A] iramkimaradis megelę]pse prdekpben:

• .�lsĘ konnektor ajinlott, 16 amperes szabvinyos megszakttyval.
• MielĘtt csatlakoztatni a grills�tĘt, h~zza ki az |sszes t|bbi elektromos 

eszk|zt, példiul azt a teraszviligttist, amelyet a 16 amperes megszakttyryl 
tiplil a k�lsĘ konnektor.

Ha a has]nilat k|]ben iramkimaradis t|rtpnik:
• Azonosttsa és h~zza ki az |sszes t|bbi elektromos eszk|zt, amely 

egyidejĦleg elvesztette az iramellitisit, és illttsa vissza a megszakttyt.
• Prybiljon meg misik konnektort hasznilni, ha van. A hosszabbttyk ajinlott 

hasznilatiryl tijékozydjon a hasznilati ~tmutatyban.
Ha a] iramk|r-megs]aktty tovibbra is kikapcsol mħk|dps k|]ben, 
forduljon s]akkpp]ett villanys]erelęh|].
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HASZNÁLAT ÉS GONDOZÁS

Fas]pn begy~jtisi utasttisok
1. Hideg grills�tĘnél tivolttsa el a melegttĘ- és a s�tĘricsot. Lisd A 

ibra.
�. Helyezze be a faszénricsot a grills�tĘbe. Lisd B ibra.
3. Helyezzen el egy réteg faszenet a faszéntarty ricsra, darabos 

faszén esetén: legfeljebb 0,5 kg� faszén brikett esetén: legfeljebb 
0,9 kg.

4. Helyezze vissza a s�tĘricsot, és igazttsa az indikitort a hitlapon a 
faszén mydot jel|lĘ ÄC´ betĦh|z. Lisd C ibra.

5. Lecsukott fedélnél kapcsolja a kapcsolyt Ä5´ (MAGAS) fokozatra 
10±15 percre. 

6. .apcsolja a kapcsolyt OFF (.I) illisba.
7. Nyissa fel a fedelet, és az étel berakisa elĘtt virjon 5 percig vagy 

addig, amtg a faszén fehér sztnĦvé nem vilik.
MEG-EGY=eS: Az elsĘ s�tés elĘtt a barbecue-t fel kell melegtteni és a 
t�zelĘanyagot legalibb 30 percig v|r|sizzisban kell tartani.

• T�]elęanyag-fajtik: Grille]ę darabos fas]pn ps 
grille]ę fas]pn brikett, amelyek megfelelnek a helyi 
elętrisoknak. Ilyen elętris hiinyiban a] EN 1860-2 
s]abviny k|vetelmpnyeit kell k|vetni.

• Ne has]nilja a] elektromos funkciyt 15 percnpl 
tovibb fas]pn has]nilata k|]ben.

• A fas]pn begy~jtisiho] soha ne has]niljon 
|ngy~jtyben]int, petryleumot, ben]int vagy alkoholt.

• Soha ne has]niljon a]onnal gyullady vagy darabos 
fas]enet a grills�tęben.

• Egypb t�]elęanyagok, mint fa, faforgics, paptr vagy 
s]pn, nem has]nilhatyk.

• A fas]enet CSAK akkor gy~jtsa meg, ha a fas]pnrics 
megfelelęen van elhelye]ve a tħ]tprben. Lisd B ibra.

• FIGYELEM! A grills�tę nagyon felforrysodik, 
mħk|dps k|]ben ne mo]gassa!

• FIGYELEM! Ne has]nilja ]irt tprben!
• FIGYELEM! Ne has]niljon alkoholt vagy ben]int a 

begy~jtisho] vagy a] ~jragy~jtisho]! Csak a] EN 
1860-3 s]abvinynak megfelelę gy~jtyst has]niljon!

• FIGYELEM! Tartsa tivol a gyermekeket ps 
hi]iillatokat!

A ibra

B ibra

C ibra

FIGYELEM!

S=eN-MONO;ID VES=eLY
A zirt helyiségben égetett faszén halilt okozhat. EbbĘl 
szénmonoxid keletkezik, ami szagtalan. SOHA ne 
égessen faszenet lakisban, jirmĦvekben vagy sitrakban.

FIGYELEM!

Tis]tttisra vonatko]y javaslatok
• A barbecue-t minden faszenes hasznilat utin ki kell tisztttani.
• .itisztttis elĘtt a ellenĘrizze, hogy parizs teljesen kialudt és a 

kész�lék teljesen lehĦlt.
• Tivolttsa el a faszénricsot és tisztttsa ki a hamut.

Megjegy]ps: Hasznilat utin a faszénrics elsztnezĘdhet. Ez normilis 
jelenség.
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A kps]�lpk bi]tonsigos has]nilatiho] ps a s~lyos spr�lps 
elker�lpsphe]:

• Az alkoholos befolyisoltsig, vényk|teles vagy a nem vényk|teles 
gyygyszerek hasznilata ronthatja a fogyaszty megfelelĘ 
kész�lék|sszeilltty vagy biztonsigosan �zemeltetĘ képességét.

• S�téskor a kész�léknek vtzszintes, stabil fel�leten kell illnia egy olyan 
helyen, ahol nincs a k|rnyéken éghetĘ anyag.

• Ne hagyja a kész�léket fel�gyelet nélk�l. Mindig tartsa tivol a 
gyermekeket és a hiziillatokat a kész�léktĘl.

• Hasznilat k|zben ne mozgassa a kész�léket.
• A kész�léket nem arra tervezték, ezért semmilyen esetben sem 

hasznilhaty fĦtésként.
• A kész�lék hasznilat k|zben és utina forry lesz. Haszniljon szigetelt 

s�tĘkesztyĦt vagy kesztyĦt és hossz~, strapabtry s�tĘszerszimokat 
a forry fel�letek vagy a s�tĘfolyadékok fr|ccsenése elleni védelem 
érdekében.

• Tartsa a kész�léket tisztin és éghetĘ anyagoktyl mentesen.
• Tartsa a kész�léket k|rnyékét tisztin és az olyan éghetĘ anyagoktyl 

mentesen, mint a benzin és mis gy~lékony gĘz|k és folyadékok.
• A kész�léket csak jyl szellĘzĘ helyiségben hasznilja.

FIGYELEM!

A grills�tę tis]tttisa:
Az elégett, lerakydott zstr vagy ételdarabok cs|kkenteni fogjik a grills�tĘ 
s�tĘteljesttményét. Az optimilis teljesttmény eléréséhez:
• Szezononként legalibb egyszer, de nagyobb igénybevétel esetén 

sĦrĦbben tisztttsa le a terelĘlemez-egységet és a keretet.
• A legjobb eredmény ~gy kaphaty, ha a grills�tĘ alja és a lefolyy felé 

kefélj�k le a lerakydist.
• Enyhe tisztttyszerrel vagy meleg szappanos vtzzel, mĦanyag vagy 

rézs|rtébĘl kész�lt kefével mérsékelt erĘvel s~rolja le a terelĘlemez-
egységet.

• Rendszeresen meleg szappanos vtzzel vagy szydabikarbyna és vtz 
oldatival tisztttsa le a s�tĘrostélyokat. Haszniljon nem koptaty s~rolyport 
a makacsabb foltok eltivolttisira. A grills�tĘ s�tĘfel�leteinek s|rtés 
kefével valy tisztttisa utin, a grills�tés elĘtt gyĘzĘdj|n meg arryl, hogy 
nem maradt-e kiesett s|rte a s�tĘfel�leteken. Nem javasolt a s�tĘfel�letek 
tisztttisa addig, amtg a grills�tĘ forry.  Ne tisztttsa a s�tĘrostélyt kaparyval, 
éles szerszimmal vagy gittkéssel.

• Nem ajinlott a s�tĘrostélyokat mosogatygépben tisztttani.
A grills�tę tirolisa:

• Tisztttsa le a s�tĘrostélyt.
• Tirolja a grills�tĘt idĘjiristyl védett helyen, vagy takarja le, ha azt nem 

hasznilja.
• Tirolis elĘtt mindig h~zza ki a grillt a hilyzatbyl.

Bi]tonsigi tippek
• A zstrtilcit be kell helyezni a kész�lékbe, amelyet minden egyes hasznilat 

utin ki kell �rtteni.
• Ha problémija mer�lne fel a kész�lékkel kapcsolatban, lisd a 

ÄHibaelhirttis´ fejezetet.
• Gyakran tisztttsa a grills�tĘt, lehetĘség szerint minden egyes s�tés utin. A 

grills�tĘ s�tĘfel�leteinek s|rtés kefével valy tisztttisa utin, a grills�tés elĘtt 
gyĘzĘdj|n meg arryl, hogy nem maradt-e kiesett s|rte a s�tĘfel�leteken. 
Nem javasolt a s�tĘfel�letek tisztttisa addig, amtg a grills�tĘ forry.

VIGYÁZAT!
• A zstrt�zeket a fedél lecsukisival nem lehet eloltani. A kész�lék biztonsigi 

okokbyl jyl szellĘzik.
• Ne hagyja a kész�léket fel�gyelet nélk�l, amtg leég ryla az ételmaradék. 

Ha a kész�léket nem tisztttottik rendszeresen, zstrtĦz keletkezhet, amely 
t|nkre teheti a terméket.

Miutin ~gy tĦnik, hogy a faszén tĦz elaludt, az el nem 
égett parizs akir �4 yrin kereszt�l is megtarthatjik a 
hĘt és friss levegĘt kapva viratlanul lingra kaphatnak. 
Az ilyen parizs a barbecue tĦzterén ktv�l tĦzveszélyt 
jelentenek, és levegĘnek kitéve meggy~jthatjik az éghetĘ 
fel�leteket, pl. fibyl kész�lt deszkaburkolatokat.

FIGYELEM!
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etelbi]tonsig
Az ételbiztonsig hozzitartozik a k�ltéri s�tés élményéhez. Annak érdekében, 
hogy az ételeket tivol tartsa a kiros baktériumoktyl, tartsa be a k|vetkezĘ 
négy alapvetĘ lépést:
Tis]tasig: A nyers h~s és baromfi kezelése elĘtt és utin mossa le a kezét, az 
eszk|z|ket és a fel�leteket meleg szappanos vtzzel.
Elk�l|nttps: A keresztbe szennyezés elker�lése érdekében k�l|nttse el a 
nyers h~st és a baromfit a mir kész ételektĘl. Haszniljon tiszta tinyért és 
eszk|z|ket a s�ltételek eltivolttisihoz.
S�tps: A baktériumok elpusztttisa érdekében alaposan s�sse it a h~st és 
a baromfit. A megfelelĘ belsĘ ételhĘmérsékletek biztosttisa érdekében 
haszniljon hĘmérĘt.
Hħtps: Azonnal tegye hĦtĘbe az elkészttett ételeket és a maradékokat.

Honnan lehet tudni, hogy a h~s alaposan its�lt-e
• A kész�lékben készttett h~s és baromfi gyakran nagyon gyorsan megpirul 

ktv�l. Csak felengedett h~st és h~shĘmérĘt haszniljon annak ellenĘrzésére, 
hogy az étel elérte-e mir a biztonsigos belsĘ hĘmérsékletét, majd vigjon 
bele az ételbe, hogy a készenléti illapotot vizuilisan is ellenĘrizze.

• -avasoljuk, hogy a s�tés elĘtt a kész�lékbe tett étel legalibb 5 ÛC 
hĘmérsékletĦ legyen.

• Az egész baromfih~snak el kell érnie a 74 °C-ot. A szaftnak tisztinak kell 
lennie, és a h~snak nem szabad ryzsasztnĦnek maradnia.

• A marhah~s-, a borj~h~s- és a birinyh~s sztékek, a s�ltek és a sertésbordik 
6� ÛC-ig s�thetĘk 3 perc pihentetéssel.

• SOHA ne s�sse csak félig a h~st és a baromfit, és fejezze a s�tést késĘbb. A 
kiros baktériumok elpusztttisihoz s�sse meg az ételt teljesen.

• A megfelelĘ belsĘ ételhĘmérsékletek biztosttisa érdekében haszniljon 
h~shĘmérĘt.

Ajinlott belsę s�tpsi hęmprspkletek

Darilt h~s
Marha, sertés, borj~, biriny . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 °F
Pulyka, csirke. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 °F

Friss marha, borj~, biriny
Fé lig á tsütve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63 °C 145 °F
(hagyjuk illni 3 percig, mielĘtt felvigjuk)
.|zepesen its�tve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 °F
J ó l á tsütve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77 °C 170 °F

Baromfi
Csirke és pulyka, egészben . . . . . . . . . . . . . . . 74 °C 165 °F
Baromfi részek . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °C 165 °F
.acsa és liba  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 °C 165 °F

Friss sertpsh~s
Fé lig á tsütve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63 °C 145 °F
(hagyjuk illni 3 percig, mielĘtt felvigjuk)
.|zepesen its�tve  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 °C 160 °F
J ó l á tsütve  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  77 °C 170 °F
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Ƚ Ɉ Ƀ ɇ Ȼ Ɉ Ƀ ɀ

Ɋ ɋ ɀ ȿ Ɏ Ɋ ɋ ɀ Ɂ ȿ ɀ Ɉ Ƀ ɀ

ȽȻɁɈȻ ɃɈɏɉɋɇȻɑɃɚ 
ɂȻ ȼɀɂɉɊȻɌɈɉɌɍ

ȿȻ Ɍɀ ɃɂɊɉɆɂȽȻ ɌȻɇɉ ɈȻ ɉɍɅɋɃɍɉ
1. Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬɨ. 
2. Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɢɥɢ ɡɚ 

ɤɨɦɟɪɫɢɚɥɧɨ ɝɨɬɜɟɧɟ.
3. Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨ ɧɚ ɞɨɛɪɟ ɩɪɨɜɟɬɪɹɜɚɧɨ 

ɦɹɫɬɨ.

ɊɋɀȿɎɊɋɀɁȿɀɈɃɀ: ɉɨɫɨɱɜɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɧɨ 
ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ, ɚɤɨ ɧɟ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ, ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɫɦɴɪɬ ɢɥɢ ɫɟɪɢɨɡɧɨ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ.

1. Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ ɢɥɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɛɟɧɡɢɧ ɢ ɞɪɭɝɢ 
ɡɚɩɚɥɢɦɢ ɬɟɱɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɩɚɪɢ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ ɬɨɜɚ 
ɢɥɢ ɞɪɭɝɨ ɛɚɪɛɟɤɸ.

ȽɈɃɇȻɈɃɀ: ɉɨɫɨɱɜɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɧɨ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹ ɢɥɢ ɧɟɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɛɨɪɚɜɟɧɟ, ɤɨɢɬɨ, ɚɤɨ 
ɧɟ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɚɬ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɬ ɥɟɤɨ ɢɥɢ 
ɫɪɟɞɧɨ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ.

ɉɊȻɌɈɉɌɍ: ɉɨɫɨɱɜɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ, ɚɤɨ ɧɟ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ 
ɞɨ ɫɦɴɪɬ ɢɥɢ ɫɟɪɢɨɡɧɨ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ.

ɉ Ɋ Ȼ Ɍ Ɉ ɉ Ɍ ɍ

Ɋ ɋ ɀ ȿ Ɏ Ɋ ɋ ɀ Ɂ ȿ ɀ Ɉ Ƀ ɀ

ɌɃɇȽɉɆɃ ɂȻ 
ȼɀɂɉɊȻɌɈɉɌɍ 
ɋɢɦɜɨɥɢɬɟ ɈɉȺɋɇɈɋɌ, ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ ɂ ȼɇɂɆȺɇɂȿ ɫɟ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɜ ɬɨɜɚ Ɋɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɧɚ ɉɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɨɱɢ 
ɜɚɠɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ.  ɉɪɨɱɟɬɟɬɟ ɢ ɫɥɟɞɜɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɡɚ 
ɞɚ ɫɟ ɨɫɢɝɭɪɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɚɬ 
ɩɨɜɪɟɞɢ.  
ɋɢɦɜɨɥɢɬɟ ɨɡɧɚɱɚɜɚɬ ɫɥɟɞɧɨɬɨ:

ɂȻ ɆɃɑɀɍɉ, Ʌɉɀɍɉ ɃɈɌɍȻɆɃɋȻ / ɌȾɆɉȼɚȽȻ 
ȼȻɋȼɀɅəɍɉ:
Ɍɨɜɚ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɞɚ ɫɟ ɨɫɬɚɜɢ ɧɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ.
ɊɉɍɋɀȼɃɍɀɆ:
Ɂɚɩɚɡɟɬɟ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɫɩɪɚɜɤɢ.

Ɉɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬɬɚ ɟ ɧɚ ɥɢɰɟɬɨ, ɤɨɟɬɨ ɫɝɥɨɛɹɜɚ � 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɢɤɚ ɡɚ ɫɝɥɨɛɹɜɚɧɟɬɨ, ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟɬɨ ɢ 
ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ ɧɚ ɛɚɪɧɟɤɸɬɨ.
Ƚɵɪɫɩɬɣ:
Ⱥɤɨ ɢɦɚɬɟ ɜɴɩɪɨɫɢ ɡɚ ɫɝɥɨɛɹɜɚɧɟɬɨ ɢɥɢ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ, ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɫɟ ɤɴɦ 
ɜɚɲɢɹ ɦɟɫɬɟɧ ɞɢɥɴɪ.
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• Ɍɨɡɢ ɧɚɪɴɱɧɢɤ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɫɴɞɴɪɠɚ ɜɚɠɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.  

• ɉɪɨɱɟɬɟɬɟ ɢ ɫɥɟɞɜɚɣɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ, 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɡɚ ɫɝɥɨɛɹɜɚɧɟ,  ɡɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ 
ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɫɝɥɨɛɹɜɚɧɟɬɨ ɢ ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ ɧɚ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ. 
Ⱥɤɨ ɧɟ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ, ɬɨɜɚ ɦɨɠɟ 
ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɫɟɪɢɨɡɧɨ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɱɨɜɟɤ ɢ�ɢɥɢ ɳɟɬɢ ɧɚ 
ɢɦɭɳɟɫɬɜɨɬɨ.  

• ɍɪɟɞɴɬ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɧɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɬɟ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ ɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ 
ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɟɥɟɤɬɪɨɭɪɟɞɢ.

ȽɕɂɇɉɁɀɈ ɀ ɍɉɅɉȽ  ɎȿȻɋ
• ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɡɚ ��0-�40 ɜɨɥɬɚ, 9.1 ɚɦɩɟɪɚ, 50-60 

ɯɟɪɰɚ, ɦɨɳɧɨɫɬ �100 ɜɚɬɚ.
• Ⱦɚ ɫɟ ɫɜɴɪɠɟ ɫɚɦɨ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬ, ɤɨɣɬɨ ɟ ɡɚɡɟɦɟɧ ɢ ɡɚɳɢɬɟɧ 

ɫ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ɫ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɚ ɧɨɦɢɧɚɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɨɬ 30 
ɦɢɥɢɚɦɩɟɪɚ. 

• Ɋɟɞɨɜɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ ɞɚɥɢ ɧɟ ɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧ 
ɢɥɢ ɢɡɧɨɫɟɧ. Ⱥɤɨ ɤɚɛɟɥɴɬ ɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧ, ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ. 

• Ⱦɚ ɫɟ ɡɚɦɟɧɢ ɫɴɫ ɫɩɟɰɢɚɥɟɧ ɤɚɛɟɥ, ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɟɧ ɨɬ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɢɥɢ ɧɟɝɨɜ ɫɟɪɜɢɡɟɧ ɚɝɟɧɬ.

• ɉɨɜɪɟɞɟɧɚ ɱɚɫɬ�ɢ� ɞɚ ɫɟ ɡɚɦɟɧɢ ɫɚɦɨ ɫ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɟɧɢ ɨɬ ɑɚɪ-Ȼɪɨɣɥ �Char-Broil�. ɇɟ ɫɟ ɨɩɢɬɜɚɣɬɟ ɞɚ 
ɩɨɩɪɚɜɹɬɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ ɱɚɫɬɢ.

• ȼ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɨɝɴɧ, ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɹ ɤɥɸɱ ɧɚ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
OFF �ɢɡɤɥɸɱɟɧɨ�, ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ 
ɨɝɴɧɹ ɞɚ ɢɡɝɨɪɢ. Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɜɨɞɚ ɡɚ ɝɚɫɟɧɟɬɨ ɧɚ ɨɝɴɧ ɧɚ 
ɬɨɡɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝ ɟɥɟɤɬɪɨɭɪɟɞ. 

• Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬ ɨɬ ɢɡɝɚɪɹɧɢɹ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ 
ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɟ ɢɡɫɬɢɧɚɥɨ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɢɡɜɚɞɢɬɟ ɢ�ɢɥɢ ɩɨɱɢɫɬɢɬɟ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹ ɤɨɧɬɪɨɥɟɧ ɤɥɸɱ ɢɥɢ ɧɚɝɪɹɜɚɳ ɟɥɟɦɟɧɬ. Ⱦɚ ɧɟ 
ɫɟ ɢɡɦɟɧɹ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɧɚ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ. 

• ɍɪɟɞɴɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨ ɤɚɤɬɨ ɟ ɭɤɚɡɚɧɨ ɜ ɬɨɡɢ ɧɚɪɴɱɧɢɤ. 
• Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɧɚ ɦɹɫɬɨ, ɤɴɞɟɬɨ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚɬ ɯɨɪɚ ɢ ɦɨɠɟ ɞɚ 

ɫɟ ɩɪɟɩɴɧɚɬ ɨɬ ɤɚɛɟɥɚ. 
• Ȼɚɪɛɟɤɸɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɨɬ ɞɟɰɚ ɧɚɞ � ɝɨɞɢɧɢ ɢ ɨɬ 

ɥɢɰɚ ɫ ɧɚɦɚɥɟɧɚ ɮɢɡɢɱɟɫɤɚ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɨɫɬ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧɢ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ, ɢɥɢ ɛɟɡ ɨɩɢɬ ɢ ɩɨɡɧɚɧɢɹ, ɚɤɨ ɬɟ ɫɟ ɧɚɞɡɢɪɚɜɚɬ 
ɢɥɢ ɫɚ ɢɦ ɞɚɞɟɧɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɤɚɤ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ 
ɢ ɬɟ ɪɚɡɛɢɪɚɬ ɪɢɫɤɨɜɟɬɟ, ɫɜɴɪɡɚɧɢ ɫ ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ ɧɚ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ.            

• Ⱦɟɰɚ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɝɪɚɹɬ ɫ ɭɪɟɞɚ. ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɧɚ 
ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɩɪɚɜɢ ɨɬ ɞɟɰɚ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪ.

• Ɍɨɜɚ ɛɚɪɛɟɤɸ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɨ ɢ ɧɢɤɨɝɚ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɤɚɬɨ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥ.

ɂȻ ȽȻɓȻɍȻ ȼɀɂɉɊȻɌɈɉɌɍ ² ɊɋɀȿɃ ȿȻ ɃɂɊɉɆɂɎȽȻɍɀ ȼȻɋȼɀɅəɍɉ

Ɋ ɋ ɀ ȿ Ɏ Ɋ ɋ ɀ Ɂ ȿ ɀ Ɉ Ƀ ɀ Ɋ ɋ ɀ ȿ Ɏ Ɋ ɋ ɀ Ɂ ȿ ɀ Ɉ Ƀ ɀ

� ɂɛ Ɍɩɜɬɭɝɠɨɣɱɣ ɨɛ Ȼɪɛɫɭɛɧɠɨɭɣ: ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɤɚɤɜɢ ɫɚ 
ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢɬɟ ɡɚ ɢɡɩɨɥɡɭɜɚɧɟ ɧɚ ɛɚɪɛɟɤɸ ɧɚ ɝɚɡ ɜɴɜ ɜɚɲɢɹ 
ɠɢɥɢɳɟɧ ɛɥɨɤ. Ⱥɤɨ ɟ ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ, ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɭɜɚ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬɨ ɧɚ 
ɩɪɢɡɟɦɧɢɹ ɟɬɚɠ ɫ 60 ɫɦ ɨɬɫɬɨɹɧɢɟ ɨɬ ɫɬɟɧɢ ɢɥɢ ɩɚɪɚɩɟɬ. Ⱦɚ ɧɟ 
ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɭɜɚ ɧɚ ɢɥɢ ɩɨɞ ɛɚɥɤɨɧɢ.

ɂȻɊȻɂɀɍɀ ɍɀɂɃ ɃɈɌɍɋɎɅɑɃɃ
Ɋɫɠɪɩɫɵɥɣ ɢɛ ɜɠɢɩɪɛɬɨɩɬɭ
• Ɍɚɛɥɢɱɤɚɬɚ ɡɚ ɦɚɡɧɢɧɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɤɚɪɜɚ ɜ ɭɪɟɞɚ ɢ ɢɡɩɪɚɡɜɚ 

ɫɥɟɞ ɜɫɹɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
• Ⱥɤɨ ɢɦɚ ɩɪɨɛɥɟɦ ɫ ɭɪɟɞɚ, ɜɢɠɬɟ ÄɈɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ 

ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ³.
• Ȼɚɪɛɟɤɸɬɨ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɱɟɫɬɨ, ɡɚ ɩɪɟɞɩɨɱɢɬɚɧɟ ɫɥɟɞ ɜɫɹɤɨ 

ɝɨɬɜɟɧɟ. Ⱥɤɨ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɬɟɥɟɧɚ ɱɟɬɤɚ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɧɹɦɚ 
ɨɫɬɚɧɚɥɢ ɦɟɬɚɥɧɢ ɫɬɪɭɠɤɢ ɩɨ ɫɤɚɪɢɬɟ ɩɪɟɞɢ ɝɨɬɜɟɧɟɬɨ. ɇɟ ɫɟ 
ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɫɤɚɪɢɬɟ ɤɨɝɚɬɨ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɟ ɨɳɟ 
ɝɨɪɟɳɨ. 

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

ɇɚɌɍɉɍɉ ɈȻȿ 
ȼȻɋȼɀɅəɍɉ ȿȻ 

ȼɕȿɀ ɌȽɉȼɉȿɈɉ!
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ɂȻ ȽȻɓȻɍȻ ȼɀɂɉɊȻɌɈɉɌɍ ² ɊɋɀȿɃ ȿȻ ɃɂɊɉɆɂɎȽȻɍɀ ȼȻɋȼɀɅəɍɉ

ȽȻɁɈɃ ɊɋɀȿɊȻɂɈɃ ɇɀɋɅɃ
Ʉɨɝɚɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɟɥɟɤɬɪɨɭɪɟɞɢ, ɨɫɧɨɜɧɢ  ɩɪɟɞɩɚɡɧɢ ɦɟɪɤɢ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ, ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ ɫɥɟɞɧɨɬɨ:

Ɋɋɉɒɀɍɀɍɀ ȽɌɃɒɅɃ ɃɈɌɍɋɎɅɑɃɃ
• Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɩɢɩɚɬ ɝɨɪɟɳɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɫ ɝɨɥɢ ɪɴɰɟ. ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ 

ɞɪɴɠɤɢɬɟ ɢ ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɬɟ ɤɥɸɱɨɜɟ ɡɚ ɬɚɡɢ ɰɟɥ. 
• Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟ ɨɬ ɬɨɤɨɜ ɭɞɚɪ, ɧɟ ɩɨɬɚɩɹɣɬɟ ɤɚɛɟɥ, 

ɳɟɩɫɟɥɢ, ɤɨɧɬɪɨɥɟɧ ɤɥɸɱ ɢɥɢ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥ ɜɴɜ ɜɨɞɚ ɢɥɢ ɜ 
ɞɪɭɝɚ ɬɟɱɧɨɫɬ. 

• Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɨɫɬɚɜɹ ɭɪɟɞɚ ɛɟɡ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟ. 
• ɋɬɪɨɝ ɧɚɞɡɨɪ ɟ ɧɭɠɟɧ ɤɨɝɚɬɨ ɭɪɟɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɨɬ ɢɥɢ ɜ 

ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ ɞɟɰɚ. ȼɢɧɚɝɢ ɞɪɴɠɬɟ ɞɟɰɚ ɢ ɠɢɜɨɬɧɢ ɞɚɥɟɱ ɨɬ 
ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ. 

• Ȼɚɪɛɟɤɸɬɨ ɧɟ ɟ ɢɝɪɚɱɤɚ. 
• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪ ɤɨɝɚɬɨ ɟ ON �

ɜɤɥɸɱɟɧɨ�. 
• ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɤɨɝɚɬɨ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɧɟ ɫɟ 

ɢɡɩɨɥɡɜɚ, ɩɪɟɞɢ ɩɪɟɦɟɫɬɜɚɧɟ ɢɥɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ. 
• Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɞɚ ɢɡɫɬɢɧɟ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ ɢɥɢ ɢɡɜɚɞɢɬɟ 

ɱɚɫɬɢ. Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɟɥɟɤɬɪɨɭɪɟɞ ɫ ɩɨɜɪɟɞɟɧ ɤɚɛɟɥ ɢɥɢ 
ɳɟɩɫɟɥ, ɫɥɟɞ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ ɢɥɢ ɚɤɨ ɟ ɭɜɪɟɞɟɧ ɩɨ 
ɧɹɤɚɤɴɜ ɧɚɱɢɧ. 

• ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɢ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ, 
ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɩɪɟɩɨɪɴɱɚɧɢ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ, ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ. ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɢ 
ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ, ɩɪɟɩɨɪɴɱɚɧɢ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ.

• ɇɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɞɚ ɜɢɫɢ ɧɚɞ ɪɴɛɚ ɧɚ ɦɚɫɚ ɢɥɢ  ɤɭɯɧɟɧɫɤɢ 
ɩɥɨɬ, ɢɥɢ ɞɚ ɞɨɩɢɪɚ ɝɨɪɟɳɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ. 

• Ȼɚɪɛɟɤɸɬɨ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢ ɧɢɤɨɝɚ 
ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɤɚɬɨ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥ. 

• Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɞɩɚɡɢ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɨɬ ɢɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ ɢɥɢ ɨɬ ɩɚɞɚɧɟ 
ɜɴɜ ɜɨɞɚ, ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɧɚ ɩɨ-ɦɚɥɤɨ ɨɬ 3 ɦ ɨɬ ɛɚɫɟɣɧ 
ɢɥɢ ɟɡɟɪɨ. 

• Ȼɚɪɛɟɤɸɬɨ ɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹ ɤɨɧɬɪɨɥɟɧ ɤɥɸɱ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɚ 
ɫɭɯɢ ɢ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɦɨɤɪɹɬ ɨɬ ɞɴɠɞ. 

• Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ  ɜɨɞɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝ ɬɟɱɟɧ ɫɩɪɟɣ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɧɚ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɢɡɜɚɞɢɬɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹ ɤɨɧɬɪɨɥɟɧ 
ɤɥɸɱ ɢ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ.

� ȿȻ Ɉɀ Ɍɀ ɃɂɊɉɆɂȽȻɍ ȿɕɋȽɀɈɃ ȽɕȾɆɃɔȻ. ɓɟ ɫɟ 
ɩɨɥɭɱɢ ɨɝɴɧ, ɚ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɚɡɧɚɱɟɧɨ ɡɚ ɞɴɪɜɟɧɢ 
ɜɴɝɥɢɳɚ. Ɉɝɴɧɹɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚɰɢɹ ɢ ɞɚ 
ɩɨɜɪɟɞɢ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ.

� ɊɋɀȿɎɊɋɀɁȿɀɈɃɀ: Ⱦɴɪɜɟɧɢ ɜɴɝɥɢɳɚ ɢɥɢ ɩɨɞɨɛɧɢ 
ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɢɦɢ ɝɨɪɢɜɚ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɫ ɬɨɜɚ 
ɛɚɪɛɟɤɸ�

• Ȼɚɪɛɟɤɸɬɨ ɳɟ ɛɴɞɟ ɝɨɪɟɳɨ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɢ ɫɥɟɞ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ. 
ɇɨɫɟɬɟ ɢɡɨɥɢɪɚɧɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ ɡɚ ɮɭɪɧɚ ɢ ɩɪɢɛɨɪɢ ɡɚ ɛɚɪɛɟɤɸ 
ɫ ɞɴɥɝɚ ɞɪɴɠɤɚ ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟ ɨɬ ɝɨɪɟɳɢɬɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ 

ɢɥɢ ɨɬ ɩɪɴɫɤɢ ɩɪɢ ɝɨɬɜɟɧɟɬɨ. 
• Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɢɥɢ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ ɛɟɧɡɢɧ, ɤɟɪɨɫɢɧ ɢɥɢ 

ɞɪɭɝɢ ɡɚɩɚɥɢɦɢ ɬɟɱɧɨɫɬɢ ɧɚ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɩɨ-ɦɚɥɤɨ ɨɬ 7 ɦ ɨɬ 
ɪɚɛɨɬɟɳɨ ɛɚɪɛɟɤɸ. Ⱦɚ ɧɹɦɚ ɨɤɨɥɨ ɧɟɝɨ ɡɚɩɚɥɢɦɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ.

• Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɦɟɫɬɢ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɤɨɝɚɬɨ ɟ ɜɤɥɸɱɟɧɨ. 
• ɉɪɢ ɝɨɬɜɟɧɟ, ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɢ ɧɚ ɪɚɜɧɚ 

ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ ɜ ɦɹɫɬɨ ɛɟɡ ɡɚɩɚɥɢɦɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ. ɍɩɨɬɪɟɛɚɬɚ ɧɚ 
ɚɥɤɨɯɨɥ ɢɥɢ ɥɟɤɚɪɫɬɜɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɨɩɪɟɱɢ ɧɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ ɡɚ 
ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɫɝɥɨɛɹɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢɥɢ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɪɚɛɨɬɚ ɫ 
ɧɟɝɨ.   

• Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɬɨɤɨɜ ɭɞɚɪ, ɪɚɡɤɚɱɟɬɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ ɢ 
ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹ ɤɨɧɬɪɨɥɟɧ ɤɥɸɱ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɢɡɜɚɞɢɬɟ 
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɩɪɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ. ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ 
ɩɨɬɚɩɹɣɬɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹ ɤɨɧɬɪɨɥɟɧ ɤɥɸɱ ɢɥɢ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥ ɜ 
ɤɚɤɜɚɬɨ ɢ ɞɚ ɟ ɬɟɱɧɨɫɬ.  

• Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɩɨɬɚɩɹ ɭɪɟɞɚ ɜɴɜ ɜɨɞɚ ɩɪɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ.
• Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɜ ɟɞɧɚ ɢ ɫɴɳɚ ɜɟɪɢɝɚ ɫ ɞɪɭɝɢ 

ɭɪɟɞɢ ɫ ɝɨɥɹɦɚ ɦɨɳɧɨɫɬ.t

Ƚ Ɉ Ƀ ɇ Ȼ Ɉ Ƀ ɀ

• ɇɟ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɢɡɝɚɫɹɧɟɬɨ ɧɚ ɩɥɚɦɴɰɢ ɨɬ ɦɚɡɧɢɧɚɬɚ ɤɚɬɨ 
ɫɟ ɡɚɬɜɨɪɢ ɤɚɩɚɤɚ. Ȼɚɪɛɟɤɸɬɨ ɟ ɞɨɛɪɟ ɩɪɨɜɟɬɪɹɜɚɧɨ ɡɚɪɚɞɢ 
ɜɚɲɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ.

• Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɨɫɬɚɜɹ ɭɪɟɞɚ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪ ɤɨɝɚɬɨ ɢɡɝɚɪɹɬɟ ɨɫɬɚɬɴɰɢ 
ɨɬ ɯɪɚɧɚ. Ⱥɤɨ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɧɟ ɟ ɛɢɥɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɨ ɪɟɞɨɜɧɨ, 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɜɴɡɧɢɤɧɟ ɨɝɴɧ, ɤɨɣɬɨ ɞɚ ɝɨ ɩɨɜɪɟɞɢ.

ȼɠɢɩɪɛɬɨɩɬɭ ɪɫɣ Ƀɢɪɩɦɢɮɝɛɨɠ ɨɛ Ɏɟɵɦɡɣɭɠɦ
• Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɢɝɭɪɢ  ɧɚɣ-ɞɨɛɪɚ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬ ɧɚ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ, ɧɟ 

ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥ.
ɂɛ ɝɛɳɛɭɛ ɜɠɢɩɪɛɬɨɩɬɭ ² Ȼɥɩ ɭɫɺɜɝɛ ɟɛ ɣɢɪɩɦɢɝɛɭɠ 
ɮɟɵɦɡɣɭɠɦ:
• ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥ, ɤɨɣɬɨ ɟ ɡɚ ɜɴɧɲɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢ 

ɟ ɫ ɧɨɦɢɧɚɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɡɚ 13 ɚɦɩɟɪɚ ɢɥɢ ɩɨɜɟɱɟ.
• Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɧɚɣ-ɤɴɫ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥ. Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ 

ɡɚɤɚɱɚɬ � ɢɥɢ ɩɨɜɟɱɟ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɹ.
• Ⱦɪɴɠɬɟ ɫɜɪɴɡɤɢɬɟ ɫɭɯɢ ɢ ɧɚɞ ɡɟɦɹɬɚ.
• Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɨɫɬɚɜɹ ɤɚɛɟɥɚ ɞɚ ɜɢɫɢ ɨɬ ɤɪɚɹ ɧɚ ɦɚɫɚ ɢɥɢ ɨɬ ɞɪɭɝɢ 

ɧɟɳɚ, ɤɴɞɟɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɞɪɴɩɧɚɬ ɨɬ ɞɟɰɚ ɢɥɢ ɧɹɤɨɣ ɞɚ 
ɫɟ ɩɪɟɩɴɧɟ.

Ȼɚɪɛɟɤɸɬɨ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɯɜɴɪɥɹ ɫ ɞɨɦɚɲɧɢɹ ɛɨɤɥɭɤ. 
Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɯɜɴɪɥɢ ɧɚ ɪɚɡɪɟɲɟɧɨ ɦɹɫɬɨ ɡɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ ɧɚ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢ ɭɪɟɞɢ. ɉɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɜɢɟ ɩɨɦɚɝɚɬɟ 
ɞɚ ɫɟ ɡɚɩɚɡɹɬ ɩɪɢɪɨɞɧɢ ɪɟɫɭɪɫɢ. ɍɪɟɞɴɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɯɜɴɪɥɢ ɩɨ 
ɧɚɱɢɧ, ɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɟɧ ɡɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ.
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ɎɊɉɍɋɀȼȻ Ƀ ɊɉȿȿɋɕɁɅȻ ɈȻ ȼȻɋȼɀɅəɍɉ
Ɋɫɠɟɣ ɟɛ ɬɠ ɣɢɪɩɦɢɝɛ ɢɛ ɪɵɫɝɣ ɪɵɭ:

• Ɇɚɯɧɟɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɟɬɢɤɟɬɢ ɨɬ ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ ɢ ɩɪɨɞɚɠɛɚɬɚ. Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ 
ɨɫɬɪɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɡɚ ɞɚ ɦɚɯɧɟɬɟ ɫɬɢɤɟɪɢɬɟ. 

• ɂɡɦɢɣɬɟ ɫɤɚɪɚɬɚ ɫ ɬɨɩɥɚ ɫɚɩɭɧɟɧɚ ɜɨɞɚ, ɢɡɩɥɚɤɧɟɬɟ ɹ ɢ ɢɡɫɭɲɟɬɟ 
ɫɬɚɪɚɬɟɥɧɨ.

Ɋɫɠɟɣ ɝɬɺɥɛ ɮɪɩɭɫɠɜɛ ɨɛ ɜɛɫɜɠɥɹɭɩ:
• Ȼɚɪɛɟɤɸɬɨ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨ ɧɚ ɬɜɴɪɞɚ ɢ ɪɚɜɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ ɡɚ ɞɚ 

ɧɟ ɫɟ ɩɪɟɨɛɴɪɧɟ.
• Ⱦɪɴɠɬɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹ ɤɨɧɬɪɨɥɟɧ ɤɥɸɱ ɫɭɯ ɢ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɞɪɭɝɢ 

ɟɥɟɤɬɪɨɭɪɟɞɢ ɧɚ ɫɴɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɚɬ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɢɬɟ ɧɚ 
ɟɥ. ɬɚɛɥɨɬɨ. 

• ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɬɚɛɥɢɱɤɚɬɚ ɡɚ ɦɚɡɧɢɧɚ ɟ ɩɪɚɡɧɚ ɢ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚ ɩɨɞ 
ɞɭɩɤɚɬɚ ɡɚ ɨɬɬɢɱɚɧɟ. 

• ɇɚɩɪɴɫɤɚɣɬɟ ɫɤɚɪɚɬɚ ɡɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɫ ɪɚɫɬɢɬɟɥɧɨ ɨɥɢɨ ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɡɚɥɟɩɜɚ 
ɯɪɚɧɚɬɚ.

Ƚɥɦɹɲɝɛɨɠ ɨɛ ɜɛɫɜɠɥɹɭɩ:
• ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹɬ ɤɨɧɬɪɨɥɟɪ ɟ ɡɚɜɴɪɬɹɧ ɧɚɩɴɥɧɨ ɨɛɪɚɬɧɨ 

ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ OFF.
• ɉɴɯɧɟɬɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ ɜ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɡɚɡɟɦɟɧ ɢ ɡɚɳɢɬɟɧ ɤɨɧɬɚɤɬ. 

Ⱥɤɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɭɜɚ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥ, ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɫɟ ɤɴɦ ɪɚɡɞɟɥ  
ÄȻɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɩɪɢ ɂɡɩɨɥɡɭɜɚɧɟ ɧɚ ɍɞɴɥɠɢɬɟɥ´. 

• Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ ɤɨɩɱɟɬɨ ɩɨ ɩɨɫɨɤɚ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ, 
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɧɚɬɚ ɫɜɟɬɥɢɧɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɜɟɬɧɟ.

• Ƚɨɪɢɜɨɬɨ, ɤɚɬɨ ɛɪɢɤɟɬɢ ɨɬ ɞɴɪɜɟɧɢ ɜɴɝɥɢɳɚ, ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ 
ɫ ɭɪɟɞɚ.

• Ⱦɴɪɜɟɧɢɬɟ ɜɴɝɥɢɳɚ ɫɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢ ɡɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɫ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ, 
ɫɚɦɨ ɤɨɝɚɬɨ ɫɚ ɜ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɞɴɪɜɟɧɢ ɜɴɝɥɢɳɚ.

Ⱦɩɭɝɠɨɠ ɨɛ ɜɛɫɜɠɥɹɭɩ:
• Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɥɭɱɚɬ ɧɚɣ-ɞɨɛɪɢ ɪɟɡɭɥɬɚɬɢ, ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɡɚɬɜɨɪɟɧ ɩɪɢ 

ɝɨɬɜɟɧɟɬɨ ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɞɴɪɠɚ ɬɨɩɥɢɧɚɬɚ. 
• Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɢɹɬ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɹ ɤɥɸɱ ɩɨɤɚɡɜɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 

ɧɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɜɴɬɪɟ ɜ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ. 
• ɇɚɫɬɪɨɣɤɢɬɟ ɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɹ ɤɥɸɱ ɡɚ ɪɚɡɥɢɱɧɢɬɟ ɜɢɞɨɜɟ ɯɪɚɧɢ ɡɚɜɢɫɹɬ 

ɨɬ ɜɴɧɲɧɢɬɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɢ ɨɬ ɥɢɱɧɢɬɟ ɩɪɟɞɩɨɱɢɬɚɧɢɹ ɡɚ ɝɨɬɜɟɧɟ.

Ƀɢɥɦɹɲɝɛɨɠ ɨɛ ɜɛɫɜɠɥɹɭɩ:
• Ɂɚ ɞɚ ɢɡɤɥɸɱɢɬɟ ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɹ ɤɥɸɱɚ � ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ, ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɢ ɡɚɞɪɴɠɬɟ 

ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɛɭɬɨɧ ɡɚ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ ɞɨɤɚɬɨ ɟɤɪɚɧɴɬ ɢɡɝɚɫɧɟ. 
• ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

Ɋɩɲɣɬɭɝɛɨɠ ɨɛ ɠɦɠɥɭɫɣɲɠɬɥɣɺ ɥɩɨɭɫɩɦɠɨ ɥɦɹɲ ɣ 
ɨɛ ɬɥɩɜɛɭɛ ɨɛ ɨɛɞɫɠɝɛɭɠɦɺ:

• Ⱦɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɢ ɤɭɬɢɹɬɚ ɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɹ ɤɥɸɱ ɫ ɜɥɚɠɟɧ ɩɚɪɰɚɥ ɢ ɦɟɤ 
ɞɟɬɟɪɝɟɧɬ ɢɥɢ ɝɨɪɟɳɚ ɫɚɩɭɧɟɧɚ ɜɨɞɚ.

• ɇɟ ɫɟ ɧɚɥɚɝɚ ɞɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬɟ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ. Ɉɛɚɱɟ ɫɤɨɛɚɬɚ ɧɚ 
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɢ ɫ ɜɥɚɠɟɧ ɩɚɪɰɚɥ ɢ ɦɟɤ ɞɟɬɟɪɝɟɧɬ ɢɥɢ 
ɝɨɪɟɳɚ ɫɚɩɭɧɟɧɚ ɜɨɞɚ.

• ɂɡɫɭɲɟɬɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹ ɤɨɧɬɪɨɥɟɧ ɤɥɸɱ ɢ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ ɩɪɟɞɢ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

ɉɝɦɛɟɺɝɛɨɠ ɨɛ ɪɦɛɧɵɱɣɭɠ ɩɭ ɧɛɢɨɣɨɛ:
ɋ ɰɟɥ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɥɚɦɴɰɢɬɟ ɨɬ ɦɚɡɧɢɧɚ, ɩɪɚɜɟɬɟ ɫɥɟɞɧɨɬɨ:
• ɇɟ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚɣɬɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɬɪɭɩɚ ɦɚɡɧɢɧɚ ɡɚɳɨɬɨ ɢɦɚ ɝɨɥɹɦɚ 

ɜɟɪɨɹɬɧɨɫɬ ɞɚ ɜɴɡɧɢɤɧɟ ɨɝɴɧ.
• ɉɪɟɦɚɯɧɟɬɟ ɢɡɥɢɲɧɚɬɚ ɫɥɚɧɢɧɚ ɨɬ ɦɟɫɨɬɨ ɢ ɢɡɩɨɥɡɭɜɚɣɬɟ ɩɨ-ɦɚɥɤɨ 

ɬɥɴɫɬɢ ɤɴɫɨɜɟ ɦɟɫɨ ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɦɚɥɢ ɜɟɪɨɹɬɧɨɫɬɬɚ ɡɚ ɩɥɚɦɴɰɢ ɨɬ 
ɦɚɡɧɢɧɚɬɚ.

• Ⱥɤɨ ɢɡɫɤɨɱɢ ɩɥɚɦɴɤ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɝɨɬɜɟɧɟ, ɧɚɦɚɥɟɬɟ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɫ 
ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɹ ɤɥɸɱ ɢ ɡɚɬɜɨɪɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ.

• Ⱥɤɨ ɩɥɚɦɴɤɴɬ ɩɪɨɞɴɥɠɢ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɹ ɤɥɸɱ ɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ 
ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ. 

• ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɪɟɮɥɟɤɬɨɪɧɚɬɚ ɩɥɨɱɚ ɩɨɞ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ ɩɨɧɟ ɟɞɢɧ ɩɴɬ ɧɚ 
ɫɟɡɨɧ ɢɥɢ ɩɨ-ɱɟɫɬɨ ɩɪɢ ɩɪɟɤɨɦɟɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ

ȽɈɃɇȻɈɃɀ
Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɭɜɚɬ ɨɫɬɪɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɢɥɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ ɫ ɜɪɴɯ ɡɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ
Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɭɜɚɬ ɚɛɪɚɡɢɜɧɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ ɡɚ ɮɭɪɧɚ, 
ɫɬɨɦɚɧɟɧɚ ɜɚɬɚ ɢɥɢ ɦɟɬɚɥɧɢ ɱɟɬɤɢ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɩɨɪɰɟɥɚɧɨɜɢ 
ɫɤɚɪɢ ɢɥɢ ɪɚɦɤɚɬɚ ɧɚ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ. Ɍɨɜɚ ɳɟ ɩɨɜɪɟɞɢ ɩɨɤɪɢɬɢɟɬɨ.
Ɂɚɦɟɧɹɣɬɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ ɱɚɫɬɢ ɫɚɦɨ ɫ Char-Broil ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɚɧɢ ɱɚɫɬɢ. 
ɇɟ ɫɟ ɨɩɢɬɜɚɣɬɟ ɞɚ ɩɨɩɪɚɜɹɬɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ ɱɚɫɬɢ

ɉɊȻɌɈɉɌɍ
ȼ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɨɝɴɧ, ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɨɝɴɧɹ ɞɚ 
ɢɡɝɨɪɢ. Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɜɨɞɚ ɡɚ ɝɚɫɟɧɟɬɨ ɧɚ ɨɝɴɧ ɧɚ ɬɨɡɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝ 
ɟɥɟɤɬɪɨɭɪɟɞ. 
Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɬɨɤɨɜ ɭɞɚɪ, ɪɚɡɤɚɱɟɬɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ ɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹ ɤɨɧɬɪɨɥɟɧ ɤɥɸɱ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɢɡɜɚɞɢɬɟ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥ, ɤɚɤɬɨ 
ɢ ɩɪɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ. ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɨɬɚɩɹɣɬɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹ 
ɤɨɧɬɪɨɥɟɧ ɤɥɸɱ ɢɥɢ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥ ɜ ɤɚɤɜɚɬɨ ɢ ɞɚ ɟ ɬɟɱɧɨɫɬ.  
Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬɬɚ ɨɬ ɢɡɝɚɪɹɧɢɹ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ 
ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɟ ɢɡɫɬɢɧɚɥɨ ɩɪɟɞɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɹ ɤɥɸɱ ɢ 
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ

ȽɈɃɇȻɈɃɀ
Ƚɛɳɠɭɩ SMART E ɠɦɠɥɭɫɣɲɠɬɥɩ ɜɛɫɜɠɥɹ ɣɢɣɬɥɝɛ ɥɩɨɭɛɥɭ 13-ɛɧɪɠɫɛ 
ɍɣɪ G (16-ɛɧɪɠɫɛ ɍɣɪ E/F ɠ ɢɛ ɪɫɠɟɪɩɲɣɭɛɨɠ) ɢɛ ɟɛ ɫɛɜɩɭɣ ɥɛɥɭɩ 
ɭɫɺɜɝɛ. ɋɛɜɩɭɠɤɥɣ ɨɛ ɪɩ-ɨɣɬɵɥ ɭɩɥ / ɪɫɠɥɵɬɝɛɲ ɧɩɡɠ ɟɛ ɪɫɠɟɣɢɝɣɥɛ 
ɣɢɥɦɹɲɝɛɨɠ ɨɛ ɜɛɫɜɠɥɹɭɩ ɣ ɨɛ ɪɫɠɥɵɬɝɛɲɛ. 
ɂɛ ɟɛ ɨɠ ɬɠ ɬɦɮɲɣ ɭɩɝɛ:

� ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ ɜɴɧɲɟɧ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫɴɫ ɫɬɚɧɞɚɪɬɟɧ 16-ɚɦɩɟɪɚ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ.
� ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɞɪɭɝɢ ɟɥɟɤɬɪɨɭɪɟɞɢ ɤɚɬɨ ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɝɪɚɞɢɧɫɤɢ 

ɥɚɦɩɢ, ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɢ ɨɬ ɜɴɧɲɧɢɹ 16-ɚɦɩɟɪɚ ɤɨɧɬɚɤɬ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɜɤɥɸɱɢɬɟ 
ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ.

Ȼɥɩ ɬɠ ɣɢɥɦɹɲɣ ɭɩɥɛ ɪɩ ɝɫɠɧɠ ɨɛ ɫɛɜɩɭɛ:
� ȼɢɠɬɟ ɤɨɢ ɞɪɭɝɢ ɟɥɟɤɬɪɨɭɪɟɞɢ ɫɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢɥɢ ɩɨ ɫɴɳɨɬɨ ɜɪɟɦɟ, 

ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɝɢ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ, ɢ ɜɤɥɸɱɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ. 
� ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɞɪɭɝ ɤɨɧɬɚɤɬ, ɚɤɨ ɢɦɚ. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɜɚɲɢɹ ɧɚɪɴɱɧɢɤ ɡɚ 

ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɢ.
Ȼɥɩ ɪɫɠɥɵɬɝɛɲɵɭ ɪɫɩɟɵɦɡɛɝɛ ɟɛ ɬɠ ɣɢɥɦɹɲɝɛ ɪɩ ɝɫɠɧɠ ɨɛ ɫɛɜɩɭɛ, 
ɥɩɨɬɮɦɭɣɫɛɤɭɠ ɬɠ ɬ ɥɝɛɦɣɯɣɱɣɫɛɨ ɠɦɠɭɫɩɭɠɰɨɣɥ.
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ɎɊɉɍɋɀȼȻ Ƀ ɊɉȿȿɋɕɁɅȻ ɈȻ ȼȻɋȼɀɅəɍɉ

Ƀɨɬɭɫɮɥɱɣɣ ɢɛ ɂɛɪɛɦɝɛɨɠ ɬ ɟɵɫɝɠɨɣ ɝɵɞɦɣɴɛ
1. ɉɪɢ ɫɬɭɞɟɧɨ ɛɚɪɛɟɤɸ ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɡɚɬɨɩɥɹɳɚɬɚ ɪɟɲɟɬɤɚ ɢ 

ɪɟɲɟɬɤɚɬɚ ɡɚ ɝɨɬɜɟɧɟ. ȼɢɠɬɟ ɮɢɝɭɪɚ Ⱥ.
�. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɪɟɲɟɬɤɚɬɚ ɡɚ ɞɴɪɜɟɧɢ ɜɴɝɥɢɳɚ ɜ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ. ȼɢɠɬɟ 

ɮɢɝɭɪɚ Ȼ.
3. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɟɞɢɧ ɩɥɚɫɬ ɞɴɪɜɟɧɢ ɜɴɝɥɢɳɚ ɜɴɪɯɭ ɪɟɲɟɬɤɚɬɚ ɡɚ 

ɞɴɪɜɟɧɢ ɜɴɝɥɢɳɚ, ɡɚ ɛɭɱɤɢ ɞɴɪɜɟɧɢ ɜɴɝɥɢɳɚ: 0,5 kg ɦɚɤɫɢɦɭɦ� 
ɡɚ ɛɪɢɤɟɬɢ ɨɬ ɞɴɪɜɟɧɢ ɜɴɝɥɢɳɚ: 0,9 ɤɝ ɦɚɤɫɢɦɭɦ.

4. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɪɟɲɟɬɤɚɬɚ ɡɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɧɚɧɨɜɨ ɢ ɩɨɞɪɚɜɧɟɬɟ 
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ ɤɴɦ C ɧɚ ɡɚɞɧɢɹ ɩɚɧɟɥ ɡɚ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɞɴɪɜɟɧɢ 
ɜɴɝɥɢɳɚ. ȼɢɠɬɟ ɮɢɝɭɪɚ C.

5. ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚ ɧɚ Ä5³ HIGH ɡɚ 10 ɞɨ 15 ɦɢɧɭɬɢ ɩɪɢ 
ɡɚɬɜɨɪɟɧ ɤɚɩɚɤ.

6. ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚ.
7. Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɢ ɢɡɱɚɤɚɣɬɟ 5 ɦɢɧɭɬɢ, ɢɥɢ ɞɴɪɜɟɧɢɬɟ ɜɴɝɥɢɳɚ 

ɞɚ ɩɨɛɟɥɟɹɬ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ ɯɪɚɧɚ.
ɂȻȼɀɆɀɁɅȻ: Ȼɚɪɛɟɤɸɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɝɪɟɟ ɢ ɞɴɪɜɟɧɢɬɟ ɜɴɝɥɢɳɚ 
ɞɚ ɫɬɚɧɚɬ ɱɟɪɜɟɧɨ ɝɨɪɟɳɢ ɡɚ ɧɚɣ-ɦɚɥɤɨ 30 ɦɢɧɭɬɢ ɩɪɟɞɢ ɞɚ 
ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɞɚ ɝɨɬɜɢɬɟ.

� Ƚɣɟ ɨɛ ɞɩɫɣɝɩɭɩ: Ƚɵɞɦɣɴɛ ɢɛ ɜɛɫɜɠɥɹ ɨɛ ɜɮɲɥɣ ɣ ɜɫɣɥɠɭɣ ɢɛ 
ɜɛɫɜɠɥɹ, ɥɩɣɭɩ ɩɭɞɩɝɛɫɺɭ ɨɛ ɧɠɬɭɨɣɭɠ ɣɢɣɬɥɝɛɨɣɺ, ɛ ɥɩɞɛɭɩ 
ɨɺɧɛ ɧɠɬɭɨɣ ɣɢɣɬɥɝɛɨɣɺ, ɭɩɞɛɝɛ ɬɠ ɣɢɪɵɦɨɺɝɛɭ ɨɛɤ-ɨɩɝɣɭɠ 
ɬɭɛɨɟɛɫɭɨɣ ɣɢɣɬɥɝɛɨɣɺ EN 1860-2.

� Ɉɠ ɫɛɜɩɭɠɭɠ ɨɛ ɠɦɠɥɭɫɣɲɠɬɥɣ ɭɩɥ ɪɩɝɠɲɠ ɩɭ 15 ɧɣɨɮɭɣ, ɥɩɞɛɭɩ 
ɣɢɪɩɦɢɝɛɭɠ ɟɵɫɝɠɨɣ ɝɵɞɦɣɴɛ.

� Ɉɣɥɩɞɛ ɟɛ ɨɠ ɬɠ ɣɢɪɩɦɢɮɝɛ ɭɠɲɨɩɬɭ ɢɛ ɢɛɪɛɦɝɛɨɠ, ɥɠɫɩɬɣɨ, ɜɠɨɢɣɨ 
ɣɦɣ ɛɦɥɩɰɩɦ ɢɛ ɢɛɪɛɦɝɛɨɠ ɨɛ ɟɵɫɝɠɨɣɭɠ ɝɵɞɦɣɴɛ.

� Ɉɣɥɩɞɛ ɨɠ ɣɢɪɩɦɢɝɛɤɭɠ ɜɵɫɢɩ ɢɛɪɛɦɣɧɣ ɣɦɣ ɜɮɲɥɣ ɟɵɫɝɠɨɣ 
ɝɵɞɦɣɴɛ ɝɵɝ Ƚɛɳɛɭɛ ɬɥɛɫɛ.

� Ɉɠ ɭɫɺɜɝɛ ɟɛ ɬɠ ɣɢɪɩɦɢɝɛɭ ɟɫɮɞɣ ɞɩɫɣɝɛ ɥɛɭɩ ɟɵɫɝɛ, ɟɵɫɝɠɬɨɣ 
ɪɠɦɠɭɣ, ɰɛɫɭɣɺ ɣɦɣ ɝɵɞɦɣɴɛ.

� ɂɛɪɩɲɝɛɤɭɠ ɫɛɜɩɭɛ ɬ ɟɵɫɝɠɨɣ ɝɵɞɦɣɴɛ ɌȻɇɉ ɬ ɪɩɬɭɛɝɠɨɛ 
ɫɠɳɠɭɥɛ ɢɛ ɟɵɫɝɠɨɣ ɝɵɞɦɣɴɛ, ɪɫɛɝɣɦɨɩ ɪɩɬɭɛɝɠɨɛ ɝ ɞɩɫɣɝɨɛɭɛ 
ɥɛɧɠɫɛ. Ƚɣɡɭɠ ɯɣɞɮɫɛ ȼ.

� ɊɋɀȿɎɊɋɀɁȿɀɈɃɀ : ɍɩɝɛ ɜɛɫɜɠɥɹ ɴɠ ɬɭɛɨɠ ɧɨɩɞɩ ɞɩɫɠɴɩ, ɨɠ 
ɞɩ ɪɫɠɧɠɬɭɝɛɤɭɠ ɪɩ ɝɫɠɧɠ ɨɛ ɫɛɜɩɭɛ.

� ɊɋɀȿɎɊɋɀɁȿɀɈɃɀ :Ɉɠ ɣɢɪɩɦɢɝɛɤɭɠ ɨɛ ɢɛɥɫɣɭɩ!
� ɊɋɀȿɎɊɋɀɁȿɀɈɃɀ :Ɉɠ ɣɢɪɩɦɢɝɛɤɭɠ ɬɪɣɫɭ ɣɦɣ ɜɠɨɢɣɨ ɢɛ 

ɢɛɪɛɦɝɛɨɠ ɣɦɣ ɪɩɝɭɩɫɨɩ ɢɛɪɛɦɝɛɨɠ! Ƀɢɪɩɦɢɝɛɤɭɠ ɬɛɧɩ ɢɛɪɛɦɥɣ, 
ɩɭɞɩɝɛɫɺɴɣ ɨɛ ɣɢɣɬɥɝɛɨɣɺɭɛ ɨɛ ɬɭɛɨɟɛɫɭ EN 1860-3!

� ɊɋɀȿɎɊɋɀɁȿɀɈɃɀ :ȿɫɵɡɭɠ ɟɠɱɛɭɛ ɣ ɟɩɧɛɳɨɣɭɠ ɦɹɜɣɧɱɣ 
ɨɛɬɭɫɛɨɣ.

ɏɣɞɮɫɛ A

ɏɣɞɮɫɛ B

ɏɣɞɮɫɛ C

ɊɋɀȿɎɊɋɀɁȿɀɈɃɀ

ɋɃɌɅ ɉɍ ȽɕȾɆɀɋɉȿɀɈ ɉɅɃɌ
ɂɡɝɚɪɹɧɟɬɨ ɧɚ ɞɴɪɜɟɧɢ ɜɴɝɥɢɳɚ ɜ ɡɚɬɜɨɪɟɧɨ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɜɢ ɭɛɢɟ. Ɉɬɞɟɥɹ ɫɟ ɜɴɝɥɟɪɨɞɟɧ 
ɨɤɢɫ, ɤɨɣɬɨ ɧɹɦɚ ɦɢɪɢɫ. ɇɂɄɈȽȺ ɧɟ ɢɡɝɚɪɹɣɬɟ 
ɞɴɪɜɟɧɢ ɜɴɝɥɢɳɚ ɜɴɬɪɟ ɜ ɤɴɳɚɬɚ, ɜ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɢ ɢɥɢ 
ɩɚɥɚɬɤɢ.

ɊɋɀȿɎɊɋɀɁȿɀɈɃɀ

Ɋɫɠɪɩɫɵɥɣ ɢɛ Ɋɩɲɣɬɭɝɛɨɠ
• ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɫɥɟɞ ɜɫɹɤɨ ɢɡɩɨɥɡɭɜɚɧɟ ɧɚ ɞɴɪɜɟɧɢ 

ɜɴɝɥɢɳɚ.
• ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɜɴɝɥɢɳɚɬɚ ɫɚ ɢɡɝɨɪɟɥɢ ɧɚɩɴɥɧɨ ɢ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɟ 

ɢɡɫɬɢɧɚɥɨ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɝɨ ɩɨɱɢɫɬɢɬɟ.
• Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɪɟɲɟɬɤɚɬɚ ɡɚ ɞɴɪɜɟɧɢ ɜɴɝɥɢɳɚ ɢ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɰɹɥɚɬɚ 

ɩɟɩɟɥ.
ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ: ɋɥɟɞ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɪɟɲɟɬɤɚɬɚ ɡɚ ɞɴɪɜɟɧɢ ɜɴɝɥɢɳɚ ɦɨɠɟ.
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ɎɊɉɍɋɀȼȻ Ƀ ɊɉȿȿɋɕɁɅȻ ɈȻ ȼȻɋȼɀɅəɍɉ

ɂɛ ɜɠɢɩɪɛɬɨɩ ɣɢɪɩɦɢɝɛɨɠ ɨɛ ɮɫɠɟɛ ɣ ɟɛ ɬɠ ɣɢɜɠɞɨɠ 
ɬɠɫɣɩɢɨɩ ɨɛɫɛɨɺɝɛɨɠ
• ɍɩɨɬɪɟɛɚɬɚ ɧɚ ɚɥɤɨɯɨɥ ɢɥɢ ɥɟɤɚɪɫɬɜɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɨɩɪɟɱɢ ɧɚ 

ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɫɝɥɨɛɹɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢɥɢ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɪɚɛɨɬɚ ɫ 
ɧɟɝɨ.   

• ɉɪɢ ɝɨɬɜɟɧɟ, ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɢ ɧɚ ɪɚɜɧɚ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ ɜ ɦɹɫɬɨ ɛɟɡ ɡɚɩɚɥɢɦɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ. 

• Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɨɫɬɚɜɹ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪ. Ⱦɪɴɠɬɟ ɞɟɰɚ ɢ ɞɨɦɚɲɧɢ ɥɸɛɢɦɰɢ 
ɞɚɥɟɱ ɨɬ ɭɪɟɞɚ.  

• Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɦɟɫɬɢ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɤɨɝɚɬɨ ɟ ɜɤɥɸɱɟɧɨ.  
• Ɍɨɜɚ ɛɚɪɛɟɤɸ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɨ ɢ ɧɢɤɨɝɚ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 

ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɤɚɬɨ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥ. 
• Ȼɚɪɛɟɤɸɬɨ ɳɟ ɛɴɞɟ ɝɨɪɟɳɨ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɢ ɫɥɟɞ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ. 

ɇɨɫɟɬɟ ɢɡɨɥɢɪɚɧɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ ɡɚ ɮɭɪɧɚ ɢ ɩɪɢɛɨɪɢ ɡɚ ɛɚɪɛɟɤɸ 
ɫ ɞɴɥɝɚ ɞɪɴɠɤɚ ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟ ɨɬ ɝɨɪɟɳɢɬɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ 
ɢɥɢ ɨɬ ɩɪɴɫɤɢ ɩɪɢ ɝɨɬɜɟɧɟɬɨ. 

• ɉɨɞɞɴɪɠɚɣɬɟ ɦɹɫɬɨɬɨ ɨɤɨɥɨ ɭɪɟɞɚ ɱɢɫɬɨ ɢ ɛɟɡ ɝɨɪɢɦɢ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ.

• ɉɨɞɞɴɪɠɚɣɬɟ ɦɹɫɬɨɬɨ ɨɤɨɥɨ ɭɪɟɞɚ ɱɢɫɬɨ ɢ ɛɟɡ ɡɚɩɚɥɢɦɢ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, ɛɟɧɡɢɧ ɢ ɞɪɭɝɢ ɡɚɩɚɥɢɦɢ ɢɡɩɚɪɟɧɢɹ ɢ ɬɟɱɧɨɫɬɢ.

• ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ ɜ ɞɨɛɪɟ ɩɪɨɜɟɬɪɹɜɚɧɨ ɦɹɫɬɨ.

ɊɋɀȿɎɊɋɀɁȿɀɈɃɀ

Ɋɩɲɣɬɭɝɛɨɠ ɨɛ ɜɛɫɜɠɥɹɭɩ:
ɉɪɟɤɨɦɟɪɧɨɬɨ ɧɚɬɪɭɩɜɚɧɟ ɧɚ ɢɡɝɨɪɹɥɚ ɦɚɡɧɢɧɚ ɢ ɧɚ ɱɚɫɬɢɰɢ 
ɯɪɚɧɚ ɳɟ ɧɚɦɚɥɢ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɧɚ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ. Ɂɚ ɞɚ 
ɫɟ ɩɨɥɭɱɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɚ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬ:
• ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɪɟɮɥɟɤɬɨɪɧɚɬɚ ɩɥɨɱɚ ɢ ɪɚɦɤɚɬɚ ɩɨɧɟ ɟɞɢɧ ɩɴɬ ɧɚ 

ɫɟɡɨɧ ɢɥɢ ɩɨ-ɱɟɫɬɨ ɩɪɢ ɩɪɟɤɨɦɟɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
• ɋ ɬɟɥɟɧɚ ɱɟɬɤɚ ɢɡɫɬɴɪɠɟɬɟ ɧɚɬɪɭɩɜɚɧɢɹ ɧɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɧɚɞɨɥɭ 

ɩɪɟɡ ɞɭɩɤɚɬɚ ɡɚ ɨɬɬɢɱɚɧɟ ɜ ɞɨɥɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ.   
• ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɤɢ ɦɟɤ ɞɟɬɟɪɝɟɧɬ ɢɥɢ ɝɨɪɟɳɚ ɫɚɩɭɧɟɧɚ ɜɨɞɚ, 

ɥɟɤɨ ɢɡɬɴɪɤɚɣɬɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɪɟɮɥɟɤɬɨɪɧɚɬɚ ɩɥɨɱɚ ɫ 
ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɚ ɢɥɢ ɦɟɫɢɧɝɨɜɚ ɬɟɥɟɧɚ ɱɟɬɤɚ.

• ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɫɤɚɪɢɬɟ ɡɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɫ ɬɨɩɥɚ ɫɚɩɭɧɟɧɚ ɜɨɞɚ ɢɥɢ ɫ 
ɝɨɬɜɚɪɫɤɚ ɫɨɞɚ ɢ ɜɨɞɟɧ ɪɚɡɬɜɨɪ. Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɧɟɚɛɪɚɡɢɜɟɧ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɚɯ ɡɚ ɩɨ-ɭɩɨɪɢɬɢ ɩɟɬɧɚ.  Ⱥɤɨ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɬɟɥɟɧɚ 
ɱɟɬɤɚ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɧɹɦɚ ɨɫɬɚɧɚɥɢ ɦɟɬɚɥɧɢ ɫɬɪɭɠɤɢ ɩɨ 
ɫɤɚɪɢɬɟ ɩɪɟɞɢ ɝɨɬɜɟɧɟɬɨ. ɇɟ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɫɤɚɪɢɬɟ ɞɨɤɚɬɨ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɟ ɨɳɟ ɝɨɪɟɳɨ. Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ pɨɱɢɫɬɜɚ 
ɫɤɚɪɚɬɚ ɡɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɫɴɫ ɫɬɴɪɝɚɥɨ, ɲɩɚɤɥɚ ɢɥɢ ɫ ɞɪɭɝɢ ɨɫɬɪɢ 
ɢɧɫɬɭɦɟɧɬɢ.

• ɇɟ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɫɤɚɪɚɬɚ ɡɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɜ 
ɫɴɞɨɦɢɹɥɧɚ ɦɚɲɢɧɚ.

Ɍɵɰɫɛɨɺɝɛɨɠ ɨɛ ɜɛɫɜɠɥɹɭɩ:
• ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɫɤɚɪɚɬɚ ɡɚ ɝɨɬɜɟɧɟ.
• ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ, ɤɨɝɚɬɨ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ, ɧɚ ɡɚɳɢɬɟɧɨ 

ɨɬ ɜɪɟɦɟɬɨ ɦɹɫɬɨ ɢɥɢ ɩɨɞ ɩɨɤɪɢɜɚɥɨ ɡɚ ɛɚɪɛɟɤɸ. 
• ȼɢɧɚɝɢ ɢɡɜɚɠɞɚɣɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɧɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

Ɋɫɠɪɩɫɵɥɣ ɢɛ ɜɠɢɩɪɛɬɨɩɬɭ
• Ɍɚɛɥɢɱɤɚɬɚ ɡɚ ɦɚɡɧɢɧɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɤɚɪɜɚ ɜ ɭɪɟɞɚ ɢ ɢɡɩɪɚɡɜɚ 

ɫɥɟɞ ɜɫɹɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
• Ⱥɤɨ ɢɦɚ ɩɪɨɛɥɟɦ ɫ ɭɪɟɞɚ, ɜɢɠɬɟ ÄɈɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ 

ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ³.
• Ȼɚɪɛɟɤɸɬɨ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɱɟɫɬɨ, ɡɚ ɩɪɟɞɩɨɱɢɬɚɧɟ ɫɥɟɞ ɜɫɹɤɨ 

ɝɨɬɜɟɧɟ. Ⱥɤɨ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɬɟɥɟɧɚ ɱɟɬɤɚ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɧɹɦɚ 
ɨɫɬɚɧɚɥɢ ɦɟɬɚɥɧɢ ɫɬɪɭɠɤɢ ɩɨ ɫɤɚɪɢɬɟ ɩɪɟɞɢ ɝɨɬɜɟɧɟɬɨ. ɇɟ ɫɟ 
ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɫɤɚɪɢɬɟ ɤɨɝɚɬɨ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɟ ɨɳɟ 
ɝɨɪɟɳɨ.

ȽɈɃɇȻɈɃɀ
• ɇɟ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɢɡɝɚɫɹɧɟɬɨ ɧɚ ɩɥɚɦɴɰɢ ɨɬ ɦɚɡɧɢɧɚɬɚ ɤɚɬɨ 

ɫɟ ɡɚɬɜɨɪɢ ɤɚɩɚɤɚ. Ȼɚɪɛɟɤɸɬɨ ɟ ɞɨɛɪɟ ɩɪɨɜɟɬɪɹɜɚɧɨ ɡɚɪɚɞɢ 
ɜɚɲɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ.

• Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɨɫɬɚɜɹ ɭɪɟɞɚ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪ ɤɨɝɚɬɨ ɢɡɝɚɪɹɬɟ ɨɫɬɚɬɴɰɢ ɨɬ 
ɯɪɚɧɚ. Ⱥɤɨ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɧɟ ɟ ɛɢɥɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɨ ɪɟɞɨɜɧɨ, ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɜɴɡɧɢɤɧɟ ɨɝɴɧ, ɤɨɣɬɨ ɞɚ ɝɨ ɩɨɜɪɟɞɢ.

ɋɥɟɞ ɤɚɬɨ ɨɝɴɧɹɬ ɨɬ ɞɴɪɜɟɧɢɬɟ ɜɴɝɥɢɳɚ ɢɡɝɥɟɠɞɚ 
ɭɝɚɫɧɚɥ, ɧɟɢɡɝɨɪɟɥɢɬɟ ɨɫɬɚɬɴɰɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɨɫɬɚɧɚɬ 
ɝɨɪɟɳɢ ɞɨ �4 ɱɚɫɚ ɢ, ɚɤɨ ɢɦɚ ɫɜɟɠ ɜɴɡɞɭɯ, ɬɟ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɫɟ ɡɚɩɚɥɹɬ ɧɟɨɱɚɤɜɚɧɨ. ȼɫɹɤɚɤɜɢ ɬɚɤɢɜɚ ɧɟɢɡɝɨɪɟɥɢ 
ɨɫɬɚɬɴɰɢ ɢɡɜɴɧ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɜɚɬ ɪɢɫɤ ɡɚ 
ɩɨɠɚɪ ɩɪɢ ɡɚɩɚɥɢɦɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɤɚɬɨ ɞɴɪɜɟɧɢ 
ɞɟɤɨɜɟ.

ɊɋɀȿɎɊɋɀɁȿɀɈɃɀ
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ɎɊɉɍɋɀȼȻ Ƀ ɊɉȿȿɋɕɁɅȻ ɈȻ ȼȻɋȼɀɅəɍɉ
Ɋɫɠɟɪɛɢɝɛɨɠ ɨɛ ɰɫɛɨɛɭɛ
ɉɪɟɞɩɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɯɪɚɧɚɬɚ ɨɬ ɜɪɟɞɧɢ ɛɚɤɬɟɪɢɢ ɟ ɦɧɨɝɨ ɜɚɠɧɚ ɱɚɫɬ 
ɨɬ ɭɞɨɜɨɥɫɬɜɢɟɬɨ ɩɪɢ ɝɨɬɜɟɧɟ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬɨ. ɋɥɟɞɜɚɣɬɟ ɬɟɡɢ ɱɟɬɢɪɢ 
ɨɫɧɨɜɧɢ ɫɬɴɩɤɢ:
Ɋɩɲɣɬɭɝɛɨɠ: ɂɡɦɢɜɚɣɬɟ ɪɴɰɟɬɟ, ɩɪɢɛɨɪɢ ɡɚ ɯɪɚɧɟɧɟ ɢ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɫ ɝɨɪɟɳɚ ɫɚɩɭɧɟɧɚ ɜɨɞɚ ɩɪɟɞɢ ɢ ɫɥɟɞ ɛɨɪɚɜɟɧɟ ɫɴɫ 
ɫɭɪɨɜɨ ɦɟɫɨ ɢ ɩɬɢɰɢ.
ɋɛɢɟɠɦɺɨɠ: Ɉɬɞɟɥɹɣɬɟ ɫɭɪɨɜɨ ɦɟɫɨ ɢ ɩɬɢɰɢ ɨɬ ɝɨɬɨɜɢ ɡɚ ɹɞɟɧɟ 
ɯɪɚɧɢ ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɡɚɪɚɡɹɜɚɧɟ. Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɱɢɫɬɚ ɱɢɧɢɹ ɢ 
ɩɪɢɛɨɪɢ ɡɚ ɯɪɚɧɟɧɟ ɤɨɝɚɬɨ ɫɟ ɨɬɞɟɥɹɬ ɫɝɨɬɜɟɧɢ ɯɪɚɧɢ.
Ⱦɩɭɝɠɨɠ: Ƚɨɬɜɟɬɟ ɦɟɫɨɬɨ ɢ ɩɬɢɰɢ ɡɚ ɞɚ ɭɛɢɟɬɟ ɛɚɤɬɟɪɢɢɬɟ. 
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɟɪɦɨɦɟɬɴɪ ɡɚ ɦɟɫɨ ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɢɝɭɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚɬɚ 
ɜɴɬɪɟɲɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɯɪɚɧɚɬɚ.
ɉɰɦɛɡɟɛɨɠ: ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨɬɨɜɢɬɟ ɯɪɚɧɢ ɢ ɨɫɬɚɬɴɰɢ ɜ ɯɥɚɞɢɥɧɢɤ.

Ʌɛɥ ɟɛ ɬɠ ɫɛɢɜɠɫɠ, ɲɠ ɧɠɬɩɭɩ ɠ ɟɩɜɫɠ ɬɞɩɭɝɠɨɩ
• Ɇɟɫɨ ɢ ɩɬɢɰɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɝɨɬɜɹɬ ɜ ɭɪɟɞɚ, ɱɟɫɬɨ ɩɨɤɚɮɟɧɹɜɚ 

ɨɬɜɴɧ ɦɧɨɝɨ ɛɴɪɡɨ. Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨ ɪɚɡɦɪɚɡɟɧɨ ɦɟɫɨ ɢ 
ɬɟɪɦɨɦɟɬɴɪ ɡɚ ɦɟɫɨ ɡɚ ɞɚ ɫɬɟ ɫɢɝɭɪɧɢ, ɱɟ ɯɪɚɧɚɬɚ ɟ ɞɨɫɬɢɝɧɚɥɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɚ ɜɴɬɪɟɲɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ, ɢ ɨɬɪɟɠɟɬɟ ɦɚɥɤɨ ɡɚ ɞɚ 
ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ ɞɚɥɢ ɟ ɝɨɬɨɜɚ.

• ɇɢɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɯɪɚɧɚɬɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɧɚɣ-ɦɚɥɤɨ 40oF ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɫɟ 
ɫɝɨɬɜɢ ɧɚ ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ. 

• ɐɹɥɨ ɩɢɥɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɫɬɢɝɧɟ 165oF. ɋɨɤɨɜɟɬɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɫɬɢɱɚɬ ɱɢɫɬɨ ɢ ɦɟɫɨɬɨ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɪɨɡɨɜɨ.

• Ɍɟɥɟɲɤɢ ɢ ɚɝɧɟɲɤɢ ɩɴɪɠɨɥɢ, ɦɟɫɨ ɡɚ ɩɟɱɟɧɟ ɢ ɫɜɢɧɫɤɢ ɤɨɬɥɟɬɢ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɝɨɬɜɟɧɢ ɞɨ  145oF ɫ 3 ɦɢɧɭɬɢ ɢɧɬɟɪɜɚɥ. 

• ɇɂɄɈȽȺ ɧɟ ɝɨɬɜɟɬɟ ɦɟɫɨ ɢɥɢ ɩɬɢɰɢ ɱɚɫɬɢɱɧɨ ɢ ɞɚ ɞɨɜɴɪɲɢɬɟ 
ɩɨ-ɤɴɫɧɨ. ɋɝɨɬɜɟɬɟ ɯɪɚɧɚɬɚ ɧɚɩɴɥɧɨ ɡɚ ɞɚ ɭɧɢɳɨɠɢɬɟ ɜɪɟɞɧɢɬɟ 
ɛɚɤɬɟɪɢɢ. 

• ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɟɪɦɨɦɟɬɴɪ ɡɚ ɦɟɫɨ ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɢɝɭɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚɬɚ 
ɜɴɬɪɟɲɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɯɪɚɧɚɬɚ.

Ɋɫɠɪɩɫɵɲɝɛɨɛ ɝɵɭɫɠɳɨɛ ɭɠɧɪɠɫɛɭɮɫɛ ɪɫɣ ɞɩɭɝɠɨɠ

Ʌɛɤɧɛ
Ɍɟɥɟɲɤɨ, ɋɜɢɧɫɤɨ, Ⱥɝɧɟɲɤɨ. . . . . . . . . . . . 71°C 160°F
ɉɭɟɲɤɨ, ɉɢɥɟɲɤɩ . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F

Ɋɫɺɬɨɩ ɍɠɦɠɳɥɩ, Ȼɞɨɠɳɥɩ
Ʌɟɤɨ ɢɡɩɟɱɟɧɨ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63°C 145°F
(ɞɚ ɫɟ ɢɡɱɚɤɚ 3 ɦɢɧɭɬɢ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɫɟ ɧɚɪɟɠɟ)
ɋɪɟɞɧɨ ɢɡɩɟɱɟɧɨ  . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F
Ⱦɨɛɪɟ ɢɡɩɟɱɟɧɨ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77°C 170°F

Ɋɭɣɱɣ 
ɉɢɥɟ 	 ɉɭɣɤɚ, ɰɟɥɢ . . . . . . . . . . . . . . . . 74°C 165°F
ɑɚɫɬɢ ɨɬ ɉɢɥɟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74°C 165°F
ɉɚɬɢɰɚ 	 Ƚɴɫɤɚ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74°C 165°F

Ɋɫɺɬɨɩ Ɍɝɣɨɬɥɩ
Ʌɟɤɨ ɢɡɩɟɱɟɧɨ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63°C 145°F
(ɞɚ ɫɟ ɢɡɱɚɤɚ 3 ɦɢɧɭɬɢ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɫɟ ɧɚɪɟɠɟ)
ɋɪɟɞɧɨ ɢɡɩɟɱɟɧɨ  . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F
Ⱦɨɛɪɟ ɢɡɩɟɱɟɧɨ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77°C 170°F
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P O Z O R

O P O Z O R I L O

POMEMBNE 
VARNOSTNE 
INFORMACIJE

SAMO ZA UPORABO NA PROSTEM
1. Samo za uporabo na prostem. 
2. Ne uporablj aj te v zaprtih prostorih ali v 

komercialne namene. 
3. Napravo uporabljajte le na dobro prezraþenem 

mestu.

OPOZORILO:Opozarj a na potencialno nevarno 
situacijo, ki lahko, þe je ne prepreþite, povzroþi teåjo 
poš kodbo ali celo smrt.

1.V bliåini te ali drugih naprav ne hranite bencina ali 
drugih vnetljivih tekoþin in hlapov.

POZOR:Opozarj a na potencialno nevarno situacij o ali 
nevarno prakso, ki lahko, þe je ne prepreþite, povzroþi 
laåjo ali srednje teåko poãkodbo.

NEVARNOST:Opozarj a na nevarno situacij o, ki bo, 
þe je ne prepreþite, povzroþila teåjo poãkodbo ali celo 
smrt.

N E VA R N O S T

O P O Z O R I L O
VARNOSTNI SIMBOLI
Opozorilne besede NEVARNOST, OP OZ ORILO in P REVIDNO se 
uporabljajo v tem uporabniãkem priroþniku za poudarjanje kritiþnih 
in pomembnih informacij . P reberite in upoš tevaj te ta navodila ter se 
tem izboljãajte varnost in prepreþujte nastanek stvarne ãkode. 
Izjave so razloåene v nadaljevanju. 

MONTER/SESTAVLJAVEC:
Ta priroþnik izroþite uporabniku.
UPORABNIK:
Ta priroþnik shranite za morebitne potrebe v prihodnje.

Sestavljavec oz. lastnik je odgovoren za sestavo, 
namestitev in vzdråevanje åara.
Vprašanja:
ýe boste imeli kakrãna koli vpraãanja med 
sestavlj anj em ali uporabo naprave, se obrnite na 
vaãega lokalnega prodajalca.
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• Navodilo za uporabo vsebuj e pomembne informacij e za varno 
uporabo naprave.

• P reberite in upoš tevaj te vse varnostne napotke, navodila za 
sestavljanje, uporabo in nego, pred priþnete s sestavljanjem 
naprave in njeno uporabo. ýe ne upoãtevate navodil proizva -
jalca, lahko pride do teåkih telesnih poãkodb in�ali nastanka 
stvarne š kode.

• Ta naprava je skladna s tehniþnimi standardi in varnostnimi 
predpisi za elektriþne naprave.

NEVARNOST ELEKTRIþNEGA UDARA
• Tehniþni podatki naprave: ��0-�40 V, 9,1 A, 50-60 Hz, izhodna 

moþ: �100 :
• Napravo prikljuþite le v vtiþnico z ozemljitvijo, ki je zaãþitena z 

zaãþitnim stikalom na okvarni tok (RCD) z nazivnim okvarnim 
tokom 30 mA.  

• Elektriþni kabel redno preverjajte glede znakov poãkodb in 
obrabe. ýe je kabel poãkodovan, naprave ne uporabljajte. 

• Napaj alni kabel j e treba zamenj ati s posebnim kablom, ki j e na 
voljo pri proizvajalcu ali njegovem pooblaãþenem servisu.

• Poãkodovane dele zamenjajte izkljuþno z originalnimi nado -
mestnimi deli Char-Broil. Pokvarjenih delov ne poskuãajte 
popravlj ati.

• ýe se v napravi pojavi ogenj, zavrtite gumb v poloåaj OFF, 
izkljuþite napravo iz elektriþnega omreåja in poþakajte, da ogenj 
ugasne. =a gaãenje ognja v tej ali kateri koli drugi elektriþni 
napravi ne uporablj aj te vode.

• Da prepreþite opekline, poþakajte, da se naprava ohladi, preden 
priþnete odstranjevati ali þistiti elektriþni krmilnik in grelnike.
Naprave na noben naþin ne predelujte.

• Napravo uporabljajte samo v skladu s tem priroþnikom.
• Naprave ne uporablj aj te v prehodih, kj er obstaj a nevarnost 

spotikanja þez kabel.
• To napravo lahko uporablj aj o osebe, starej š e od 8  let, in osebe z 

zmanjãanimi fiziþnimi, senzoriþnimi ali psihiþnimi sposobnostmi 
ali s pomanjkanjem izkuãenj ter znanja, þe so pod nadzorom 
oziroma so dobili navodila o varni uporabi izdelka ter razumej o 
moåne nevarnosti. 

• Otroci se s tem aparatom ne smejo igrati. Otroci ne smejo þistiti 
in vzdråevati aparata brez nadzora.

• Ta naprava ni namenj ena za ogrevanj e in se v ta namen ne sme 
uporablj ati.

• Uporabniki v veÿstanovanjskih stavbah: P ri upravi vaš e 
veþstanovanjske stavbe se pozanimajte o pravilih glede 

=A VAãO VARNOST - PRED UPORABO VAãEGA åARA

O P O Z O R I L O O P O Z O R I L O

uporabe plinskega åara in protipoåarnih ukrepih. ýe je uporaba 
dovoljena, uporabljajte napravo v pritliþju 60 cm odmaknjeno od 
zidu ali ograj e. Naprave ne uporablj aj te na ali pod balkoni.

NAVODILA =A UPORABO SHRANITE
Varnostni nasveti
• P osodo za odcej anj e masti vstavite v napravo in j o po vsaki 

uporabi izpraznite.
• ýe imate kakrãne koli teåave z napravo, si preberite razdelek 

» Odpravlj anj e napak« .
• äar pogosto oþistite, po moånosti po vsaki peki. ýe za þiãþenje 

kuhalnih povrãin åara uporabljate ãþetko, se pred uporabo åara 
prepriþajte, da po þiãþenju na povrãinah ni ostankov ãþetin. 
ýiãþenje naprave, ko je ãe vroþa, ni priporoþljivo.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

PROSTOM NAD 
åAROM MORA BITI 

PROST!
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=A VAãO VARNOST - PRED UPORABO VAãEGA åARA

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA
Pri uporabi elektriþnih naprav vedno upoãtevajte osnovne varno -
stne ukrepe, vkljuþno z naslednjimi: 

PREBERITE CELOTNA NAVODILA
• Ne dotikajte se vroþih povrãin z nezaãþitenimi dlanmi. =a 

upravljanje uporabljajte roþice in gumbe.
• Da se zaãþitite pred elektriþnim udarom, ne potapljajte kabla, 

vtiþa, krmilnika ali grelnikov v vodo ali kakrãno koli drugo teko -
þino.

• Naprave ne puãþajte brez nadzora.
• Bodite posebej previdni, þe napravo uporabljajo otroci oziroma 

jo uporabljate v njihovi bliåini. Otroci in domaþe åivali se nikoli 
ne smejo zadråevati ob napravi.

• Ta naprava ni igraþa.
• Naprave nikoli ne puãþajte brez nadzora, ko je vkljuÿena.
• .o naprave ne uporabljajte in pred premikanjem ali þiãþenjem 

naprave izvlecite vtiþ iz vtiþnice. 
• Pred sestavljanjem ali razstavljanjem poþakajte, da se naprava 

ohladi. ýe je kabel ali vtikaþ poãkodovan ali þe aparat ne deluje 
pravilno ali j e poš kodovan, aparata ne uporablj aj te.

• Uporaba pribora, ki ga ne priporoþa proizvajalec naprave, 
lahko povzroþi telesne poãkodbe ali poãkodbe na napravi. 
Uporabljajte samo pribor, ki ga priporoþa proizvajalec.

• Elektriþnega kabla ne polagajte þez ostre robove mize ali 
kuhinjskih elementov. Elektriþni kabel ne sme biti v stiku z 
vroþimi povrãinami.

• Napravo vedno uporablj aj te le v predviden namen. Ta naprava 
ni namenj ena za ogrevanj e in se v ta namen ne sme uporablj ati.

• Da prepreþite ãkropljenje po napravi ali padec naprave v vodo, 
naprave ne uporablj aj te manj  kot 3 m stran od bazena, j ezera 
ali drugega vodotoka.

• Naprave in elektriþnega krmilnika ne puãþajte na deåju in ju 
hranite na suhem.

• Elektriþni vtikaþ naj ne leåi na tleh, ampak ga hranite na suhem.
• Pred þiãþenjem naprave z vodo in drugimi tekoþinami najprej 

odklopite elektriþni krmilnik in odstranite grelnike.
• NE UPORABL-A-TE OGL-A. Oglj e se bo vnelo in naprava 

ni predvidena za uporabo z ogljem. Ogenj v napravi povzroþi 
nevarno situacij o in lahko poš koduj e napravo.

• OPO=ORILO: S to napravo ne uporablj aj te oglj a in drugih 
vnetlj ivih snovi;

• Naprava je med uporabo in po uporabi vroþa. Uporabite izoli -
rane kuhinjske rokavice in pribor z dolgim roþajem, da se zaãþi -
tite pred vroþimi povrãinami in ãkropljenjem vroþih tekoþin.

• K o uporablj ate napravo, ne uporablj aj te ali shranj uj te vnetlj i-
vih tekoþin, kot sta bencin ali kerozin, bliåje kot 7 metrov od 
naprave. Okolico naprave ohranjajte v þistem stanju in brez 

vnetlj ivih snovi.
• Med uporabo naprave ne premikaj te.
• Med uporabo mora naprava stati na ravni, trdni površ ini v okolj u 

brez prisotnosti vnetlj ivih snovi.
• Uåivanje alkohola in zdravil na recept ali brez recepta lahko 

negativno vpliva na sposobnosti uporabnika za pravilno sesta-
vlj anj e in varno uporabo naprave.

• Da prepreþite elektriþni udar, pred odstranjevanjem grelnikov in 
þiãþenjem naprave odklopite elektriþni kabel in odstranite elek -
triþni krmilnik. Elektriþnega krmilnika in grelnikov nikoli ne pota -
pljajte v tekoþine.

• Naprave za þiãþenje ne potapljajte v vodo
• Te naprave ne uporabljajte v istem elektriþnem tokokrogu kot 

druge elektriþne naprave z visoko moþjo.

P O Z O R

• Gorenja maãþob ni mogoþe pogasiti z zapiranjem pokrova. Ta 
naprava ima dobro prezraþevanje iz varnostnih razlogov.

• Naprave med zgorevanjem ostankov hrane ne puãþajte brez 
nadzora. ýe naprave ne þistite redno, se lahko razvije ogenj 
zaradi gorenja maãþob, ki lahko poãkoduje napravo.

Uporaba kabelskih podaljäkov in varnost
• =a optimalno delovanje åara uporaba kabelskih podaljãkov ni 

priporoþljiva.
=a vaäo varnost - ÿe morate uporabiti kabelski podaljäek:
• U porablj aj te samo kable, primerne za uporabo na prostem, z 

nazivnim tokom 13 A ali viãjim.
• Uporabite þim krajãi kabelski podaljãek. Ne prikljuþujte dveh 

kabelskih podalj š kov enega za drugim.
• Povezave morajo biti suhe in ne smejo leåati na tleh.
• K abel ne sme viseti z mize ali drugih predmetov, kj er bi j ih lahko 

dosegli otroci in j ih potegnili.
Tega izdelka ni dovolj eno odstranj evati skupaj  z gospodinj skimi 
odpadki. Ta izdelek je treba zavreþi pri pristojnem centru za zbiranje 
odpadne elektriþne in elektronske opreme. = zbiranjem in reciklira -
njem odpadkov pomagate pri varþevanju z naravnimi viri in zagoto -
vite, da bo izdelek odstranjen na okolju prijazen naþin.
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UPORABA IN NEGA
Navodila pred prvo uporabo æara:
• = åara odstranite vso embalaåo in prodajne nalepke. =a 

odstranjevanje nalepk ne uporabljajte ostrih predmetov.
• Operite reãetke za peko s toplo milnico in jih temeljito splaknite ter 

posuãite.
Pred vsako uporabo æara:
• äar uporabljajte samo na trdni in ravni podlagi, da se ne prevrne.
• Da prepreþite izpad varovalk, ohranjajte elektriþni krmilnik na suhem 

in ne uporabljajte drugih naprav v istem elektriþnem tokokrogu.
• Preverite, ali je pladenj za odcejanje prazen in ali je pravilno vstavljen 

pod odprtino za odcejanje.
• Da se hrana ne bi sprijemala na reãetke, jih pred uporabo namaåite z 

rastlinskim oljem ali sprejem na osnovi rastlinskega olja.
Vkljuÿite æar:
• Elektriþni krmilnik zavrtite v levo v poloåaj OFF.
• Vtaknite vtiþ elektriþnega napajanja v pravilno ozemljeno vtiþnico, 

zaãþiteno s stikalom na diferenþni tok. ýe uporabljate kabelski 
podaljãek, glejte razdelek »Uporaba kabelskih podaljãkov in 
varnost«.

• =avrtite gumb v desno, indikatorska luþka se mora priågati.
• Gorivo, kot so ogleni briketi, se s to napravo ne sme uporabljati.
• Oglje se lahko v tej napravi uporablja samo v naþinu peke na oglje.

Uporaba æara:
• =a najboljãe rezultate pecite z zaprtim pokrovom, ki zadråuje 

toploto in zagotavlja dobro peko.
• Prikaz temperature na krmilnika kaåe temperaturo v notranjosti 

åara.
• Nastavitev krmilnika za razliþne jedi je odvisna od okoljskih 

pogojev in vaãih osebnih åelja.
I]klop æara:
• =a izklop krmilnika�åara pritisnite in za 3 sekunde zadråite gumb za 

vklop, dokler se zaslon ne izkljuþi.
• Izvlecite vtiþ iz vtiþnice.

þiäÿenje elektriÿnega krmilnika in nosilca 
grelnika:
• Ohiãje krmilnika lahko þistite z vlaåno krpo in blagim þistilom ali z 

vroþo milnico.
• Grelnika ni treba þistiti. Nosilec grelnika pa lahko þistite z vlaåno 

krpo in blagim þistilom ali z vroþo milnico.
• Pred uporabo naprave se morajo elektriþni krmilnik in grelniki v 

celoti posuãiti.
Nad]or ognja ]aradi maäÿobe:
=a nadzor ognja zaradi maãþobe upoãtevajte naslednje previdnostne 
ukrepe:
• Redno odstranjujte maãþobo z åara. =aradi ostankov maãþobe se 

nevarnost ognja poveþa.
• = mesa odreåite odveþno maãþobo in za peko uporabljajte manj 

mastno meso, da prepreþite ogenj.
• ýe se med peko pojavi ogenj, zniåajte nastavljeno temperaturo in 

zaprite pokrov.
• ýe ogenj ne ugasne, izkljuþite krmilnik in izvlecite vtiþ elektriþnega 

kabla iz vtiþnice.
• Oþistite sklop reflektorske ploãþe pod grelnikom najmanj enkrat na 

sezono, þe ga uporabljate pogosto, pa veþkrat.

POZOR
=a þiãþenje åara ne uporabljajte ostrih predmetov.
=a þiãþenje keramiþnih reãetk in telesa åara ne uporabljajte 
abrazivnih þistil za peþice, jeklene volne ali kovinskih ãþetk. Ta 
sredstva lahko poãkodujejo povrãine.
Poãkodovane dele zamenjajte izkljuþno z originalnimi nadomestnimi 
deli Char-Broil. Pokvarjenih delov ne poskuãajte popravljati.

NEVARNOST
ýe se v napravi pojavi ogenj, izkljuþite napravo iz elektriþnega 
omreåja in poþakajte, da ogenj ugasne. =a gaãenje ognja v tej ali 
kateri koli drugi elektriþni napravi ne uporabljajte vode.
Da prepreþite elektriþni udar, pred odstranjevanjem grelnikov in 
þiãþenjem åara odklopite elektriþni kabel. Elektriþnega krmilnika in 
grelnikov nikoli ne potapljajte v tekoþine.
Da prepreþite opekline, poþakajte, da se naprava ohladi, preden 
priþnete odstranjevati ali þistiti elektriþni krmilnik in grelnike.

POMEMBNO OBVESTILO
Vaä elektriÿni æar SMART E ]a pravilno delovanje potrebuje 
13-ampersko vtiÿnico tipa G (bolje 16-amperska vtiÿnica tipa E/F). 
þe se æar napaja i] äibkejäih vtiÿnic, lahko pride do i]pada æara in/
ali tokokroga.
Da prepreÿite i]pad elektriÿnega napajanja:

• Priporoþamo zunanjo elektriþno vtiþnico s 16-ampersko varovalko.
• Preden prikljuþite åar, odklopite vse druge elektriþne naprave, kot 

na primer zunanje luþi, ki so napajane preko istega 16-amperskega 
omreånega odklopnika.

þe pride do i]pada napajanja med uporabo:
• Preverite, pri katerih drugih elektriþnih napravah je ãe priãlo do 

izpada elektriþnega napajanja in znova vkljuþite stikalo.
• Poskusite uporabiti drugo elektriþno vtiþnico, þe je na voljo. Glejte 

uporabniãki priroþnik glede uporabe kabelskih podaljãkov.
þe med delovanjem i]pade omreæni odklopnik, se posvetujte s 
kvalificiranim elektriÿarjem.
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Navodila ]a osvetljevanje ] ogljem
1. Pri hladnem åaru odstranite polico za gretje in reãetko za peko. 

Glejte sliko A.
�. V åar vstavite pladenj za oglje. Glejte sliko B.
3. Poloåite plast oglja na pladenj za oglje� za oglje v kosih: najveþ 0,5 

kg� za oglje v briketih: najveþ 0,9 kg.
4. =nova vstavite reãetko za peko in poravnajte indikator C na zadnji 

ploãþi za naþin peke na oglje. Glejte sliko C.
5. =avrtite gumb v poloåaj »5« HIGH za 10 do 15 minut pri zaprtem 

pokrovu.
6. Izkljuþite gumb.
7. Odprite pokrov in poþakajte 5 minut oziroma dokler oglje ne postane 

belo, preden dodate hrano.
OPOMBA: äar je treba ogreti, gorivo pa naj bo vroþe vsaj 30 minut pred 
prvim kuhanjem.

• Vrste goriva: Oglje ]a æar ali briketi, skladni ] lokalnimi 
]akonskimi ]ahtevami. þe niso skladni ] lokalnimi 
]akonskimi ]ahtevami, morajo ustre]ati najnovejäim 
]ahtevam standarda EN 1860-2.

• Pri uporabi oglja naj elektriÿni grelniki ne delujejo veÿ kot 
15 minut.

• To Nikoli ne uporabljajte laæje tekoÿine, kero]ina, bencina 
ali alkohola ]a priæiganje oglja.

• Odstranite pladenj ]a oglje in oÿistite pepel. Opomba: 
Po uporabi se lahko pladenj ]a oglje ra]barva. To je 
normalna posledica uporabe. Naÿin peke na elektriko 
Naÿin peke na oglje.

• V æaru ne uporabljajte pripomoÿkov ]a hiter væig ali 
velikih kosov oglja.

• Ne uporabljajte drugih goriv, kot so les, lesni peleti, papir 
ali premog.

• Priægite ogenj, le, ÿe je pladenj ]a oglje pravilno vstavljen 
v ognjiäÿe. Glejte sliko B.

• OPO=ORILO: Ta æar se med uporabo moÿno segreje, ]ato 
ga med uporabo ne premikajte.

• OPO=ORILO: Naprave ne uporabljajte v ]aprtih prostorih!
• OPO=ORILO: =a priæiganje ali ponovno priæiganje ne 

uporabljajte alkohola ali bencina! Uporabljate samo 
væigalnike, skladne s standardom EN1860-3!

• OPO=ORILO: Otroci in domaÿe æivali naj se ne ]adræujejo 
v bliæini naprave.

Sliko A

Sliko B

Sliko C

OPOZORILO

Nevarnost ogljikovega monoksida
äganje oglja v notranjosti vas lahko ubije. Oddaja 
ogljikov monoksid, ki nima vonja. NI.OLI ne kurite oglja v 
domovih, vozilih ali ãotorih.

OPOZORILO

Priporoÿila ]a ÿiäÿenje
• Po vsaki uporabi oglja oþistite åar.
• Before Pred þiãþenjem se prepriþajte, da je premog popolnoma 

ugasnil in da se je naprava ustrezno ohladila.
• Odstranite pladenj za oglje in oþistite pepel.

Opomba: Po uporabi se lahko pladenj za oglje razbarva. To je normalna 
posledica uporabe.
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=a varno uporabo vaäe naprave in ]a prepreÿevanje 
resnih poäkodb:
• Uåivanje alkohola in zdravil na recept ali brez recepta lahko 

negativno vpliva na sposobnosti uporabnika za pravilno 
sestavljanje in varno uporabo naprave.

• Med uporabo mora naprava stati na ravni, trdni povrãini v okolju 
brez prisotnosti vnetljivih snovi.

• Naprave ne puãþajte brez nadzora. Otroci in domaþe åivali se 
nikoli ne smejo zadråevati ob napravi.

• Med uporabo naprave ne premikajte.
• Ta naprava ni namenjena za ogrevanje in se v ta namen ne sme 

uporabljati.
• Naprava je med uporabo in po uporabi vroþa. Uporabite izolirane 

kuhinjske rokavice in pribor z dolgim roþajem, da se zaãþitite pred 
vroþimi povrãinami in ãkropljenjem vroþih tekoþin.

• Okolico naprave ohranjajte v þistem stanju in brez vnetljivih snovi.
• V podroþju uporabe naprave ne hranite vnetljivih snovi, bencina in 

drugih vnetljivih plinov in tekoþin.
• Napravo uporabljajte le na dobro prezraþenem mestu.

OPOZORILO

þiäÿenje æara:
Obloge zaåganih maãþob in delcev hrane bodo zmanjãale kakovost 
peke na åaru. Da ohranite optimalno zmogljivost:
• Oþistite sklop reflektorske ploãþe najmanj enkrat na sezono, þe ga 

uporabljate pogosto, pa veþkrat.
• Napravo najbolje oþistite tako, da obloge odstranjujete od zgoraj 

navzdol proti dnu åara in skozi odprtino za odcejanje.
• Uporabite blago þistilo ali vroþo milnico, neåno zdrgnite povrãine 

sklopa reflektorske ploãþe s plastiþno ali medeninasto ãþetko.
• Reãetke za pekoredno þistite s toplo milnico ali raztopino vode in 

sode bikarbone. =a trdovratne madeåe uporabite neabrazivni pralni 
praãek. ýe za þiãþenje kuhalnih povrãin åara uporabljate ãþetko, 
se pred uporabo åara prepriþajte, da po þiãþenju na povrãinah ni 
ostankov ãþetin. ýiãþenje naprave, ko je ãe vroþa, ni priporoþljivo.  
Ne þistite reãetke åara s strgali, ostrimi orodji ali lopaticami.

• ýiãþenje reãetk åara v pomivalnem stroju ni priporoþljivo.
Shranjevanje æara:
• Oþistite reãetke za peko.
• äar shranjujte v prostoru, zaãþitenem pred vremenskimi vplivi ali pa 

ga prekrijte, ko ga ne uporabljate.
• Pred shranjevanjem åara vedno izvlecite vtiþ iz vtiþnice.

Varnostni nasveti
• Posodo za odcejanje masti (þe je prisotna) morate vstaviti v 

napravo in jo po vsaki uporabi izprazniti.
• ýe imate kakrãne koli teåave z napravo, si preberite razdelek 

»Odpravljanje napak«.
• äar pogosto oþistite, po moånosti po vsaki peki. ýe za þiãþenje 

kuhalnih povrãin åara uporabljate ãþetko, se pred uporabo åara 
prepriþajte, da po þiãþenju na povrãinah ni ostankov ãþetin. 
ýiãþenje naprave, ko je ãe vroþa, ni priporoþljivo.

POZOR
• Gorenja maãþob ni mogoþe pogasiti z zapiranjem pokrova. Ta 

naprava ima dobro prezraþevanje iz varnostnih razlogov.
• Naprave med zgorevanjem ostankov hrane ne puãþajte brez 

nadzora. ýe naprave ne þistite redno, se lahko razvije ogenj zaradi 
gorenja maãþob, ki lahko poãkoduje napravo.

.o ugasne poåar oglja, lahko nepoåarjena åerjavica zadråi 
toploto do �4 ur in þe sveå zrak lahko nepriþakovano 
plameni. Vsaka taka åerjavica zunaj kuriãþa åara 
predstavlja nevarnost poåara in izpostavljena lahko våge 
gorljive povrãine, kot so leseni krovi.

OPOZORILO
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Varnost hrane
Varnost hrane je zelo pomemben del uåivanja izkuãnje priprave hrane 
na prostem. Da zaãþitite hrano pred ãkodljivimi bakterijami, upoãtevajte 
naslednje ãtiri osnovne korake:
þiäÿenje: Umijte roke, operite pribor in povrãine z vroþo milnico pred in 
po rokovanju s sveåim mesom in perutnino.
Loÿevanje: Loþite surovo meso in perutnino od gotovo pripravljenih 
jedi, da prepreþite navzkriåno kontaminacijo. =a odstranjevanje 
pripravljene hrane uporabljajte þiste pladnje in pribor.
Priprava hrane: Meso in perutnino pripravite na primerni temperaturi, 
da uniþite bakterije. Uporabite termometer za meso, da zagotovite 
pravilno notranjo temperaturo mesa.
Ohlajevanje: Pripravljeno hrano in ostanke hrane nemudoma 
zamrznite.

Kako veste, da je meso dobro peÿeno
• Meso in perutnina, ki ju pripravljate v tem åaru za dimljenje, se 

pogosto zelo hitro rjavo obarva na povrãini. Uporabljajte samo 
odmrznjeno meso in termometer za meso, da se prepriþate, da je 
notranjost mesa dosegla primerno temperaturo in meso prereåite, 
da preverite, ali ni morda ãe surovo.

• Priporoþamo, da ima meso temperaturo najmanj 4 °C preden ga 
daste v åar.

• Cel piãþanec mora doseþi najmanj 74 °C. Sok iz mesa mora biti 
prozoren in þist, meso pa ne sme biti roza barve.

• Goveje, svinjske in jagnjeþje zrezke, peþenke in svinjske zarebrnice 
je treba peþi do temperature 71 °C, nato mora meso 3 minute 
poþivati.

• NI.OLI  ne pecite mesa ali perutnine samo delno in dokonþajte peko 
kasneje. Hrano v celoti specite, da uniþite ãkodljive bakterije.

• Uporabite termometer za meso, da zagotovite pravilno notranjo 
temperaturo mesa.

Priporoÿene notranje temperature pri peki

Mleto meso
govedina, svinjina, teletina, jagnjetina . . . . . . . 71°C 160°F
puranje in piãþanþje meso . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F

Sveæa govedina, teletina, jagnjetina
srednje surovo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63°C 145°F
(meso naj poþiva 3 minute pred rezanjem)
srednje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F
prepeþeno  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77°C 170°F

Perutnina
cel piãþanec ali puran. . . . . . . . . . . . . . . . 74°C 165°F
perutnina v kosih . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74°C 165°F
race in goske . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74°C 165°F

Sveæa svinjina
Srednje surovo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63°C 145°F
(meso naj poþiva 3 minute pred rezanjem)
Srednje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71°C 160°F
Prepeþeno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77°C 170°F



Key Description Picture Qty

A 1/4 - 20  x  1/2"  Screw 11

B 1/4 - 20  x  3/4 "  Screw 2

C 1/4 - 20  x  2"  Screw 10

D Fiber Wash, Lid 2

E 1/4 - 20  Flange Nut, Black 12

F Flat Washer, Lid Handle 2

G # 10 - 24  x  3/8 "  Screw 6

H # 10 - 24  Flange Nut 7

J Fiber Washer 3

K Ax le Rod 2

L Hitch P in Clip 2

M 4

N Sheet Metal Screw 8

Flat Washer, Large

HARDWARE LIST
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Tools required for assembly (Not included)

Phillips Screwdriver Adjustable Wrench
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Key Qty Description
1 1 TOP LID
2 1 INNER LINER
3 1 LID HANDLE
4 1 LOGO P LATE
5 1 LID BU MP ER
6 1 FIREBOWL
7 1 BACK P ANEL
8 1 HEAT SHIELD
9 1 REFLECTOR HOLDER WELDMENT
10 1 REFLECTOR P LATES ( 8 x )
11 1 HEATING ELEMENT ASSEMBLY
12 1 CHARCOAL RACK
13 1 ASH P LATE
14 1 COOK ING GRATE WELDMENT
15 1 WARMING RACK
16 1 GREASE TRAY SU P P ORT BRACK ET
17 1 GREASE CU P
18 1 WEIGHT BLOCK
19 2 SHELF HANDLE
20 1 LEFT SHELF ASSEMBLY
21 1 RIGHT SHELF ASSEMBLY
22 1 FRONT CONNECTING TU BE
23 1 REAR CONNECTING TU BE
24 1 U FC ASSEMBLY
25 1 P OWER CONTROLLER + P LU G
26 1 CONTROLLER COVER
27 1 FASCIA
28 1 CONTROL K NOB
29 1 K NOB BEZ EL
30 2 TOOL HOOK
31 2 LEFT FRONT/LEFT REAR LEG
32 1 RIGHT FRONT LEG
33 1 RIGHT BACK LEG
34 2 U P P ER TU BE LEG ASSEMBLY
35 2 END CAP , LEG
36 1 BOTTOM SHELF
37 1 MID SHELF
38 1 WIRE HOLDER
39 2 WHEEL
4 0 2 WHEEL HU BCAP

Key Qty Description
4 1 2 WHEEL AX LE
4 2 1 TEMP GAU GE
4 3 2 GRIDDLE SU P P ORT

Not Pictured
… 1 CLEANING TOOL
… 1 WIRE CLIP
… 1 HARDWARE P ACK
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ASSEMBLY
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ASSEMBLY

Electric Cooking Mode
Mode de cuisson é lectriq ue
Elektrischer K ochmodus
Modalità  di cottura elettrica
Elektrische kookmodus
Elektriskt matlagningsläge
Sähkö inen paistotila
Modo de cocció n elé ctrica
Modo de confeç ã o elé trico
Elektrisk madlavningstilstand
Elektrisk kokeinnstilling
Elektrickê reåim varenia
Rafmagns eldunarstilling
Reåim elektrického vaĜent

חשמלי בישול מצב
Mod de gătit electric
ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ ȝİ ȘȜİțĲȡȚıȝȩ
Elektromos s�tĘmyd
Ɋɟɠɢɦ ɧɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɬɨɤ
Naþin peke na elektriko
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Charcoal Cooking Mode
Mode de cuisson au charbon de bois
Holzkohle- K ochmodus
Modalità  di cottura a carbone
K ookmodus met houtskool
K olkokningsläge
Hiilipaistotila
Modo de cocció n con carbó n vegetal
Modo de confeç ã o a carvã o
Træk ulstilstand
K okemodus for kull
Grilovanie na uhlt
K oleldunarstilling
Reåim vaĜent na uhlt

בפחם בישול מצב
Mod de gătit cu cărbune
ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ ȝİ țȐȡȕȠȣȞȠ
Faszenes s�tĘmyd
Ɋɟɠɢɦ ɧɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɫ 
ɞɴɪɜɟɧɢ ɜɴɝɥɢɳɚ
Naþin peke na oglje
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TROUBLE SHOOTING

Problem Possible Cause Prevention/Solution
Controller Failure
• No power to the control 

console.
• The power indicator light 

is on, but y ou don’ t feel 
any  heat generation.

• The unit is not plugged in.
• The power circuit fuse has tripped. 
• A power cord malfunction or failure.
• Controller ( P CB)  malfunction.

• Check to be sure if cord is properly  plugged into outlet.
• Check the power circuit fuse and replace the right fuse.
• If you find a malfunctioning poZer cord, immediately disconnect it and 

do not use it to prevent electric shock or fire. Do not attempt to repair 
it on y our own, contact after- sales service to obtain ( or purchase)  the 
correct replacement parts.

• If the cord is in good condition and is properly  plugged into outlet, and 
confirm that the poZer supply is normal. But the poZer indicator light is 
still off. Then there is a high probability  that the controller is abnormal. 
Contact after- sales service to obtain ( or purchase)  the correct 
replacement parts and replacement guide.

• Note:  The fuse of this product is embedded in the P CB ( printed circuit 
board) . Cannot be replaced by  the user.

Heating Element Failure
• The power indicator light 

is on, but without any  
heating generation.

• The heating element is damaged. • After ex cluding non controller and non power cord issues, there is a 
high probability  that the heating element is damaged. Contact after-
sales service to obtain ( or purchase)  the correct replacement parts and 
replacement guide.

RCD Issues
• No power to the control 

console.
• The power indicator light 

is off, barbecue stops 
working.

• RCD tripping.

• Faulty  appliances.
• Wiring Faults.

• Moisture ingress.

• Overloaded Circuits.

• P ower Surges.

• RCD Degradation.

• Component Degradation.

• Reset the RCD: Push the sZitch firmly into the ³on´ or ³up´ position.
• Test the RCD: Press the ³TEST´ button. A Zorking RCD Zill cut poZer 

instantly .
• Check Associated Circuits: If the RCD trips again, turn off all the 

circuit breakers that the RCD protects.
• Identify the Fault: If the RCD resets Zith the circuit breakers off, turn 

them back on one by one. The one that causes the RCD to trip again 
indicates the faulty  circuit or appliance. 

• U nplug faulty  Appliances:  If a circuit is the culprit, unplug appliances 
on that circuit. 

• P lug a different appliance into the same outlet and turn the appliance 
on. 

• If tripping occurs with a different appliance an electrician may  be 
req uired.
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DÉPANNAGE

Problème Cause possible Prévention/Solution
Défaillance du contrôleur
• P as d’ alimentation de la 

console de commande.
• Le voy ant d’ alimentation 

est allumé , mais vous ne 
sentez pas de production 
de chaleur.

• L’ appareil n’ est pas branché .
• Le fusible du circuit d’ alimentation 

s’ est dé clenché . 
• Dé faillance ou panne du cordon 

d’ alimentation.
• Dé faillance du contrô leur ( P CB) .

• Vé rifiez q ue le cordon est correctement branché  sur la prise.
• Vé rifier le fusible du circuit d’ alimentation et remplacer le bon fusible.
• Si vous trouvez un cordon d’ alimentation q ui fonctionne mal, 

dé branchez- le immé diatement et ne l’ utilisez pas afin d’ é viter tout 
risq ue d’ é lectrocution ou d’ incendie. N’ essay ez pas de le ré parer vous-
mê me, contactez le service aprè s- vente pour obtenir ( ou acheter)  les 
piè ces de rechange adé q uates.

• Si le cordon est en bon é tat, il est correctement branché  dans la 
prise et vous avez confirmé  q ue l’ alimentation é lectriq ue est normale, 
mais le voy ant d’ alimentation est touj ours é teint, il y  a alors une forte 
probabilité  q ue le contrô leur soit dé fectueux . Contactez le service 
aprè s- vente pour obtenir ( ou acheter)  les bonnes piè ces de rechange 
et le guide de remplacement.

• Remarq ue :  Le fusible de ce produit est inté gré  dans la carte de circuit 
imprimé  ( P CB) . Ne peut ê tre remplacé  par l’ utilisateur.

Défaillance de l’élément 
chauffant
• Le voy ant d’ alimentation 

est allumé , mais aucune 
chaleur n’ est produite.

• L’ é lé ment chauffant est endommagé . • Aprè s avoir ex clu les problè mes de contrô leur et de cordon 
d’ alimentation, il y  a une forte probabilité  q ue l’ é lé ment chauffant 
soit endommagé . Contactez le service aprè s- vente pour obtenir ( ou 
acheter)  les bonnes piè ces de rechange et le guide de remplacement.

Problèmes avec le 
disjoncteur différentiel 
(RCD)
• P as d’ alimentation de la 

console de commande.
• Le voy ant d’ alimentation 

est é teint et le barbecue 
ne fonctionne plus.

• Dé clenchement du 
disj oncteur diffé rentiel.

• Appareils é lectromé nagers 
dé fectueux .

• Dé fauts de câ blage.

• Entré e d’ humidité .

• Circuits surchargé s.

• Sautes de puissance.

• Dé gradation du disj oncteur 
diffé rentiel.

• Dé gradation des composants.

• Ré initialisez le disj oncteur diffé rentiel :  Appuy ez fermement sur 
l’ interrupteur pour le mettre en position «  on »  ( marche)  ou «  haut » .

• Testez le disj oncteur diffé rentiel :  Appuy ez sur le bouton «  TEST » . 
U n disj oncteur diffé rentiel en é tat de marche coupe instantané ment 
le courant.

• Vé rifiez les circuits associé s :  Si le disj oncteur diffé rentiel se 
dé clenche à  nouveau, é teignez tous les disj oncteurs q ue le disj oncteur 
diffé rentiel protè ge.

• Trouvez le dé faut :  Si le disj oncteur diffé rentiel se ré initialise alors q ue 
les disj oncteurs sont é teints, remettez- les en marche un par un. Celui 
q ui provoq ue un nouveau dé clenchement du disj oncteur diffé rentiel 
indiq ue le circuit ou l’ appareil dé fectueux . 

• Dé branchez les appareils é lectromé nagers dé fectueux  :  Si un circuit 
est en cause, dé branchez les appareils q ui y  sont branché s. 

• Branchez un autre appareil sur la mê me prise et mettez- le en marche. 

• Si un dé clenchement se produit avec l’ autre appareil, il faudra peut-
ê tre faire appel à  un é lectricien.
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FEHLERSUCHE

Problem Mögliche Ursache Prävention/Lösung
Steuerungsausfall 
• K eine Stromversorgung 

zur Steuerkonsole. 
• Die Betriebsanzeige 

leuchtet, aber 
Sie spüren keine 
Wärmeentwicklung. 

• Das Gerät ist nicht angeschlossen. 
• Die Sicherung des Stromkreises 

wurde ausgelö st. 
• Eine Fehlfunktion oder ein Ausfall 

des Netzkabels. 
• Fehlfunktion der Steuerung ( P CB) . 

• Stellen Sie sicher, dass das K abel richtig in die Steckdose eingesteckt 
ist. 

• Ü berprüfen Sie die Sicherung des Stromkreises und tauschen Sie die 
rechte Sicherung aus. 

• Wenn Sie ein defektes Netzkabel feststellen, ziehen Sie es sofort ab 
und verwenden Sie es nicht, um einen Stromschlag oder Brand zu 
vermeiden. Versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren, sondern 
wenden Sie sich an den K undendienst, um die richtigen Ersatzteile zu 
erhalten ( oder zu kaufen) . 

• Wenn das K abel in gutem Z ustand ist und ordnungsgemäß  an 
die Steckdose angeschlossen ist, stellen Sie sicher, dass die 
Stromversorgung normal ist. Die Betriebsanzeige ist j edoch immer 
noch aus. Dann besteht eine hohe Wahrscheinlichkeit, dass der 
Controller abnormal ist. Wenden Sie sich an den K undendienst, um 
die richtigen Ersatzteile und eine Anleitung zum Austausch zu erhalten 
( oder zu kaufen) . 

• Hinweis:  Die Sicherung dieses P rodukts ist in die Leiterplatte ( P rinted 
Circuit Board)  eingebettet. K ann nicht vom Benutzer ersetzt werden. 

Ausfall des Heizelements 
• Die Betriebsanzeige 

leuchtet, es entsteht 
j edoch keine Erwärmung. 

• Das Heizelement ist beschädigt. • Nach dem Ausschluss von P roblemen, die nicht am Controller oder 
am Netzkabel liegen, besteht eine hohe Wahrscheinlichkeit, dass das 
Heizelement beschädigt wird. Wenden Sie sich an den K undendienst, 
um die richtigen Ersatzteile und eine Anleitung zum Austausch zu 
erhalten ( oder zu kaufen) . 

RCD-Probleme 
• K eine Stromversorgung 

zur Steuerkonsole. 
• Die Betriebsanzeige ist 

aus, der Grill funktioniert 
nicht mehr. 

• RCD- Auslö sung. 

• Fehlerhafte Geräte. 

• Verdrahtungsfehler. 

• Eindringen von Feuchtigkeit.

• Ü berlastete Schaltungen. 

• Ü berspannungen. 

• RCD- Abbau. 

• Degradation der K omponenten. 

• Setzen Sie den RCD zurück:  Drücken Sie den Schalter fest in die 
P osition „ On“  oder „ U p“ . 

• Testen Sie den RCD:  Drücken Sie die Taste „ TEST“ . Ein 
funktionierender RCD unterbricht sofort die Stromversorgung. 

• Ü berprüfen Sie die zugehö rigen Schaltungen:  Wenn der RCD erneut 
auslö st, schalten Sie alle Leistungsschalter aus, die der RCD schützt. 

• Identifizieren Sie den Fehler:  Wenn der RCD bei ausgeschalteten 
Leistungsschaltern zurückgesetzt wird, schalten Sie sie nacheinander 
wieder ein. Derj enige, der zum erneuten Auslö sen des RCD führt, 
weist auf den defekten Stromkreis oder das defekte Gerät hin. 

• Trennen Sie defekte Geräte vom Stromnetz:  Wenn ein Stromkreis der 
Schuldige ist, trennen Sie die Geräte von diesem Stromkreis. 

• Schließ en Sie ein anderes Gerät an dieselbe Steckdose an und 
schalten Sie das Gerät ein. 

• Wenn mit einem anderen Gerät eine Auslö sung auftritt, kann ein 
Elektriker erforderlich sein.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Possibile causa Prevenzione/Soluzione
Guasto del regolatore
• Console di regolazione 

non alimentata.
• L’ indicatore di carica 

è  acceso, ma non si 
percepisce calore.

• Il dispositivo non è  collegato alla 
presa di corrente.

• È  intervenuto il fusibile del circuito di 
alimentazione.

• Malfunzionamento o guasto del cavo 
d’ alimentazione.

• Malfunzionamento del regolatore 
( P CB) .

• Verificare che il cavo di alimentazione sia inserito correttamente nella 
presa di corrente.

• Controllare il fusibile del circuito d’ alimentazione e sostituirlo con uno 
adatto.

• In caso di guasto del cavo d’ alimentazione, scollegarlo subito e non 
utilizzarlo per evitare rischi di scosse elettriche o incendi. Non tentare 
riparazioni autonome:  contattare l’ assistenza post- vendita per ottenere 
( o acq uistare)  le parti di ricambio corrette.

• Se il cavo è  integro e ben collegato alla presa e l’ alimentazione di 
corrente è  regolare, ma l’ indicatore di carica resta spento, è  molto 
probabile che il regolatore sia difettoso. Contattare l’ assistenza post-
vendita per ottenere ( o acq uistare)  le parti di ricambio corrette.

• Nota:  il fusibile di q uesto apparecchio è  integrato nella scheda P CB 
( circuito stampato)  e non può  essere sostituito 

Guasto dell’elemento 
riscaldante
• L’ indicatore di carica 

è  acceso, ma non si 
genera calore.

• L’ elemento riscaldante è  
danneggiato.

• Dopo aver escluso problemi legati al regolatore e al cavo 
d’ alimentazione, è  molto probabile che l’ elemento riscaldante sia 
danneggiato. Contattare l’ assistenza post- vendita per ottenere ( o 
acq uistare)  le parti di ricambio corrette.

Problemi dell’RCD (sal-
vavita) 
• Console di regolazione 

non alimentata.
• L’ indicatore di carica 

è  spento, il barbecue 
smette di funzionare.

• L’ RCD scatta.

• Apparecchi difettosi.

• P roblemi al cablaggio.

• Infiltrazioni di umidità .

• Sovraccarico del circuito elettrico.

• Sbalzi di tensione.

• U sura dell’ RCD.

• U sura di un componente.

• Resettare l’ RCD:  premere con decisione l’ interruttore sulla posizione 
“ ON”  o “ U P ” .

• Testare l’ RCD:  premere il pulsante “ TEST” . U n RCD funzionante 
interromperà  subito l’ alimentazione.

• Controllare i circuiti collegati:  se l’ RCD scatta di nuovo, spegnere tutti 
gli interruttori dei circuiti che protegge.

• Identificare il guasto:  se l’ RCD si resetta con i circuiti spenti, riattivarli 
uno alla volta. L’ interruttore che fa scattare di nuovo l’ RCD indica il 
circuito o l’ apparecchio difettoso.

• Scollegare gli apparecchi difettosi:  se il problema è  un circuito, 
scollegare tutti gli apparecchi collegati a esso.

• Collegare un diverso apparecchio alla stessa presa di corrente e 
accenderlo.

• Se l’ RCD interviene con il diverso apparecchio, potrebbe essere 
necessario rivolgersi a un elettricista.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem Mogelijke oorzaak Preventie/oplossing 
Defecte regeling 
• Geen stroom naar de 

regelingsconsole. 
• Het indicatielampj e 

voor aan/uit brandt, 
maar u voelt geen 
warmteontwikkeling.

• Apparaat niet goed in het 
stopcontact. 

• Z ekering van stroomkring 
doorgeslagen. 

• Slecht werkende of defecte 
elektriciteitsdraad. 

• Defecte regeling ( printplaat) .

• Controleer of de kabel goed in het stopcontact zit. 
• Controleer de stroomkringzekering en vervang de j uiste zekering. 
• Als u een defecte stroomkabel vindt, koppel die dan onmiddellij k 

los en gebruik de kabel niet, om een elektrische schok of brand te 
voorkomen. P robeer niet om zelf te repareren. Neem contact op met 
de klantendienst om de j uiste vervangingsonderdelen te verkrij gen ( of 
te kopen) . 

• Als de kabel in goede staat is en goed in het stopcontact steekt, 
controleer dan of de voeding goed is. Als het indicatielampj e nog altij d 
uit is: , dan is de kans groot dat de regeling niet goed werkt. Neem 
contact op met de klantendienst om de j uiste vervangingsonderdelen 
en de handleiding voor vervanging te verkrij gen ( of te kopen) . 

• NB:  de zekering van dit product is in de printplaat ingebed en kan niet 
worden vervangen door de gebruiker.

Storing van 
verwarmingselement 
• Het indicatielampj e 

voor aan/uit brandt, 
maar zonder 
warmteontwikkeling.

• Het verwarmingselement is 
beschadigd.

• Als u een probleem met de regeling en met de stroomkabel 
hebt uitgesloten, is er veel kans dat het verwarmingselement 
beschadigd is. Neem contact op met de klantendienst om de j uiste 
vervangingsonderdelen en de handleiding voor vervanging te 
verkrij gen ( of te kopen) .

Problemen met aard-
lekschakelaar 
• Geen stroom naar de 

regelingsconsole. 
• Het indicatielampj e voor 

aan/uit brandt niet. De 
barbecue werkt niet 
meer. 

• Aardlekschakelaar 
uitgevallen.

• Defecte apparaten.

• Defecte bedrading. 

• Vochtinfiltratie.

• Overlading van stroomkring. 

• Stroomstoot. 

• Slecht werkende aardlekschakelaar. 
• Slecht werkende component.

• Aardlekschakelaar opnieuw instellen:  druk de schakelaar stevig in de 
stand Aan of Op in. 

• Aardlekschakelaar testen:  Druk op de knop TEST. Een werkende 
aardlekschakelaar zal de stroom onmiddellij k uitschakelen.

• Controleer de geassocieerde kringen:  Als de aardlekschakelaar 
opnieuw uitvalt, zet dan alle stroomonderbrekers uit die door de 
aardlekschakelaar worden beschermd. 

• Defect vaststellen:  Als de aardlekschakelaar opnieuw wordt ingesteld 
met de stroomonderbrekers uit, zet ze dan é é n voor é é n weer aan. 
De stroomonderbreker die maakt dat de aardlekschakelaar opnieuw 
uitvalt, geeft de defecte kring of het defecte apparaat aan. 

• Schakel defecte apparaten uit:  als de kring het defect veroorzaakt, 
schakel dan de apparaten op die kring uit. 

• Steek een ander apparaat in hetzelfde stopcontact en schakel het in. 
• Als er opnieuw een uitval is met het andere apparaat, moet u wellicht 

een elektricien raadplegen.
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FELSÖKNING

Problem Möjlig orsak Förebyggande/lösning
Fel på styrenheten 
• Ingen strö m till 

sty rkonsolen. 
• Strö mindikatorlampan 

ly ser, men den alstrar 
ingen värme.

• Enheten är inte inkopplad. 
• Strö mkretsens säkring har lö st ut. 
• Fel på  nätsladden. 
• Fel på  sty renheten ( P CB) . 

• K ontrollera att sladden är ordentligt ansluten till uttaget. 
• K ontrollera strö mkretsens säkring och by t till rätt säkring. 
• Om du hittar en felaktig nätsladd, koppla omedelbart bort den och 

använd den inte fö r att fö rhindra elektriska stö tar eller brand. Fö rsö k 
inte reparera apparaten på  egen hand, kontakta kundservice fö r att få  
( eller kö pa)  rätt reservdelar. 

• Om sladden är i gott skick och är ordentligt ansluten till uttaget ska du 
kontrollera att strö mfö rsö rj ningen är normal. Men strö mindikatorlampan 
är fortfarande släckt. Då  är det troligt att regulatorn har nå gpt fel.
K ontakta kundservice fö r att få  ( eller kö pa)  rätt reservdelar och 
ersättningsguide. 

• Observera:  Säkringen fö r denna produkt är inbäddad i kretskortet 
( kretskort) . K an inte ersättas av användaren. 

Värmeelementfel 
• Strö mindikatorlampan 

ly ser, men utan 
värmegenerering. 

• Värmeelementet är skadat. • Efter att ha uteslutit problem som har att gö ra med sty renheten 
och nätsladden är det med stor sannolikhet fel på  väremelementet.
K ontakta kundservice fö r att få  ( eller kö pa)  rätt reservdelar och 
ersättningsguide. 

RCD-problem 
• Ingen strö m till 

sty rkonsolen. 
• Strö mindikatorlampan 

är släckt, grillen slutar 
fungera. 

• RCD utlö ser. 

• Felaktiga apparater. 
• Ledningsfel. 

• Fuktintrå ng. 

• Ö verbelastade kretsar. 

• Strö mavbrott. 

• RCD- nedbry tning. 
• K omponentnedbry tning. 

• Å terställ RCD:  Try ck strö mbry taren ordentligt i läget ” on”  eller ” uo” . 
• Testa RCD:  Try ck på  ” TEST”  - knappen. En fungerande j ordfelsbry tare 

kommer att stänga av strö mmen direkt. 
• K ontrollera tillhö rande kretsar:  Om j ordfelsbry taren startar igen, stäng 

av alla strö mbry tare som j ordfelsbry taren sky ddar. 
• Identifiera felet:  Om j ordfelsbry taren å terställs med strö mbry tarna av, 

sätt på  dem igen en efter en. Den som få r j ordfelsbry taren att lö sa ut 
igen indikerar den felaktiga kretsen eller apparaten. 

• K oppla ur felaktiga apparater:  Om det är ett fel på  en krets, koppla ur 
apparaterna som är anslutna till den kretsen.. 

• Anslut en annan apparat till samma uttag och slå  på  apparaten. 
• Om felet uppstå r med en annan apparat kan det krävas en elektriker.
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VIANMÄÄRITYS

Ongelma Mahdollinen syy Ehkäisy/ratkaisu
Ohjaimen vika 
• Ohj auskonsoliin ei tule 

virtaa. 
• Virran merkkivalo palaa, 

mutta grilli ei lämpene.

• Laitetta ei ole ky tketty  pistorasiaan. 
• Virtapiirin sulake on lauennut. 
• Virtaj ohdon toimintahäiriö  tai vika. 
• Ohj aimen ( P CB)  toimintahäiriö . 

• Tarkista, että j ohto on ky tketty  oikein pistorasiaan. 
• Tarkista virtapiirin sulake j a vaihda oikea sulake. 
• J os havaitset virtaj ohdon olevan viallinen, irrota se välittö mästi äläkä 

käy tä sitä, j otta voidaan estää sähkö iskut tai tulipalo. Ä lä y ritä korj ata 
sitä itse, vaan ota y htey ttä huoltopalveluun saadaksesi ( tai ostaaksesi)  
oikeat varaosat. 

• J os j ohto on hy vässä kunnossa j a ky tketty  oikein pistorasiaan, 
varmista, että virtalähde toimii normaalisti. Virran merkkivalo on 
edelleen poissa päältä. Tällö in on todennäkö istä, että ohj ain ei toimi 
oikein. Ota y htey ttä huoltopalveluun saadaksesi ( tai ostaaksesi)  oikeat 
varaosat j a vaihto- oppaan. 

• Huomaa:  Tämän tuotteen sulake on upotettu P CB: hen ( piirilevy y n) . 
K äy ttäj ä ei voi vaihtaa sitä.

Lämmityselementin vika 
• Virran merkkivalo palaa, 

mutta grilli ei lämpene. 

• Lämmity selementti on vaurioitunut. • K un muut kuin ohj ain-  j a virtaj ohto- ongelmat on sulj ettu pois, on 
todennäkö istä, että lämmity selementti on vaurioitunut. Ota y htey ttä 
huoltopalveluun saadaksesi ( tai ostaaksesi)  oikeat varaosat j a vaihto-
oppaan. 

Vikavirtasuojan ongelmat 
• Ohj auskonsoliin ei tule 

virtaa. 
• Virran merkkivalo 

sammuu, grilli lakkaa 
toimimasta. 

• Vikavirtasuoj an 
laukeaminen. 

• Vialliset laitteet. 

• J ohdotusvirheet. 

• Laitteeseen tunkeutunut kosteus. 

• Y likuormitetut piirit. 

• Virtapiikit. 

• Vikavirtasuoj an haj oaminen. 
• K omponenttien haj oaminen. 

• Nollaa vikavirtasuoj a:  Ty ö nnä ky tkin ” on”  ( päällä) -  tai ” up”  ( y lö s)  
- asentoon. 

• Testaa vikavirtasuoj a:  P aina ” TEST”  ( TESTAA)  - painiketta. Toimiva 
vikavirtasuoj a katkaisee virran välittö mästi. 

• Tarkista liitty vät piirit:  J os vikavirtasuoj a laukeaa uudelleen, sammuta 
kaikki vikavirtasuoj an suoj aamat katkaisij at. 

• Tunnista vika:  J os vikavirtasuoj a nollautuu katkaisij oiden ollessa 
poissa päältä, ky tke ne takaisin päälle y ksi kerrallaan. Se, j oka 
aiheuttaa vikavirtasuoj an laukeamisen uudelleen, osoittaa viallisen 
piirin tai laitteen. 

• Irrota vialliset laitteet pistorasiasta:  J os sy y nä on j okin piiri, irrota 
ky seisen piirin laitteet pistorasiasta. 

• K y tke toinen laite samaan pistorasiaan j a ky tke laite päälle. 
• J os vikavirtasuoj a laukeaa toisellakin laitteella, voi olla tarpeen ottaa 

y htey ttä sähkö asentaj aan.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Causa posible Prevención/Solución
Falla del controlador
• No llega corriente a la 

consola de control.
• La luz indicadora 

de encendido está  
encendida, pero 
no siente ninguna 
generació n de calor.

• La unidad no está  enchufada.
• El fusible del circuito de alimentació n 

se ha disparado.
• U n mal funcionamiento o falla del 

cable de alimentació n.
• Mal funcionamiento del controlador 

( P CB) .

• Compruebe si el cable está  bien enchufado a la toma de corriente.
• Compruebe el fusible del circuito de alimentació n y  sustituy a el fusible 

correcto.
• Si encuentra un cable de alimentació n defectuoso, desconé ctelo 

inmediatamente y  no lo utilice para evitar descargas elé ctricas o 
incendios. No intente repararlo por su cuenta, pó ngase en contacto 
con el servicio posventa para obtener ( o comprar)  las piezas de 
repuesto correctas.

• Si el cable está  en buen estado y  está  correctamente enchufado a la 
toma de corriente, y  confirme q ue el suministro elé ctrico es normal. 
P ero la luz indicadora de encendido sigue apagada. Entonces ex iste 
una alta probabilidad de q ue el controlador sea anó malo. P ó ngase en 
contacto con el servicio posventa para obtener ( o comprar)  las piezas 
de repuesto correctas y  la guí a de sustitució n.

• Nota:  El fusible de este producto está  incorporado en el P CB ( circuito 
impreso) . No puede ser sustituido por el usuario.

Falla del elemento 
calefactor
• La luz indicadora 

de encendido está  
encendida, pero sin 
generació n de calor.

• El elemento calefactor está  dañ ado. • Tras ex cluir los problemas no relacionados con el controlador ni con el 
cable de alimentació n, ex iste una alta probabilidad de q ue el elemento 
calefactor esté  dañ ado. P ó ngase en contacto con el servicio posventa 
para obtener ( o comprar)  las piezas de repuesto correctas y  la guí a de 
sustitució n.

Problemas de RCD
• No llega corriente a la 

consola de control.
• La luz indicadora de 

encendido está  apagada, 
la parrilla dej a de 
funcionar.

• Disparo del RCD.

• Electrodomé sticos defectuosos.

• Fallas en el cableado.

• Entrada de humedad.

• Circuitos sobrecargados.

• Sobretensiones.

• Degradació n RCD.
• Degradació n de componentes.

• Reinicie el RCD:  Empuj e firmemente el interruptor hacia la posició n 
“ encendido”  o “ arriba” .

• P ruebe el RCD:  P ulse el botó n “ P RU EBA” . U n RCD en funcionamiento 
cortará  la corriente instantá neamente.

• Compruebe los circuitos asociados:  Si el RCD vuelve a dispararse, 
desconecte todos los disy untores q ue el RCD protege.

• Identifiq ue la falla:  Si el RCD se reinicia con los disy untores apagados, 
vuelva a encenderlos uno a uno. El q ue hace q ue el RCD se dispare 
de nuevo indica el circuito o aparato defectuoso.

• Desenchufe los aparatos defectuosos:  Si un circuito es el culpable, 
desenchufe los aparatos de ese circuito.

• Enchufe otro aparato en la misma toma y  encié ndalo.
• Si la desconex ió n se produce con un aparato diferente puede ser 

necesario acudir a un electricista.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Possível Causa Prevenção/Solução
Falha do controlador
• A consola de controlo 

nã o tem energia.
• O indicador luminoso 

de alimentaç ã o está  
aceso, mas nã o se sente 
q ualq uer produç ã o de 
calor.

• A unidade nã o está  ligada.
• O fusí vel do circuito de alimentaç ã o 

disparou.
• Avaria ou falha no cabo de 

alimentaç ã o.
• Mau funcionamento do controlador 

( P CB) .

• Verifiq ue se o cabo está  ligado corretamente à  tomada.
• Verifiq ue o fusí vel do circuito de alimentaç ã o e substitua o fusí vel 

correto.
• Se encontrar um cabo de alimentaç ã o com defeito, desligue- o 

imediatamente e nã o o utilize para evitar choq ues elé tricos ou 
incê ndios. Nã o tente repará - lo sozinho, contacte o serviç o apó s- venda 
para obter ( ou comprar)  as peç as de substituiç ã o corretas.

• Se o cabo estiver em boas condiç õ es e estiver ligado corretamente 
à  tomada, confirme se a fonte de alimentaç ã o está  normal. Mas o 
indicador luminoso de alimentaç ã o continua apagado. Entã o, há  uma 
grande probabilidade de o controlador estar avariado. Contacte o 
serviç o apó s- venda para obter ( ou comprar)  as peç as de substituiç ã o 
corretas e o guia de substituiç ã o.

• Nota:  o fusí vel deste produto está  incorporado na P CB ( placa de 
circuito impresso) . Nã o pode ser substituí do pelo utilizador.

Falha do elemento de 
aquecimento
• O indicador luminoso de 

alimentaç ã o está  aceso, 
mas sem q ualq uer 
produç ã o de calor.

• O elemento de aq uecimento está  
danificado.

• Depois de ex cluir problemas nã o relacionados com o controlador e o 
cabo de alimentaç ã o, há  uma grande probabilidade de o elemento de 
aq uecimento estar danificado. Contacte o serviç o apó s- venda para 
obter ( ou comprar)  as peç as de substituiç ã o e o guia de substituiç ã o 
corretos.

Problemas no RCD
• A consola de controlo 

nã o tem energia.
• O indicador luminoso 

de alimentaç ã o está  
desligado, o barbecue 
deix a de funcionar.

• O RCD dispara.

• Aparelhos com defeito.

• Falhas na instalaç ã o elé trica.

• Entrada de humidade.

• Circuitos sobrecarregados.

• P icos de energia.

• Degradaç ã o do RCD.
• Degradaç ã o dos componentes.

• Reiniciar o RCD:  empurre firmemente o interrutor para a posiç ã o 
“ ligado”  ou “ para cima” .

• Testar o RCD:  prima o botã o “ TESTE” . U m RCD q ue funcione cortará  
a corrente instantaneamente.

• Verificar os circuitos associados:  se o RCD voltar a disparar, desligue 
os disj untores q ue o RCD protege.

• Identificar a avaria:  se o RCD for reiniciado com os disj untores 
desligados, volte a ligá - los um a um. Aq uele q ue fizer com q ue o RCD 
dispare novamente indica o circuito ou o aparelho avariado.

• Desligar os aparelhos avariados:  se o problema for um circuito, 
desligue os aparelhos desse circuito.

• Ligue um aparelho diferente à  mesma tomada e ligue o aparelho.
• Se ocorrer um disparo com um aparelho diferente, poderá  ser 

necessá rio recorrer a um eletricista.
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FEJLFINDING

Problem Mulig årsag Forebyggelse/løsning
Fejl i kontrolenheden 
• Ingen strø m til 

betj eningskonsollen. 
• Strø mindikatorlampen 

ly ser, men du fø ler ikke 
nogen varmeproduktion. 

• Enheden er ikke tilsluttet. 
• Sikringen i strø mkredsen er udlø st. 
• Fej l eller svigt i netledningen. 
• Fej l i kontrolenheden ( P CB) . 

• K ontrollé r, at ledningen er sat korrekt i stikkontakten. 
• K ontroller strø mkredslø bssikringen, og udskift den rigtige sikring. 
• Hvis du finder en funktionsfej l i netledningen, skal du straks frakoble 

den og ikke bruge den for at undgå  elektrisk stø d eller brand. Forsø g 
ikke selv at reparere det, kontakt eftersalgsservice for at få  ( eller kø be)  
de korrekte reservedele. 

• Hvis ledningen er i god stand og er korrekt tilsluttet stikkontakten, og 
bekræf t, at strø mforsy ningen er normal. Men strø mindikatorlampen 
er stadig slukket. Så  er der stor sandsy nlighed for, at kontrolenheden 
er unormal. K ontakt eftersalgsservice for at få  ( eller kø be)  de korrekte 
reservedele og udskiftningsvej ledning. 

• Bemær k:  Sikringen på  dette produkt er indlej ret i P CB ( printkort) . K an 
ikke erstattes af brugeren. 

Fejl i varmeelement 
• Strø mindikatorlampen 

er tæn dt, men uden 
varmeproduktion. 

• Varmeelementet er beskadiget. • Efter at have udelukket problemer, der ikke sky ldes kontrolenheden 
eller netledningen, er der stor sandsy nlighed for, at varmeelementet er 
beskadiget. K ontakt eftersalgsservice for at få  ( eller kø be)  de korrekte 
reservedele og udskiftningsvej ledning. 

RCD-problemer 
• Ingen strø m til 

betj eningskonsollen. 
• Strø mindikatorlampen er 

slukket, grillen holder op 
med at fungere. 

• RCD udlø ser. 

• Defekte apparater. 
• Ledningsfej l. 

• Fugtindtræn gning. 

• Overbelastede kredslø b. 

• Strø mstø d. 

• RCD- nedbry dning. 
• K omponentnedbry dning. 

• Nulstil RCD:  Skub kontakten fast i positionen „ tæn dt“  eller „ op“ . 
• Test RCD:  Try k på  knappen „ TEST“ . En fungerende RCD vil 

ø j eblikkeligt afbry de strø mmen. 
• K ontroller tilkny ttede kredslø b:  Hvis RCD’ en udlø ses igen, skal du 

slukke for alle afbry dere, som RCD’ en besky tter. 
• Identificer fej len:  Hvis RCD’ en nulstilles mens afbry derne er slå et fra, 

skal du slå  dem til igen en efter en. Den, der få r RCD’ en til at slukke 
igen, angiver det defekte kredslø b eller apparat. 

• Tag stikket ud af defekte apparater:  Hvis et kredslø b er å rsagen, skal 
du tage stikket ud af apparaterne på  det kredslø b. 

• Sæt  et andet apparat i samme stikkontakt, og tæn d for apparatet. 
• Hvis udlø sningen sker med et andet apparat, kan det vær e nø dvendigt 

med en elektriker.
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FEILSØKING

Problem Mulig årsak Forebygging/løsning
Kontrollerfeil 
• Ingen strø m til 

kontrollkonsollen. 
• Strø mindikatorlampen 

ly ser, men du fø ler ingen 
varmegenerering. 

• Enheten er ikke koblet til. 
• Strø mkretsens sikring har lø st ut. 
• En strø mledningsfeil eller feil. 
• K ontroller ( P CB)  funksj onsfeil. 

• K ontroller for å  vær e sikker på  at ledningen er riktig plugget inn i 
stikkontakten. 

• K ontroller strø mkretssikringen og by tt ut riktig sikring. 
• Hvis du finner en strø mledning som ikke fungerer, må  du koble 

den umiddelbart fra og ikke bruke den for å  forhindre elektrisk 
stø t eller brann. Ikke prø v å  reparere den på  egen hå nd, kontakt 
ettersalgsservice for å  skaffe ( eller kj ø pe)  de riktige reservedelene. 

• Hvis ledningen er i god stand og er riktig koblet til stikkontakten, og 
bekreft at strø mforsy ningen er normal. Men strø mindikatorlampen 
er fortsatt av. Da er det stor sannsy nlighet for at kontrolleren er 
unormal. K ontakt ettersalgsservice for å  skaffe ( eller kj ø pe)  de riktige 
reservedelene og erstatningsveiledningen. 

• Merk:  Sikringen til dette produktet er inneby gd i P CB ( try kt kretskort) . 
K an ikke erstattes av brukeren. 

Feil i varmeelement 
• Strø mindikatorlampen 

ly ser, men uten 
varmegenerering. 

• Varmeelementet er skadet. • Etter å  ha ekskludert problemer med ikke- kontroller og ikke-
strø mledninger, er det stor sannsy nlighet for at varmeelementet er 
skadet. K ontakt ettersalgsservice for å  skaffe ( eller kj ø pe)  de riktige 
reservedelene og erstatningsveiledningen. 

RCD-problemer 
• Ingen strø m til 

kontrollkonsollen. 
• Strø mindikatorlampen 

er av, grillen slutter å  
fungere. 

• RCD- utlø ser. 

• Feilaktige apparater. 
• Ledningsfeil. 

• Fuktighetsinntrengning. 

• Overbelastede kretser. 

• Strø mstø t. 

• RCD- nedbry tning. 
• K omponentnedbry tning. 

• Tilbakestill RCD:  Sky v bry teren godt inn i « på »  eller « opp»  - posisj onen. 
• Test RCD:  Try kk på  « TEST»  - knappen. En fungerende j ordfeilbry ter 

vil kutte strø mmen umiddelbart. 
• Sj ekk tilkny ttede kretser:  Hvis j ordfeilbry teren snur igj en, må  du slå  av 

alle strø mbry terne som RCD besky tter. 
• Identifiser feilen:  Hvis RCD tilbakestilles med strø mbry terne av, slå  

dem på  igj en en etter en. Den som få r j ordfeilbry teren til å  slå  ut igj en, 
indikerer den defekte kretsen eller apparatet. 

• K oble fra defekte apparater:  Hvis en krets er sy nderen, koble fra 
apparater på  den kretsen. 

• K oble et annet apparat til samme stikkontakt og slå  på  apparatet. 
• Hvis det oppstå r snubling med et annet apparat, kan det vær e 

nø dvendig med en elektriker.
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

Problém Moæni prtÿina Prevencia/rieäenie
=lyhanie riadiacej 
jednotky 
• D o ovládac ej konz oly 

je preruš ené  napájanie 
elektric kým prú dom. 

• K ontrolka napájania 
svieti, ale nie je cttiĢ 
åiadny ohrev. 

• Z ariadenie nie je pripojené  k 
elektric kej sieti. 

• Poistka napijacieho obvodu sa vypla. 
• Porucha alebo zlyhanie napijacieho 

kibla. 
• Porucha riadiacej jednotky (PCB). 

• Skontrolujte, þi je kibel sprivne zapojenê do elektrickej zisuvky. 
• Skontrolujte poistku napijacieho obvodu a vymeĖte prav~ poistku. 
• Ak nijdete nefunkþnê napijact kibel, okamåite ho odpojte a 

nepouåtvajte ho, aby ste zabrinili ~razu elektrickêm pr~dom alebo 
poåiaru. Nepok~ãajte sa ho opraviĢ sami, obriĢte sa na popredajnê 
servis, kde dostanete  (alebo si budete môcĢ k~piĢ) sprivne nihradné 
diely. 

• Ak je kibel v dobrom stave a je sprivne zapojenê do elektrickej 
zisuvky, potvrćte, åe napijanie je normilne. .ontrolka napijania vãak 
stile nesvieti. Potom je veĐmi pravdepodobné, åe riadiaca jednotka je 
pokazeni. ObriĢte sa na popredajnê servis, kde dostanete (alebo si 
budete môcĢ k~piĢ) sprivne nihradné diely a nivod na vêmenu. 

• Poznimka: Poistka tohto produktu je zabudovani do DPS (dosky 
ploãnêch spojov). PouåtvateĐ nie je oprivnenê na jej vêmenu. 

Porucha ohrievacieho 
telesa 
• K ontrolka napájania 

svieti, ale bez 
akéhokoĐvek ohrevu. 

• Ohrievacie teleso je poãkodené. • Po vyl~þent problémov, ktoré nes~visia s riadiacou jednotkou a 
napijactm kiblom, existuje vysoki pravdepodobnosĢ, åe je poãkodené 
ohrievacie teleso. ObriĢte sa na popredajnê servis, kde dostanete 
(alebo si budete môcĢ k~piĢ) sprivne nihradné diely a nivod na 
výmenu. 

Problpmy s pr~dovëm 
chriniÿom 
• D o ovládac ej konz oly 

je preruš ené  napájanie 
elektric kým prú dom. 

• Ak je kontrolka napájania 
vypnutá, gril prestane 
fungovaĢ. 

• Vypnutie pr~dového 
chriniþa. 

• Chybné spotrebiþe. 

• Poruchy zapojenia. 

• Vniknutie vlhkosti. 

• PreĢaåené obvody. 

• P repä tie. 

• Opotrebovanie pr~dového chriniþa. 
• Opotrebovanie komponentov. 

• Obnovenie pr~dového chriniþa: Pevne stlaþte sptnaþ do polohy Äon³ 
(zap.) alebo Äup³ (hore). 

• Otestujte pr~dovê chriniþ: Stlaþte tlaþidlo ÄTEST³. Funguj~ci pr~dovê 
chriniþ okamåite preruãt napijanie. 

• Skontrolujte pridruåené obvody: Ak sa pr~dovê chriniþ znova vypne, 
vypnite vãetky istiþe, ktoré pr~dovê chriniþ chrini. 

• Identifikujte chybu: Ak sa pr~dovê chriniþ resetuje s vypnutêmi istiþmi, 
jeden po druhom ich znova zapnite. Ten, ktorê spôsobt opltovné 
vypnutie pr~dového chriniþa, indikuje chybnê obvod alebo spotrebiþ. 

• Odpojte chybné spotrebiþe: Ak je na vine obvod, odpojte spotrebiþe 
z tohto obvodu. 

• Inê spotrebiþ zapojte do rovnakej zisuvky a zapnite ho. 
• Ak sa porucha vyskytne pri inom spotrebiþi, kontaktujte elektrikira.
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VILLULEIT

Vandamál Hugsanleg ástæða Forvörn/lausn
Bilun í stjórnborði 
• Ekkert rafmagn berst til 

stjórnborðsins. 
• K veikt er á 

rafmagnsvísisljósinu en 
þú  finnur ekki fyrir neinni 
hitamyndun. 

• Einingin er ekki í sambandi. 
• Ö ryggið í rafrásinni hefur slegið ú t. 
• B ilun eða galli í rafmagnssnú ru. 
• Stýrieining ( P C B ) :  bilun greind. 

• Athugaðu hvort snú ran sé  ré tt tengd í innstungu. 
• Athugaðu öryggið í aðalrásinni og skiptu um ré tt öryggi. 
• Ef þú  verður var við bilaða rafmagnssnú ru, skaltu aftengja hana strax  

og ekki nota hana til að koma í veg fyrir raflost eða eldhættu. R eyndu 
ekki að gera við tækið sjálf/ur. Hafðu samband við þjónustuaðila til að 
fá eða kaupa ré tta varahluti. 

• Ef snú ran er í góðu ástandi og ré tt tengd í innstungu, skal staðfesta að 
rafmagn sé  til staðar. Þrátt fyrir það er enn slökkt á rafmagnsljósinu. Þá 
er líklegt að stýrieiningin sé  biluð. Hafðu samband við þjónustuver til að 
fá eða kaupa ré tta varahluti og leiðbeiningar um skipti. 

• Athugasemd:  Ö ryggi þessarar vöru er innbyggt í P C B  ( prentuð 
hringrás) . Ekki er hægt að skipta um af notanda. 

Bilun í hitara 
• K veikt er á 

rafmagnsvísisljósinu, en 
engin hitamyndun á sé r 
stað. 

• U pphitunarbú naðurinn er skemmdur. • Ef vandamál tengd stýrieiningu og rafmagnssnú ru hafa verið ú tilokuð, 
eru miklar líkur á að upphitunarhlutinn sé  skemmdur. Hafðu samband 
við þjónustuver til að fá eða kaupa ré tta varahluti og leiðbeiningar um 
skipti. 

Vandamál með lekas-
traumsrofa 
• Ekkert rafmagn berst til 

stjórnborðsins. 
• Slökkt er á 

rafmagnsvísisljósinu og 
grillið hættir að virka. 

• L ekastraumsrofi hefur 
slegið ú t. 

• Gölluð heimilistæki. 

• B ilun í raflögnum. 

• R aki kemst inn. 

• O fhlaðnir rafrásir 

• Y firspenna. 

• R ýrnun lekastraumsrofa ( R C D ) . 
• Slit í rafeindum/rafeiningum. 

• Endurstilltu lekastraumsrofa ( R C D ) :  Ý ttu rofanum ákveðið í „ kveikt“  
eða „ upp“  stöðu. 

• P rófaðu lekastraumsrofann ( R C D ) :  Ý ttu á „ P R Ó F U N“  hnappinn. 
L ekastraumsrofi sem virkar eðlilega slær ú t rafmagn samstundis. 

• Athugaðu tengdar rafrásir:  Ef lekastraumsrofinn slær ú t aftur, skaltu 
slökkva á öllum rofum sem hann verndar. 

• Greindu bilunina:  Ef lekastraumsrofi endurstillist þegar slökkt er á 
öllum rofum, skal virkja þá einn í einu til að greina mögulega bilun. 
Sú  rafrás eða tæki sem veldur því að lekastraumsrofinn slær ú t aftur 
bendir til bilunar. 

• Aftengdu biluð tæki:  Ef rafrásin er orsökin, skaltu aftengja öll tæki sem 
tengjast henni. 

• Stingdu öðru tæki í sömu innstungu og kveiktu á því. 
• Ef lekastraumsrofi slær ú t við tengingu annars tækis, gæti þurft að 

kalla til rafvirkja.
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ODSTRAĖOVÉNÌ PROBLeMĤ

Problpm Moæni pĝtÿina Prevence / Ĝeäent
Selhint ovladaÿe
� Do ovlá dací  konzole 

nej de proud.
� K ontrolka sví tí , ale 

nedochizt k ohĜevu.

� SpotĜebiþ nent zapojen.
� Vypadla pojistka v obvodu.
� Vadnê nebo poãkozenê napiject 

kabel.
� Porucha ovladaþe (PCB).

� =kontrolujte, zda je kabel sprivnČ zapojen do zisuvky.
� =kontrolujte pojistku obvodu a pĜtpadnČ ji vymČĖte.
� Pokud je napiject kabel vadnê, ihned jej odpojte a nepouåtvejte 

(nebezpeþt ~razu elektrickêm proudem nebo poåiru).  Nepokouãejte 
se jej opravovat sami ± kontaktujte servis a poĜićte sprivné nihradnt 
dí ly .

� Pokud je kabel v poĜidku a proud je pĜiveden, ale kontrolka stile 
nesvttt. PravdČpodobnČ jde o poruchu ovladaþe.  ObraĢte se na 
poprodejnt servis a vyåidejte si nihradnt dtly a pokyny k vêmČnČ.

� Poznimka: Pojistka tohoto vêrobku je zabudovina v PCB (desce 
ploãnêch spojĤ). Uåivatel ji nemĤåe vymČnit.

Selhint topnpho tčlesa
� K ontrolka sví tí , ale 

nedochizt k ohĜevu.

� Topné tČleso je poãkozené. � Pokud byla vylouþena zivada ovladaþe i napijectho kabelu, je 
pravdČpodobnČ vadné topné tČleso.  ObraĢte se na poprodejnt servis a 
vyåidejte si nihradnt dtly a nivod k vêmČnČ.

Problpmy s RCD 
(proudovë chriniÿ)
� Do ovlá dací  konzole 

nej de proud.
� .ontrolka nesvttt, gril 

nefunguj e.
� RCD vyptni.

• Vadné spotĜebiþe.

• Chyby v zapojent.

• Vniknutt vlhkosti.

• PĜettåené obvody.

• PĜepČtt.

• OpotĜebent RCD
• OpotĜebent souþistt.

• Resetujte RCD: stisknČte vyptnaþ pevnČ do polohy Äon³ nebo 
Änahoru³.

• Otestujte RCD: stisknČte tlaþttko TEST.  Funkþnt RCD okamåitČ 
odpoj í  napá j ení .

• =kontrolujte chrinČné obvody: pokud RCD odpojt elektrickê obvod, 
vypnČte vãechny jistiþe, které RCD chrint.

• Identifikujte zivadu: pokud se RCD resetuje pĜi vypnutêch jistiþtch, 
zaptnejte je postupnČ jeden po druhém. Ten jistiþ, pĜi jehoå zapnutt 
RCD znovu vypne obvod, ukazuje na vadnê obvod nebo spotĜebiþ.

• Odpojte vadné spotĜebiþe: pokud je pĜtþinou vadnê obvod, odpojte 
spotĜebiþe pĜipojené k tomuto obvodu.

• Do stejné zisuvky zapojte jinê spotĜebiþ a zapnČte jej. 
• Pokud se odpojent opakuje, zavolejte elektrikiĜe
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איתור וטיפול בבעיות

מניעה/פתרוןסיבה אפשריתבעיה

כשל בקר
לא מגיע חשמל למסוף •

הבקרה.
נורית חיווי ההפעלה דולקת, •

אך אינכם מרגיש יצירת חום.

היחידה אינה מחוברת לחשמל.•
נתיך מעגל החשמל נפגע.•
תקלה או כשל של כבל החשמל.•
•.(PCB) תקלת בקר

בדקו שהכבל מחובר כראוי לשקע.•
בדקו את נתיך מעגל החשמל והחליפו את הנתיך הנכון.•
אם גיליתם כבל חשמל פגום, נתקו אותו מיד ואל תשתמשו בו על מנת למנוע שוק •

חשמלי או שריפה. אל תנסו לתקן אותו בעצמכם, פנו לשירות לאחר המכירה כדי 
להשיג (או לרכוש) את חלקי החילוף הנכונים.

אם הכבל במצב תקין ומחובר כראוי לשקע, ודאו שאספקת החשמל תקינה. אך •
נורית חיווי ההפעלה עדיין כבויה. קיימת סבירות גבוהה שהבקר אינו תקין. פנו 
לשירות לאחר המכירה כדי להשיג (או לרכוש) את חלקי החילוף הנכונים ואת 

מדריך ההחלפה.
הערה: הנתיך של מוצר זה מוטמע בלוח המעגל המודפס (PCB). לא ניתן •

להחליפו על ידי המשתמש.

כשל גוף החימום
נורית חיווי ההפעלה דולקת, •

אך ללא יצירת חימום.

לאחר שלילה של בעיות בקר וכבל חשמל, קיימת סבירות גבוהה שגוף החימום •גוף החימום פגום.•
פגום. פנו לשירות לאחר המכירה כדי להשיג (או לרכוש) את חלקי החילוף 

הנכונים ואת מדריך ההחלפה.

RCD בעיות
לא מגיע חשמל למסוף •

הבקרה.
נורית חיווי ההפעלה •

כבויה, המצלה מפסיק 
לפעול.

RCD פגום•

מכשירים פגומים.•
תקלות חיווט.•
חדירת לחות.•
מעגלים בעלי עומס יתר.•
נחשולי מתח.•
•.RCD-ירידה בפעולת ה
ירידה בפעולת הרכיבים.•

אפסו את ה-RCD: לחצו בחוזקה על המתג למצב ”פעיל“ או ”כלפי מעלה“.•
בדקו את ה-RCD: לחצו על לחצן ה-“בדיקה“. RCD תקין ינתק את החשמל •

מיד.
בדקו את המעגלים המשויכים: אם ה-RCD נותק שוב, כבו את כל מפסקי •

הזרם שה-RCD מגן עליהם.
זהו את התקלה: אם ה-RCD מתאפס כאשר מפסקי הזרם כבויים, הפעילו •

אותם מחדש אחד אחר השני. התקלה שגורמת ל-RCD להיכשל שוב מצביעה 
על מעגל או מכשיר פגומים.

נתקו מכשירים פגומים: אם מעגל הוא הגורם, נתקו את המכשירים באותו מעגל.•
חברו מכשיר אחר לאותו שקע והפעילו את המכשיר.•
אם מתרחש כיבוי ביחד עם המכשיר האחר, ייתכן שיידרש חשמלאי.•
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PROBLEME ʓI SOLUʕII

ProblemĄ Cau]Ą posibilĄ Prevenire/Soluʖie
Defect al ansamblului cu 
buton de comandĄ
• Lipsă alimentare la 

ansamblul cu buton de 
comandă.

• Indicatorul luminos de 
alimentare este aprins, 
dar nu se simte nicio 
generare de căldură.

• Aparatul nu este conectat la priză.
• Siguranʕa circuitului de alimentare 

s-a declanʓat. 
• O defecʕiune a cablului de 

alimentare. 
• Defecʕiune a ansamblului de 

comandă (PCB).

• Verificaʕi dacă este conectat corect cablul la priză. 
• Verificaʕi siguranʕa circuitului de alimentare ʓi vnlocuiʕi siguranʕa 

corespunzătoare.
• Dacă constataʕi defecte la cablul de alimentare, deconectaʕi-l imediat ʓi 

nu-l utilizaʕi pentru a preveni electrocutarea sau incendiul. Nu vncercaʕi 
să vl reparaʕi singur, contactaʕi serviciul de asistenʕă tehnică pentru a 
obʕine (sau a achiziʕiona) piesele de schimb corecte.

• Dacă cablul este vn stare bună ʓi este conectat corect la priză ʓi aʕi 
confirmat că sursa de alimentare funcʕionează normal, dar indicatorul 
luminos de alimentare este vncă stins, este foarte posibil ca problema 
să fie la nivelul ansamblului de comandă. Contactaʕi serviciul de 
asistenʕă post-vânzare pentru a obʕine (sau a achiziʕiona) piesele de 
schimb corecte ʓi ghidul de vnlocuire.

• Observaʕie: Siguranʕa acestui produs este vncorporată vn placa de 
circuit imprimat (PCB). Nu poate fi vnlocuită de către utilizator.

Element de vncĄl]ire 
nefuncʖional
• Indicatorul luminos de 

alimentare este aprins, 
dar nu se simte nicio 
generare de căldură.

• Elementul de vncălzire este defect. • După excluderea problemelor care nu au legătură cu controlerul ʓi 
cu cablul de alimentare, există o probabilitate mare ca elementul de 
vncălzire să fie defect. Contactaʕi serviciul de asistenʕă post-vânzare 
pentru a obʕine (sau a achiziʕiona) piesele de schimb corecte ʓi ghidul 
de vnlocuire.

Probleme la 
vntrerupĄtorul diferenʖial 
(RCD)
• Lipsă alimentare la 

ansamblul cu buton de 
comandă.

• Indicatorul luminos 
de alimentare este 
stins, grătarul nu mai 
funcʕionează.

• Declanʓare vntrerupător 
diferenʕial.

� Aparate defecte. 

� Defecʕiuni la cablare.

� Pătrunderea umezelii.

� Circuite supravncărcate.

� Supratensiuni.

� Degradarea vntrerupătorului 
diferenʕial.

� Degradarea componentelor.

� Resetaʕi vntrerupătorul diferenʕial: Apăsaʕi ferm comutatorul vn poziʕia 
Äpornit´ sau Äsus´.

� Testaʕi vntrerupătorul diferenʕial: Apăsaʕi butonul ÄTEST´. Un 
vntrerupător diferenʕial funcʕional va vntrerupe instantaneu 
alimentarea cu energie.

� Verificaʕi circuitele asociate: Dacă vntrerupătorul diferenʕial se 
declanʓează din nou, vnchideʕi toate vntrerupătoarele pe care le 
protejează.

� Identificaʕi defectul: Dacă vntrerupătorul diferenʕial se resetează cu 
vntrerupătoarele de circuit dezactivate, reactivaʕi-le unul câte unul. 
Cel care provoacă din nou declanʓarea diferenʕialului indică circuitul 
sau aparatul defect.

� Deconectaʕi aparatele defecte: Dacă identificaʕi un circuit care 
cauzează probleme, deconectaʕi aparatele din acel circuit.

� Conectaʕi un alt aparat la aceeaʓi priză ʓi porniʕi aparatul.

� Dacă se declanʓează ʓi cu alt aparat, poate fi necesară intervenʕia 
unui electrician.
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ǺȄȊȀȃǽȊȎȇȀȉǿ ȇȈȆǻȂǿȃǺȊȎȄ

ȇȢȪȖȝșȞį ȇțȚįȟȓ įțĳȔį ȇȢȪȝșȦș/ȂȫĲș
ǻȝȑȖș ıȝıȗȜĳȓȢį
� Ǿ țȠȞıȩȜĮ İȜȑȖȤȠȣ įİȞ 

ĲȡȠĳȠįȠĲİȓĲĮȚ ȝİ ȡİȪȝĮ.
� Ǿ İȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ 

ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ ĮȞȐȕİȚ, 
ĮȜȜȐ įİȞ ȞȚȫșİĲİ ȞĮ 
ʌĮȡȐȖİĲĮȚ șİȡȝȩĲȘĲĮ.

� Ǿ ȝȠȞȐįĮ įİȞ İȓȞĮȚ ıȣȞįİįİȝȑȞȘ 
ıĲȘȞ ȘȜİțĲȡȚțȒ ʌȡȓȗĮ.

� ǲȤİȚ İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ Ș ĮıĳȐȜİȚĮ ĲȒȟȘȢ 
ĲȠȣ țȣțȜȫȝĮĲȠȢ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ.

� ǻȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ Ȓ ȕȜȐȕȘ ĲȠȣ 
țĮȜȦįȓȠȣ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ.

� ǻȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ İȜİȖțĲȒȡĮ (PCB).

� ǼȜȑȖȟĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ȖȚĮ ȞĮ İȟĮțȡȚȕȫıİĲİ ĮȞ İȓȞĮȚ ıȦıĲȐ ıȣȞįİįİȝȑȞȠ 
ıĲȘȞ ȘȜİțĲȡȚțȒ ʌȡȓȗĮ.

� ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ ĲȒȟȘȢ ĲȠȣ țȣțȜȫȝĮĲȠȢ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ țĮȚ 
ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȘ ıȦıĲȒ ĮıĳȐȜİȚĮ.

� ǹȞ ȕȡİȓĲİ țȐʌȠȚȠ țĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ ʌȠȣ įȣıȜİȚĲȠȣȡȖİȓ, 
ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȠ ĮȝȑıȦȢ țĮȚ ȝȘȞ ĲȠ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ʌȡȠțİȚȝȑȞȠȣ ȞĮ 
ĮʌȠĳİȣȤșİȓ țȐșİ țȓȞįȣȞȠȢ ʌȡȩțȜȘıȘȢ ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ Ȓ ʌȣȡțĮȖȚȐȢ. 
ȂȘȞ İʌȚȤİȚȡȒıİĲİ ȞĮ ĲȠ İʌȚįȚȠȡșȫıİĲİ İıİȓȢ. ǼʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȠ 
ĲȝȒȝĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ ȝİĲȐ ĲȘȞ ʌȫȜȘıȘ ȖȚĮ ȞĮ ʌȐȡİĲİ (Ȓ ȞĮ 
ĮȖȠȡȐıİĲİ) ĲĮ ıȦıĲȐ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ.

� ǹȞ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ İȓȞĮȚ ıİ țĮȜȒ țĮĲȐıĲĮıȘ țĮȚ ıȣȞįİįİȝȑȞȠ ȩʌȦȢ 
ʌȡȑʌİȚ ıĲȘȞ ȘȜİțĲȡȚțȒ ʌȡȓȗĮ, İʌȚȕİȕĮȚȫıĲİ ȩĲȚ Ș ʌĮȡȠȤȒ 
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚİȓĲĮȚ țĮȞȠȞȚțȐ. ǵȝȦȢ, ĮȞ Ș İȞįİȚțĲȚțȒ 
ȜȣȤȞȓĮ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ İȟĮțȠȜȠȣșİȓ ȞĮ ȝȘȞ ĮȞȐȕİȚ, ĲȩĲİ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ 
ʌȚșĮȞȩ ȞĮ ȝȘ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ țĮȞȠȞȚțȐ Ƞ İȜİȖțĲȒȡĮȢ. ǼʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȠ 
ĲȝȒȝĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ ȝİĲȐ ĲȘȞ ʌȫȜȘıȘ ȖȚĮ ȞĮ ʌȐȡİĲİ (Ȓ ȞĮ 
ĮȖȠȡȐıİĲİ) ĲĮ ıȦıĲȐ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ țĮȚ ĲȠȞ ȠįȘȖȩ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘȢ 
İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ.

� ȈȘȝİȓȦıȘ: Ǿ ĮıĳȐȜİȚĮ ĲȒȟȘȢ ĲȠȣ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ İȓȞĮȚ 
İȞıȦȝĮĲȦȝȑȞȘ ıĲȠ PCB (ʌȜĮțȑĲĮ ĲȣʌȦȝȑȞȠȣ țȣțȜȫȝĮĲȠȢ). ǻİȞ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĲȘȞ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıİȚ Ƞ ȤȡȒıĲȘȢ.

ǻȝȑȖș ȚıȢȞįȟĳțȜȡȫ 
ĲĳȡțȥıȔȡȤ
� Ǿ İȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ 

ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ ĮȞȐȕİȚ, 
ĮȜȜȐ ȤȦȡȓȢ ȞĮ 
ʌĮȡȐȖİĲĮȚ șİȡȝȩĲȘĲĮ.

� ȉȠ șİȡȝĮȞĲȚțȩ ıĲȠȚȤİȓȠ ȑȤİȚ ʌȐșİȚ 
ȗȘȝȚȐ.

� ǹȞ ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ įİȞ ȣʌȐȡȤȠȣȞ ʌȡȠȕȜȒȝĮĲĮ ʌȠȣ ȞĮ ȑȤȠȣȞ ıȤȑıȘ 
ȝİ ĲȠȞ İȜİȖțĲȒȡĮ țĮȚ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ, ĲȩĲİ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ʌȚșĮȞȩ 
ȞĮ ȑȤİȚ ʌȐșİȚ ȗȘȝȚȐ ĲȠ șİȡȝĮȞĲȚțȩ ıĲȠȚȤİȓȠ. ǼʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȠ 
ĲȝȒȝĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ ȝİĲȐ ĲȘȞ ʌȫȜȘıȘ ȖȚĮ ȞĮ ʌȐȡİĲİ (Ȓ ȞĮ 
ĮȖȠȡȐıİĲİ) ĲĮ ıȦıĲȐ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ țĮȚ ĲȠȞ ȠįȘȖȩ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘȢ 
İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ.

ȇȢȡȖȝȓȞįĳį ȪĲȡȟ 
įĴȡȢȑ ĳȡȟ İțįȜȪʍĳș 
RCD
• Ǿ țȠȞıȩȜĮ İȜȑȖȤȠȣ 

įİȞ ĲȡȠĳȠįȠĲİȓĲĮȚ ȝİ 
ȡİȪȝĮ.

• Ǿ İȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ 
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ İȓȞĮȚ 
ıȕȘıĲȒ țĮȚ Ș 
ȥȘıĲĮȡȚȐ ʌĮȪİȚ ȞĮ 
ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ.

• ǼȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ 
įȚȐĲĮȟȘȢ RCD.

� ȈȣıțİȣȑȢ ʌȠȣ ʌĮȡȠȣıȚȐȗȠȣȞ 
ȕȜȐȕİȢ.

� ǺȜȐȕİȢ țĮȜȦįȓȦıȘȢ.

� ǼȚıȤȫȡȘıȘ ȣȖȡĮıȓĮȢ.

� ȊʌİȡĳȠȡĲȦȝȑȞĮ țȣțȜȫȝĮĲĮ.

� ȊʌİȡĲȐıİȚȢ ȡİȪȝĮĲȠȢ.

� ȂİȚȦȝȑȞȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ įȚȐĲĮȟȘȢ RCD.

� ȂİȚȦȝȑȞȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ.

� ǼʌĮȞĮĳȠȡȐ ĲȘȢ įȚȐĲĮȟȘȢ ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ Įʌȩ ʌĮȡĮȝȑȞȠȞ ȡİȪȝĮ (RCD): 
ȆȚȑıĲİ ȖİȡȐ ʌȡȠȢ ĲĮ ȝȑıĮ ĲȠȞ įȚĮțȩʌĲȘ ıĲȘ șȑıȘ İȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘȢ 
(on) Ȓ ıĲȘ șȑıȘ ʌȡȠȢ ĲĮ İʌȐȞȦ (up).

� ǻȠțȚȝȒ ĲȘȢ įȚȐĲĮȟȘȢ RCD: ȆȚȑıĲİ ĲȠ țȠȣȝʌȓ «TEST». ǹȞ Ș įȚȐĲĮȟȘ 
ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ Įʌȩ RCD ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ıȦıĲȐ, Ș ĲȡȠĳȠįȠıȓĮ șĮ įȚĮțȠʌİȓ 
ĮȝȑıȦȢ.

� ǲȜİȖȤȠȢ ıȣıȤİĲȚıȝȑȞȦȞ țȣțȜȦȝȐĲȦȞ: ǹȞ Ș įȚȐĲĮȟȘ RCD 
İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ ȟĮȞȐ, țȜİȓıĲİ ȩȜȠȣȢ ĲȠȣȢ įȚĮțȩʌĲİȢ țȣțȜȦȝȐĲȦȞ ʌȠȣ 
ʌȡȠıĲĮĲİȪȠȞĲĮȚ Įʌȩ ĲȘ įȚȐĲĮȟȘ RCD.

� ǼȞĲȠʌȚıȝȩȢ ĲȘȢ ȕȜȐȕȘȢ: ǹȞ ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚȒıİĲİ İʌĮȞĮĳȠȡȐ ĲȘȢ 
įȚȐĲĮȟȘȢ RCD ȝİ ĲȠȣȢ įȚĮțȩʌĲİȢ țȣțȜȦȝȐĲȦȞ țȜİȚıĲȠȪȢ, ĮȞȠȓȟĲİ 
ĲȠȣȢ ȟĮȞȐ ĲȠȞ ȑȞĮȞ ȝİĲȐ ĲȠȞ ȐȜȜȠ. ǹȣĲȩȢ ʌȠȣ șĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ĲȘȞ 
İʌĮȞİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ĲȘȢ įȚȐĲĮȟȘȢ RCD, ȣʌȠįİȚțȞȪİȚ ĲȠ țȪțȜȦȝĮ Ȓ ĲȘ 
ȝȠȞȐįĮ ʌȠȣ ʌĮȡȠȣıȚȐȗİȚ ȕȜȐȕȘ.

� ǹʌȠıȪȞįİıȘ ıȣıțİȣȫȞ ʌȠȣ ʌĮȡȠȣıȚȐȗȠȣȞ ȕȜȐȕİȢ: ǹȞ țȐʌȠȚȠ 
țȪțȜȦȝĮ İȓȞĮȚ ĮȣĲȩ ʌȠȣ ʌȡȠțĮȜİȓ ĲȠ ʌȡȩȕȜȘȝĮ, ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȚȢ 
ıȣıțİȣȑȢ Įʌȩ ĲȠ țȪțȜȦȝĮ ĮȣĲȩ.

� ȈȣȞįȑıĲİ ȝȚĮ įȚĮĳȠȡİĲȚțȒ ıȣıțİȣȒ ıĲȘȞ ȓįȚĮ ȘȜİțĲȡȚțȒ ʌȡȓȗĮ țĮȚ 
șȑıĲİ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.

� ǹȞ Ƞ įȚĮțȩʌĲȘȢ İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ țĮȚ țĮĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ įȚĮĳȠȡİĲȚțȒȢ 
ıȣıțİȣȒȢ, ȓıȦȢ ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ ȞĮ țĮȜȑıİĲİ ȘȜİțĲȡȠȜȩȖȠ.
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HIBAELHÁRÍTÁS

Probléma Lehetséges ok Megelę]ps/megoldis
Ve]prlę meghibisodisa
• VezérlĘpanel nem kap 

iramot.
• eg a tipfesz�ltség-

jelzĘ limpa, de nem 
melegszik a kész�lék.

• A kész�lék nincs bedugva a 
konnektorba.

• A tipiramk|ri biztostték kioldott. 
• A tipkibel hibis.
• VezérlĘegység (N<È.) 

meghibisodott.

• EllenĘrizze, hogy a tipkibel megfelelĘen van-e csatlakoztatva.
• EllenĘrizze a tipiramk|ri biztosttékot, és cserélje ki a megfelelĘ 

biztosttékra.
• Ha hibis a tipkibel, azonnal h~zza ki, és ne hasznilja tovibb az 

iram�tés vagy tĦz megelĘzése érdekében. Ne prybilja meg sajit 
kezĦleg megjavttani, vegye fel a kapcsolatot az �gyfélszolgilattal a 
megfelelĘ cserealkatrészek beszerzéséhez.

• Ha a kibel jy illapotban van, és rendesen csatlakozik, és az 
iramellitis is normilis, de a jelzĘfény nem viligtt, akkor nagy 
valysztnĦséggel a vezérlĘegység a hibis. Vegye fel a kapcsolatot 
az �gyfélszolgilattal a cserealkatrészek és a csere~tmutaty 
beszerzéséhez.

• Megjegyzés: Ennek a terméknek a biztosttéka a nyiklapon talilhaty, 
amit a felhasznily nem tud kicserélni.

A fħtęelem 
meghibisodisa
• eg a tipfesz�ltség-

jelzĘ limpa, de nem 
melegszik a kész�lék.

• A fĦtĘelem megsér�lt. • Ha kizirta a vezérlĘ és a tipkibel problémiit, nagy eséllyel a 
fĦtĘelem sér�lt meg. Vegye fel a kapcsolatot az �gyfélszolgilattal a 
cserealkatrészek és a csere~tmutaty beszerzéséhez.

Fi-relp problpmik
• VezérlĘpanel nem kap 

iramot.
• A tipfesz�ltség-jelzĘ 

limpa nem viligtt, a grill 
leill.

• A Fi-relé kioldott.

� Hibis kész�lék.

� Vezetékhibik.

� Nedvesség bejutisa.

� T~lterhelt iramk|r|k.

� Èramkimaradisos t~lfesz�ltség.

� Fi-relé el|regedése.

� Alkatrészek el|regedése.

� Fi-relé alaphelyzetbe illttisa: A kapcsolyt kapcsolja vissza vagy Äfel´ 
illisba.

� Tesztelje a FI-relét: Nyomja meg a ÄTES=T´ gombot. A mĦk|dĘ FI-
relé azonnal megszakttja az iramellitist.

� EllenĘrizze a kapcsolydy iramk|r|ket: Ha a FI-relé megint kiold, 
kapcsolja le a FI-relé iltal védett |sszes kismegszakttyt.

� Talilja meg a hiba okit: Ha a FI-relé visszakapcsolhaty a 
kismegszakttyk kikapcsolt illapotiban, kapcsolja vissza a 
kismegszakttykat egyenként. Amelyik megint leveri a FI-relét, az az 
iramk|r vagy kész�lék lesz a hibis. 

� Csatlakoztassa le a hibis kész�lékeket: Ha egy iramk|r a hibis, 
h~zza ki a konnektorbyl az azon az iramk|r|n lévĘ kész�lékeket. 

� Csatlakoztasson egy misik kész�léket ugyanabba a konnektorba, 
majd kapcsolja be a kész�léket. 

� Ha a misik kész�lék is leveri a kismegszakttyt, akkor elĘfordulhat, 
hogy villanyszerelĘre lesz sz�kség.
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ɉɍɌɍɋȻɈɚȽȻɈɀ ɈȻ ɈɀɃɂɊɋȻȽɈɉɌɍɃ

Ɋɫɩɜɦɠɧ Ƚɵɢɧɩɡɨɛ ɪɫɣɲɣɨɛ Ɋɫɠɝɠɨɱɣɺ/ɋɠɳɠɨɣɠ
Ɉɠɣɢɪɫɛɝɨɩɬɭ ɨɛ 
ɥɩɨɭɫɩɦɠɫɛ 
� ɇɹɦɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ 

ɧɚ ɤɨɧɡɨɥɚɬɚ ɡɚ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ. 

� ɋɜɟɬɥɢɧɧɢɹɬ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ 
ɡɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɫɜɟɬɢ, ɧɨ 
ɧɟ ɭɫɟɳɚɬɟ ɝɟɧɟɪɢɪɚɧɟ 
ɧɚ ɬɨɩɥɢɧɚ. 

� ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨ ɧɟ ɟ ɜɤɥɸɱɟɧɨ ɤɴɦ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ

� ɉɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɹɬ ɧɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɚɬɚ 
ɜɟɪɢɝɚ ɫɟ ɟ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɥ. 

� ɇɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ ɢɥɢ 
ɩɨɜɪɟɞɚ ɧɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ. 

� ɇɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ ɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɟɪɚ 
(ɩɟɱɚɬɧɚɬɚ ɩɥɚɬɤɚ - PCB). 

� ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɤɚɛɟɥɴɬ ɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɜɤɥɸɱɟɧ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬɚ. 
� ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɹ ɧɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɢ ɫɦɟɧɟɬɟ 

ɩɪɚɜɢɥɧɢɹ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ. 
� Ⱥɤɨ ɨɬɤɪɢɟɬɟ ɧɟɢɡɩɪɚɜɟɧ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ, ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ ɝɨ 

ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɢ ɧɟ ɝɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ, ɡɚ ɞɚ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɟ ɬɨɤɨɜ ɭɞɚɪ 
ɢɥɢ ɩɨɠɚɪ. ɇɟ ɫɟ ɨɩɢɬɜɚɣɬɟ ɞɚ ɝɨ ɩɨɩɪɚɜɹɬɟ ɫɚɦɢ, ɚ ɫɟ ɫɜɴɪɠɟɬɟ 
ɫɴɫ ɫɥɟɞɩɪɨɞɚɠɛɟɧɢɹ ɫɟɪɜɢɡ, ɡɚ ɞɚ ɩɨɥɭɱɢɬɟ (ɢɥɢ ɡɚɤɭɩɢɬɟ) 
ɩɪɚɜɢɥɧɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ. 

� Ⱥɤɨ ɤɚɛɟɥɴɬ ɟ ɜ ɞɨɛɪɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ ɢ ɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɜɤɥɸɱɟɧ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬɚ 
ɢ ɩɨɬɜɴɪɞɟɬɟ, ɱɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ ɟ ɧɨɪɦɚɥɧɨ. ɇɨ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɴɬ ɡɚ 
ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɟ ɜɫɟ ɨɳɟ ɢɡɤɥɸɱɟɧ. Ɍɨɝɚɜɚ ɢɦɚ ɝɨɥɹɦɚ ɜɟɪɨɹɬɧɨɫɬ 
ɤɨɧɬɪɨɥɟɪɴɬ ɞɚ ɟ ɚɧɨɪɦɚɥɟɧ. ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɫɟ ɫ ɨɬɞɟɥɚ ɡɚ 
ɫɥɟɞɩɪɨɞɚɠɛɟɧ ɫɟɪɜɢɡ, ɡɚ ɞɚ ɩɨɥɭɱɢɬɟ (ɢɥɢ ɡɚɤɭɩɢɬɟ) ɩɪɚɜɢɥɧɢɬɟ 
ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɢ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɡɚ ɩɨɞɦɹɧɚ. 

� Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ: ɉɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɹɬ ɧɚ ɬɨɡɢ ɩɪɨɞɭɤɬ ɟ ɜɝɪɚɞɟɧ ɜ ɩɟɱɚɬɧɚɬɚ 
ɩɥɚɬɤɚ (ɩɟɱɚɬɧɚ ɩɥɚɬɤɚ board). ɇɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɡɚɦɟɧɟɧ ɨɬ 
ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ. 

Ɋɩɝɫɠɟɛ ɨɛ 
ɨɛɞɫɠɝɛɭɠɦɨɣɺ ɠɦɠɧɠɨɭ 
� ɋɜɟɬɥɢɧɧɢɹɬ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ 

ɡɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɫɜɟɬɢ, 
ɧɨ ɛɟɡ ɞɚ ɝɟɧɟɪɢɪɚ 
ɧɚɝɪɹɜɚɧɟ. 

� ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɧɢɹɬ ɟɥɟɦɟɧɬ ɟ 
ɩɨɜɪɟɞɟɧ.

� ɋɥɟɞ ɤɚɬɨ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɚɬ ɩɪɨɛɥɟɦɢɬɟ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɫɜɴɪɡɚɧɢ ɫ 
ɤɨɧɬɪɨɥɟɪɚ ɢ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ, ɢɦɚ ɝɨɥɹɦɚ ɜɟɪɨɹɬɧɨɫɬ 
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɧɢɹɬ ɟɥɟɦɟɧɬ ɞɚ ɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧ. ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɫɟ ɫ ɨɬɞɟɥɚ ɡɚ 
ɫɥɟɞɩɪɨɞɚɠɛɟɧ ɫɟɪɜɢɡ, ɡɚ ɞɚ ɩɨɥɭɱɢɬɟ (ɢɥɢ ɡɚɤɭɩɢɬɟ) ɩɪɚɜɢɥɧɢɬɟ 
ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɢ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɡɚ ɩɨɞɦɹɧɚ.

Ɋɫɩɜɦɠɧɣ ɬ RCD 
(ȿɣɯɠɫɠɨɱɣɛɦɨɩ-
ɭɩɥɩɝɛ ɢɛɴɣɭɛ) 
� ɇɹɦɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ 

ɧɚ ɤɨɧɡɨɥɚɬɚ ɡɚ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ. 

� ɂɧɞɢɤɚɬɨɪɴɬ ɡɚ 
ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɟ ɢɡɤɥɸɱɟɧ, 
ɛɚɪɛɟɤɸɬɨ ɫɩɢɪɚ ɞɚ 
ɪɚɛɨɬɢ. 

� ɂɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ RCD. 

� ɇɟɢɡɩɪɚɜɧɢ ɭɪɟɞɢ. 

� Ƚɪɟɲɤɢ ɜ ɨɤɚɛɟɥɹɜɚɧɟɬɨ. 

� ɇɚɜɥɢɡɚɧɟ ɧɚ ɜɥɚɝɚ. 

� ɉɪɟɬɨɜɚɪɟɧɢ ɜɟɪɢɝɢ. 

� Ɍɨɤɨɜɢ ɭɞɚɪɢ. 

� Ⱦɟɝɪɚɞɚɰɢɹ ɧɚ RCD. 
� ɂɡɯɚɛɹɜɚɧɟ ɧɚ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢɬɟ. 

� ɇɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ RCD: ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥɹ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ Äɜɤɥɸɱɟɧɨ³ ɢɥɢ Äɧɚɝɨɪɟ³. 

� Ɍɟɫɬɜɚɧɟ ɧɚ RCD: ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ ÄɌȿɋɌ³. Ɋɚɛɨɬɟɳɢɹɬ RCD 
ɳɟ ɩɪɟɤɴɫɧɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ. 

� ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɫɜɴɪɡɚɧɢɬɟ ɜɟɪɢɝɢ: Ⱥɤɨ RCD ɫɪɚɛɨɬɢ ɨɬɧɨɜɨ, 
ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɢ, ɤɨɢɬɨ RCD ɡɚɳɢɬɚɜɚ. 

� ɂɞɟɧɬɢɮɢɰɢɪɚɣɬɟ ɧɚ ɩɨɜɪɟɞɚɬɚ: Ⱥɤɨ RCD ɫɟ ɧɭɥɢɪɚ ɩɪɢ 
ɢɡɤɥɸɱɟɧɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɢ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɢ, ɜɤɥɸɱɟɬɟ ɝɢ ɨɬɧɨɜɨ ɟɞɢɧ ɩɨ 
ɟɞɢɧ. Ɍɨɡɢ ɨɬ ɬɹɯ, ɤɨɣɬɨ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɜɚ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
RCD, ɩɨɤɚɡɜɚ ɩɨɜɪɟɞɟɧɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɢɥɢ ɭɪɟɞ. 

� ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɨɬ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ: Ⱥɤɨ 
ɜɢɧɨɜɧɚ ɟ ɞɚɞɟɧɚ ɜɟɪɢɝɚ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɢɬɟ ɨɬ ɬɚɡɢ ɜɟɪɢɝɚ. 

� ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɞɪɭɝ ɭɪɟɞ ɜ ɫɴɳɢɹ ɤɨɧɬɚɤɬ ɢ ɜɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ. 
� Ⱥɤɨ ɫɪɚɛɨɬɜɚɧɟɬɨ ɫɟ ɫɥɭɱɢ ɫ ɞɪɭɝ ɭɪɟɞ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɥɨɠɢ ɞɚ 

ɢɡɜɢɤɚɬɟ ɟɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɤ.
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ODPRAVL-AN-E TEåAV

Teæava Moæen v]rok Odprava napake/reäitev
Odpoved krmilnika
• Ni elektriþnega napajanja 

upravljalne ploãþe.
• Indikator stanja 

napajanja sveti, vendar 
ni þutiti nastajanja 
toplote.

• Naprava ni prikljuþena na elektriþno 
napajanje.

• Sproåila se je varovalka napajalnega 
tokokroga.

• Napaka ali motnja elektriþnega kabla.
• Okvara krmilnika (PCB).

• Preverite, ali je vtiþ pravilno vtaknjen v vtiþnico.
• Preverite varovalko tokokroga in jo po potrebi zamenjajte z 

enakovredno.
• ýe je elektriþni kabel poãkodovan, takoj odklopite napravo od 

elektriþnega omreåja in je ne uporabljajte veþ, da prepreþite nevarnost 
elektriþnega udara ali poåara. Naprave ne poskuãajte popravljati sami, 
poveåite se s sluåbo za poprodajne storitve da prejmete (ali kupite) 
pravilne nadomestne dele.

• ýe je elektriþni kabel brezhiben in je pravilno vtaknjen v vtiþnico ter ste 
preverili, da je elektriþna napetost prisotna. Indikator stanja napajanja 
ãe vedno ne sveti. Obstaja velika verjetnost, da je elektriþni krmilnik 
okvarjen. Poveåite se s sluåbo za poprodajne storitve da prejmete (ali 
kupite) pravilne nadomestne dele in navodila za menjavo.

• Opomba: Varovalka te naprave je vgrajena na ploãþico tiskanega vezja 
PCB. Uporabnik je ne more zamenjati.

Okvara grelnika
• Indikator stanja 

napajanja sveti, vendar 
ni þutiti nastajanja 
toplote.

• Grelnik je poãkodovan. • .o izkljuþite napake krmilnika in elektriþnega kabla, obstaja velika 
verjetnost, da je elektriþni grelnik poãkodovan. Poveåite se s sluåbo za 
poprodajne storitve da prejmete (ali kupite) pravilne nadomestne dele 
in navodila za menjavo.

Motnje ]aäÿitne naprave 
]a diferenÿni tok (RCD)
• Ni elektriþnega napajanja 

upravljalne ploãþe.
• Indikator stanja 

napajanja sveti, åar pa 
ne deluje.

• Sproåila se je naprava 
RCD.

• Naprava je v okvari.

• Napaka oåiþenja.

• Vdor vlage.

• Preobremenjen tokokrog.

• Napetostni sunki.

• Poslabãanje delovanja naprave 
RCD.

• Poslabãanje delovanja komponent.

• Ponastavite napravo RCD. Preklopite stikalo v poloåaj »vkljuþeno« 
ali »gor«.

• Preverjanje naprave RCD: Pritisnite tipko »TEST«. Brezhibna 
naprava RCD bo takoj prekinila napajanje.

• Preverite povezane tokokroge. ýe se naprava RCD znova sproåi, 
izkljuþite vse varovalke, ki jih varujje RCD.

• Poiãþite vir napake. Vkljuþite napravo RCD, nato vkljuþujte varovalke 
eno za drugo. Tista, ki bo povzroþila proåenje RCD, varuje okvarjeni 
tokokrog ali napravo.

• Odklopite okvarjeni aparat: ýe je kriv tokokrog, odklopite vse 
naprave prikljuþene na ta tokokrog.

• Prikljuþite tretjo napravo v isto vtiþnico in jo vkljuþite.

• ýe tudi s tretjo napravo pride do izpada, se posvetujte z 
elektriþarjem.
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Warranty Statement 
Char- Broil Europe GmbH of Gasstraß e 4 c, D- 2276 1 Hamburg ( Char- Broil)  warrants to the P U RCHASER of this Char- Broil 
product that it will be free of defects in material and workmanship from the date of purchase as follows:  

Electric Barbecues

Heating Element 5 years

Cooking Grates/Emitters 2 years 

All Other Parts (EURO minimum) 2 years 

Char- Broil or the seller of the product may  req uire reasonable proof of y our date of purchase. THEREFORE, YOU SHOULD 
RETAIN YOUR SALES RECEIPT OR INVOICE. 

[ France only :  All products sold by  the Seller are covered by  the legal warranties provided in Articles 16 4 1 and followings of 
the Civil Code ( warranty  against hidden defects)  and Articles L. 217- 1 to L. 217- 14  and L. 4 11- 1 to L. 4 11- 2 of the Consumer 
Code ( warranty  of conformity .]  

This Warranty  includes the right of repair or replacement of the product or parts of the product that prove defective under 
normal use and service. Before returning any  parts, y ou should promptly  contact Char- Broil using the contact information on 
our website. In case of a defect, Char- Broil will elect to replace or repair the product or such parts without charge. . Char-
Broil will return the product or parts of the product to the purchaser, freight or postage prepaid. If Char- Broil elects to repair 
the product or such defective parts of the product and this repair fails, y ou are entitled, pursuant to y our statutory  legal 
rights, to reduce the purchase price or to withdraw from the contract and receive a refund. 

This :arranty does not cover any failures or operating difficulties due to accident, abuse, misuse, alteration, misapplication, 
vandalism, improper installation or improper maintenance or service, or failure to perform normal and routine maintenance, 
including but not limited to damage caused by  insects within the burner tubes, as set out in this owner’ s manual. Ex ceptions 
may  apply , so please contact Char- Broil or y our seller in case y ou have any  q uestions on whether this Warranty  applies to 
your specific case or not. 
Deterioration or damage due to severe weather conditions such as hail, hurricanes, earthq uakes or tornadoes, discoloration 
due to ex posure to chemicals either directly  or in the atmosphere, is not covered by  this Warranty , and are not normally  
covered by  y our statutory  legal rights.  

Char- Broil is not liable for any  unforeseeable losses ( i.e. loss or damage that neither y ou nor Char- Broil or the seller con-
templated at the time of purchase) , or any  damage caused by  y ou, save for that Char- Broil’ s liability  for fraud or death or 
personal inj ury  caused by  its negligence is not limited.

Char- Broil does not authorize any  person or company  to assume for it any  other obligation or liability  in connection with the 
sale, installation, use, removal, return, or replacement of its eq uipment;  and no such representations are binding on Char-  
Broil. 

This Warranty  applies only  to products sold at retail to individuals ( as opposed to businesses)  within the European U nion. 

This Warranty  does not affect any  of y our statutory  legal rights under the applicable consumer laws of y our resident country . 

For warranty  service, contact Char- Broil at info- eu@ charbroil.eu.
GB



177 CHARBROIL .E U

Déclaration de Garantie   
Char-Broil Europe GmbH of *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ, (Char-Broil), garantit à l’ACHETEUR du présent 
produit Char-Broil que ce dernier sera exempt de tout défaut de matériel ou de fabrication à compter de la 
date de l’achat, comme suit :

Il se peut que Char-Broil ou le vendeur du produit exige une preuve raisonnable de la date de votre achat. PAR
CONSÉQUENT, VOUS DEVRIEZ CONSERVER VOTRE REÇU OU VOTRE FACTURE. 

[France seulement : Tous les produits vendus par le vendeur sont couverts par les garanties légales prévues aux
articles 1641 et suivants du Code civil (garantie contre les défauts cachés) et aux articles L. 217-1 à L. 217-14 et L. 411-1 à 
L. 411-2 du Code de la consommation (garantie de conformité.]

La présente garantie comprend le droit à la réparation ou au remplacement du produit ou des pièces du produit qui se
révèlent défectueux dans des conditions normales d’usage et d’entretien. Avant de retourner une pièce, vous êtes invité à 

prendre contact sans délai avec Char-Broil aux coordonnées indiquées sur notre site Web. En cas de défaut, Char-Broil
décidera de remplacer ou de réparer sans frais le produit ou les pièces en question. Char-Broil retournera le produit ou les
pièces à l’acheteur, frais d’expédition ou d’affranchissement prépayés. Si, après que Char-Broil a décidé de réparer le
produit ou les pièces défectueuses, la réparation échoue, vous avez le droit, en vertu de vos droits légaux réglementaires,
de réduire le prix d’achat ou de résilier le contrat et de vous faire rembourser.

La présente garantie ne couvre pas les défaillances ou les problèmes de fonctionnement découlant d’un accident, d’une 
utilisation abusive, d’une mauvaise utilisation, d’une modification, d’une application erronée, d’un acte de vandalisme, d’une 
mauvaise installation, d’un mauvais entretien, d’une mauvaise réparation ou du non-respect des procédures d’entretien
normal et régulier, y compris notamment les dommages causés par les insectes dans les tubes des brûleurs, comme le
décrit le présent mode d’emploi. Certaines exceptions peuvent s’appliquer. Veuillez donc prendre contact avec Char-Broil ou 
avec votre vendeur si vous vous demandez si la présente garantie couvre votre cas particulier ou non.

La détérioration ou les dommages causés par les conditions climatiques particulièrement rigoureuses, comme la grêle, les
ouragans, les séismes ou les tornades, ainsi que la décoloration due à l’exposition à des substances chimiques, soit
directement, soit dans l’atmosphère, ne sont pas couverts par la présente garantie, et ne sont normalement pas visés par 
vos droits légaux réglementaires.

Char-Broil n’est pas responsable des pertes imprévues (c’est-à-dire les pertes ou les dommages que ni vous, ni Char-Broil,
ni le vendeur n’avez envisagés au moment de l’achat) ou de tout dommage dont vous êtes la cause, à ceci près que la 
responsabilité de Char-Broil pour fraude, décès ou dommage corporel causés par sa négligence n’est pas limitée.

Char-Broil n’autorise aucun particulier ni aucune société à assumer en son nom toute autre obligation ou responsabilité
relativement à la vente, à l’installation, à l’utilisation, à l’élimination, au retour ou au remplacement de son équipement;
aucune déclaration à cet effet ne lie Char- Broil.

La présente garantie ne concerne que les produits vendus au détail à des particuliers (et non à des sociétés) au sein de l’Union
européenne.

La présente garantie n’a aucune incidence sur les droits légaux réglementaires qui vous sont octroyés par les lois sur la
consommation en vigueur dans votre pays de résidence.

Pour demander un service sous garantie, prenez contact avec Char-Broil à l’adresse consumersupport@charbroil.eu 

FR

Barbecues électriques

Élément chauffant 5 années

Grilles de cuisson/émetteurs 2 années 

Toutes les autres pièces (EURO minimum) 2 années 
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GeZlKrleistunJserNllrunJ  
Char-Broil Europe GmbH of *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ, (Char-Broil) geZlhrleistet gegen�ber 
dem .b8)E5 dieses Char-Broil-ProduNtes, dass es ab dem 9erNaufsdatum frei von 
0aterials-und 9erarbeitungsfehlern sein Zird, Zie im )olgenden dargestellt:

Char-Broil oder der +lndler des ProduNts Zerden eventuell angemessenen 1achZeis Ihres .aufsdatums 
verlangen. 'E6+$LB 62LLTE1 6IE I+5E1 .$8)BELE* 2'E5 I+5E 5EC+181* $8)BEW$+5E1.

'iese *eZlhrleistung umfasst das 1achbesserungsrecht oder Ersetzungsrecht des ProduNtes oder der Teile 
des ProduNtes, die sich bei normalem *ebrauch und $nZendung als mangelhaft erZeisen. 9or der 
5�cNsendung MedZeder Teile sollten 6ie sich unverz�glich mit Char-Broil unter 1utzung der 
.ontaNtinformationen auf unserer Website in 9erbindung setzen. Im )alle eines +erstellungsfehlers Zird Char-
Broil das ProduNt oder die entsprechenden Teile ohne Berechnung entZeder ersetzen oder nachbessern. Char-
Broil Zird das ProduNt oder die Ersatzteile f�r das ProduNt an den .lufer zur�cNsenden, Zobei )racht oder 
Porto im 9oraus bezahlt Zird. )alls Char-Broil die Entscheidung trifft, das ProduNt oder die entsprechenen Teile 
nachzubessern und die 5eparatur fehlschllgt, sind 6ie geml� Ihrer rechtlichen $nspr�che dazu berechtigt, den 
.aufspreis zu vermindern oder vom 9ertrag zur�cNzutreten und eine 5�cNverg�tung zu erhalten.

'ie *eZlhrleistung erstrecNt sich nicht auf 9ersagen oder BedienungsschZierigNeiten infolge von 8nflllen, 
0issbrauch, )ehlanZendung, $blnderung, falscher 9erZendung, mutZilliger Beschldigung, unsachgeml�er 
Installation oder unsachgeml�er Instandhaltung oder Betrieb, oder 8nterlassen normaler und routineml�iger 
Instandhaltung, einschlie�lich, aber nicht beschrlnNt auf, durch InseNten im Inneren der Brennrohre 
verursachte 6chlden, Zie in dieser Bedienungsanleitung dargelegt. $usnahmen N|nnen vorNommen, darum 
bitten Zir 6ie, Char-Broil oder Ihren +lndler zu NontaNtieren, falls 6ie irgendZelche )ragen dar�ber haben, ob 
diese *eZlhrleistung auf Ihren speziellen )all zutrifft oder nicht.

=erfall oder 6chaden, die durch extreme Witterungsbedingungen Zie +agel, 2rNane, Erdbeben oder Tornados, 
9erflrbung durch Exposition gegen�ber chemischen 6toffen, entZeder direNt oder atmosphlrisch bedingt, 
verursacht Zerden, sind durch diese *eZlhrleistung nicht gedecNt und sind normalerZeise nicht durch 
zutreffende rechtliche $nspr�che gedecNt. 

Char-Broil �bernimmt Neine 9erantZortung f�r irgendZelche unvorhergesehenen 9erluste (z. B. 9erlust oder 
6chaden, die Zeder 6ie noch Char-Broil noch der +lndler zum =eitpunNt des .aufs voraussahen), oder 
irgendeinen von Ihnen verursachten 6chaden, mit $usnahme der Tatsache, dass die +aftung von Char-Broil f�r 
Betrug oder durch ihre 1achllssigNeit verursachten Todesfall oder 9erletzungen nicht beschrlnNt ist. 

Char-Broil erteilt Neiner anderen Person oder )irma die9ollmacht, f�r sie irgendZelche anderen 9erpflichtungen 
oder +aftungen im =usammenhang mit dem 9erNauf, der Installation, des *ebrauchs, der Entfernung, 
5�cNsendung, oder des Ersetzens ihrer *erlte zu �bernehmen, und Neine diesbez�glichen ErNllrungen sind 
f�r Char-Broil verbindlich.

'iese *eZlhrleistung hat nur auf im Einzelhandel an Privatpersonen (im *egensatz zu 8nternehmen) 
innerhalb der Europlischen 8nion verNaufte ProduNte $nZendung.

'iese *eZlhrleistung ber�hrt Neine Ihrer rechtlichen $nspr�che unter den in Ihrem Wohnsitzland geltenden 
9erbraucherrechten. 

=ur Inanspruchnahme von *arantieleistungen NontaNtieren 6ie Char-Broil unter consumersupport@charbroil.eu

DE

Elektrische Grills

Heizkörper 5 Jahre

Grillroste/Emitter 2 Jahre 

Alle anderen Teile (EURO Minimum) 2 Jahre 
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Dichiarazione di garanzia per Char-Broil
Char-Broil Europe GmbH of *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ, (Char-Broil) garantisce all'ACQUIRENTE di questo prodotto 
Char-Broil che lo stesso sarà privo di difetti, per quanto riguarda materiali e lavorazione, per i seguenti periodi a partire dalla 
data di acquisto:

Char-Broil e il venditore del prodotto potranno richiedere una prova certa della data di acquisto. VI PREGHIAMO
PERTANTO DI CONSERVARE LO SCONTRINO O LA FATTURA. 

[France only: All products sold by the Seller are covered by the legal warranties provided in Articles 1641 and followings of
the Civil Code (warranty against hidden defects) and Articles L. 217-1 to L. 217-14 and L. 411-1 to L. 411-2 of the
Consumer Code (warranty of conformity.]

Questa Garanzia comprende il diritto alla riparazione o sostituzione del prodotto o delle parti dello stesso che presentano 
difetti alle normali condizioni d'uso e manutenzione. Prima di restituire qualsiasi parte, vi preghiamo di contattare quanto
prima Char-Broil ai numeri e indirizzi riportati nel nostro sito web. In caso di difetto, Char-Broil deciderà se sostituire o 
riparare gratuitamente il prodotto o le parti in questione. Char-Broil restituirà il prodotto o le parti dello stesso all'acquirente,
spese di spedizione o affrancatura prepagate. Qualora Char-Broil scelga di riparare il prodotto o le parti difettose dello
stesso e la riparazione non dia il risultato previsto, avrete il diritto, in virtù dei diritti legali previsti per legge, di ottenere una
riduzione del prezzo d'acquisto o di recedere dal contratto e ottenere il rimborso.

Questa Garanzia non copre guasti o problemi di funzionamento determinati da incidenti, uso improprio, errato o
scorretto, modifiche, atti di vandalismo, installazione scorretta, manutenzione o assistenza errata o mancata 
esecuzione delle operazioni di manutenzione normali e di routine, inclusi, senza carattere limitativo, i danni causati 
da insetti all'interno dei tubi dei fornelli, come descritto in questo manuale d'istruzioni. Tuttavia possono esservi delle 
eccezioni. Vi preghiamo pertanto di contattare Char-Broil o il venditore per sapere se la Garanzia è applicabile o meno
al vostro caso particolare.

Deterioramenti o danni causati da condizioni meteorologiche avverse, quali grandine, uragani, terremoti o trombe d'aria, e lo
scolorimento dovuto all'esposizione a sostanze chimiche, per contatto diretto o presenza nell'atmosfera, non sono coperti da
questa Garanzia e non sono normalmente coperti dai diritti legali previsti per legge.

Char-Broil non è responsabile per perdite non prevedibili (cioè perdite o danni non contemplati da voi, da Char-Broil o 
dal venditore al momento dell'acquisto) o per danni causati da voi, fermo restando che la responsabilità di Char-Broil
in caso di frode, morte o lesioni personali causate da negligenza da parte sua è illimitata.

Char-Broil non autorizza persone o società ad assumere ulteriori obblighi o responsabilità in suo nome, in relazione alla
vendita, installazione, utilizzo, rimozione, restituzione, o sostituzione dell'apparecchio; qualsiasi dichiarazione in tal senso
non è vincolante per Char-Broil.

Questa garanzia è valida solo per i prodotti venduti al dettaglio a privati (non a imprese) all'interno dell'Unione europea. 

Questa Garanzia non pregiudica i diritti legali previsti dai codici del consumo vigenti nel vostro paese di residenza.

Per l'assistenza in garanzia, contattate Char-Broil all'indirizzo consumersupport@charbroil.eu

IT

Barbecue elettrici

Termosifone 5 anni

Griglie/emettitori di cottura 2 anni 

Tutte le altre parti (minimo EURO) 2 anni 
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Concept van garantiebeleid voor Char-Broil
Char-Broil Europe GmbH of *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ, (Char-Broil) garandeert aan de KOPER van dit Char-Broil-
product dat het geen materiaal- en productiefouten zal bevatten vanaf de aankoopdatum tot:

Het is mogelijk dat Char-Broil of de verkoper van het product een redelijk bewijs vraagt van de aankoopdatum. BEWAAR
DAAROM UW AANKOOPBEWIJS OF FACTUUR.

[France only: All products sold by the Seller are covered by the legal warranties provided in Articles 1641 and followings of
the Civil Code (warranty against hidden defects) and Articles L. 217-1 to L. 217-14 and L. 411-1 to L. 411-2 of the Consumer
Code (warranty of conformity.]

Deze garantie omvat het recht op reparatie of vervanging van het product of de onderdelen van het product die defect blijken
te zijn bij gewoon gebruik en onderhoud. Voordat u onderdelen retourneert, moet u zo snel mogelijk contact opnemen met 
Char-Broil via de contactinformatie op onze website. In het geval van een defect zal Char-Broil bepalen of het product gratis
zal worden vervangen of de onderdelen gratis zullen worden gerepareerd. Char-Broil zal het product of de onderdeken van
het product aan de koper terugzenden zonder vracht- of portkosten. Indien Char-Broil ervoor kiest om het product of de 
defecte onderdelen van het product te repareren en het product nog steeds defect is na de reparatie, dan hebt u wettelijk
recht op een korting op de aankoopprijs of om het contract te verbreken en restitutie te ontvangen.

Deze garantie dekt geen defecten of problemen bij de werking ten gevolge van een ongeval, misbruik, incorrect 
gebruik, aanpassing, onjuiste toepassing, vandalisme, slechte installatie of slecht onderhoud of nazicht of wegens 
het niet-uitvoeren van gewoon en routinematig onderhoud, inclusief, zonder beperking, schade veroorzaakt door 
insecten in de buizen van de brander, zoals beschreven in de handleiding. Uitzonderingen kunnen van toepassing
zijn. Neem daarom contact op met Char-Broil of uw verkoper voor vragen of deze garantie al dan niet op een 
specifiek geval van toepassing is.

Aantasting of schade wegens barre weersomstandigheden, zoals hagel, orkanen, aardbevingen of tornado’s, en verkleuring
door blootstelling aan chemische stoffen, direct of in de atmosfeer, vallen niet onder deze garantie en zijn doorgaans ook 
niet gedekt door uw wettelijke rechten. 

Char-Broil is niet aansprakelijk voor niet te voorzien verlies (verlies dat of schade die u noch Char-Broil of de 
verkoper had voorzien bij de aankoop) of voor schade die u hebt veroorzaakt, behalve dat de aansprakelijkheid van
Char-Broil voor fraude of overlijden of letsel door nalatigheid van Char-Broil niet beperkt is.

Char-Broil verbiedt personen of bedrijven om verplichtingen of aansprakelijkheid te aanvaarden voor Char-Broil gerelateerd
aan de verkoop, de installatie, het gebruik, de verwijdering, het retourneren of vervangen van dit apparaat. Dergelijke
verklaringen binden Char- Broil niet.

Deze garantie is uitsluitend van toepassing op producten verkocht in de detailhandel aan personen (niet aan bedrijven)
binnen de Europese Unie.

Deze garantie verandert niets aan uw wettelijke rechten krachtens de toepasselijke consumentenwetten van het land waar u
woont.

Voor service onder de garantie neemt u contact op met Char-Broil op consumersupport@charbroil.eu

NL

Elektrische barbecues

Verwarmingselement 5 jaar

Kookroosters/-stralers 2 jaar 

Alle overige onderdelen (minimaal EURO) 2 jaar 
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Utkast av garantibeskrivning för Char-Broil
Char-Broil Europe GmbH of *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ, (Char-Broil)garanterar KÖPAREN av denna produkt från Char-
Broil att den kommer vara fri från brister i material och utförande från inköpsdatumet på följande sätt:

Char-Broil eller säljaren av denna produkt kan kräva ett giltigt bevis av ditt inköpsdatum. DÄRFÖR SKA DU SPARA 
DITT KVITTO ELLER FAKTURA.

[France only: All products sold by the Seller are covered by the legal warranties provided in Articles 1641 and followings of
the Civil Code (warranty against hidden defects) and Articles L. 217-1 to L. 217-14 and L. 411-1 to L. 411-2 of the Consumer 
Code (warranty of conformity.]

Denna garanti omfattar rätten att reparera eller byta ut produkten eller delar av produkten som visar sig vara defekta vid 
normal användning och service. Innan du returnerar delar ska du omedelbart kontakta Char-Broil med hjälp av
kontaktinformationen på vår webbplats. I händelse av en defekt produkt avgör Char-Broil om produkten ska ersättas eller
repareras, kostnadsfritt. . Char-Broil returnerar produkten eller delarna av produkten till köparen med förbetald frakt eller
porto. Om Char-Broil väljer att reparera produkten, eller defekta delar av produkten, och denna reparation misslyckas har du
rätt, i enlighet med dina lagstadgade rättigheter, att minska inköpspriset eller upphäva avtalet och erhålla en återbetalning.

Denna garanti täcker inte fel eller besvär under användning som har uppkommit på grund av en olyckshändelse,
missbruk, felanvändning, ändring, felaktig användning, vandalism, felaktig installation eller felaktigt underhåll eller skötsel,
eller underlåtenhet att utföra standard- och rutinunderhåll, inklusive men inte begränsat till skador orsakade 
av insekter i brännrören, enligt beskrivningen i denna bruksanvisning. Undantag kan gälla, var god kontakta Char-
Broil eller din säljare om du har några frågor om huruvida denna garanti gäller för ditt specifika fall eller ej.

Förfall eller skador som uppkommit på grund av allvarliga väderhållanden som hagel, orkaner, jordbävningar eller tromber,
missfärgning på grund av exponering av kemikalier, antingen direkt eller i atmosfären, omfattas inte av denna garanti och är 
normalt inte omfattad av dina lagstadgade juridiska rättigheter. 

Char-Broil är inte ansvarig för eventuella oförutsedda förluster (dvs. förluster eller skador som varken du, Char-Broil
eller säljaren beskådat vid inköpstillfället), eller skador som orsakats av dig, förutom Char-Broils ansvar för bedrägeri,
dödsfall eller personskada orsakad av vårdslöshet.

Char-Broil tillåter inte någon person eller företag att påta sig någon skyldighet eller ansvar i samband med försäljning, 
installation, användning, borttagning, returnering eller byte av utrustning, och inga sådana framställningar är bindande för 
Char-Broil.

Denna garanti gäller endast produkter som säljs i detaljhandeln till privatpersoner (i motsats till företag) inom den Europeiska
unionen.

Denna garanti påverkar inte dina lagstadgade juridiska rättigheter enligt de gällande konsumentlagarna i ditt hemland.

För garantiservice, kontakta Char-Broil på consumersupport@charbroil.eu

SE

Elektriska grillar

Värmeelement 5 år

Matlagningsgaller/sändare 2 år 

All Other Parts (EURO minimum) 2 år 
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Char-Broilin takuuehdotusluonnos
Char-Broil Europe GmbH of *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ, (Char-Broil) takaa tämän Char-Broil-tuotteen OSTAJALLE,
että siinä ei ole materiaali- ja valmistusvikoja ostopäivästä alkaen seuraavasti:

Char-Broil tai tuotteen myyjä voi vaatia kohtuullista todistusta ostopäivästäsi. SIKSI SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
OSTOKUITTISI TAI LASKUSI.

[France only: All products sold by the Seller are covered by the legal warranties provided in Articles 1641 and followings
of the Civil Code (warranty against hidden defects) and Articles L. 217-1 to L. 217-14 and L. 411-1 to L. 411-2 of the
Consumer Code (warranty of conformity.]

Tämä takuu sisältää oikeuden korjata tai vaihtaa tuotteen tai tuotteen osien, jotka osoittautuvat vialliseksi tavanomaisessa 
käytössä ja huollossa. Ennen minkään osan palauttamista sinun tulee välittömästi ottaa yhteyttä Char-Broiliin
verkkosivustossamme oleviin yhteystietoihin. Vianmäärityksen yhteydessä Char-Broil valitsee tuotteen korvaamisen tai
korjauksen ilmaiseksi. . Char-Broil palauttaa tuotteen tai tuotteen osan ostajalle, rahti tai postimaksut maksettuina. Jos
Char-Broil päättää korjata tuotteen tai tuotteen virheelliset osat ja tämä korjaus epäonnistuu, sinulla on lakisääteisten 
laillisten oikeuksiesi mukaisesti oikeus alentaa ostohintaa tai peruuttaa sopimus ja saada palautusta.

Tämä takuu ei kata onnettomuuksia, väärinkäytöksiä, tehtyjä muutoksia, virheellisiä käyttötapoja, vandalismia, 
vääränlaista asennusta tai huollosta taikka huollon aiheuttamia toimintahäiriöitä tai muita toimintahäiriöitä tai 
tavanomaisen ja rutiininomaisen huollon suorittamatta jättämistä, mukaan lukien, mutta ei rajoittuen, hyönteisten 
aiheuttamiin vahinkoihin polttimen putkien sisällä, kuten on esitetty tässä omistajan käsikirjassa. Poikkeuksia saattaa 
olla, joten ota yhteyttä Char-Broiliin tai myyjääsi, jos sinulla on kysyttävää, koskeeko tämä takuu erityisesti teidän 
tapaukseenne vai ei.

Tämä takuu ei koske vaikeita sääolosuhteita, kuten rakeita, hurrikaaneja, maanjäristyksiä tai tornadoja, jotka johtuvat
suoraan tai ilmakehään joutuneille kemikaaleille altistumisesta. Ne eivät yleensä kuulu lakisääteisten oikeuksien piiriin.

Char-Broil ei ole vastuussa mistään ennalta arvaamattomista menetyksistä (tappioista tai vahingoista, jotka sinulle tai
Char-Broilille tai myyjälle eivät ole ostohetkellä ajankohtaisia) tai vahingosta, jonka olet aiheuttanut, lukuun ottamatta 
Char-Broilin vastuuta petoksesta tai laiminlyönnistä aiheutunutta kuolemantapausta tai henkilövahinkoa, joita ei ole 
rajoitettu.

Char-Broil ei salli kenenkään henkilön tai yrityksen olla vastuussa mistään muista velvoitteista, jotka liittyvät laitteiden 
myyntiin, asennukseen, käyttöön, poistamiseen, palauttamiseen tai korvaamiseen. Eivätkä tällaiset edustukset sido Char-
Broilia.

Tämä takuu koskee vain tuotteita, jotka myydään yksityishenkilöille (toisin kuin yrityksille) Euroopan unionin alueella.

Tämä takuu ei vaikuta lakisääteisiin oikeuksiisi maassasi sovellettavien kuluttajansuojalainsäädäntöjen mukaisesti.  

Takuuhuoltoon liittyen, ota yhteyttä Char-Broiliin consumersupport@charbroil.eu

FI

Sähkögrillit

Lämmityselementti 5 vuotta

Ruoanlaittoritilät/emitterit 2 vuotta 

Kaikki muut osat (EURO minimi) 2 vuotta 
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Declaración de garantía premilinar de Char-Broil
Char-Broil Europe GmbH of *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ, (Char-Broil) garantiza al comprador de este producto de Char-
Broil que estará libre de defectos en material y mano de obra a partir de la fecha de compra como sigue:

Char-Broil o el vendedor del producto podría requerir de una prueba razonable de LA FECHA DE COMPRA. POR LO
TANTO, USTED DEBE GUARDAR EL RECIBO DE VENTA O FACTURA.

[France only: All products sold by the Seller are covered by the legal warranties provided in Articles 1641 and followings of
the Civil Code (warranty against hidden defects) and Articles L. 217-1 to L. 217-14 and L. 411-1 to L. 411-2 of the Consumer 
Code (warranty of conformity.]

La presente Garantía incluye el derecho de reparación o reemplazo del producto o piezas del producto que resultasen 
defectuosas bajo un uso y servicio normales. Antes de devolver las piezas, debe comunicarse inmediatamente con Char-
Broil utilizando la información de contacto en nuestro sitio web. En caso de defecto, Char-Broil elegirá reemplazar o reparar
el producto o dichas piezas sin costo alguno. Char-Broil devolverá el producto o piezas del producto al comprador, bajo la 
modalidad de flete o porte prepagado. Si elige que Char-Broil repare el producto o esas piezas defectuosas del producto y
esa reparación no es adecuada, usted tiene derecho, en virtud de sus derechos estatutarios, a reducir el precio de compra o 
a rescindir el contrato y recibir un reembolso.

Esta Garantía no cubre fallas o dificultades de funcionamiento por accidente, abuso, mal uso, alteración, aplicación 
indebida, vandalismo, instalación inadecuada, mantenimiento o reparación indebido, o realización del 
mantenimiento normal y de rutina, lo que incluye pero no se limita a daños causados por insectos dentro de los tubos
del quemador, como se establece en este manual del propietario. Algunas excepciones podrían aplicar, póngase en 
contacto con Char-Broil o con el vendedor en caso de tener dudas sobre si esta garantía se aplica a su 
caso específico o no.

El deterioro o daños debido a condiciones climáticas extremas tales como granizo, huracanes, terremotos o tornados, la 
decoloración debido a la exposición a productos químicos ya sea directamente o en la atmósfera, no están cubiertos por 
esta Garantía y normalmente no están cubiertos por sus derechos estatutarios. 

Char-Broil no es responsable por niguna pérdida imprevisible (es decir, pérdida o daño que ni usted ni Char-Broil o el
vendedor pudiese haber contemplado en el momento de la compra), o cualquier daño causado por usted, salvo la
responsabilidad de Char-Broil por fraude, muerte o daños personales causados por su negligencia. 

Char-Broil no autoriza a ninguna persona o empresa a asumir cualquier otra obligación o responsabilidad con respecto a la
venta, instalación, uso, retiro, devolución o reemplazo de sus equipos; y ninguna de esas declaraciones son vinculantes
para Char-Broil.

Esta Garantía sólo se aplica a productos vendidos al por menor a particulares (y no a empresas) dentro de la Unión
Europea.

Esta garantía no afecta ninguno de sus derechos estatutarios bajo las leyes del consumidor aplicables de su país residente.

Para el servicio de garantía, póngase en contacto con Char-Broil en consumersupport@charbroil.eu

ES

Barbacoas Eléctricas

Elemento de calefacción 5 años

Parrillas de cocción/Emisores 2 años 

Todas las demás piezas (mínimo EURO) 2 años 
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Proposta de Declaração de Garantia para a Char-Broil
Char-Broil Europe GmbH of *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ, (Char-Broil)garante ao COMPRADOR deste produto Char-
Broil, que ele está isento de defeitos em termos de material e fabrico a partir da dada de aquisição como segue:

A Char-Broil ou o vendedor do produto pode solicitar prova razoável da sua data de aquisição. PORTANTO, DEVE
GUARDAR O SEU RECIBO OU FATURA DE VENDA.

[France only: All products sold by the Seller are covered by the legal warranties provided in Articles 1641 and followings of
the Civil Code (warranty against hidden defects) and Articles L. 217-1 to L. 217-14 and L. 411-1 to L. 411-2 of the Consumer 
Code (warranty of conformity.]

Esta Garantia inclui o direito a reparação ou substituição do produto ou peças do produto que se revelem defeituosas sob
utilização e serviço normal. Antes de devolver quaisquer peças, deve contatar imediatamente a Char-Broil através das
informações de contacto no nosso website. Em caso de defeito, a Char-Broil decidirá substituir ou reparar o produto ou as
referidas peças a título gratuito. A Char-Broil devolverá o produto ou as peças do produto ao comprador, através de frete
pré-pago ou porte pré-pago. Se a Char-Broil decidir reparar o produto ou as referidas peças defeituosas do produto e se 
esta reparação falhar, tem direito, de acordo com os seus direitos estatutários legais, a reduzir o preço de aquisição ou a
desistir do contrato e a receber um reembolso.

Esta Garantia não cobre quaisquer falhas ou dificuldades de funcionamento devido a acidente, abuso, utilização indevida, 
alteração, aplicação incorreta, vandalismo, instalação imprópria ou manutenção ou serviço inadequados, ou incapacidade de 
executar uma manutenção normal e de rotina que incluam, mas se não restrinjam, a danos provocados por insetos dentro
dos tubos do bico, conforme determinado neste manual do utilizador. Podem aplicar-se exceções, portanto contacte a Char-
Broil ou o seu vendedor caso tenha perguntas ou se esta Garantia se aplicar ou não ao seu caso específico.

Degradação ou danos em virtude de condições atmosféricas adversas, como granizo, furacões, sismos ou tornados, a 
descoloração resultante da exposição a químicos, diretamente ou na atmosfera, não estão cobertos por esta Garantia e não 
estão geralmente cobertos pelos seus direitos estatutários legais.

A Char-Broil não é responsável por quaisquer perdas imprevisíveis (i.e. perda ou dano não contemplado por si, pela Char-
Broil ou pelo vendedor na altura da aquisição), ou qualquer dano provocado por si, salvo a responsabilidade não limitada da
Char-Broil por fraude ou morte ou lesão pessoal decorrente de negligência.

A Char-Broil não autoriza qualquer pessoa ou empresa a assumir por isso qualquer obrigação ou responsabilidade 
relacionada com a venda, instalação, utilização, remoção ou substituição do seu equipamento e tais representações não
vinculam a Char-Broil.

Esta Garantia aplica-se apenas a produtos vendidos a retalho a indivíduos (em oposição às empresas) dentro da União
Europeia.

Esta Garantia não afeta qualquer dos seus direitos estatutários legais ao abrigo das leis do consumidor, aplicáveis no seu 
país de residência.

Para serviço de garantia, contacte a Char-Broil em consumersupport@charbroil.eu

PT

Churrasqueiras elétricas

Elemento de aquecimento 5 anos

Grelhas/Emissores de Cozinha 2 anos 

Todas as outras peças (mínimo EURO) 2 anos 
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GarantierNl rinJ
Char-Broil Europe GmbH of *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ, (Char-Broil) garanterer N¡beren af dette 
Char-Broil produNt er uden materielle eller fabriNationsfeMl som anvist:

Bnde Char-Broil og s lger af produNtet Nan opNr ve et rimeligt bevis for N¡bsdatoen. DERFOR
S.A/ DU %E+O/DE DIN .VITTERIN* E//ER FA.TURA.

*arantien omfatter retten til reparation eller udsNiftning af produNtet eller dele af produNtet, som Nan 
bevises at v re defeNt ved normal brug og service. )¡r du returnere delene, sNal du straNs NontaNte 
Char-Broil. 'u finder NontaNtoplysningerne pn vores hMemmeside. I tilf lde af feMl, vil Char-Broil 
erstatte eller reparere produNtet eller delene uden beregning. Char-Broil vil returnere produNtet eller 
dele af produNtet til N¡beren, efter forudbetalt fragt eller porto. +vis Char-Broil v lger at reparere 
produNtet eller de defeNte dele af produNtet og denne reparation mislyNNes, har du ret  til, i henhold til 
dine lovbestemte MuridisNe rettigheder, at reducere N¡bsprisen eller at fortryde aftalen og blive 
refunderet.

'enne garanti d NNer iNNe svigt eller driftsvansNeligheder pn grund af uheld, misbrug,  ndring, 
feMlagtig anvendelse, vandalisme, forNert installation eller vedligeholdelse eller service, eller 
manglende evne til at opfylde normal og rutinem ssig vedligeholdelse, herunder men iNNe 
begr nset til sNader fornrsaget af inseNter i br nder¡r, som angivet i denne eMers brugerveMledning.
9ed undtagelser, venligst NontaNt Char-Broil eller din s lger, hvis du har sp¡rgsmnl om, hvorvidt
denne garanti g lder for din NonNrete sag eller eM.

)orringelse eller sNader som f¡lge af vansNelige veMrforhold snsom hagl, orNaner, MordsN lv eller 
tornadoer, misfarvning som f¡lge af uds ttelse for NemiNalier, enten direNte eller i atmosf ren, er 
iNNe omfattet af denne garantiforsiNring, og er normalt iNNe d NNet af dine lovm ssige rettigheder .

Char-Broil er iNNe ansvarlig for eventuelle uforudsete tab (dvs. tab eller sNader, som hverNen du, 
Char-Broil eller s lger har overveMet pn N¡bstidspunNtet), eller eventuelle sNader du Nan have 
fornrsaget, med undtagelse af, at Char-Broils ansvar er ubegr nset over for bedrageri, d¡dsfald eller 
personsNade fornrsaget af uagtsomhed.

Char-Broil tillader iNNe, at hverNen en person eller virNsomhed pntager sig nogen andre forpligtelser 
eller ansvar i forbindelse med salg, installation, brug, fMernelse, returnering eller udsNiftning af sit udstyr; 
og sndanne repr sentationer er iNNe bindende for Char-Broil.

'enne *$5$1TI er Nun g ldende for produNter, der s lges i detailhandlen til enNeltpersoner (i 
mods tning til virNsomhederne) i den Europ isNe 8nion.

'enne garanti pnvirNer iNNe nogen af dine lovbestemte MuridisNe rettigheder i henhold til g ldende 
forbrugerlovgivning i dit hMemland.

)or garantiservice b¡r du NontaNte Char-Broil pn consumersupport@charbroil.eu

DK

Elektrisk grill

Varmeelement 5 flere nr

Tilberedning af riste/emittere 2 flere nr 

Alle andre dele (EURO minimum) 2 flere nr 
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Utkast til garantierklæring for Char-Broil
Char-Broil Europe GmbH of *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ, (Char-Broil) garanterer overfor KJØPEREN av dette Char-
Broil-produktet at det skal være fritt for feil i materialer og utførelse fra følgende kjøpsdato:

Char-Broil eller selgeren av dette produktet kan kreve rimelige dokumentasjon på kjøpsdatoen. DERFOR BØR DU TA 
VARE PÅ KVITTERINGEN ELLER FAKTUREAN.

[France only: All products sold by the Seller are covered by the legal warranties provided in Articles 1641 and followings
of the Civil Code (warranty against hidden defects) and Articles L. 217-1 to L. 217-14 and L. 411-1 to L. 411-2 of the
Consumer Code (warranty of conformity.]

Denne garantien omfatter rett til reparasjon eller erstatning av produktet eller deler av produktet dersom det viser seg å ha
feil ved normalbruk og service. Før du returnerer deler, må du omgående kontakte Char-Boil ved hjelp av
kontaktopplysningene på nettsidene våre. Dersom det påvises feil, vil Char-Broil velge å enten erstatte eller reparere 
produkter eller de mangelfulle delene, uten kostnad. . Char-Broil vil returnere produktet eller deler av produktet til
kjøperen, med forhåndsbefalt frakt eller porto. Hvis Char-Broil velger å reparere produktet eller produktets defekte deler,
og hvis slik reparasjon ikke lykkes, har du rett til, i henhold til dine juridiske rettigheter, å redusere kjøpesummen eller
trekke deg fra kontrakten og få refundert beløpet.

Denne garantien dekker ikke feil eller driftsvansker som skyldes uhell, misbruk, feilbruk, endringsarbeid, hærverk eller 
feil montering, vedlikehold eller service, eller manglende utførelse av vanlig og rutinemessig vedlikehold, inkluder, men 
ikke begrenset til, skade som skyldes insekter i brennerrørene, som forklart i denne brukerhåndboken. Det kan finnes 
unntak, kontakt derfor Char-Broil eller forhandleren dersom du ikke er sikker på om denne garantien gjelder i nettopp 
ditt tilfelle eller ikke.

Forringelse eller skade som skyldes vanskelige værforhold som f.eks. hagl, orkan, jordskjelv eller tornado, misfarging som
skyldes kjemikalieeksponering, enten direkte eller i atmosfæren, dekkes ikke av denne garantien og dekkes vanligvis heller
ikke av dine lovfestede rettigheter.

Char-Broil er ikke ansvarlig for eventuelle uforutsette tap (dvs. tap eller skade som verken du eller Char-Broil forutså 
på kjøpstidspunktet) eller for skade forårsaket av deg, fortsett fra at Char-Broils skadeansvar for svindel, død eller
personskade som skyldes uaktsomhet fra Char-Broils side ikke er begrenset.

Char-Broil tillater ingen personer eller bedrifter å påta seg forpliktelser eller ansvar for selskapet i forbindelse med salg,
montering, bruk, fjerning, retur eller utskifting av selskapets utstyr, og ingen slike fremføringer skal være bindende for
Char-Broil.

Denne garantien gjelder kun for produkter som selges gjennom detaljhandel til enkeltpersoner (ikke til bedrifter) innenfor EU.

Denne garantien påvirker ingen av dine lovpålagte juridiske rettigheter under gjeldende forbrukerlover i ditt bostedsland.  

For garantiservice kan du kontakte Char-Broil på consumersupport@charbroil.eu

NO

Elektriske griller

Varmeelement 5 år

Matlagingsrister/emittere 2 år 

Alle andre deler (minimum EURO) 2 år 
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=iruþnéKo 9\Klisenia  
Char-Broil Europe GmbH of *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ, (Char-Broil) posNytuMe 1$'2BÒ'$TEď29I dĖom zaN~penia 
tohto vêrobNu znaþNy Char-Broil nasleduM~cu ziruNu, åe nebude maĢ zivady materiilu a spracovania nasledovne: 

6poloþnosĢ Char-Broil alebo predaMca  tohto vêrobNu m{åe poåadovaĢ d{Naz o ditume Meho zaN~penia. PRETO %< STE SI 
0A/I ÒýTEN.U A/E%O FA.TÒRU PONEC+Aġ. 

Tito ziruNa zahĚĖa niroN na opravu alebo vêmenu vêrobNu alebo Meho þastt, Ntoré sa preuNiåu aNo zivadné pri normilnom 
pouåtvant a þinnosti vêrobNu. Pred vritentm NtoreMNoĐveN þasti pouåite NontaNtné informicie na naãeM internetoveM strinNe a 
urêchlene NontaNtuMte spoloþnosĢ Char-Broil. 9 prtpade zivady spoloþnosĢ Char-Broil podĐa vlastneM ~vahy bezplatne buć 
vyment alebo opravt vêroboN alebo Meho þasti. 6poloþnosĢ Char-Broil vriti vêroboN alebo Meho þasti ziNazntNovi a uhradt 
prepravu a poãtovné. $N sa spoloþnosĢ Char-Broil rozhodne opraviĢ vêroboN alebo Meho Meho zivadné þasti a oprava 
nepom{åe, budete maĢ na ziNlade priv vyplêvaM~cich zo ziNona niroN na zntåenie N~pneM ceny alebo odst~penie od 
zmluvy a preplatenie N~pneM ceny. 

Tito ziruNa sa nevzĢahuMe na zivady a poruchov~ þinnosĢ vêrobNu v d{sledNu nehody, zlého zaobchidzania a 
nesprivneho pouåtvania vêrobNu, Meho pozmenenia, nesprivneM apliNicie, vandalizmu, nesprivneM montiåe alebo 
neprimeraneM ~dråby alebo servisu, alebo neposNytnutia normilneM alebo rutinneM ~dråby vritane poãNodenia 
sp{sobeného hmyzom vo vn~tri tr~boN horiNa a iného poãNodenia aNo sa uvidza v 1ivode na pouåtvanie. 0{åu platiĢ 
urþité vênimNy, preto v prtpade aNêchNoĐveN otizoN v s~vislosti s platnosĢou teMto ziruNy vo vaãom NonNrétnom prtpade sa 
obriĢte na spoloþnosĢ Char-Broil alebo viãho predaMcu. 

6chitranie alebo poãNodenie v d{sledNu extrémnych NlimaticNêch podmienoN aNo Me Nrupobitie, huriNiny, zemetrasenia 
alebo tornida, vyblednutie v d{sledNu vystavenia chemiNiliim alebo þi uå priamo alebo v ovzduãt, tito ziruNa nepoNrêva a 
zvyþaMne sa na ne nevzĢahuM~ ani vaãe priva vyplêvaM~ce zo ziNona. 

6poloþnosĢ Char-Broil nie Me zodpovedni za åiadne nepredvtdateĐné straty (t.M. stratu alebo poãNodenie, Ntoré ste vy, 
spoloþnosĢ Char-Broil alebo predaMca v þase N~py nebrali do ~vahy), ani za vami sp{sobené poãNodenie s vênimNou 
privneM zodpovednosti spoloþnosti Char-Broil v prtpade podvodu, smrti alebo ~razu os{b sp{sobenêch MeM 
nedbalosĢou.  

6poloþnosĢ Char-Broil neoprivĖuMe åiadnu osobu alebo spoloþnosĢ prevziaĢ na seba v mene spoloþnosti Char-Broil åiadne 
iné zivlzNy alebo zodpovednosĢ v s~vislosti s predaMom, montiåou, pouåtvantm, demontiåou, vritentm alebo vêmenou MeM 
zariadenia a uvedené zastupovanie nie Me pre spoloþnosĢ Char-Broil zivlzné. 

Tito ziruNa sa vzĢahuMe vêluþne na vêrobNy predivané Mednotlivcom v maloobchodneM sieti (na rozdiel od veĐNoobchodu) v 
rimci EurypsNeM ~nie. 

Tito ziruNa nemi dopad na vaãe priva vyplêvaM~ce zo spotrebiteĐsNêch ziNonov NraMiny viãho pobytu.  

6voMu åiadosĢ o servis v rimci ziruNy zaãlite spoloþnosti Char-Broil na emailov~ adresu consumersupport@charbroil.eu

SK

Elektrické grily

Vyhrievacie teleso 5 rokov

Varnp roäty/æiariÿe 2 rokov 

Všetky ostatné diely (minimálne EURO) 2 rokov 
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Uppkast að ábyrgðaryfirlýsingu fyrir Char-Broil    
Char-Broil Europe GmbH of *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ, (Char-Broil) ábyrgist að KAUPANDI þessarar Char-Broil vöru
muni kaupa vöru sem er laus við galla í efni og vinnu frá dagsetningum kaupa á eftirfarandi máta:

Char-Broil eða söluaðili vörunnar kann að gera kröfu um sönnun á dagsetningum kaupa. ÞVÍ ÆTTIR ÞÚ AÐ GEYMA
SÖLUKVITTUN ÞÍNA EÐA -REIKNING.

[France only: All products sold by the Seller are covered by the legal warranties provided in Articles 1641 and followings of
the Civil Code (warranty against hidden defects) and Articles L. 217-1 to L. 217-14 and L. 411-1 to L. 411-2 of the
Consumer Code (warranty of conformity.]

Þessi ábyrgð felur í sér rétt á viðgerð eða endurnýjun vörunnar eða hlutum vörunnar sem reynast gallaðir við hefðbundna
notkun og þjónustu. Áður en skilað er hlutum skal hafa samband við Char-Broil með því að nota samskiptaupplýsingarnar
sem finna má á vefsvæðinu okkar. Ef um galla er að ræða ákveður Char-Broil hvort skipt verið við eða gert við vöruna eða 
slíka hluta án endurgjalds. . Char-Broil skilar vörunni eða hlutum vörunnar til kaupanda, flutnings- er fyrirfram greiddur. Ef
Char-Broil ákveður að gera við vöruna eða slíka gallaða hluta vörunna og sú viðgerð virkar ekki átt þú rétt á, í samræmi við
lögbundinn rétt þinn, að fá lækkað innkaupsverð þitt eða afturkalla samninginn og fá endurgreiðslu.

Þessi ábyrgð nær ekki yfir bilun eða notkunarvanda vegna slyss, misnotkunar, skemmdarverka, óviðeigandi 
uppsetningar eða óviðeigandi viðhalds eða þjónustu, eða ef hefðbundnu og venjubundnu viðhaldi er ekki sinnt, þar á meðal
en ekki takmarkað við tjón sem orsakast af skordýrum inni í brennararörum, eins og lýst er í 
eigandahandbókinni. Undanþágur kunna að eiga við. Vinsamlegast hafðu samband við Char-Broil eða söluaðila þinn 
ef þú hefur einhverjar spurninga varðandi hvort þessi ábyrgð eigi við sértækt tilvik þitt eða ekki.

Slit eða tjón vegna alvarlegra veðurbrigða á borð við haglél, hvirfilbyli, jarðskjálfta eða fellibyli, upplitun vegna útsetningar
fyrir efnum annaðhvort beint eða í andrúmsloftinu, fellur ekki undir þessa ábyrgð og er yfirleitt ekki hluti af þínum lögbundnu
réttindum.

Char-Broil ber ekki ábyrgð á ófyrirsjáanlegu tjóni (t.d. Tjóni eða skemmdum sem hvorki þú né Char-Broil eða 
söluaðilinn sá fyrir við kaupin), eða tjón sem orsakað er af þér, að undanskildri ábyrgð Char-Broil hvað varðar svik
eða líkamstjón sem orsakast af vanrækslu.

Char-Broil veitir engum aðila eða fyrirtæki leyfi til að taka á hendur skuldbindingar fyrir sig eða ábyrgð í tengslum við sölu, 
uppsetningu, notkun, brottnám, skil eða endurnýjun búnaðar síns; og ekkert slíkt umboð er bindandi fyrir Char-Broil.

Þessi  ábyrgð á aðeins við vörur sem sendar eru í smásölu til einstaklinga (ekki fyrirtækja) í Evrópusambandinu.

Þessi ábyrgð hefur engin áhrif á lögbundin réttindi þíns samkvæmt gildandi neytendalögum í búsetulandi þínu.

Frekari upplýsingar um ábyrgðina má nálgast með því að hafa samband við Char-Broil á netfangið
consumersupport@charbroil.eu

IS

Rafmagnsgrill

Hitaefni 5 ár

Eldunargrindur/emitters 2 ár 

Allir aðrir hlutar (EURO lágmark) 2 ár 
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=iruþntKo /istu  
Char-Broil Europe GmbH of *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ, (Char-Broil) zaruþuMe NupuMtctmu tohoto produNtu Char-Broil, 
åe na nČm nebudou zivady, ani na materiilu ani provedent, od data NoupČ, nisledovnČ:

Char-Broil nebo prodeMce produNtu mĤåe poåadovat dĤNaz s datem NoupČ. PROTO, SI VäD< SC+OVE-TE ÒýTEN.U, 
PO./ADNË /ËSTE. NE%O FA.TURU. 

Tato =iruNa zahrnuMe privo na opravu nebo nihradu vêrobNu nebo Meho souþisteN, Nteré se uNiåou MaNo zivadné pĜi 
normilntm pouåtvint nebo ~dråbČ. PĜed reNlamact MaNéNoli souþistNy ihned NontaNtuMte Char-Broil podle ~daMĤ uvedenêch 
na naãt Zebové strince. -de-li o zivadu, Char-Broil rozhodne, zda produNt nebo dané souþistNy vymČnt nebo opravt 
zdarma. Char-Broil vritt produNt nebo Meho souþistNy ziNazntNovi a dopravnt niNlady nebo poãtovné budou uhrazeny. PaNli 
se Char-Broil rozhodne produNt nebo dané zivadné souþistNy opravit a tato oprava se nepodaĜt, mite v souladu se 
ziNonem niroN na sntåenou Nupnt cenu nebo privo ustoupit od Nupnt smlouvy a poåadovat vricent penČz.

Tato =iruNa se nevztahuMe na selhint nebo provoznt pottåe, Nteré Msou nisledNem nehody, ãpatného pouåtvint þi 
zachizent, pozmČnČnt, nesprivného pouåtvint, vandalismu, nesprivné instalace, nesprivné ~dråby nebo servisu, nebo 
nisledNem neplnČnt normilnt a pravidelné ~dråby, zahrnuMtct mimo Miné hmyzem zpĤsobené ãNody na vnitĜntch trubiþNich 
hoĜiNĤ, MaN Me popsino v této pĜtruþce pro uåivatele. 0ohou platit vêMimNy, proto NontaNtuMte  
Char-Broil nebo prodeMce s dotazy, Mestli tato =iruNa platt ve vaãem NonNrétntm pĜtpadČ nebo ne. 

=chitrint nebo poãNozent nisledNem drsného poþast MaNo napĜ. Nroupy, uragin, zemČtĜesent nebo tornida, vyblednutt 
zpĤsobené pĜtmêm vystaventm chemiNilitm nebo litNami obsaåenêmi ve vzduchu, tato =iruNa neNryMe a neplatt zde bČåni 
ochrana podle ziNona. 

Char-Broil nenese zodpovČdnost za åidné nepĜedvtdatelné ztrity (tM. ztrity nebo ãNody, o Nterêch Mste vy ani Char-
Broil ani prodeMce neuvaåovali v dobČ NoupČ), ani za ãNody, Nteré Mste zpĤsobil(a)  vy, s vêMimNou, åe odpovČdnost 
firmy Char-Broil za podvod, smrt nebo ~raz, zpĤsobené MeMt nedbalostt nent omezeni. 

)irma Char-Broil neopravĖuMe åidnou Minou osobu nebo spoleþnost N tomu, aby za ni pĜevzala MaNouNoli Minou povinnost 
nebo zodpovČdnost ve spoMitosti s prodeMem, s instalact, s odstranČntm, s pouåtvintm, s reNlamact, s vracentm nebo 
 s vêmČnou svého vybavent, a åidni taNovi prohliãent neMsou pro Char- Broil zivazni.

Tato =iruNa se vztahuMe pouze na vêrobNy prodané v maloobchodČ MednotlivcĤm (niNoliv podniNĤm) v  EvropsNé 8nii. 

Tato =iruNa niMaN neovlivĖuMe vaãe ziNonem dani priva v souladu s platnêmi ziNony o ochranČ spotĜebitelĤ ve stitČ 
vaãeho bydliãtČ.   

9 pĜtpadČ potĜeby ziruNou daného servisu se obraĢte na Char-Broil na consumersupport@charbroil.eu

CZ

Elektrické grily

Topnp tčleso 5 let

Varné rošty/Emitory 2 let 

Všechny ostatní díly (minimum EURO) 2 let 
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Char-Broilטיוטת תעודת אחריות עבור 
אחראית כלפי הרוכש של מוצר ʦה מתוצרת  Char-Broil שהמוצר חפשי  Char-Broil LLC oI *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ

 �מפגמים בחומרים ובʨיב העבודה מיום הרכישה, כדלקמן

Char-Broil .לכן כדאי לשמור את הקבלה או החשבונית.או מוכר המוצר עשוי לדרוש הוכחה סבירה של תאריך הרכישה

[France only: All products sold by the Seller are covered by the legal warranties provided in Articles 1641 and followings 
of the Civil Code (warranty against hidden defects) and Articles L. 217-1 to L. 217-14 and L. 411-1 to L. 411-2 of the 
Consumer Code (warranty of conformity.]

אחריות זו כוללת את הזכות לתקן או להחליף את המוצר או חלקים ממנו שנמצאו פגומים לאחר שימוש ותחזוקה רגילים. 
בעזרת פרטי הקשר שמופיעים באתר האינטרנט שלנו. בנקרה Char-Broilלפני החזרת חלקים כלשהם יש ליצור קשר עם 

תחזיר את המוצר או Char-Broilתבחר אם להחליף או לתקן את המוצר או החלק ללא תשלום. Char-Broilשיתגלה פגם, 
תחליט לתקן את המוצר או את החלקים הפגומים Char-Broilאת חלקי המוצר לרוכש, ותשלם את הוצאות המשלוח. אם 

ר הרכישה או לסגת מההסכם החוזי של המוצר והתיקון נכשל, הזכות בידך, בהתאם לזכויותיך על פי חוק, להקטין את מחי
ולקבל החזר כספי.

שינויים, שימוש אחריות זו אינה מכסה כל כישלון או קשיי הפעלה שנובעים מתאונה, שימוש לא נאות, שימוש לא נכון, 
למטרה שהמכשיר לא נועד לה, ונדליזם, התקנה לא נכונה או תחזוקה וטיפול לא נכונים, או במקרה שתחזוקה שגרתית 

נזקים שייגרמו כתוצאה מחרקים בתוך צינורות הבערה, כפי שמצוין בהוראות השימוש.  ,אך לא רק ,רגילה לא בוצעה, כוללו
או עם המוכר אם ברצונכם לברר אם אחריות זו מכסה את הבעיה Char-Broilיוצאים מן הכלל ייתכנו, לפיכך צרו קשר עם 

הספציפית שלכם או לא.

תוצאה ממצבי מזג אוויר חמורים כגון ברד, סופת הוריקן, רעידות אדמה או טורנדו, שינוי צבע כתוצאה נזק או בלאי שייגרמו כ
אינם מכוסים על ידי אחריות זו, ובדרך כלל אינם מכוסים על פי  –ישירות או כימיקלים באטמוספרה  –מחשיפה לכימיקלים 
זכויותיכם על פי חוק.

Char-Broilצפוי )כגון הפסד או נזק שלא את/ה ולא -אינה אחראית לכול הפסד בלתיChar-Broil או המוכר יכולתם לצפות
למקרה תרמית או מוות או פציעה שייגרמו Char-Broilבעת הרכישה(, או כול נזק שנגרם על ידך, מלבד העובדה שאחריות 

כתוצאה מרשלנותה אינה מוגבלת.

Char-Broilשימוש, ה, התקנהאף אדם או חברה לקחת על עצמו/ה כול מחויבות או אחריות בקשר עם מכיראינה מאשרת ל ,
 .Char-Broilכול התחייבות מסוג זה אינה מחייבת את פינוי, החזרה, או החלפה של הציוד שלה; 

כרו בקמעונאות ליחידים )בניגוד לעסקים( בתחומי האיחוד האירופי.מאחריות זו תקפה רק למוצרים שנ

אחריות זו אינה משפיעה על זכויותיך החוקיות על פי חוקי הצרכנות הרלבנטיים בארץ מגוריך.

 ʸʺʠʡ Char-Broil ʭʲ ʸʹʷ ʸʥʶʩʬ ʠʰ ʥʦ ʺʥʩʸʧʠ ʩʴ ʬʲ ʺʥʸʩʹʬ
 consumersupport@charbroil.eu

IL

םיילמשח ויקיברב

םומיח ףוג םינש 5

םיטלופ / םיחטשמ לושיב םינש 2

(ורוי םומינימ) םיקלחה ראש לכ םינש 2
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Declarație privind garanția
Char-Broil Europe *mb+ of *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ, (Char-Broil) garantează Cumpărătorului acestui produs 

Char-Broil că nu va avea defecte de material și de execuție de la data cumpărării după cum urmează:

Char-Broil sau vânzătorul produsului poate solicita o dovadă rezonabilă a datei de achiziție. Prin urmare, trebuie să vă 
mențineți vânzările sau factura.

Această garanție include dreptul de reparație sau înlocuire a produsului sau a părților produsului care se dovedesc a fi 
defecte în condiții normale de utilizare și de utilizare. Înainte de returnarea oricăror părți, trebuie să contactați prompt Char-
Broil utilizând informațiile de contact de pe site-ul nostru. În cazul unui defect, Char-Broil va alege să înlocuiască sau să 
repare produsul sau aceste componente fără taxă. . Char-Broil va returna produsul sau părțile produsului către cumpărător, 
transportul de mărfuri sau poștale plătite anticipat. Dacă Char-Broil alege să repare produsul sau astfel de părți defecte ale
produsului și această reparare nu reușește, aveți dreptul, în conformitate cu drepturile legale de drept, să reduceți prețul de 
cumpărare sau să vă retrageți din contract și să primiți o rambursare.

Această garanție nu acoperă orice defecțiuni sau dificultăți de funcționare din cauza unui accident, a unui abuz, a unei 
utilizări incorecte, a unei modificări, a unei aplicări greșite, a vandalismului, a unei instalări necorespunzătoare sau a unei 
întrețineri necorespunzătoare sau a unei reparații sau a unei întreruperi normale și de rutină, în interiorul tuburilor 
arzătorului, așa cum se specifică în acest manual de utilizare. Pot fi aplicate excepții, așa că vă rugăm să contactați Char-
Broil sau vânzătorul în cazul în care aveți întrebări cu privire la faptul dacă această Garanție se aplică în cazul 
dumneavoastră sau nu.

Deteriorarea sau deteriorarea datorată condițiilor meteorologice grave, cum ar fi grindina, uraganele, cutremurele sau 
tornadele, decolorarea datorată expunerii la substanțe chimice, fie direct, fie în atmosferă, nu este acoperită de această 
garanție și nu este în mod obișnuit acoperită de drepturile dvs. legale.

Char-Broil nu este răspunzătoare pentru niciun fel de pierderi neprevăzute (pierderi sau daune pe care nici dvs., nici 
Char-Broil sau vânzătorul nu le-ați avut în vedere la momentul cumpărării) sau orice prejudiciu cauzat de dvs., cu 
excepția responsabilității Char-Broil pentru fraudă sau moartea sau vătămarea corporală cauzată de neglijența sa 
nu este limitată.
Char-Broil nu autorizează nici o persoană sau companie să-și asume o altă obligație sau răspundere în legătură cu 
vânzarea, instalarea, utilizarea, scoaterea, returnarea sau înlocuirea echipamentului său; și nici o astfel de declarație nu 
este obligatorie pentru Char-Broil.

Această garanție se aplică numai produselor vândute la vânzare cu amănuntul persoanelor fizice (spre deosebire de 
întreprinderi) din cadrul Uniunii Europene.

Această Garanție nu afectează niciunul dintre drepturile dvs. legale legale în conformitate cu legile aplicabile privind 
protecția consumatorilor din țara dvs. rezidentă.

Pentru service în garanție, contactați-l pe Char-Broil consumersupport@charbroil.eu

RO

Gratare electrice

Element de vncĄl]ire 5 ani

GrĄtare/emiʖĄtoare de gĄtit 2 ani 

Toate celelalte piese (minimum EURO) 2 ani 
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:arrant\ 6tatement 
Char-Broil Europe *mb+ of *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ, (Char-Broil) Zarrants to the P85C+$6E5 of this Char-Broil 
product that it Zill be free of defects in material and ZorNmanship from the date of purchase as folloZs:

Ǿ Char-Broil Ȓ Ƞ ʌȦȜȘĲȒȢ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮʌĮȚĲȒıİȚ İȪȜȠȖȘ ĮʌȩįİȚȟȘ ĲȘȢ ȘȝİȡȠȝȘȞȓĮȢ ĮȖȠȡȐȢ. ǼʌȠȝȑȞȦȢ, șĮ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ įȚĮĲȘȡȒıİĲİ ĲȘȞ ʌĮȡĮȜĮȕȒ ĲȦȞ ʌȦȜȒıİȦȞ ıĮȢ Ȓ ĲȠ ĲȚȝȠȜȩȖȚȠ.

ǹȣĲȒ Ș İȖȖȪȘıȘ ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİȚ ĲȠ įȚțĮȓȦȝĮ İʌȚıțİȣȒȢ Ȓ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘȢ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ Ȓ ĲȝȘȝȐĲȦȞ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ ʌȠȣ 
ĮʌȠįİȚțȞȪȠȞĲĮȚ İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȐ țĮĲȐ ĲȘȞ țĮȞȠȞȚțȒ ȤȡȒıȘ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ. ȆȡȚȞ İʌȚıĲȡȑȥİĲİ ĲȣȤȩȞ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ, șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
İʌȚțȠȚȞȦȞȒıİĲİ ĮȝȑıȦȢ ȝİ ĲȘȞ Char-Broil ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ ĲĮ ıĲȠȚȤİȓĮ İʌȚțȠȚȞȦȞȓĮȢ ıĲȘȞ ȚıĲȠıİȜȓįĮ ȝĮȢ. Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ 
İȜĮĲĲȫȝĮĲȠȢ, Ș Char-Broil șĮ İʌȚȜȑȟİȚ ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıİȚ Ȓ ȞĮ İʌȚıțİȣȐıİȚ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ Ȓ ĲĮ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ ȤȦȡȓȢ ȤȡȑȦıȘ. . Ǿ 
Char-Broil șĮ İʌȚıĲȡȑȥİȚ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ Ȓ ĲĮ ȝȑȡȘ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ ıĲȠȞ ʌȡȠʌȜȘȡȦȝȑȞȠ ĮȖȠȡĮıĲȒ, ĳȠȡĲȓȠ Ȓ ĲĮȤȣįȡȠȝȚțȐ ĲȑȜȘ. 
ǼȐȞ Ș Char-Broil İʌȚȜȑȟİȚ ȞĮ İʌȚıțİȣȐıİȚ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ Ȓ ĲĮ İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȐ ȝȑȡȘ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ țĮȚ Ș ĮʌȠĲȣȤȓĮ ĮȣĲȒ 
İʌȚıțİȣĮıĲİȓ, įȚțĮȚȠȪıĲİ, ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲĮ ȞȠȝȚțȐ ıĮȢ įȚțĮȚȫȝĮĲĮ, ȞĮ ȝİȚȫıİĲİ ĲȘȞ ĲȚȝȒ ĮȖȠȡȐȢ Ȓ ȞĮ ĮʌȠıȪȡİĲİ Įʌȩ ĲȘ 
ıȪȝȕĮıȘ țĮȚ ȞĮ ȜȐȕİĲİ İʌȚıĲȡȠĳȒ ȤȡȘȝȐĲȦȞ.

Ǿ ʌĮȡȠȪıĮ İȖȖȪȘıȘ įİȞ țĮȜȪʌĲİȚ ĲȣȤȩȞ ȕȜȐȕİȢ Ȓ įȣıțȠȜȓİȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ȜȩȖȦ ĮĲȣȤȒȝĮĲȠȢ, țĮĲȐȤȡȘıȘȢ, țĮĲȐȤȡȘıȘȢ, 
ĲȡȠʌȠʌȠȓȘıȘȢ, țĮțȒȢ İĳĮȡȝȠȖȒȢ, ȕĮȞįĮȜȚıȝȠȪ, ĮțĮĲȐȜȜȘȜȘȢ İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ Ȓ ĮțĮĲȐȜȜȘȜȘȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ Ȓ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ Ȓ 
ĮįȣȞĮȝȓĮȢ țĮȞȠȞȚțȒȢ țĮȚ ıȣȞȒșȘȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ, ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȘȢ, İȞįİȚțĲȚțȐ, ȗȘȝȚȫȞ ʌȠȣ ʌȡȠțĮȜȠȪȞĲĮȚ Įʌȩ ȑȞĲȠȝĮ 
İȞĲȩȢ ĲȦȞ ıȦȜȒȞȦȞ țĮȣıĲȒȡĮ, ȩʌȦȢ ȠȡȓȗİĲĮȚ ıĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȤȡȒıȘȢ ĲȠȣ ȚįȚȠțĲȒĲȘ. ȂʌȠȡİȓ ȞĮ ȚıȤȪȠȣȞ İȟĮȚȡȑıİȚȢ, 
İʌȠȝȑȞȦȢ İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȘȞ Char-Broil Ȓ ĲȠȞ ʌȦȜȘĲȒ ıĮȢ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȠȣ ȑȤİĲİ İȡȦĲȒıİȚȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȠ ĮȞ Ș 
ʌĮȡȠȪıĮ İȖȖȪȘıȘ ȚıȤȪİȚ ȖȚĮ ĲȘ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ıĮȢ Ȓ ȩȤȚ.

ǼʌȚȕĮȡȪȞıİȚȢ Ȓ ȗȘȝȚȑȢ ʌȠȣ ȠĳİȓȜȠȞĲĮȚ ıİ ıȠȕĮȡȑȢ țĮȚȡȚțȑȢ ıȣȞșȒțİȢ, ȩʌȦȢ ȤĮȜȐȗȚ, ĲȣĳȫȞİȢ, ıİȚıȝȠȓ Ȓ ĮȞİȝȠıĲȡȩȕȚȜȠȚ, 
ĮʌȠȤȡȦȝĮĲȚıȝȩȢ ȜȩȖȦ ȑțșİıȘȢ ıİ ȤȘȝȚțȑȢ ȠȣıȓİȢ İȓĲİ ĮʌİȣșİȓĮȢ İȓĲİ ıĲȘȞ ĮĲȝȩıĳĮȚȡĮ, įİȞ țĮȜȪʌĲȠȞĲĮȚ Įʌȩ ĲȘȞ ʌĮȡȠȪıĮ 
İȖȖȪȘıȘ țĮȚ țĮȞȠȞȚțȐ įİȞ țĮȜȪʌĲȠȞĲĮȚ Įʌȩ ĲĮ ȞȠȝȚțȐ ıĮȢ įȚțĮȚȫȝĮĲĮ.

Ǿ Char-Broil įİȞ İȣșȪȞİĲĮȚ ȖȚĮ ĲȣȤȩȞ ĮʌȡȩȕȜİʌĲİȢ ĮʌȫȜİȚİȢ (įȘȜ. ǹʌȫȜİȚĮ Ȓ ȗȘȝȓĮ ʌȠȣ ȠȪĲİ İıİȓȢ ȠȪĲİ Ș Char-
Broil Ȓ Ƞ ʌȦȜȘĲȒȢ ıȤİįȚȐȗİĲİ țĮĲȐ ĲȘ ıĲȚȖȝȒ ĲȘȢ ĮȖȠȡȐȢ) Ȓ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ ȗȘȝȓĮ ʌȡȠțȜȒșȘțİ Įʌȩ İıȐȢ İțĲȩȢ Įʌȩ ĲȘȞ İȣșȪȞȘ 
ĲȘȢ Char-Broil ȖȚĮ ĮʌȐĲȘ Ȓ Ƞ șȐȞĮĲȠȢ Ȓ Ș ıȦȝĮĲȚțȒ ȕȜȐȕȘ ʌȠȣ ʌȡȠțĮȜİȓĲĮȚ Įʌȩ ĲȘȞ ĮȝȑȜİȚȐ ĲȠȣ įİȞ 
ʌİȡȚȠȡȓȗİĲĮȚ.
Ǿ Char-Broil įİȞ İȟȠȣıȚȠįȠĲİȓ ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ ʌȡȩıȦʌȠ Ȓ İĲĮȚȡİȓĮ ȞĮ ĮȞĮȜȐȕİȚ ȖȚĮ ȜȠȖĮȡȚĮıȝȩ ĲȘȢ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ ȐȜȜȘ 
ȣʌȠȤȡȑȦıȘ Ȓ İȣșȪȞȘ ıİ ıȤȑıȘ ȝİ ĲȘȞ ʌȫȜȘıȘ, İȖțĮĲȐıĲĮıȘ, ȤȡȒıȘ, ĮʌȠȝȐțȡȣȞıȘ, İʌȚıĲȡȠĳȒ Ȓ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȠȣ 
İȟȠʌȜȚıȝȠȪ ĲȠȣ. țĮȚ țĮȝȓĮ ĲȑĲȠȚĮ ʌĮȡĮĲȒȡȘıȘ įİȞ įİıȝİȪİȚ ĲȘ Char-Broil.

Ǿ ʌĮȡȠȪıĮ İȖȖȪȘıȘ ȚıȤȪİȚ ȝȩȞȠ ȖȚĮ ʌȡȠȧȩȞĲĮ ʌȠȣ ʌȦȜȠȪȞĲĮȚ ıĲȠ ȜȚĮȞȚțȩ İȝʌȩȡȚȠ ıİ ȚįȚȫĲİȢ (ıİ ĮȞĲȓșİıȘ ȝİ ĲȚȢ 
İʌȚȤİȚȡȒıİȚȢ) İȞĲȩȢ ĲȘȢ ǼȣȡȦʌĮȧțȒȢ ǲȞȦıȘȢ.

Ǿ ʌĮȡȠȪıĮ İȖȖȪȘıȘ įİȞ İʌȘȡİȐȗİȚ țĮȞȑȞĮ Įʌȩ ĲĮ ȞȠȝȚțȐ ıĮȢ įȚțĮȚȫȝĮĲĮ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ ȚıȤȪȠȞĲİȢ ȞȩȝȠȣȢ ʌİȡȓ 
ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ ĲȦȞ țĮĲĮȞĮȜȦĲȫȞ ĲȘȢ ȤȫȡĮȢ įȚĮȝȠȞȒȢ ıĮȢ.

īȚĮ ȣʌȘȡİıȓĮ İȖȖȪȘıȘȢ, İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȠȞ Char-Broil ıĲȠ consumersupport@charbroil.eu

GR

ǿȝıȜĳȢțȜȒȣ ȃʍȑȢȞʍıȜțȡȤ

ȉĳȡțȥıȔȡ ȚȒȢȞįȟĲșȣ 5 ȥȢȪȟțį

ȉȥȑȢıȣ ȃįȗıțȢțȜȓȣ/ȇȡȞʍȡȔ 2 ȥȢȪȟțį 

Ƕȝį ĳį ȑȝȝį įȟĳįȝȝįȜĳțȜȑ (ıȝȑȥțĲĳȡ EURO) 2 ȥȢȪȟțį 
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-yWilliVi n\ilaWNR]aW
Char-Broil Europe *mb+ of *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ, (Char-Broil) a Char-Broil termpN PU5C+A6E5-jpt garantilja, 

hog\ a visirlis napjityl az an\ag ps a g\irtis hibiibyl mentes, az alibbiaN szerint:

A Char-Broil vag\ a termpN eladyja megN|vetelheti a visirlis dituminaN psszerĦ bizon\ttpNit. (zprt az elaGisaiGat vaJ\ 
a szimliMit el Nell tivRlttani.

Ez a jytillis magiban foglalja a termpN vag\ a termpN rpszei javttisinaN vag\ cserpjpneN jogait, amel\eN rendeltetpsszerĦ 
hasznilata ps szervizelpse sorin hibisnaN bizon\ulnaN. 0ielĘtt birmil\en rpszre visszatprne, azonnal Napcsolatba Nell 
lppnie a Char-Broil cpggel a ZeboldalunNon talilhaty elprhetĘspgi adatoN segttspgpvel. +iin\ esetpn a Char-Broil 
megvilasztja a termpNet vag\ az il\en alNatrpszeNet dtjmentesen. . A Char-Broil visszaadja a termpNet vag\ a termpN 
rpszeit a vevĘneN, az iruszillttisnaN vag\ a postaN|ltspgneN. +a a Char-Broil ~g\ d|nt, hog\ javttja a termpNet vag\ a 
termpN hibis alNatrpszeit, ps ez a javttis siNertelen, aNNor a t|rvpn\es joga szerint gn jogosult a vptelir cs|NNentpspre 
vag\ a szerzĘdpstĘl valy visszavonisra ps visszatprttps megszerzpspre.

Ez a garancia nem terjed Ni a baleseteN, visszaplpseN, visszaplpseN, viltoztatisoN, hel\telen alNalmazisoN, vandalizmus, 
hel\telen beszerelps vag\ hel\telen Narbantartis vag\ szervizelps, illetve a normil ps a szoNisos Narbantartis 
elmulasztisa miatti hibiN vag\ mĦN|dpsi nehpzspgeN, beleprtve, de nem Nizirylag a rovaroN iltal oNozott NiroNat az 
pgĘcs|veNen bel�l, az ebben a Nezelpsi ~tmutatyban letrtaN szerint. .ivpteltĘl elteNinthet, ezprt Nprj�N, forduljon a Char-
Broil-hez vag\ az eladyjihoz, ha birmil\en Nprdpse van-e arra vonatNozyan, hog\ ez a garancia vonatNoziN-e az adott 
esetre, vag\ sem.

A garancia nem vonatNoziN a s~l\os idĘjirisi viszon\oN - mint ppldiul a jpgesĘ, a hurriNinoN, a f|ldrengpseN vag\ a 
tornidyN miatt beN|vetNezĘ romlisra, Nirosodisra, a N|zvetlen�l vag\ a lpgN|rben lpvĘ veg\i an\agoNnaN valy Nitettspg 
miatt fellppĘ elsztnezĘdpsre, ps ezeNet rendszerint nem a t|rvpn\es jogaiN fedeziN.

A Char-Broil nem villal felelĘsspget birmel\ ol\an elĘre nem lithaty vesztespgprt (azaz vesztespgprt vag\ Nirprt, 
amel\et sem gn, sem a Char-Broil vag\ az elady a visirlisNor nem szimolt), vag\ az gn iltal oNozott NiroNprt, 
Nivpve a Char-Broil csalisprt vag\ felelĘsspgpprt a halil vag\ a szempl\i spr�lps oNozta han\agsig nem 
Norlitozott.
Char-Broil does not authorize any person or company to assume for it any other obligation or liability in connection Zith the 
sale, installation, use, removal, return, or replacement of its equipment; and no such representations are binding on Char- 
Broil.

Ez a garancia Nizirylag az Eurypai Uniyn bel�li maginszempl\eNneN (a villalNozisoNNal ellentptben) prtpNesttett termpNeNre 
vonatNoziN.

Ez a garancia nem printi a rezidens orszig vonatNozy fog\asztyvpdelmi jogszabil\ai szerinti t|rvpn\i jogait.

A jytillisi szervizhez forduljon Char-Broil-hez consumersupport@charbroil.eu

HU

Elektromos grills�tęk

Fħtęelem 5 évek

Fę]psi ricsok/sugir]yk 2 évek 

Minden egyéb alkatrész (EURO minimum) 2 évek 
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Ƚɚɪɚɧɰɢɨɧɧɚ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ
Char-Broil Europe *mb+ of *DVVWUD�H �F, '������ +DPEXUJ, (Char-Broil) ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ ɧɚ ɤɭɩɭɜɚɱɚ ɧɚ ɬɨɡɢ ɩɪɨɞɭɤɬ Char-
Broil, ɱɟ ɧɹɦɚ ɞɚ ɢɦɚ ɞɟɮɟɤɬɢ ɜ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢ ɢɡɪɚɛɨɬɤɚɬɚ ɨɬ ɞɚɬɚɬɚ ɧɚ ɩɨɤɭɩɤɚɬɚ, ɤɚɤɬɨ ɫɥɟɞɜɚ:

Char-Broil ɢɥɢ ɩɪɨɞɚɜɚɱɴɬ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɢɡɢɫɤɚ ɪɚɡɭɦɧɨ ɞɨɤɚɡɚɬɟɥɫɬɜɨ ɡɚ ɞɚɬɚɬɚ ɧɚ ɩɨɤɭɩɤɚɬɚ.
ɋɥɟɞɨɜɚɬɟɥɧɨ, ȼɢɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɡɚɩɚɡɢɬɟ ȼɚɲɢɹ ɉɊɈȾȺɀȻȺ ɢɥɢ ɮɚɤɬɭɪɚ.

Ɍɚɡɢ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɜɤɥɸɱɜɚ ɩɪɚɜɨɬɨ ɧɚ ɪɟɦɨɧɬ ɢɥɢ ɡɚɦɹɧɚ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɢɥɢ ɱɚɫɬɢ ɨɬ ɧɟɝɨ, ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɨɤɚɡɜɚɬ ɞɟɮɟɤɬɧɢ 
ɩɪɢ ɧɨɪɦɚɥɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢ ɫɟɪɜɢɡ. ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɜɴɪɧɟɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɱɚɫɬɢ, ɬɪɹɛɜɚ ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ ɞɚ ɫɟ ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɫ Char-Broil, 
ɤɚɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹɬɚ ɡɚ ɤɨɧɬɚɤɬ ɧɚ ɧɚɲɢɹ ɭɟɛɫɚɣɬ. ȼ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɞɟɮɟɤɬ, Char-Broil ɳɟ ɢɡɛɟɪɟ ɞɚ ɡɚɦɟɧɢ 
ɢɥɢ ɪɟɦɨɧɬɢɪɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɢɥɢ ɬɟɡɢ ɱɚɫɬɢ ɛɟɡ ɬɚɤɫɚ. , Char-Broil ɳɟ ɜɴɪɧɟ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɢɥɢ ɱɚɫɬɢɬɟ ɨɬ ɧɟɝɨ ɧɚ ɤɭɩɭɜɚɱɚ, 
ɧɚ ɧɚɜɥɨɬɨ ɢɥɢ ɧɚ ɩɪɟɞɩɥɚɬɟɧɢɬɟ. Ⱥɤɨ Char-Broil ɢɡɛɟɪɟ ɞɚ ɩɨɩɪɚɜɢ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɢɥɢ ɞɟɮɟɤɬɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɢ 
ɬɨɡɢ ɪɟɦɨɧɬ ɟ ɧɟɭɫɩɟɲɟɧ, ɢɦɚɬɟ ɩɪɚɜɨ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ȼɚɲɢɬɟ ɡɚɤɨɧɨɜɢ ɡɚɤɨɧɨɜɢ ɩɪɚɜɚ ɞɚ ɧɚɦɚɥɢɬɟ ɩɨɤɭɩɧɚɬɚ ɰɟɧɚ ɢɥɢ 
ɞɚ ɫɟ ɨɬɤɚɠɟɬɟ ɨɬ ɞɨɝɨɜɨɪɚ ɢ ɞɚ ɩɨɥɭɱɢɬɟ ɜɴɡɫɬɚɧɨɜɹɜɚɧɟ.

Ɍɚɡɢ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɧɟ ɩɨɤɪɢɜɚ ɧɢɤɚɤɜɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɢɥɢ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɨɧɧɢ ɬɪɭɞɧɨɫɬɢ ɩɨɪɚɞɢ ɡɥɨɩɨɥɭɤɚ, ɡɥɨɭɩɨɬɪɟɛɚ, 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ, ɩɪɨɦɹɧɚ, ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɩɪɢɥɚɝɚɧɟ, ɜɚɧɞɚɥɢɡɴɦ, ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɚ 
ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɢɥɢ ɫɟɪɜɢɡ ɢɥɢ ɧɟɢɡɩɴɥɧɟɧɢɟ ɧɚ ɧɨɪɦɚɥɧɚ ɢ ɪɭɬɢɧɧɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ, ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ, ɧɨ ɧɟ ɫɚɦɨ, ɳɟɬɢ, 
ɩɪɢɱɢɧɟɧɢ ɨɬ ɧɚɫɟɤɨɦɢ ɜ ɬɪɴɛɢɬɟ ɧɚ ɝɨɪɟɥɤɚɬɚ, ɤɚɤɬɨ ɟ ɩɨɫɨɱɟɧɨ ɜ ɬɨɜɚ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ. ɂɡɤɥɸɱɟɧɢɹ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɚ ɩɪɢɥɨɠɢɦɢ, ɡɚɬɨɜɚ ɦɨɥɹ, ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɫɟ ɫ Char-Broil ɢɥɢ ɩɪɨɞɚɜɚɱɚ ɫɢ ɜ ɫɥɭɱɚɣ, ɱɟ ɢɦɚɬɟ ɜɴɩɪɨɫɢ ɨɬɧɨɫɧɨ 
ɬɨɜɚ ɞɚɥɢ ɬɚɡɢ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɜɚɠɢ ɡɚ ɤɨɧɤɪɟɬɧɢɹ ȼɢ ɫɥɭɱɚɣ ɢɥɢ ɧɟ.

ȼɥɨɲɚɜɚɧɟɬɨ ɢɥɢ ɜɪɟɞɢɬɟ, ɞɴɥɠɚɳɢ ɫɟ ɧɚ ɬɟɠɤɢ ɦɟɬɟɨɪɨɥɨɝɢɱɧɢ ɭɫɥɨɜɢɹ ɤɚɬɨ ɝɪɚɞɭɲɤɚ, ɭɪɚɝɚɧɢ, ɡɟɦɟɬɪɟɫɟɧɢɹ 
ɢɥɢ ɬɨɪɧɚɞɨ, ɨɛɟɡɰɜɟɬɹɜɚɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɢɡɥɚɝɚɧɟ ɧɚ ɯɢɦɢɤɚɥɢ ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɢɥɢ ɜ ɚɬɦɨɫɮɟɪɚɬɚ, ɧɟ ɫɚ ɨɛɯɜɚɧɚɬɢ ɨɬ 
ɧɚɫɬɨɹɳɚɬɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɢ ɨɛɢɤɧɨɜɟɧɨ ɧɟ ɫɚ ɨɛɯɜɚɧɚɬɢ ɨɬ ɜɚɲɢɬɟ ɡɚɤɨɧɨɜɢ ɩɪɚɜɚ.

Char-Broil ɧɟ ɧɨɫɢ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɧɟɩɪɟɞɜɢɞɟɧɢ ɡɚɝɭɛɢ (ɬ.ɟ. ɡɚɝɭɛɢ ɢɥɢ ɳɟɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɧɢɬɨ ɜɢɟ, ɧɢɬɨ Char-Broil, 
ɢɥɢ ɩɪɨɞɚɜɚɱɴɬ ɩɥɚɧɢɪɚɥɢ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɩɨɤɭɩɤɚɬɚ), ɧɢɬɨ ɳɟɬɢɬɟ, ɩɪɢɱɢɧɟɧɢ ɨɬ ɜɚɫ, ɫ ɢɡɤɥɸɱɟɧɢɟ ɧɚ 
ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬɬɚ ɧɚ Char-Broil ɡɚ ɢɡɦɚɦɚ ɢɥɢ ɫɦɴɪɬ ɢɥɢ ɬɟɥɟɫɧɚ ɩɨɜɪɟɞɚ, ɩɪɢɱɢɧɟɧɚ ɨɬ ɧɟɣɧɚɬɚ ɧɟɛɪɟɠɧɨɫɬ, 
ɧɟ ɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɚ.

Char-Broil ɧɟ ɭɩɴɥɧɨɦɨɳɚɜɚ ɧɢɤɨɟ ɥɢɰɟ ɢɥɢ ɤɨɦɩɚɧɢɹ ɞɚ ɩɨɟɦɟ ɡɚ ɧɟɝɨ ɞɪɭɝɨ ɡɚɞɴɥɠɟɧɢɟ ɢɥɢ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɜɴɜ 
ɜɪɴɡɤɚ ɫ ɩɪɨɞɚɠɛɚɬɚ, ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟɬɨ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ, ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟɬɨ, ɜɪɴɳɚɧɟɬɨ ɢɥɢ ɩɨɞɦɹɧɚɬɚ ɧɚ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ ɫɢ; 
ɢ ɬɚɤɨɜɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɹɧɟ ɧɟ ɟ ɡɚɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ ɡɚ Char-Broil.
Ɍɚɡɢ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɜɚɠɢ ɫɚɦɨ ɡɚ ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɩɪɨɞɚɜɚɧɢ ɧɚ ɞɪɟɛɧɨ ɧɚ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ ɥɢɰɚ (ɡɚ ɪɚɡɥɢɤɚ ɨɬ ɛɢɡɧɟɫɚ) ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ 
ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɢɹ ɫɴɸɡ.
Ɍɚɡɢ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɧɟ ɡɚɫɹɝɚ ɧɢɤɨɟ ɨɬ ɜɚɲɢɬɟ ɡɚɤɨɧɧɢ ɡɚɤɨɧɧɢ ɩɪɚɜɚ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɩɪɢɥɨɠɢɦɨɬɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɫɬɜɨ ɧɚ 
ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɢɬɟ ɧɚ ɜɚɲɚɬɚ ɦɟɫɬɧɚ ɞɴɪɠɚɜɚ.
Ɂɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ, ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɫɟ ɫ Char-Broil ɜ consumersupport@charbroil.eu

BG

ɀɦɠɥɭɫɣɲɠɬɥɣ ɜɛɫɜɠɥɹɭɛ

Ɉɛɞɫɠɝɛɭɠɦɠɨ ɠɦɠɧɠɨɭ 5 ɞɩɟɣɨɣ

Ⱦɩɭɝɛɫɬɥɣ ɫɠɳɠɭɥɣ/ɠɧɣɭɠɫɣ 2 ɞɩɟɣɨɣ 

Ƚɬɣɲɥɣ ɟɫɮɞɣ ɲɛɬɭɣ (ɧɣɨɣɧɮɧ ɀȽɋɉ) 2 ɞɩɟɣɨɣ
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Garancijska i]java
Char-Broil Europe GmbH, Gasstra�e 4c, D-��761 Hamburg (Char-Broil) jamþi .UPCU tega izdelka Char-Broil, da bo izdelek brez 
napak v materialu in izdelavi od datuma nakupa dalje, kot sledi:

Char-Broil ali prodajalec lahko zahteva primerno dokazilo o nakupu. =ATO SHRANITE SVO- RAþUN ALI DOBAVNICO.
[ Samo ]a Francijo: =a vse izdelke, ki jih prodaja prodajalec, velja zakonsko doloþena garancija, opisana v 16 4 1. in sledeþih þlenih 
Civilnega zakonika (garancija za skrite napake) in v þlenih L. 1- 217 do L. 14 - 217 in L. 1- 4 11 do L. 2- 4 11 Potroãniãkega zakonika 
(garancija o skladnosti).@
Ta garancija vkljuþuje pravico do popravila ali zamenjave izdelka ali delov izdelka, ki se izkaåejo za okvarjene med normalno 
uporabo in obratovanjem. Pred vraþanjem delov se nemudoma poveåite z druåbo Char-Broil prek informacij za stik, ki jih najdete
na naãi spletni strani. V primeru okvare se druåba Char-Broil lahko odloþi, da brezplaþno zamenja ali popravi izdelek ali del izdelka. 
Druåba Char-Broil bo vrnila izdelek ali dele izdelka kupcu s predhodno plaþano dostavo ali poãtnino. ýe se druåba Char-Broil 
odloþi popraviti izdelek ali okvarjene dele izdelka in to popravilo ne uspe, ima kupec pravico, v skladu z zakonitimi pravicami, da 
zahteva zmanjãanje nakupne cene ali prekinitev pogodbe z zahtevo po vraþilu kupnine.
Ta garancija ne zajema napak ali teåav pri uporabi zaradi nezgod, zlorab, napaþne uporabe, spreminjanja naprave, uporabe v 
neskladju s predvidenim namenom, vandalizma, nepravilne namestitve ali nepravilnega vzdråevanja in servisiranja ali neizvajanja 
obiþajnega in rutinskega vzdråevanja, vkljuþno a ne omejeno na ãkodo, povzroþeno zaradi åuåelk v ceveh gorilnikov, kot je to 
opisano v tem uporabniãkem priroþniku. Lahko veljajo tudi izjeme, zato se v primeru kakrãnih koli vpraãanj obrnite na druåbo Char-
Broil ali vaãega prodajalca, ali v vaãem specifiþnem primeru garancija velja ali ne.
Pomanjkljivosti ali poãkodbe zaradi vremenskih neprilik, kot so toþa, orkanski veter, potresi ali tornadi, razbarvanje zaradi 
izpostavljenosti kemiþnim snovem neposredno ali snovem v atmosferi, zakonske pravice obiþajno ne zajemajo.
Druåba Char-Broil ni odgovorna za nepredvidene izgube (t.j. izgube, ki jih niti kupec niti druåba Char-Broil ali proizvajalec ni mogel 
predvideti ob þasu nakupa) ali kakrãno koli ãkodo, ki jo povzroþi kupec sam, niti druåba Char-Broil ne odgovarja za primer prevare, 
smrti ali telesne poãkodbe, nastalih zaradi malomarnosti.
Druåba Char-Broil ne pooblaãþa nobene fiziþne ali pravne osebe za prevzem kakrãne koli obveznosti ali odgovornosti v zvezi s 
prodajo, namestitvijo, uporabo, odstranjevanjem, vraþilom ali zamenjavo svoje opreme, obenem takãno predstavljanje za Char-
Broil ni zavezujoþe.
Garancija velja samo za izdelke, prodane maloprodajno individualnim kupcem (in ne poslovnim kupcem) znotraj Evropske Unije. 
Garancija ne vpliva na nobeno od vaãih zakonskih pravic v skladu z veljavno potroãniãko zakonodajo v vaãi dråavi. =a vse 
garancijske zahtevke se obrnite na druåbo Char-Broil na naslov consumersupport#charbroil.eu

SL

Elektriÿni æari

Grelni element 5 leta

Kuhalne rešetke/oddajniki 2 leta 

Vsi drugi deli (najmanj EUR) 2 leta 



© 20 25  Char-Broil Europe GmbH
Gasstraß e 4c
D-22761 Hamburg
Germany
Printed in China.

GB NOTE: This information is a guide only. Items included in your BB4 specification may differ 
depending on region or specific dealer specification.

All specifications are subject to change Zithout 
notice.

CH,FR NOTE: Ces renseignements sont donnés à titre indicatif. Il est possible que les articles inclus 
dans les spécifications de votre barbecue différent selon la région ou les caractéristiques 
stipulé e par le concessionnaire.

Toutes les caractéristiques sont susceptibles 
d’être modifiées sans préavis.

LU ,AT,CH,DE ANMER.UNG: Diese Anleitung dient nur zu InformationszZecken. Einzelteile der Grillspezi -
fikation sind unter Umstlnden verschieden entsprechend der Vertiebsegion oder bestimmten 
Hlndleranforderungen.

bnderungen ohne vorherige Bekanntgabe 
vorbehalten.

CH,IT AVVERTEN=A: 4ueste informazioni hanno il valore di guida soltanto. Gli articoli compresi nelle 
cartteristiche techiche del barbecue potrebbero variare a seconda della regione o del conces -
sionario.

Tutti I dati tecnici possono cambiare senza 
preavviso.

LU ,BE,NL ATTENTIE: Deze informatie is alleen bedoeld als gids. Onerdelen in uZ BB4 specificatie en 
pakket kunnen per regio of per dealer verschillen.

Alle specificaties kunnen zonder voorafgaande 
kennisgeving Zorden geZijzigd.

SE ANM.: Denna information lr endast avsedd som handledning. Specifikationerna f|r grillen kan 
variera regionalt eller beroende pn de krav som olika nterf|rslljare har.

.aikki oikeudet teknisten tietojen muutoksiin 
pidaltetlln.

FI HUOMAT.AA: Nlml tiedot ovat pelklstlln suuntaa antavia. ostamanne grillin yksityiskohdat 
voivat olla erilaiset paikkakunnan tai erityisten myylkohtaisten yksiyiskohtien mukaan.

.aikki yksityiskohdat voivat muuttua ilman etta 
niistl erikseen ilmoitetaan.

ES NOTA: Esta informaciyn es una gut ~nicamente. Es posible que las indicaciones incluidas 
en las especificaciones de su Asador seandiferentes seg~n la regiyn o las especificacaiones 
especí icas del representante.

Todas las especificaciones estan sujetas a cambi -
os sin previo aviso.

P T NOTA: Esta informaçmo é simplesmente um guia. Os itens inclutdos na especificaçmo do seu 
BB4 podermo diferir dependendo da especificaçmo da regimo ou do vendedor especifico.

Todas as especificaç}es estmo sujeitas a alter -
açmo sem aviso.

DK NB.: Denne information er kun vejledende. Specifikationer kan variere efter ¡nske fra forhandler, 
eller I henhold til nationale regler.

Alle specifikationer kan  ndres foruden varsel.

NO NB.: Denne informasjon er kun veiledende. Spesifikasjoner kan variere som stipulert av forhan -
dler, elle I henhold til nasjonale krav.

Spesifikasjoner kan endres utenvarsel.

SK PO=NÈM.A: Tieto informicie sl~åia len ako pomôcka. Òdaje uvedené v technickêch ~dajoch 
viãho grilu sa môåu ltãiĢ podĐa regiynu alebo ãpecifickêch technickêch ~dajov stanovenêch 
predajcom.

Vãetky ãpecifikicie sa môåu zmeniĢ bez upo -
zornenia.

IS ATHUGIç: ëessar upplêsingar eru aèeins leièbeinandi. Hlutir sem finna mi t lêsingu i grilli ìtnu 
geta veriè mismunandi i milli sv èa eèa s|luaèila.

Allar lêsingar eru hièar breytingum in vièv|runar.

RO NOTĂ: Prezenta informaĠie este numai un ghid. Articolele incluse vn specificaĠia BB4-ului 
dumneavoastră pot diferi vn funcĠie de zona úi specificul distribuitorului.

Toate specificaĠiile sunt supuse modificărilor fără 
notificare.

C= PO=NÈM.A: Tyto informace slouåt pouze jako instruktiå. Souþisti vaãeho BB4. Specifikace se 
mohou liãit podle regionu�zemČ nebo specifickêch ~dajĤ prodejce.

Vãechny informace mohou bêt zmČnČny bez 
pĜedchoztho upozornČnt.

IL  ʪשל מכשיר הגריל שברשות ʨים הכלולים במפרʨה נועד לייחוס בלבד. הפריʦ מידע �הערה
עשויים להשתנות בהתאם לאʦור או לדרישות של מפיʵ מסוים.

כל המפרʨים כפופים לשינויים ללא הודעה.




